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Geneseos uersioni graecae ueteri ex editione romana anni 1586
repetitae addidi discrepantiam scripturae e libris a me ipso
conlatis quantum fieri poterat diligentissime enotatam: cuius
operae suscipiendae tres causag habui. nam et ipse de codicum
indole edoceri et discere cupiebam, quid ex eorum conlatione
sperari posset quidque de uastis oxoniensium uoluminibus iudi-
candum haberemus — et uiris doctis aliis ea uidendi occasio-
nem dare uolebam, quae ipse uidissem — et inuenibus harum
rerum studiosis, etsi eos fere nullos esse scirem, materiam
offerre in anima erat, qua uel se ipsi exererent uel a periti-
oribus exercerentur.

,ceteros Pentateuchi libros simili adparatu instructos Genesi
a.ddere, quod speraueram fore ut facere possem, et aduersa
ualetudine et sumptibus uesane grandibus prohibitus sum, cum
fere nemo sit his nouissimis theologiae temporibus, qui talia
curet.

Testes igitar a me adhibiti sunt hice non mea uoluntate
selecti, sed e necessitate accepti:

A codex alexandrinus musei britannici ex editione Henrici
Harvey Baber (Londinii 1816—1828). ,Genes 1, 21—26
ultimae literae uel syllabae octodecim linearum perierunt,
folio primo exteriori parte in inferiori ora detruncato : unde
etiam postremae capitis 1 parti usque ad uersum 3 capitis 2
idem accidit. deperditi quoque aliquot uersus capicum 14
15 16 Geneseos, dum inferior ora folii 8 codicis nostri
abscissa est: quippe ex prima columna excidernnt omnia
a cap 14 uers 14 xatediwfev usque ad uers 17 xai tdv:
ex secunda -columna a cap 15 uers 1 6 piodoc cov wo
usque ad finem uersus 5 oméppa couv: ex columna tertia
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a principio uersus 16 cap 15 usque ad finem uersus 19
Kadpovainus: ex quarta columna a cap 16 uers 6 natd{oxy
oov &vavtiov usque ad finem uersus 9 inclusive: unde se-
quens folium 9 incipit a uersu 10 zai elxev.“ in primis
codicis foliis non raro elementa temporis dentibus ita exesa
sunt, ut legi amplius non possint. idem etiam in medio
codice interdum accidit. coeperam haec omnia notare, sed
cum intellegerem quam exiguam iacturam lectores essent
facturi, si haec in commentario meo non inuenirent (nam
in ¥eds «bpwg 'lopay\ et quae uocabula horum similia
sunt, literam unam desiderari, id scire nullius interesse
poterat), ut sumtibus a me ipso ferendis parcerem, omnia
iterum deleui. haec igitur apud Baberum quaerent, quorum
nosse refert, et gratias agent, ni fallor, quod calumniandi
materiam eis ultro optulerim. saeculi quinti.

cottonianus musei britannici. edidit CTischendorf in mo-
numentis sacris ineditis, nouae conlectionis uolumine II,
1857. de libro Richardus Jones apud Henricum Owen in
praefatione conlationi grabianae 1778 praemissa: ,liber
Geneseos pulcherrimis figuris illuminatus et antiquissimis
literis capitalibus ante quatuordecim aut circiter centenos
annorum exaratus: quem de Philippis in Angliam secum
tulerunt duo Graecorum episcopi temporibus Henrici VIII,
ei dono offerentes et perhibentes ex antiqua traditione re-
ceptum quod olim dominum agnosceret b Originem. Eliza-
betha regina ... eum in bibliothecae regiae archiuis reper-
tum dedit illustrissimo equiti Iohanni Fortescue, suo in
graecis praelectori: qui eodem, consulens posteritati, beauit
thesaurum cottonianum“. pergit Owenus: ,pretiosissimus .
hic codex funesto tandem incendio, quo bibliotheca cotto-
niana anno 1731 correpta fuit, praeter schedas quasdam
flammis ‘misere uitiatas ... prorsus interiit“. supersant
(Tischendorfium XIII sequor) 1, 14 16—19 26—28 3, 1—5
4,124—51825—26 5, 1—3 6—8 9—10 18—24
6,11—15 7,1—5 11—16 8, 1—6 8—9 9, 15—23
11, 4—7 12—13 15—17 29—32 12, 1—8 10 11
13, 12—18 14,1—3 17—20 22—24 15, 13—16, 5
16, 16—17, 10 18, 3—13 24-—30 32 33 19, 1—4
12—26 30—33 [36] 3738 20, 1—4 21, 4—19 23—26
22, 2—18 22— 23, 10 13—15 17—20 24, 1—7 32—39
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27, 15—34 37 38 28, 4—6 8—14 16—22 29, 18—20
25—29 30, 16—18 31, 26—35 32, 16—21 33, 10—15
17 34, 4—11 14—23 30— 35, 14 36, 2—30 37, 14—30
38, 6—12 20—21 26—30 39, 1—40, 15 21 —41, 41
46 —49 57 57 42, 1—23 35 36— 43, 4 6—10 31—33
44, 5—10 12—16 31—45,1 5—9 17—21 47, 4—7
48, 15—17 49, 1 9 13—18 24—27. saeculi quinti.
codex bodleianus saeculi octaui exeuntis. editus eodemn
loco quo D. continet 1, 1—14, 6 18, 24 —20, 14 24,
54—42, 18. 4

codex ambrosianus saeculi quinti. e Macedonia Corcyram
aduectus ibique jussu Friderici Borromaei cardinalis emtus
et in ambrosianam inlatus. edere coepit ACeriani in mo-
numentorum sacrorum uolumine tertio. supersunt 31, 15—37
42, 14—21 28— 46, 5 47, 16—48, 3 21—50, 14.
sarrauianus, nunc lugdunensis Batauorum, editus a Tischen~
dorfio, in conlectionis nouae uolumine III. Geneseos habet
31, 54 — 36, 18. saeculi quinti.

sinaiticus, nunc petropolitanus. superest lacinia parua,
Genes 24, 9—10 41 —43 continens, edita a Tischen-
dorfio in nouae conlectionis uolumine primo. de aetate, quum
librum ab homine barbaro scriptum esse autumem, nihil
certi ausim adfirmare.

editio aldina anni 1518.

editio romana anni 1586. in exemplo, quo utor, calamo
ad VI numeri additum est I

editio complutensis anni 1514.

codex monacensis graecus 9, qui apud Holmesium 25 wo-
catur. ,Vetus Testamentum graece cum Commentariis,
Illustr. Principi Christoph: a Toxitae [sic] Rheto donatum,.
cuius rei honorarii loco accepit centum aureos.“ in fine
libri, qui ultra Exodum non procedit (mentitus esse uidetur
Rhaetus ille, quo maius praemium a principe, ut par est,
indocto, sed literarum amorem prae se ferente acciperet),
haec scripta: fAyy tihv BiBhov éyd paptives 6 xpobarog
avéyvoy, v twfiyyy, dnd tic (B AexepBplov agoc Ewe T
x8 tavovap agol (¢ VYeg 80ka) yprioavios por lw Eppdv-
vou 100 déeprmaxylon, T0d T¥s 100 hepmpotdron xvpiov Ao-
Botxov dxpomdhews @povpapyov. huius putidissimi nebu-
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tonis, digni, qui nostro saeculo plebis suffragia ferret, manu
totus liber ut basileensis mox nominandus conscribillatus
est: nimirum ita opiniones saeculo undeuicesimo probatas
praeceperat maximus ille uir, ut librum aut publicum aut
privatum ducis sui quasi proprius esset -conspurcaret,
plane ut solent qui Berolini regis libris uti permissi sunt.
codex monacensis ab Hardtio saeculo undecimo scriptus
esse perhibetur, quod uereor ut recte factum sit. uidetur
enim literis ex arte uetustiorum formam imitantibus exa-
ratus esse neque ego ultra saeculum XII ausim proferre.
quum integrum exhaurire nondum potuerim, conabor ad
eum, si quando commodiore otio fruar, redire. conlatns est
integer, catena ingens nondum excussa.

basileensis B VI 18, apud Holmesium 135. membraneus,
Geenesin -et partem Exodi adiuncta catena continens, saeculi
(ut uidetur) XIII; tempore concilii basileensis in bibliothe-
cam praedicatorum rauracensium inlatus. praeclarus codex,
quem me temporis angustia prohibitum doleo ultra 88, 1
editionis meae conferre non potuisse. omnia mouebo, ut
opus absoluere aliquando possim. )
uindobonensis theologicus graecus 3, antea 57, ,ex libris
Sebastiani Tengnagel I. V. D. caes. consil. et biblioth.“,
apud Holmesium 180. membraneus octateuchum continens,
saeculi (ut uidetur) XIII.

uindobonensis theologicus graecus 4, apud Holmesium 31.
chartaceus, Genesin adiuncta catena continens, saeculi XV,
a me non conlatus, sed inspectus tantum.

uenetus marcianus 2, apud Holmesium 29. membraneus,
pentateuchum inde a Genesis 43, 15 continens, post pen-
tateachum Iosue, Iudices, Ruth, Regum a et 3. nam qui
" folio 200 secuntur Maccabaeorum libri bombycini sunt et
multo parte membranea libri recentiores. saeculi X.
uenetps marcianus 6, apud Holmesium 122. e codice ue-
neto 5 (Holmesii 68) descriptus esse perhibetur ab editore
oxoniensi, quod utrum uerum sit nescio, quum quintum
illum examinare nondum potuerim. hoc scio editionis
aldinae - lectiones, quae dicuntur, singulares paene omnes
in hoc codice a me inuentas esse, quem inspexi omnibus
ni fallor in locis, quibus aldina a ceteris testibus eius di-
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screpabat, licet non semper ad testlmomnm codicis y in
commentario prouocarim.
zittauiensis, chartaceus saeculi XV. continet pentateuchum,
Tosue, Tudices, Ruth, regum libros quatuor, paralipomenon
utrumque, Esdrae primum et secundum, Nehemiam, Mac-
cabaeorum quatuor, Esther, Iudith, Tobiam. mox post
folium unum uacuum euangelia, actus, epistulas catholicas,
Pauli tredecim, epistulam ad Hebraeos datam, apocalypsin.

antiqua manu praemissa haec sunt: ,David Fleisch-
man oder Karcander Prister in Plauen bey Dressden von
DPeucer' nach des Vaters Nicolai Tode mit Gewalt ein-
geschoben 1570. aber als heiml. Calvinist enterlaubt [id
est uenia concionandi pripatus: adde uocabulum Grimmio-
rum operi] 1574. ward 1577 Past. in Herwigsd. bei Zittan
1591 zu Renchenau + 1606. vid Iccanders Ch S Minister.
XII Supplement. in Praefat.“ et paulo inferius: ,Hoc opus
sanctissimum donatur a Iohanne Fleischmanno Zittaviensi,
" Pastore NBolesla [nunc Jung-Bunzlau uocant] vico Bohem:
Teutonico. 16 Decembr: anno 1620“.

in tegmine codicis anteriori haec scripta:

v. M. Adam Miri Gymn: Zittav: Con-Rect: Unter-
richt von der Griechisch. Accentuation Collogvio IV. pag. 85.

Ao 1725 4 11 Avugusti am Sonnabende vor dem
XI Sonntage post Trinitat: war auf dieser Bibliothec ein
gebohrner Grieche, der in seinem 25 Jahre aus seinem
Vaterlande gereiset u. sich eine lange Zeit in Italien,
darauf in Pariss beym Abt de Bignon, nach dem zu Londen
u. Oxfurt, wie auch in Petersburg aufgehalten hatte, endl.
aber von dar nach Liibeck, Hamburg, Halle, Leipzig,
Dressden u. Zittau kommen war. Dieser im Griechischen
wohlerfahrne Passagier, der das alte and neue Griechische
wohl verstand, sahe diesen Codicem vor ein rares Stiicke
an u. meinte, dass er im 15 Seculo wire geschrieben wor-
den u. zwar in Monte Atos in Griechen Land. So bewiese
er auch aus der egalitaet der littern, dass der Text mit
keiner Feder, sondern mit einem Stylo geschrieben sey.
Er lass die Schrifft fertig u. geschwinde weg. Von dem
Monte Atos erzehlte er, dass auf selbigem der grosste
Schatz von griechischen MSTis aufgehoben wiirde. Seiner
Religion nach war er noch ein Grieche.
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in fine uoluminis haec leguntur:

Singulari beneficio et humanitate Consulum ac cete-
rorum Senatorum ciuitatis Zittauiensis, Virorum Magnifi-
coruth, Illustrium, Consultissimorum, Sapientissimorum,
Grauissimorum et Doctissimorum, hunc praestantissimum
Codicem, a Graeco docto et satis diligente exeunte Seculo
XIV. scriptum, sponsore Rudolpho, Gymnasii Zittauiensis
Directore Viro Eruditissimo, a mense Octobri anni 1801.
ad medium Maium 1802. domi meae habui, eumque to-
tum examinaui. Variae lectiones V., Test. comparebunt
in editione Oxoniensi Roberti Holmes: N. Test. autem mea
cura aliquande prodibunt. De textu t@v ¢ Holmes Aprili
XII. anni 1802. Oxonio ita ad me scripsit: “Zittauiensi
.prorsus similis Codex seruatur in bibliotheca Carmelitarum
Ferrarae in Ttalia“. Haec memoriae et grati animi caussa
palain hic testificanda censui. Vitembergae d. VIL Mai. 1802.
Christianus Fridericus Matthaei Professor Vitembergensis
et Collegiorum Imperialium Rossicorum Assessor.

codices contuli quam adcuratissime. iota uel adscriptum
uel subscriptum omissum, ubi poni debebat, praeterii, positum,
ubi non scribendum erat, notaui. fieri tamen potest ut in @
avdpdne similibus, si e pluribus libris .proferenda haberem,
quae hic o aviporwe, ille tHt dvlpdrwy, tertius ¢ avilpdrw
scribit, cum omnes idem uoluisse constet, singulorum scripturam
uolens praeterierim et, ut hoc utar, ad @ avlpwrg Em ad-
diderim, licet E iota non habeat, m habeat adscriptum. ad
interpunctionis quae dicitur discrepantiam raro tantum in tantis
temporis angustiis animum aduertere poteram, neque magnum
.damnum hac re lecturis crediderim inlatum esse.

Schleusingae Franconum die XV Aprilis 1868.

Lagarde.
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Hieremias 4, 3.

Gum aduersa ualetudiné ex diuturna mearum rerum priuata et
publica horum temporum tristitia indefessisque circa codices
describendos et conferendos studiis contracta cogar statim post
absolutam Genesis editionem inerti balneorum otio me dare,
~ facere non possum, quod aliquantumdiu speraueram fore ut facere
possem, ut meam — non plane noui in ho¢ literaram genere
hominis — de uersione septuaginta uiroram edenda opinionem
libro germanico explanem. wuerum cum sciam non -nullorum
uirorum laude mea maiorum scire interesse, quas mihi ipse in
opere exsequendo leges scripserim, breuiter de toto consilio meo
apud animum constitui exponere.

Ac primum quidem id negari’ a nullo poterit, uersionis
illius codicem non superesse, e quo ceteros constet deriuatos
esse, qualem laurentianum habemus Sophoclis et Aeschyli et
tot alios, aliorum scriptorum edendorum fontes unicos. sequitur
neque eos qui uaticanum librum neque qui alexandrinum editio-
num suarum fundamentum esse uelint, recte hoc uelle dici posse.

Proximum est ut e codicum uncialibus literis scriptorum
omnium conlatione ueterem aliquam uel unam uetustissimam
orationis formam nos credamus inuenire posse. sed ne hac
quidem uia multum exspectandum esse uideatur. ac quo faci-
lius intellegatur, quam recte pronos ad sperandum hominum .
animos hanc spem uetem capere, qui codices ante annum aerae
nostraé millesimum scripti supersint enarrabo: tenendumque
me eis, quas singulis literas praefixero, in futurum tamquam
codicis signo in libris meis usurum esse.
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A
apud oxonienses Alex et III
alexandrinus. uide supra. Stroth in Eichhornii repertorio V 96.
praeter ea, quae supra indicaui, desunt '
Regam 2 12, 17 - 14,9
Psalm p$ 20 — o¥ 1L
B
apud oxonienses II.
uaticanus. Angelus Maius edidit, si quidem edere hoc uocan-
dum est. Stroth V 104, Lagarde abhandlungen 113, 37. desunt
Genesis 1, 1 — 46, 27
Psalm pe 27 — o) 6.
C
deest apud oxonienses.
parisinus, Ephraemi rescriptus. edidit CTischendorf 1845.
Stroth VIII 184, Lagarde abhandlungen 94. continet fragmenta
Iobi, Prouerbiorum, Ecclesiastae, Cantici.
D
apud oxonienses I.
cottonianus Geneseos. uide supra.
E
deest apud Holmesium.
bodleianus Geneseos. uide supra.
F
apud oxonienses VIIL
ambrosianus. uide supra. Stroth VIII 205. praeter (Geneseos

fragmenta supra indicata continet
Exodi 1. 10 — 8, 19

12, 31 — 30, 29
31,18 — 32, 6
32,13 — 36, 3

37, 10 usque ad finem
Leuit 1,1 - 9, 18
10, 14 — 19, 19
. Numeros
Deuteron 1, 1 — 28, 63 N
29, 14 usque ad finem
Josue 1, 1 — 2,9

2,16 — 4,5
4,10 - 5, 1
5 7 — 6,23
7,1 —9 27

10, 37 — 12, 12.
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G
apud oxonienses 1V et V. .
sarrauianus, nunc Lugduni Bataworum, Parisiis et Petropoli
adseruatus. exceptis 22 foliis parisinis, de quibus wide Monte-
falconium, editus a Tischendorfio, in nouae conlectionis uolu-
mine III. Stroth V 121 123. continet
Genesis 31, 54 — 36, 18
Exodi 86, 35 — 37, 21
38, 24 — 39, 21
39, 87 — 41
40, 3 7 8 9 12 usque ad finem
Leuitici 1, 1 — 13, 17

13,49 — 14, 6
14, 33 — 49

15,24 — 17, 10
18, 28 — 19, 36

24,9 — 27, 16
Numerorum 1, 1 — 7, 85
11, 18 — 18, 2 [errat Tdf xix!!]
18, 30 — 20, 22
25, 2 — 26, 2
29, 12 usque ad finem
Deuteronomii 4, 11 — 26

7,13 — 17, 14
18,8 — 19, 4
28, 12 — 31, 12

Tosue 9, 33 — 19, 23
Iudicum 9, 48 — 10, 6

15, 3 — 18, 16
19, 15 — 21, 12.
H

deest apud Holmesium.
petropolitanus Numerorum. edidit CTischendorfius in , nouae
conlectionis uolumine I.

|
apud oxonienses 13 uel XIII.
bodleianus. PIBrunsius in Eichhornii repertorio XIII 177. con-
tinet psalmos et cantica, quae dicuntur, ueteris testamenti.

K
deest apud oxonienses. .
lipsiensis. editus a Tischendorfio in.nouae conlectionis uolu-
mine 1. fragmenta Numerorum Deuteronomii Iosue Iudicum
satis mautila,
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. L

apud Holmesium VI.
uindobonensis, partes Genesis continens. ex Alteri apographo
editus in libro rarissimo, quem ex Eichhornii bibliothek der
biblischen litteratur VII 908 cognitum habeo, ipse numquam
uidi: Shute Barrington episcopo dunelmensi epistola, complexa
Genesin ex codice purpureo-argenteo caesareo uindobonensi

expressam . ... dedit RHolmes, Oxonii et Londinii 1795. ad-
nexa codici sunt fragmenta Lucae, quae Wetstenius N nominauit.
M

apud oxonienses X.
coislinianus. Montefalconius in bibliotheca coisliniana, Stroth V
113, Griesbach in eodem Eichhornii repertorio I 83 II 194

hexaplaris. octateuchus et libri regum usque ad - 8, 40. desunt
’ Genesis 34, 2 — 38, 24
Numerorum 29, 22 — 31, 5
losue 10, 6 - 22, 34
post Ruth 4, 19 usque ad finem huius libri initia
tantum uersuum seruata
Regum « 4, 19 — 10, 19
14, 26 — 25, 338
- N
apud oxonienses XI.
basiliano - uaticanus. continet
Leuitici 13, 59 usque ad finem
Numerorum 1, 1 — 21, 34
22, 19 usque ad finem
Deuteronomii 1, 1 — 28, 40
30, 16 usque ad finem
losue Ruth
Iudices excepto 14, 17 — 18, 1
" Regum « 1, 1 — 17, 12
17, 31 usque ad finem
B et 3 integros
71,1 —838
11, 17 usque ad finem
Paralipomenon a8 )
Esdrae § 5, 10 usque ad finem
Nehemiae 1, 1 — 7, 3
Esther.
. 0
- apud Parsonsium VIIL
dublinensis rescriptus. in nouo testamento Z uocatur, a Lach-

manno quoque ex editione Barretii in adparatum receptus.
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transactions of the royal irish academy 1787, Eichhorn biblio-
thek II 584, Paulus neues repertorium I 192. continet
Isaiae 30, 2 — 31, 7

36, 18 — 38 1.
P
apud Parsonsium IX uel 294.

cantabrigiensis. ,
Psalm o2 14 — La 7
pxt 8 — pxd 6
phe 11 usque ad finem?
Q

apud oxonienses XIIL

claromontanus, nunc uvaticanus. Stroth VIIT 189, AMai noua
bibliotheca IV 318. hexaplaris.

sedecim prophetas continet.

quam exigua eius sit fides, disce ex iis, quae Isaiam et quae
Ezechielem praecedunt. ibi enim petehvioby 4’Hoalas drd dv-
ypdny t00 dBBdE Amolwapiov T3 xowofBiipyoy, &v ¢ xadu-
mixacar tadta MeteAdplhy & 'Hoatas éx t®v xata tds éxddoers
tanhidv, dvteBAvDy 8t xal mpds &xepov ééamhody, €yov Thy Tapa-
onpsiwaw tadtyy Aubpdoviar dxptBds mdcar ai éxddosige dvte-
Bhidnoay yap wpos tetpanhodv’Hoatay, Evt 82 xal =pds éfamhodyv.
7pds ToTOS xal amd s dpyTe Sws t00 bpdpates Tpou dxpr-
Béotepov Srdpwrar edmopioavisc yap tdv péypt téhous Tod
dpdpatos Topov wdpwv xnyyrxdv els tdv 'Hoatav "Qpryévaug
nai axpiids Eriotioavies tff évvoln, xal fv &&yyvoato Exdatny
Mbw, xabds ofdy e Fv, xai ndv duplBohoy xata Ty éxelvou
tworay Stwpdwodpeda. wpds todtors cvvexpldy 7 <@y EBdo-
pixovia €xdoots xai wpds t& Omn Edoeflov eis tdv 'Hoalav
elpypéva xal &v ofs dtepdvouy, tic &nyvcews Ty Evvotay {y-
toavtes, npds adtyy Edwwpddoapev. hic autem Metedigly 3¢
amd dvtiypdgou tod dPRa *Axchwapiov t0d xowofrdpyov, &v ¢
xadomdxsttat tabra Metehdigly dnd t@v xatda zds éxddeers
Hamhdy xal Siwpdddy, dnd TV que‘mu; adtod tsrpcmlmv,
Gwa xal adtod yept Srdpdwto xai éo)(ohoypaqw,to o Eboé-

fuos &b oxdha mapédyxa. [Mdpoios xat EboéBog dtwpdd-
savo.

R
deest apud Parsonsium.

Ueronensis graeco- latinus psalmorum. edidit Blanchinus Ve-
Tonae 1740.
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deest apud oxonienses.

sinaiticus, cuius pars aliqua friderico - augustani ab adulatore
nomen accepit. banc anno 1842 Tischendorfius edidit, maiorem
idem 1862, folia quaedam singula in nouae conlectionis uolu-
mine I 211 —216 II 321. nec sinaitici editio nec friderico-
augustani haec scribenti mihi ad manus est. supersunt

Genesis, quae supra indicata -

Paralipomenon « 11, 22 — 19, 17

Esdrae 8 9, 9 usque ad finem

Nehemias

Esther

Isaias

Hieremias

Threnorum 1, 1 — 2, 20

Swdezanpogfitov nouem libri posteriores

psalmi

prouerbia

ecclesiastes

canticum

Tob.

T
apud Parsonsium 262.

tnncensw, de quo IolacBreitingerus iam 1748 egit.

psalmorum x¢ — * 1

Ac 20 — pu b

py 2 — £ 11

oa 4 — L 16

p 6 usque ad finem?
U

deest apud Parsonsium.
londiniensis. edidit Tischendorfius in nouae conlectionis uolu-
mine I.

psalmorum ¢ 2 — ) 6
% 14 — A8 6.

v
apud oxoniepses 23.

uenetus. Stroth VIII 181.
Tob 30, 9 usque ad finem
Prouerbia
Ecclesiastes
Canticum
Prophetae
Threni.
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w
apud Parsonsium 43.
parisinus. ,
psalmorum 48 — p 4
pa 6 — pt 10
pta 10 — pf 16
pn 4 — 184
pxc usque ad finem ?
X
: apud Parsonsium 258.
uaticanus.
Tobi 1, 1 — 17, 18
17, 17 - 30, 9
30, 23 — 31, 5
81, 24 — 34, 35.
Y

deest apud oxonienses.
taurinensis. Stroth VIII 202.
prophetae minores.
Z
apud oxonienses desunt.
Zl
editus in Tischendorfii noua conlectione T 177 —184.
Regum 8 22, 88 —42 46 — 49
23, 2—-58—-10
y18,4—6 8-11
18, 13 —17 20—23
16, 31—33
17, 1—5 9—12 14—17.
Zb
editus eodem loco I 185 —198.
Isaiae 3, 8—14
5, 2—14
29, 11—-28
44, 26 —45, 5.
Ze
editus eodem loco II 313 314
Ezechiel 1, 16 — 5, 4.
Zd
editus eodem loco II 315 316.
Regum 7 8, 58 — 9, 1
. Ze
editus eodem loco II 319 320.
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Psalmorum ppp 7 8

puy 1 — 3

ppe 7 - 13,
accedunt ad hos privati quidam, Petropoli, Patmi, Hierosolymis
sepulti. accederet Parsonsii 27, si inueniri posset: de quo Re-
dolfas Roth roganti mihi an Tubingae aliquod eius uestigium
exstaret, haec rescripsit: ich bedaure mitteilen zu miissen dass
keine der griechischen handschriften sich hier [Tubingae] be-
findet, auch nicht auf der offentlichen bibliothek in Stuttgart
wahrscheinlich kamen sie mit den orientalischen codlces aus
Schnurrers nachlass nach Oxford.

Ac primum quideém secernendi ex hoc numero, qui hexa-
plares sunt. non quod.Origenem ego non maximi faciam, sed
credo nos sanioris doctrinae alumnos quam qua ille inter per-
secutorum gladios saeculo tertio ineunte institutus est, opus
hexaplare non adhibituros esse tamquam si res eo esset con-
fecta, sed singulas eius partes conaturos reciperare, quibus non
dubito quin Origene multo circumspectius simus usuri. accedit
quod codices hexaplares nunc superstites (uide modo quid de
Isaia libri claromontani modo docuerim) nisi summa cautione
adhibita in usus nostros conuertere non possumus, quos ad ca-
tenarum, patrum, uersionum syriacae et arabicae testimonia
exactos fide dignos non iudicabimus, nisi ubi se ipsi suapte
indole et quasi quadam natura nobis ex diuturna harum inter-
pretationum consuetudine eorum mores edoctis (nam tirones ab
hoc toto studiorum genere arceo, deicio, depello) probos testes
et qui audiri mereantur probauerint.

iam si hos hexaplares secreuerimus, supererunt testes con-
tinui singulis libris edendis adhibendi octoni in psalmis (si qui-
dem integros seruatos sumas, qui_perquam mutili supersunt)
septeni in Genesi, plerumque quaterni uel terni, interdum bini
tantum. at quis est tam ineptus, ut ecclesiae graeco sermone
utentis in tot prouinciis per decem fere saecula codicibus ueteris
testamenti omnibus cum his tribus quatuorue libris putet con-
uenisse? praesertim quum horum ipsorum discidium non nimis
paruum esse compraehendatur. uersio autem septuaginta uiro-
rum non ecclesiae opus est, sed ante ecclesiam conditam facts,
ut ex omnium codicum ecclesiasticorum dissensu sensim ad
consensum et ex hoc consensu demum ad primigeniam, quam
apud Judaeos graece loquentes optinuit formam illa interpre-
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tatio, adscendendum sit. adde quod nescimus unde aduecti ad
nostras oras sint libri unciales nunc superstites. nam D Philippis
ariundum, F e Macedonia Corcyram et inde Mediolanum ad-
latum, A aegyptiacum fortasse esse scimus, S in ipso monte
Sinai a barbaro homine descriptum ueri simile uidetur: ceteros
unde corraserint uenditores, omnino nos fugit, quum talium de-
liciarum inuentores consultius esse censeant de locis, quibus
illas reppererint, silere. magnum sane erat.ad aestimationem
codicum momentum, si e diuersis regionibus petiti nihilo minus
consentirent: sin ex insulis Propontidis furto ablati uel ex
Athois monasteriis coemti congruunt, quid istud ad nos? quum
usus rerum doceat iisdem in locis eandem orationis biblicae
formam hominibus superstitiosae uel adulatoriae antiquitatis
inepte tenacibus placuisse.

quid ? quod quum constet Constantinum imperatorem, cuius
uide uitam eusebianam 4 36 37, Eusebio caesareensi mandasse ut
¢ tdytota quinquaginta bibliorum exempla curaret, quae ni-
mirum <05 adévtou dona ecclesiis distributa adBeviixa esse
perhiberentur, perquam credibile uidetur imperatoriae aurae
sectatores — et omai tempore uel principum uel plebis mancipia
numerus sunt — haec ipsa curasse describenda: cuius rei me-
moria in codicibus non omnino paucis resedit. horum igitur si
consensum sequeremur (et in nouo testamento nunc secuntur),
re uera unum codicem haberemus eum, quem Eusebii aliquo
diacono dictante quinquaginta librarii calamo exceperunt, neque
si hunc pro ueteris ecclesiae exemplo ab omnibus recepto uen-
deremus, prudentiores essemus iis, qui libri alicuius typis ex-
scripti praestantiam uellent ea re commendare, quod tot exempla
ad amussim congruerent. et post Constantinum inuentus est
Theodosius alter, t00 xaMhtypdpouv cognomine nescio utrum or-
natus dicam an dehonestatus, qui quum prouida patris aman-
tissimi et sapientissimi cura inter spadones educatus esset, Ger-
manis aliisque hostibus non fines imperii tantum, sed ipsum
imperium infestantibus, bibliis, ut magna cum laude Nicephorus
Callisti refert, propria manu describendis operam dabat : dignum
sane imperatore negotium, quo obeundo sine dubio effecit, ut
quae per XLII annos commendasset (6 §cioc Adyos uix dubito
quin idem ei semper fuerit) haud paucis non adulatione tan-
tum quaestnosa digna uiderentur, sed seruili etiam opsequio.
sequitur circumspiciendum - caute esse, ne dum consensum ec-

2
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clesiarnm quaerimus, nugatorum byzantinorum inueniamus fo-
pokoyiav.

Quae quum ita sint, omnino necessarium uidetur de ex-
tendendo adparatu uersioni ueteris testamenti graecae adhibendo
cogitare. ac prius est ut uersiones ueteres excutiamaus, al-
terum ut libros graecos literis recentiori modo efformatis scriptes
ad archetypos uncialés reuocemus.

Jam unde possum rectius dicendi de uersionibus initium
facere quam ab enumeratione et earum, quae integrae uel typis
exscriptae uel in codicibus seruatae sunt, et earum, quarum
partes tantum tam arguto operi adhiberi, quae est inuidia
temporis, possunt.

, N
armenica. integra edita, sed mala fide, et iam ante quam
ederetur, identidem corrupta.
-

basmurica. nihil aetatem tulit nisi Isaiae 1,1 —16 et 5, 8—25.
edidit Zoega in catalogo 145 sqq.

b .
aethiopica, si modo unam nominare possumus, quae e duabus
conflata est. confer etiam quae in reliquiarum mearum uolumine
graeco X XI abhandlungen 113, 18 materialien I III dixi. in
codicibus integra superest. edidit

octateuchum Augustus Dillmannus 1855:
regum = et 3 idem 1861:
psalterium post et ante alios lIob Ludolfus 1703.

n
syriaca hexaplaris. notior quam ut mea descriptione egeat,
postquam Antonius Ceriani, qui dum haec scribo, ultra Exodi
20, 26 nondum progressus est, edere coepit, cuius partes
Norbergius et Bugatus et Skat Roordam iam praeripuerant.

5 .

uersio thebana. :

cum neque ad mingarellianam librorum nanianorum neque ad
codicum Parhami adseruatorum curzonianam enumerationem ad-
itus Schleusingae pateat, oxonienses autem et parisini thesauri
publice recensiti nondum sint, totus pendeo e Georgii Zoegae
codicum borgianoram catalogo, Romae anno 1810 edito, par
ginis 193 seqq et 621. supersunt fragmenta, quintae partes
fere quatuor totius ueteris testamenti.

t £
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o}
Iacobi edesseni pentateuchus et Daniel: nam aliae partes aeta-
tem non tulerunt. Parisiis codices saepe descripti singuli ad-
seruantur.

coptica. edidit P

pentateuchum DWilkins 1731 et Paulus de La.ga.rde 1867:

psalmos post alios MSchwartze 1843 :

Iobum HTattam 1846:

prophetas idem 1836 et 1852.

prouerbiorum habeo codicem, qui desinit in 14, 262
harum uersionum hexaplares sunt MD, ideo cum GMQVZe com-
parandi et post patientissimos demum aliquot annorum labores
ad adparatum adhibendi: ceteri quo modo tractari deberent, in
libro gesammelte abhandlungen 99, 38 seqq demonstraul, neque’
undecim annorum spat,lo uidi cur a legibus %ibi scriptis disce-
derem. hae igitur uersiones legendae sunt diligenter, sed nisi
per se singulae antea excussae sunt (Lagarde abhandlungen
119, 11), uix tuto in commentarium criticum recipi poterunt.

Uideamus nunc de codicibus graecis iis, qui literis plus
minusue ad formam nunc usitatam effictis scripti sunt. certum
est eos non e somniis monachorum undecimi "uel alius cuius-
quam saeculi natos, sed ex archetypis uncialibus aut ipsos aut
intercedentibus aliis deriuatos. unde elucet criticum acuto tudicio
et doctrina probabili instructum codicibus recentioribus conlatis
effecturum esse quid in communi plurium aliquorum archetypo
scriptum fuerit, ita ut archetypi codices ita quasi exputati pos-
sint in ordinem eorum recipi, quos supra literis latinis maio-
ribus designaui. hos codices patientia et sagacitate inuentos
sed numquam uisos, soleo literis graecis uncialibus designare,
quae cum latinis permisceri non possunt, '”ABAZEQYQ. atque
utinam possem has literas modo scriptas omnes in commentario
producere. uerum unam tantum habeo, quae audeat coram
lectoribus comparere, A, ex monacensis noni et uindobonensis
130 comparatione comparatam. nam quas alias in animo est
aliquando recipere, quum ad eas adquirendas solo paene Hol-
mesii et Parsonsii adparatu usus simi, in minimis, quae etsi
praetor non curat, criticus non curare non potest, incredibili
modo plerumque neglegenti, ita ut denuo codices ab illis non
adcurate excussos debeam, si certi aliquid uelim in medium

2%
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proferre, excutere, eas — inquam — ne nominare quidem
nunc sustipeo. habebunt autem maximamm commendationem
codices isti, qui sunt et non sunt, FTAGAZZPWQ ea ex re, quod
integras ueteris testamenti partes continent, nullis lacunis de-
formatas, quibus totiens codices unciales literis latinis designatas
uidimus deformari.

ac quantae intérdum sit uetustatis conformatio orationis
in codicibus recentioribus obuia, id uel ex rasuris quibusdam
codicis alexandrini patet. confer modo hanc meam Genesis
editionem pagina 32, 10 uel 44, 14: uidebis librariam codicis
A scripturam reiecisse nunc in recentioribus tantum libris ob-
viam. quid? quod pagina 44, 14 (quo loco potest zp Azdévx
adtg e uersus praecedentis fine repetitum esse) scriptura nullam
aliam ob causam mutata uideatur, nisi quod nomen dei apparere
non posse creditum sit, quum ueteres deum apparentem homi-
nibus et se manifestantem aut D uocarent aut "N, similis
igitur mutatio illa sit atque ea, quam in constitutionibus
apostolicis 15, 24 inuenimus, ubi post Aéyst xdptog, quum Jesus
numquam in nostris euangeliis ea dixisse perhibeatur, uerba
(Petri a 4, 8 conlatis quae ad Prouerbiorum 10, 12 adnotaui)
7, dydny xahimter mhiloc apapudyv extdrbata et Iohanmis 13,
35 locus inferctus est. nomina propria sedes praecipua lectio-
num antiquissimarum. unum tantum exemplum liceat adferre.
quantas turbas apud interpretes cierit DYYDM DD Geneseos,
sciunt qui theologiam docti sunt: librarii graeci e onddwy fece-
runt ¢=gdwv, dpyiudie pos mutauerunt in dpyfpaing, ut omnia
in ordinem sibi conuenientem redigerent. iam si “BWP ille
[letewp¥ ¢ uocatur, clarum interpretem aegyptiace doctum = &
¢ ¢ pn eum qui soli (sanctus est) intellexisse. iam si reppe-
riuntur codices, qui Ilevtewpc exhibeant, librarii widentur aut
dialectum Thebaidis calluisse aut antiquiorem formam seruasse,
a scribis Alexandriae uiuentibus et memphitice loquentibus in
solitum sibi loquendi modum mutatam. nam Thebanis uocaretur
ille = evt ¢ =py. ego [levregp¥c recipiendum e recentioribus illis
crediderim et 2D masoretarum errorem primitusque YIDMWIE
fuisse, quo ex nomine quid de tempore quo pentateuchus scri-
ptus sit, concludi fortasse possit, non est quod moneam.

Restat ut qua ratione in edenda ueteris testamenti uersione
graeca procedendum mihi esse uideatur exponam.- quod ante-
quam facere adgrediar, id primum monendum,esse arbitror me
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non cogitare de editione incohata, sed animo .conceptam ha-
bere eius imaginem, quae possit pro humanarum uirium infir-
mitate et teouitate auxiliorum absoluta uocari atque perfecta.
quam ut adsequamur, nunc postquam multa frustra tentaui,
tribus gradibus procedendum esse dico. nam primum molior
libram e codicum uncialium, qui hexaplares non sunt, — et
eorum, qui superstites ipsi sunt, et eorum, qui exputari sagaci
patientia possunt — consensu haud raro certa comiectura emen-
dando edendum, cui libro scripturae discrepantiam non adiciam.
deinceps propositum est codicibus GMQVZ¢® et uersionibus
syriacis usum (nam ad arabicam hexaplarem aditus nix patuerit)
editionem hexaplarem curare, cui editioni fragmenta interpre-
tationum seriorum quae supersunt omnia nouo labore coacer-
uata additurus sum. tertio loco orationi primae editionis, ad-
curatius interea fortasse aliorum quoque curis expolitae, adpa~
ratum criticam integrum adiungere cogito, sed eum non ex in-
cedentibus confuso ordine scripturarum turbis, uerum e testibus
et uersionum et patrum auxilio, acuta praeterea codicum ipso-
rum aestimatione et perpetua interpretum seriorum considera-
tione in quosdam quasi manipulos redactis, fauente _autem for-
tuna uel legionatim dispositis conlectum; meada codicum ad-
notationibus non inferentur, sed in infimo margine literis minimis
subicientur.

Fieri autem non potest ut unus homo, cuius iam ad inma-
turam senectutem uergit aetas, haec negotia omnia solus gerat.
adiutoribus opus est, quibus a magistro perito artem edoctis
aliquantum laboris credi possit, qui adintores quum in hac
nouissima theologiae aetate nulli sint nunc, educandi prius sunt
et seuere nauiterque instituendi et exercendi.

ac primam quidem editionem quod adtinet, quum copiae
oxonienses (quod nunc ex hac ipsa mea Genesis editione con-
stabit) interdum quidem, sed raro, bonae, plerumque autem
neglegentissime conlectae, quum codices praeterea non pauci
Holmesii et Parsonsii temporibus nondum noti a nobis primis
in adparatum recipiendi sint, soli libri recentiores, e quorum
consideratione archetypi literis uncialibus scripti diuinandi sunt,
aut denuo conferendi et adcuratissime quidem conferendi aut
primum excutiendi in censum ueniunt plus quam quadringenti.
horum si neque romanos curo (neque poterunt in tanta biblio-
thecarum romanarum invidia curari) neque eos qui priuatorum
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. hominum proprii saeculo superiore exeunte oxvniensibus sumnma
cumn humanitate offerebantur, nunc autem latent, Zeladae Do-
rothei Eugenii Demetrii, si excipio plerosque psalmorum libros,
qui adtentione indigni mihi uidentur, remanebunt paene ducenti,
ad quos excutiendos ea cum fide, qua in hoc editione Geneseos
excussos dedi acmrtxz et qua carere ad argutam et laboriosam
istam archetyporum exputationem nullo modo possumus, anni
insumendi uidentur decem, si cum idoneis adiutoribus rem geras.
sequetur conlationem disquisitio de codicumn familiis et arche-
typis, comitabitur uersionum NP perlustratio, quarum ver-
sionum non codices tantum adeundi, sed indoles singulis uolu-
minibus describenda. .

neque ad secundam editionem, quae hexaplaris futura est,
tempus multo breuius destinandum erit. nam editionis syriacae
hexaplaris tamn pigre procedit editio mediolanensis, ut saepius
iam de itinere londiniensi describendisque libris syriacis hexa-
plaribus cogitauerim, sin lenti istius negotii ambrosiani uelimus
finem exspectare, quinquennium exspectandum uideatur. Iacobi
edesseni libros utrum aliquis suscepturns sit in lucem protra-
here nescio: ipse certe quominus id facerem inpeditus sum.
neque codices MQV excuti horae momento possunt, ut taceam
hominibus haereticis Q Romae uix monstratum, nedum eden-
dum datum iri. nam M foliis 226 constat, V (si libros apo-
cryphos includas, quod facere nunc coactus sum) 164. iaw
si reputaueris e legibus bibliothecac parisinae per quinas cotidie
horas aditum ad codices patere et si ad describenda cum notis
hexaplaribus margini inhaerentibus et bis conferenda cum
codice singula folia descripta singulos dies sufficere sumseris (at
uix suffecerint), coactus eris dies 226, qui nec dominici nec
festi sint, Parisiis uiuere. similiter in codice ueneto agendum,
qui requiret dies 164. uides codicum MV adcuratam conlatio-
nem (neque alia uti ad editionem nostram poterimus) poscere
adsiduum quindecim circiter mensium laborem. quod iter quantos
sumptus requirat, etiamsi paupere cultu in summis fere do-
morum tectis habites et in institorum et aurigarum popinis
coenes, id melius iis omnibus scio, qui desides domi inter mol-
litiae suae somnia magni sibi uidentur, si hominem inpigrum
quouis modo uel retineant a debitis honoribus uel calumnientur.
neque uero hanc secundam uersionis graecae editionem adgredi
possumus ante, quam primam illam absoluerimus. fragmenta




enim interpretationum recentiorum in eis ipsis codicibus inue-
niuntur, quos propter editionem meam primam excutere aut
debui aut debebo. pendemus nunc, si lectiones hexaplares
wolomus cognoscere, ex opere Montefalconii, quod sane negle-
gentissimum. uiam muniuerunt editionis sixtinae editores: ex
his fere totus (nisi ubi Hieronymum et Theodoretum typis ex-
scriptos excerpit) pendet Iohannes Drusius, perquam iniustis
laudibus ob opus suum plerumque elatus: Drusium expilauit
etschedas a Francisco Combefisio, Ernesto Grabio, aliis scriptas
in usum suum adhibuit Montefalconius. quid ualeant uetera
illa, uel ex editione mea quaestionum hieronymianarum ad
Genesis 2, 8 14, 8 19, 28 26, 12 cett apparebit.

Sed ut redeat, unde euagata est, oratio: tertiam editionem
me ipsum curaturum esse uix credo, quum mihi umbrae iam
longiores cadant et ne ad uiginti quidem annorum -spatinm pro-
tracturam me uitam persuasum habeam. huic igitur tertiae
editioni ita consulendum censeo, ut patrum libros auctor et (si
modo potero) magister sim sollerter e codicum fide edendi, ut
ipse edidi Titum bostrenum, constitutiones apostolicas, Clementis
homilias. qui patres non possunt — id quod iam saepius monui
— ex ipsis indicibus locorum biblicorum, quos eis subiungere
solent editores diligentes, iudicari, sed singuli tractandi, et propter
differentiam maximam, quae inter singulos locos, quibus auctor
biblicis utitur, intercedit, et quod non pauci patres rescripti sunt,
ut ita dicam, uelut Ignatius et Clemens romanus ter, alii bis
aut pluriens. rescriptis autem nuper demum didici etiam Hiero-
nymum adcensendum esse, qui malam manum scioli cuiusdam
iudaici expertus uidetur, einsdem (ut puto) qui sub ‘ementito
stridonensis nomine quaestiones in malachim et dabreiamim
ceteraque non nulla ecclesiae obtrusit. pam in quaestionibus
hebraicis in libro Geneseos 5, 2 editionis meae si codices qui-
dam e Genesis 2, 8 mimizra exhibent, alii meccedem, id
puto unumquemque mihi concessurum esse hanc scripturae
differentiam non posse casu ortam esse neque hominem aucto-
rem agnoscere linguae hebraicae inperitum. iam rationi magis
consentaneum est lectionem MR ab usitato in nostris codicibus
072D in exilium missam quam D7 pH ab illo NMD pulsum
esse. accedit quod Montefalconius in hexaplis I 17 et Nice-
phorus in catena I 67* Eusebii emiseni haec habent 6 piv odv
2bpos oftwg Eyer yeypappévov ,xal dpbrevoey & Beds wapd-
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deany dv 'Edép“, 8¢ dpy¥ic“ 82 @notl [paol] p¥ xeishar dv [3
aeiofla] = éfpaw. Samuel Lee Syrum facit ©¥p j2 habere,
sed Ephraim Syrus in commentario armenice seruato et Ve-
netiis 1836 edito, in quo frequens Hebraei, rara interpretum
mentio fit, licet Genesis 16, 2 [I 57, 9], ubi X'2NX mutandum
in ®32DN, aliisque in locis deprauatumn iam codicem habuerit,
Ephraim Syrus inquam I 9, 38 ©'p | non agnoscit. neque
Aquila D7pD legit, sed NDIPD, quod peruerse and dpyiles
reddidit. demonstratam uidetur D7 in Genesi non faisse,
sed quum glossae MIPH, DIPH, NNOL additae essent, DIPL
in ¢extum quem uocant post Hieronymi tempora se insinuasse.
correctoris manum hebraici depraehendo in' iisdem Hieronymi
quaestionibus ad Genesis 3, 8 6, 4 aliisque in locis. codices igitor
" eos, qui scripturam hebraicam nunc uulgatam exhibent, pro cor-
ruptis habui ideoque eos secutus non sum neque deinceps se-
quar. hos igitur patres makwwdvotous singulos tractare debe-
mus, et multa iam congessi, quae si editorem inueniam (sum-
ptibus enim meis hunc ultimum libram edo) cum theologis
potero communicare.

Haec fere habui quae quum aduersa ualetudine plura dare
prohiberer, fractis fere diuturno conferendorum codicum labore
uiribus, intra paucorum dierum spatium conscribenda ducerem,
quum mea interesset consilia mea iis non incognita esse, quibus
haec -studia cordi sunt. non una uia ad ueram septuaginta
uirorum manum inueniendain procedere conatus sum: nunc ea
tantum iri posse intellego, quam his paucis uerbis commendaui.
sin cui aliter uidebitur, rogo ut nolit repraehendere me, sed ipse
efficiat quae efficere se posse confidet. mea autem Genesis edi-
tione conabor uti ad instituendos iuuenes, qui integri ueteris
testamenti graeci editionem parantem me possint adiuuare:
nam solus tantum laborem sustinere omnino nequeo.

Schleusingae Franconum ante diem X1I Kalendas Maias 1868.

Lagarde.

Druck von J. F, S8tarcke in Berlin.
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1 ’Ev agyjj moinoey 6 Jedg vov oveavoy xal Ty yiy. 34 d¢ 1
77 v ddparog xai axeraoxsbactog, xal Ox6vog dndvw Tig
efiooov, xai mvelua Jeob Emepégero dmdvw 7Tob Ydavog.
‘ri eimey 6 Feog I'emOfrw @ug, xal dyébvero @dg. *xai

s eidey 6 Fedg TO Pdg 61 xakdy. wai dieyeioey 6 Fsog ava
péoov Tov Purog xal ava uécov Tol GxoTovs. Sxai éxchecer
0 J80g 70 Pdg Nuéear xai TO Oxdvog Enalece vixta. xoi
yévevo tomépa nal yévero mowi juéea pia. Sxoi elmey 6
Seog I'emjrw ovepéwua & péap tob Vdavog, xai éorw dia-

10 ywoilov ava péoov Pdarog xai Vdarog. xai &yévero otrwg. Txal
tnolnaey 6 Yeog 10 ovepéwue. woi Siegdeioey 6 Yeog dve
péoov vob idatog, O v dmondrw Tol Ovegeduarog xai ave
uéoov Tov Vdazvog Toi Emdvw Tob orspeduavog Sxal dxdhsoey
6 980g T0 ovegéwua ovgavir. nai eldey 6 Iedg Tre xahov.

Inscribitur liber yeveais xoouov in A, yeveais in Eabz, non inseri-
bitur in crtw. m (qui catenam habet adiunctam) rov ayiov mgognrov
pwoews &s Ty xoduov yevessy | 1 de primis codicis A foliis uide
praefationem | 1 in m, quum margo unius paginae adnotationibus, quae
ad comma primum addi debebant, recipiendis non sufficeret, comma
primum ter in tribus paginis sequentibus scriptum est | 1 ad &v agyy
adscribit r &80 Poaa(d et éxv &y xepaloiw | 2 ad @oparos xew axera-
oxevaoros adscribit r ov doyoy xal ddiaxprroy et 9 Sev xal obdéy. in
margine b Aquila xevwue xec ovdey, Symmachus egyov xec adiaxg:-
tov, Theodotio xevov xac ovder habere refertur | 2 post oxoros - eme-
xaro 8 | 8 emepegerw E | 8 vdeoros E | 5 «dev AEz, in A praemis-
sum ¢ paruulum a ocorrectore recenti | 5 dueymonoey z | T exaleos
abemrz, exaleoey AEt | 9 yevndnro E | 9 eu peow E | 10/11 uoca-
bula inter vdaros alterum et swosnoey 11 medis super rasuram scripta
in A manu uel prima uel secunda, antiquissima certe. ueri simile uide-
tur librarium, postquam vdaros xac¢ exarauit, statim addidisse eye-
vero xré, quod quum uel ipse uel corrector quidam coaeuus falsum
esse perspexisset, radendo deletum est | 10 xa¢ eyevero ovrws > o |
11/14 quae inter xac 11 et ovpavoy 14 media sunt, bis scripta in m.
additur in margine onueiwoar devregoy eypagn ov xet adndn,. ade Jia
te gyodea | 11 deeywonoey z | 11 o Seos alterum > z | 13 post arcpen-
furog 4 xae eyevero ovrws rt | 14 «dev AEx

: 1




2 Genesis 1.

xai dyévero Eomépa nai Eyévero mowi fuépa devréga. *xail
elmey 6 Jedg Swaydrw 6 Vwe ¥O Urroxdrw TOU odgavol
slg ovvaywyy ulav, xai opFjrw v Ened. xai &yévero oirug.
xal guvigdn To Toep TO VrrondTw Tob oveavoD Elg TAG GUYa-
ywyds avtdv, xal Gpdn 3§ Eped. Oxai Exdlecey 6 Iedg Ty 5
Enear yipy xal T& ovoriuata Ty Voarwy Exdlece Faldaoas.
xal eldey 6 Fedg O xakdv. Mxal elmev 6 Yeog Blaoryodiw
% yi) Bovavyy yogrov, omeigoy amépua xard yévog xai xad
buotbrnra, xoi Edov xdemior moioty xagmdv, ob TO amép-
pa atrot ¥y avr@ xava yévog Emi Tijg yijc. noi dyévero otruwg. 10
12yl fpeyney §) yi) Bovcmp yderov, omelgoy omépue xava
yévog xai xad Ouowdrira, wai Etdov wdemiuov mwototy xoag-
oy, ob 0 oméoua adrov &y alt@ wava yévog Emi i ¥is.
Byl eldey 6 Jedg Gve xakdy. woi Eyévero Eomépa xal dyé-
veto mowi fuéea volry. “xol elmev 6 Jedg I'evmIiwoay 15
Quorijees & T( oregeduare Tob ovgavod eig gpabawy Emi Tig
7, Tob Saywollery ave uéoov vijg fuégas xai ava péooy
Tijg vonzdg® xal Eorwoay &lg onueia xal &g wowgods xai &S
fuépas xai &g navrods: Bxzal Eorwoav &g gadow & T
OTeQEWpOTL TOD 0TQAVOD, (30TE Qaivewy &l Tiig yijg. xal dyévevo 20
ovrwg. 8xai Emoinoey 6 Jedg Tovg dlo PwoTigag Todg ueyd-
Aovg, Tov Quatiea Tov uéyav elg deyag Tig Nuéeas xai Tov
guatijga Tov dAdoow elg agrag Tijg YxTog, xai TOS AOTE-
eas. YTxai E3evo adrotg 6 Feds & TP oregewuaTt TOD 0dge-
voi, dore Qaivewy dmi Tig yiic 18xal &oxew tiig nuépag xol

5

2 ovveydnmre LXX, Aquila et Symmachus teste b overme |
5 evtoy AEabmrz. ita etiam t, ut uidetur. avrov ¢ | 6 gvornuere
Eabemrz. de t nihil ausim adfirmare . ovoreuara A | 6 exaleos abemts,
exaleoey AEr | T «dev AE | 8 pro onmecgov E nil nisi omer. onegwy z |
8 ad omepov omepua in b habere Aquila refertur omeouarclor &g
10 yéevos aviaw | 10 post avrw +- &g opocornre E | 10 xera yevos Eaberz,
%9 omowotnre mt, xare yevos &s opotornra A | 1018 xar 10 usque ad
yns 18 > z | 14 «dev AEz [de A.e spatio comstat] | 16 &g qavosy
ADabmrtz, wore gawer Ec | 16 exe > ADmt. in b huius scripturae
[, LU“] mentio fit | 17 post yns + xor agyeew Tng nuepes xae ¢
vuxtos A, 4 xe cgrerwoay Ts nuepes xae g vvxros D |Grabe: su-
perest Ty¢ nuegas xae] | 17 vov aberz, »ac AEmt | 18/19 quae inter xe:
primum 18 et evcavrove 19 media, > z | 19 & prius > D [Grabe] |
23 eAagowv t | 24 o Se0s > z
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1 tiig Yxzog el Sraywellewy dve uéoov Tob Purig xai ave uéooy
700 OxdTovg. ol eldey 6 Feog bre xaddy. Wxai Eyévero Eomépa
1t Byéveto mowi uépa verdery. xai elmev 6 Yeds Ekayayérw
10 ddaza Eemera Yuydy Lwody xal mwevewve merdueva émi Tiig

5 7ijc xowa T0 oTegéwpa Tov ovgavov. xal Syévero otrwg. M xai
tmoinoey 6 Yedg Ta wijpy va ueydha xal macay Yuyly Lowy
éqfwrdb, & é§1}7aye ©6 Udora xava yévy m’mﬁw, xai 7wéy
TETELYOY megmov xotd yévog. xal &idev 6 Jedg Gmi xaka.
Py evloyv;aev atTe 6 \‘}eog Aywv AdEdvecSs xai nh;&v—

10 veade, xal mAnpwoore va Hdara & Tais Jodagoag, xai Ta
nevewve windvvéoSwoay i wijg yig. xai Syévero Eonépa
i Syébvero mowi fubga méumry. xai elmev 6 Sedg Eba-
yeyérw 9 yij Yopp Ldoay xava yévog, veredmode xai Eomevd
xal Inela Tig yig nara yévog. nai dyévero olwwg. 3dxai’dmwoi-

s noey 0 Jedg Ta Ipla Tig yig xovd yévog xai TG xTIYY xOTE
yévog olrv kel movia Te Epmera zﬁg 77 xave yévog. xal
&dey 6 &eog Ore xakd. xal elmev 6 3eog IIou]awyev &v-
Yowmov xar’ eixova fuerépry xai xad oyomnm' xal doyé-
woey Ty dwy tijg Jakdoong xal TGY mwETEYGY TOD

20 0VgoY0D xed TAY XTYYGY wai wdong THG Yig nai WEVTWY T@Y
2 «Jev AD [Grabe] ¥z | 3/17 commatas 20—25 > D teste Gra-

bio | 4 nerwueve mr | 6 xpre z | 6 (wwy Eabertz, {woay m.A hoc
loco lacer quid habuerit, non liquet | 7 « et uirgulam huic praemis-
sam > mt | 7 efnyayev Er. A hoc loco lacer quid habuerit, non
liquet | 7 yewn Eaberz, yevos mt. A hoc loco lacer quid habuerit, non
liquet | 7 xac ... 8 yevos > 2| 8 xare Eabemrt, xod 7é A | 8 «dey
AR | 9.qvioynoey AE | 9 0 Se0¢ > z | 9 aviavesSou Az | 10 post vdera
+ e mt | 11 7dndvveodw mrtz | 14 xec Inpcc > E | 14 xer primma
> 1 | 14 post yns - xer T xrnvy xec Wevie Ta eomere TN yns CrZ |
14 post yevos + avrww ¢, xa mavre Ta EQILETO. TS YNS X@TA YEVOS
+ m, 4 xer 1@ xTHYM *0TO YEVOS XL TMOvTR TC EQMETR TRS YNS
xote yevos tz, nisi quod z mon habet xare yevos post xrnwvn | 15 ¢
s > mt | 15 post ysvos 4 evrev z | 15/16 xac 15 usque ad ysvos
alterum 16>z | 15/16 xes 1e 219wy x07er yevos avrew > E | 15/16 xera
yevos avioy > ¢ | 16 avtwy > Ar | 16 xac mavie ta somera s Yns
xete yevos > mt | 16 post yevos alterum 4 avrwy AEcr | 17 odev
A¥z | 17/18 uerba inter mocnowuer 17 et ouocwory 18 media sexies
scripta in m | 19 xec Twy merevwy Tov A in rasura uiginti dvarum
literarum capaci: eo tamen loco, quo nune sylla.ba voy legitar, corium
intactum uidetur | 20 ovpe mocis ovpewvov in rasura A, post quam
decem literne radendo deletae: -#ov prima manu in corio intacto |
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gomerdy Ty Egrmdvrwy Enl tijg yig. Yxai émoinoey 6 Fedgt
Tov dvdownov, xat cindva Jeov wolnoey avvdv: Hpoev xai
Sijlv 2molnoey adrovg. 3Bxai evAdynoey avtods & Feog Adywy
Abkdveade vl mwhndiveode, xal mhnguoare sy yipy xai
xavaxvgueboate avtijg, xal &oxeve Ty ixdbwy tig Faddoong b
xal TV TETELVDY TOD OVQEYOD el TEVTWY TV XTHYaY xoi
mwdong Tig yijs ol moviwy Ty Egmevwy Tav Eomévewy dni
©ijg 776 W ual elmev 6 Jsog Idod dédwne vuiy mavra yogrov,
ondguuor omeigov oméoua, & oty Endyvw maong Tig Yis,
xai iy Ebdov, 8 ¥yeu dv Eavr xapmov omdpuarog omogipov” 10
tuiv ovau elg Bedowy 3xai mdoe Toig Inelowg wig yic xel
a0 Tolg mevEois TOD ovgavod xai mavyi Egmevg Eomovnt
i vijg yijg, 0 &a v Eavrg Yuppy Lwijs, ral wdvea yéerov
YAweor &ig Bedow. xal yévero otrwg. 1xai &ldey 6 Fedg 1o
ndvra, doa éﬂot’qae, xati idod noda Aev. nai Syévero éanéea 15

2 xal eyévero nq«u qyeea fé’:m; lyai awstskaﬁv;aav o ovea-

¥og xai 1) 77 xai mwdg O xo0uog olTdy. Ixei guveréhedey o

20 post xtpvev + xae oy Inouwy mt | 20 meons AEBabmrtz, mar-
Twy ¢ | 20/1 xee movrey TwY EQTIETWY TWY EQTIOVTWY EML TIN5 YNS > r
20 mwavrwy > m | 20 Grabits a D rw» alterum abesse dicit, nisi forte
»librarius recentiori manu adscribens xas ey omiserit rwy

2 post avdgwmor + ev exom avrovr | 3 Sviv D | 8 nudoynosy ALz,
evdoynoev D [superest evid] abemrt | 8 evrovs o $eo¢ Aabemrtz, o deos
avrovs E | 4 aviaveodae z [z3=D] | 4 ndndvvesSas A | 4 pro minpw-
core D winSvv[ere] habere dicitur a Grabio, ad quam uocem & ‘nunc
superstes pertinere uideatur | 5 «gyerwoavr | 6 navrwr > E | 6/7 x11-
vwy et sub eo ¢¢ ,,in charactere minori addita a manu prima, quae
olim exarauerat xrnvw~ xacwa [xawwe Baberus subter illud xgnrw”
habet]; literae xo¢ et maior pars rov = perierunt cnm pergamens
humore laesa* A | 6/7 xac maoys w75 yn¢ > E | T toy egmevay
> E | 8 navre abemrz, nev AEt | 9 onsowy A | 9 means > act |
10 ad huius uersus marginem r ov omeguarfiovre [vre lego », cui
7 superscriptum] | 10 dvze z | 11 ab vuw nouam enuntiationem exor-
ditur r | 12 post mevre rasura trium literaram capax A [ergo non
fuerat rw, quod dusrum literarum est] | 12 ante spmovre 4 e A |
18 {woav z | 14 ylogov m | 14 comma 31 Grabius in D ,, plane ut in
editione romana* scriptum esse testatur | 14 ¢dev A [de quo e spatio &
dubitante coniectura fit] Ez | 14 r& > Em | 15 énonoey Ecrt, enonoe m?®.
A hoc loco lacer quid habuerit, non liquet | 16 de D Grabius ,,inte-
grum hoc caput [secundum] deest, exceptis ultimis uerbis mgooxoldin-
9noerar usque ad finem, in quibus codici cotton cum impresso rom
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1 9eog & 7 q,uéeq: i Sx'm; va dgya avrov, & éﬂo&qﬂs' m v’°“"

rarémavoe T Huéeq 117 épdouy amod mavrwy Taw eeywv av-
100 v Emolnoe. Sxai eOAdynoey & Feog vip Hudpav Ty EB36-
uyy xel. fylacsy avviy, v & avf xovémavoey dmo mdy-
stwy 36y Egywv atvov v Fekaro 6 Iedg moijoar. ‘adwy 1)
BiBhog yevéoews ovgavov xai yijg, 6ve dyévero, ) fuéeq Erwol-
708 xbgiog 6 Iedg TOV ovoavdy xal Ty ¥y Swal may. yho-
0¥ aypov 7o Tob yewéodau émi wijg i wel mdvea yogvoy
aypol 7ed Toi avaveikeu. ov yap ¥pekev 6 Jeog dni Ty yipy,
10 %l &vJpwmog ovn v dgyaleaden abwiy. Smmy) 8¢ avéfawey
& ijg yijc xal Enbrile mwdv To wedowmoy Tig yig. Twal -
oy 6 Jeog Tov EvIowmov, yoiv amo wig yig, xol vegi-
onoey &g TO medowmov avtov myvoyy Lwig, xai dyévero 6
tvdowrmog elg Yupiy Looar. Bxal dpivevaey o Fedg mwagd-
15 detoov &v "Edéu nove: avavolds, xal #9svo Exsi vov ¥vIew-
mov, Oy émhaoe. Pxai SEavézeider 6 Feog e Ex wijg yijg méy

conuenit® | 16 ovvereleoSn z | 16 ante o rasura septem literarum
capax A | 16/17 ad o ovparos adser ex ov 6¢ duvpavoe r. librarius ovu
iam paulo altius posuerat, quum uidit sibi adnotationem dogmaticam
faciendam esse, quae nunc sub illo ovu legitur

1ev>r1 | 1 ad exrg adscr in margine r 6¢ Aosmor E&8dun:
subscriptam his uerbis @x ov Jeédimey . et mox E&foaios Aéyovaiy: el
xerénavoey Tij ufoe tij {. menolnxéy ve xel &y dvrij | 1 emoinoey ABort! |
2 xoxenrevosy AEcmrtz | 2 post xaremavoey suum 4 o 9€os 3z, o Jeog
o or, + & t| 38 aviov > z | 8 emounoev AEcr | 3 nudoynoey AEtz |
S sgywv > E | b momoes AEabmrtz, moceew ¢ | 5/6 in margine r ax
ov avrad of yevéoes | 6 ante xer 4 762 | 6 ore ¥ | 6 yévero 9
fuéoe % 2ot~ &, 2yévero 4 sulpa Emol- 1 | 6/7 emosmoey AEcmrtz |
7 xwpros > cmtz -| 7 wev AEabertz, mavie m | 7/8 ylogov z | 8 yeve-
o3as AEbemrtz, averecdor 8 | 8 mavre Aabemrtz, nav E | 8 post yoproy
+ rov mt | 9 aypov > E | 9 avarecdae AEbemrtz, yeveadas a | 9 efoeke
emt? | 9 efoefev eme s yns o Yeoc E | 9 ante o 4 xvpios omrt |
911 yne 7 | 10 avrny abez, v yny AEmrt | 10 avasfevver A | 10/11 teste
b Aquila emilvypos avepn ex Tns yns xee emorigE mMay TO MEOOWMOY
s ydovog | 11 emorilev AErt! | 11/12 emdece mt | 12 ante o 4 xv-
eeos mrt | 12 post youw + Aefwv acz | 13 mgoswmoy LXX, teste b
Aquila et Symmachus uvxrnoe | 18 0 > ¢ | 14 ante yuyny rasura
sex literarum capax r | 14 eurev m, » uocis squrevaer radendo dele-
tum in t | 14 ante o 4+ xvgros AEemt | 14/15 neagadigor A | 15 edeu
AEabmrtz, edev ¢ | 156 xore everodes LXX, amo egyns Aquila, ex
nganng Symmachus, &v wpwross Theodotio — teste b | 16 ewdeoey AEcrt?
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Eidov dedior sig Sgaowy xal xalov sic Sedowy xai o Erdort
tijg Lwig & uéoy voi magadeioov xai 16 Evdov Tob eidéru
yvwoToy wodot xai mwovngob. 1°morauds ¢ Sxmogevevar &
"Edéu moriley vov mapddeicoy Eneidey agogilerar eig véo-
oagag dgyag. voua T Evi Doy oftog 6 wuwhdv maEGRY §
iy yiy Ediddt, nei of dovi vo youolov 1% (vo dé yevoior il
7iic dneivng xaldv)' xnoai dusi ioviv 6 EvIoak xal 6 MIog b
meaovog. Vxai Svoua T@ movaud v§ Sevrégy I'eiv: oiwog
6 xxdiy miaoay Ty yijy AiSwmiag. 4xai 8 movauds o .
toirog Tiyeis* olrog 6 mgomogevoueros navévavey Aoovgiwr. 10
0 0¢ movaudg 6 vévagrog Edgedung. Pxai #lafe xdgog 0
Sedg Tov vSewmov, by Endace, xai ¥9evo avrov &y 3 mage-
delop tiic voupiig, ZeyaleoYar attiv xai quidaoe. 18xai
&reveidaro xigrog 6 Is0g T ‘Adeu Mywy Ao maveog Evkov
t0v & ©¢ magadsiop Bewoer payf, Y1ano dé vov Ebhov Toi 15

‘2 eu AE | 2 vov magadewwov abemz, to magadeaon AE | 4 post
aogileras -+ xar ywwerar mt. r ™8 yuveraw | 4 edew AEabmrtz, edevo|
4 magadwooy A | 5 @ecowy Amtz . in margine r adscr ad ¢cowr hinc
oréue 1o xdgng, illinc quody [d2] Aéyeras 6 viv xaloduevos Savoupios |
6 everdar A. ad eveder adsor mr «wdixn ywee | 6 exer ov €ote TO YoUOIOY
>r1|60lb,duc, ovA, ovy Eatz,>m | 6 earer AE | 6 70 de AEabmriz,
x00 10 6 | 7 xee prius > cz | 7 in margine r ad evdoaé adser dxv
pdeldsov xal évre moacivov SwvE avridpat yaouera: 4 dxyirns 4 orijdos |
8 loco alterius ¢ m 70 | 8 yaswy mt . ita ab editore faturo seribendum
erit. ynw» Er, quo pronuntiatio masoretarum gihon indicatur. A non du-
bito cum b consensisse | 9 in commentario r ‘A¢Scomia- dires doriy Efon-
iot) yois* onualves ox0TWOW * dnd Tqi oby [sic] Tiis aldronlas rovréory
armo toU xois 76 xlgiov dwoue roi vioU yam. viol vae, xéxhnras
yobs. & 10 oxorddes Tiis yoetos [sor yoolas), s ¥oxe megnr Tols
loemwovs ddedpovs . idem ad haec adscribit in margine oire y oie x
ahho uégov T@v dvo . orosyeiov J€ Loty doudtroy [cpudrrov fuerst]
i 10y fpalwy xal ovpwy yiwren | 10 reyens miz | 10 post ovros +
o norauos E | 10 wpomopevouevos_ab, mogevouevos AEcmrtz | 10 in
aocvgioy post o prius litera una radendo deleta in m, aougiow t |
11 post rerapros 4 ovvos AEemtz, quod non habent abr | 11 ad svgpporns
adser xcpmogogle in mergine r | 11 éAxfey AEcrt, sed in t » radendo
deletum | 12 emdacey Ecrt, sed in t » radendo deletum. ueri simile
uidetur etiam A eémlacer habere Baberumque ~ post endaoe praeterui-
disse | 12 avtoy > z | 1213 & magadecow T adons Symmachus
teste b | 18 9 roupns > AEa | 13 post quicagesy 4 aviov r |
15 powoes > m .
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1 pvibonsy nakov wal mwovneoy, ov Paysods an’ evroi 3 &
oy fuéeq gaymrs an’ obrov, Yavary Emodaveicds. Bxai
dime wigtog 6 Jeog Ov nakdv sivar Tov &vIewmov udvov:
moujowpey avr@ Bondov xar avedr. ¥xal Emlacey 6 Yeog

5 & 8n vijg yfc mavve Ta Inela Tob ayeod xal mwdvte T Twe-
TG TOD obgavod, nai Yyoyey avta mwedg Tov Adou ey i
xedéoer avrd: xal mwév, O fov dxakeoey avrd Adau Yuppy
l@oav, zoito Gvoue ovr@. nai Inxdiecey Adou ovouete
naOL TOIG XTIVEGL %ol TEOL TOIG TUETELVOIG TOD 0VPaYOD xal
10 wéoe Toig Imelowg Tob Gygob: TP I Addu oly eboédny fon-
30g Ouotog avrp. Mxal Eméfakey 6 Yeog Ewovaowy i wov
‘Adou, xai trvwce: xel Eafs piey Toy mhevedv avrob xal
avendajowoe odgra vt avrig. Pxai groddunoey 6 Iedg Tiv
mhevoay, Hiv ElaPev amo vov Adau, elg yovaina: xai fyoyey
15 abry 7wog TOv Addu. 3xai elmey Adou Totro »v oovotw
& vy oovéwy pov xai ook éx Tig gaguds wov' airy wAy-
Sostor yom), St & Tob dgdg aveii Ehngdr. 34 Evewe

1 peyeadas ARz | 1/2teste b Symmachus 3 d v nuegg poyy amo
évlov, 9wnrog eoy. in margine r dax Sr dav [ser &) suboa Podacws
oou: ¢ Aosmros Svnros Eom . ubi oov scriptum o imposito v. Hieronymus
soli Symmacho wzés ¥oy tribuit | 2 nuegar z, qui 1 7 scribit | 2 pa-
ymodae A, geyn E, paynode z | 2 anodaveiodar z | 3 siney ABcmrt
[t2=1] | 8 xvproc > r | 8 ad movor in margine r adscr dxv uova-
207 | 4 ad xar cvrov in margine r dx uis xarévevri alroi: ov dyrixgus
curol | 4 xar aview z | 4/5 et 0 Yeosr | 7 €av Aab, av ¢, > Emrtz |
Tavto >m, evre z [t3?] | 7 adau > r | 7 post adau - ecc mt | 8 avrp
abemt, avrov AEr, avross z | 8 adau >E | 8 ovouere Aabemrtz, ovo-
pe E| 9 priori loco magww A | 9 xtnveoey A | 9 in margine r ax rois
{wois | 10 zov eygov AEab, ¢ yns cmrtz | 11 8uowwg r | 11 emepode a |
11 ante o + xvgios a | 11 exovaciv LXX, Aquila xaragogay, Symma-~
chus xopoy — teste b . in margine r dx xaragpopd . ov xdgor | 12 vare-
oev ABert [t2=1] | 12 eAepev AEcr | 13 avemdnowoey AE. in mar-
gine r dxy dnéxheoev: ovp ovvéxdesey | 18 pxodounce a, wexodo-
unoe m, oxodouncey E, qui & super o primum habet, wxodounos tz |
13 0 9eos b, xvoios 8, xvpros o $cos ABcmrtz | 14 amo Tov adau > r |
1516 teste b Symmachus et Theodotio rovro amaf oorovy ex raw
061wy uov. in margine r ov & roivo dmal darolv &x T doréwy pov |
15 o6rovy > A: Grabius in margine suppletum esse tradit, quod nunc
paene euanuit | 16 ex prius bis scriptum z | 16 oorewy AEaber, osraw t
[sed ante » literula radendo deleta], oorovy mz | 16/17 avey xAndnoeres
evdgis Symmachus teste b. Apolinarius [sic] in r 7% d2 yvwauxd derriy
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Tovrov xavalsiye dvIewmog Tov marépe avrod xai TRy pn- 1
véga, uai meooxoddndijdevor meds Ty ywaixa obrob: xai
¥oovrar oi do eig adera plav. xai foav ot dvo yvuvol, §
8 vs 2Adau xai ) yow) avroi, xal ovx goxvvovvo. 16 dé Bgug
v peoviudtarog wovewy Ty Inelwy vy 3mi g yiig av s
dmoinoe xvpiog 6 Fedg. xai slmey 6 dpug v ywwauni T om
slmey 6 920 OV uj) @dyqrs amd movedg Evdov Tob maga-
deloov; *xal slmev 1) yovi) v Oper Ao xagmod Tov Evdov
100 magadsloov @ayodusda, dano dé Tov xagmot Tov Evhov,

¥3evo mpoanyoplay, uley uly tiis meos 1ov dvdoe dxéoews, 7y Enl tis
&poutdos yAdring neapvuuoy oboay roi dvdpds xalds Tis xed &md i
#Aados Svoparononioas mapwYVucy Te mEmolnxey airn xAndiosrar dr-
dols. bre x ToU dvdeos Ehipdn din, &xée It &U Svduare ngoosimey
atTyy ds umrépe fovray, {wiy Svoudoas, Fvay 8t xera iy Tdy ifpalay
gwviy . leguntur haec ad comma 18 capitis secundi, quum re uera
huc pertineant . iusto loco in margine r ovu airy xAnSioerae & év-
doos . 8vrs ano s avdoos Ehipdn alry . § dove yuvi. haec malam
menum putidissimi nebulonis Martini Crusii tubingensis experta sunt .
uidetur Symmachus scox avdoes et e avdgos scripsisse, ut hebraicam
uocabulum eiusque uersionem coniungeret . sequitur in r ro &Bpaixoy
olx ¥yes yuwy . dhde eloadwoéws [ser eide ducfws, licet causam spiri-
tus asperi nemo facile inuenturus sit] . & onuefves dvSpwmov . xal
Toiro pdllov dxéhovdoy Jdoxei elvow | 17 eAnugpdn A | 17 post elngdn
+“W"IA,+5Wﬂ°l't,+¢¢7f'lmy+‘fl'mIl

1 rovrov Aabemrtz, rovro E | 1 xaredepec A | 1/2 post unrepe + avror
AEriz | 2 7pos tyy yuveuxe D [teste Grabio] Ebemrtz, 1y yuvvesxe As |
2 avrov > z | 8 caput tertium a woce xa: exordiens habent ab, eodem
loco nouam sectionem habet m, oz ut ego | 3 o¢ dvo yvuwor AEaberz,
yvuvos ov dvo mt | 4 yuwv ¢ | 4 o & ogss AEabemrtz, xae o ogpes D |
4/5 teste b Aquila xes oges [ita sine articulo] #» mwewvovpyos ¢mo mar-
T0s {wov TN ywpas ov emounse xugios o Feos. ,, AA LL gooviumregos.
utraque lectio reperitur apud latinos doctores“ b | 5 gooriuwregos D
teste Grabio | 6 emoenoey AD [superest noev] rt [t2 = b], emooev E |
6/8 in margine r dx un 6. &imev 6 Ye6¢ un Qpaynre Emo Mevios
Evdov rot- xqmov et ad 6/7 ibidem ov nmpos t£ &imev o Yeos | T aune
mt® [t &nev] | 7 ante o + xvpog Emt | 7 payn E | 7/8 Evdov Tov
napadeicov Aabmt [A nepadeioov in rasura, post quam quingue
literarum spatium scalpro abrasum, sed non iterum inscriptum est],
Evlov tov &v 1o meapadeop orz | 8 To ope > a | 8 xapmov Tov ab,
xegrrov [omisso tov] E, mavros crzA [sed in A roc munc euanuit,
et locus, quo mavros expectatur, a prima manu aliud nescio quid
habuerat], wavros xapmov mt [in quibus fviov adest] | 9 rov &
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18 8oty ¥y uéop vov magadsioov, slmey 6 Ieog OV Ppaysode
a7’ adrov ovdé uy &ymeds avvov, fva ui emoddyyre. ‘xai
slmwer 6 ogug ©jj yovauni Ot Javdvyp amodaveioFe. Sjde yag
6 Yeog bve ) &v fuéeg @ayne. én’ ovvov, davoyIrjoovear

5 Uu@dy ot opdaluoi xai Z0s0de dig Jeol, yworovves xakov
xal wownedy. Sxai eldev 3 yuwi) bve xaddv vo Eidov eig fed-
o xoi Gre ageovdv Toig o@pIakuoic idely xal deaidy &ove
700 xatavofjoar, xai Aafovoa amo Tov xagmov avrol dpaye

 nal Ewxe xal 7§ dvdel avriig uer' aveijc, xoi Epayor. Txai
10 duprolyImoay ot dpdaluol t@v dvo, xal Evwoay Gre yvuvol
foar* xai Epgapay gvlla ovxig xai dmolnoay éavvoig megi-
lopare. ®xai fmovoay wijg gurijc xvglov Tov Fsov megTa-
T0vvEog & v magadejoyp ¥O Jelhivov: xai Exgufnoar, & Te
Adeu xai 1) yvvy atvoi, dmwo mweoswmov xvelov Tob Ieov v

15 uéa Tov Svdov Tob mwagadeioov. ®xal Exalscey xvgtog 6 Ieog
Tov Adou xoi elmev avvd Addu, mob &l; Oxal elmer adrp

10 nepadeeon z | 9 payovueda ab, peyouede AEcrz, poyopeda mt |
9 rov secundum > A, secundum et tertium > E

1 eu AE | 1 ante e&nev 4+ ov qayoueda r | 1 post ov
un mrtz | 1 qayeoSac AE, qaynode mrt, qaynre 5|3 ovde un
oynode avrov > % | 2 apeadar E | 2 anodavnrar E | 2/8 xas esmey
0 ogis TN yuvaexe prima manu supra uersum m | 3 e&dse D Grabii,
7 z | 4 8% # & &v nufpay z | 4 post ors 4 ey AD [Grabii]
mrt | 45> E | 4 paynode A [D...7¢] | 45 in margine r Seod
ovveniodnre | 5 nuev b [contra D] | 5 or opdeduor vuww ¥ | 5 eoe-
odas AE | b ws 3¢ wg Seoc x, radendo correctum | 5 ysvoaxov-
1% A | 5 post ywwexovres 4 7o E | 6 ,,uersum 6 usque ad finem
capitis omittit* D Grabii | 6 ¢dey AE | 7 ore > mt | T apasoror A |
7 eorev AEr | 8 post iafovoe 4 7 yuwvn emtz | 8 amo > AEacrz |
8 epayev AEL [t2=Db) r | 9 edwxev AErt [t% =D] | 9 xec secundum
>r|9uer aving >t 9 ,, epayor libri ueteres et latini doctores: alia
lectio [,, AL“?] epeyev, quae lectio confirmatur latina ueteri editione*“ b.
spey8y AEabemrt, epayez | 11 cpepar E | 11 av guile ov in ra-
sura A | 11 cavross AEabmrtz, dvrois ¢ | 12 s @ovne Eabemts,
my govny Ar | 18 70 decdivor LXX, teste b Aquila.ev 7o aveup ¢
fueges, Symmachus die myvevueros nusges, Theodotio &v @ nvev-
pere moog xarapuley Tns-nuepas | 18 didgvov A, detdnvor 1 | 14 xvorov
>E| 14 eu AE | 15 rov Evdov > Eac | 15 exaleosy AEabort, exc-
deoe mzt? [nom, wt wulgo traditur, b] | 15 xvpros > & | 16 adau
alterum > orz | 16 post ewev alterum 4 adeu ¢ | 16 loco eemer
alterius esme z | 16 avre alterum > cz
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Tiig punijs dov fxovea megumatoivrog dv T magadeiop, xai 1
3oy bre youvdg slue, nai dxgvByy. Mol elmey atr 6
Sedg Tig avijyyadé oo &re youvo el, el py) amd vob Ebhov
o &vevellduny cov Tovov pdvov wy gayely, an’ avroi -
ves; ol slmev 6 Adou ‘H yvwy, %y #wmoag per’ 2uoi, s
abey pow Bwnev amd vov Ethov, xai Epayov. 3xal slms -
otog 6 Jedg tf yovauni Ti vovwo émolnaag; xai elmey §) yom)
‘0 dqug nrdrnoé pe, nal Epayov. 4xai elms wlplog 6 Feos
T Sepet “Ore émoinoag voimo, mixardeatos 0L amd maviwy
TGV weYiy wal Ao wdvewy Tov Inelwy Ty Eni Tiig yig 10
ini TP ovideL oov xai Tf xokig mopevoy xai yiy geayp
mwdoag tog Yuéfeas vijg Lwic gov. Bxai e Iow évd
uéoov aov wal ave uéoov tTijg yovaunds, xai ava uégov Tov
onéouetds aov xai dvo pésov Tob omépuavog airiigt avrds
oov TrenoeL xepakiy, xoi 60 Tneoelg avTod mrégvev. Sxoi 15
ojj ywawt elive IAndivoy wdndwd tag Aimag gov xai Ty
arevayudy gov: & Mmag vy téwa, xal meds Tov &viee
gov 9 dmogTgo@y Oov, xal VTG Oov xvgretoel. TT 0f

1 s uyns abemrtz, Ty povny AE | 1 megemavros A, ubi ceteri
negnerovyros | 2 post ovrp -+ xvpros mt| 2/8 o $e0s > AEerz |
8 arnyyecdev AErt [t3=D] | 8 post un + ort E | 5 0 > Eers |
5 edoxec AEabrz, dedwxes cmt | 5 in margine r dx 3 cvveixnoas ue |
6 avryy z | 6 ad edwxev [sic] adscr in margine r axv Ewnydyero ue |
6 sowey AEacmrt [t2=D>b]z | 6/T xvpios > acz | 8 nmernosy AEcr |
8 &mev AEcmrt [t* =b] | 9 ov] & m, oot E | 10 srprwv et 9nouwr
locos mutant in ¢ | 10 rw». enxe > Amz. in A ,, hae uoculae a correctore
quodam perantiquo literis gracilioribus additae sunt* | 11 ro ory-
%oz | 11 oov > cmrtz | 11 post xocdig + oov E | 15 mmonoe
AEabmrt, recgnoe ¢, tnonon z. in margine r: dxv mgoovelipec: ov
Sitypec | 16 Tnonoess Aabmrt, tnonois E, repnocs ¢, rmonons z. ad
uersum 10 b , ita libri ueteres et uulgatae editiones, znonoec et wnon-
o€, non [fuerat pro, sed nd typis manu, non prelo chartae admotis
correctum est] rergnose et reonoesc®. Franciscus Lucas brugenkis in
notationibus Antuerpiae 1580 editis ,,exemplar uaticanum* cum com-
plutensi facere et reconoer et respnocss exhibere refert . habebat autem
,»graeca ueteris testamenti biblia, Argentorati edita, collata cum duo-
bus graecis uaticanae bibliothecae antigraphis, quorum uariae lectiones
ad, marginem adnotatae sunt, iussu reuerendissimi cardinalis Granuel-
lani“. codicem B initio nunc mutilum esse constat [cf Lagarde ge-
sammelte abhandlungen 113, 87] | 16 &mey AEcmrt [t% = b] |
16/17 1ovg orevaypouvs crz | 18 loco 7 de ceterorum xae To cz
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1 Ao elmwey “Ove Trovoag vijg Quriic Tiig yvvainds Gov xel
Epayes amo ‘tov Ehov of Evereddumy gou vovrov udvov uy
paysiv, an’ avvod dpayeg, éminavdgavog 1§ ¥i v voig Sgyois
oov* & Admoug @ayy evmp mwdeag vag nuéeag Tiis Lwijs oov:

5 Baudrdag xal Teifdlovg avarehel oo, xoi Qayf Tov yoerov
7ot aypob. 18y idp@rt Tob - TEoOWmOV Gov (ayfj TOY &gToY
oov &g Tov dmooreéyar ok sig Ty yiv, & fig EjepIng: v -
¥ & xai eig yijy ameledoy. Oxai dxdlessy Adiu v voua
Tiig ywaixds olrod Zwij, drv mwpEne mwaveww vdv [wvewr.

10 Mxoi émolnos xpog 6 Iedg TG AAdap i T yoveuxi avrod
xdvag depuarivevg, xai évédvoey avrovg. ¥ xal elmev 6 Feig
[dov Adcu yéyovey dig elg 85 Nudy, Tob yvwoney xakov xal
movneoy: wal viv uimove Extelvy Ty yeiga avvov xai Adfy
ano vov Ebdov wijg Lwijc xal ayn, xai noerac &ig Tov aidva.

15 Byl améoreev alrov xvetog 6 Iedg éx vov mapadeioov
tijg Tevgiic, doyaleadac wiy yiy, 8 fic jpI. *enai dkéfals
70y 24dou nal waTgmioey avTov dmévori Tob magadsloov Tig
tovpijc, noi &rake ta XsgovBin xoi Ty qloyivpy gougeley
)y orpspouévy quiacoery Ty 600y Tob Eddov wijg Lwi.

2 rovrov abemrtz, A hoc loco lacer quid habuerit non constat [sta-
tim ov superest e uoce powvov], rouro E [sed idem statim uowou] |
3/4 in margine r: ovu Emixerdgatos i yij &v tij dpyacila oov: v xe-
xoadele ey avriy. § Emuxardgavos 1 edep [scribe adeue] &
1ij magufacse dov. ueva poxdov gayi avviy | 4 & Avmes gpayn
Ny maces tas nuegas s {wns cov > E | 5 post doc + 1 yn x |
5 giyes 3| 6 «dowrnre o, idpairiri z | 7 rov Aabemtz, ov Er | T iy
>Ez | 7 edquepdns AE | 89 ,,ita libri ueteres. in commentario
Iohannis Chrysostomi est 7a ovoue 7 yvvacxos evrov eve, omsp eoxe
{on, quam lectionem sequutus uidetur Origenes“ b | 8 adau > E |
9aviov > A | 9 post ors + &vry dv ¢, dve+ A, + afry mrs,
+avin B, + dvrij t | 10 smoenoey AEcr | 11 evedecoey z | 11 some mit? |
11ante o  xvgios AEmrt | 11 0 $¢0¢ AEabmrtz, avrois ¢ | 18 exrever m|
13 avrov > AEr | 14 aso > AE | 14 payn xae >m? | 16 eAnuepdy AE |
16 efepadev AEr | 17 xaroxessey A, xarwxnoey vz, r8=>b | 17/18 =g
T0upns tov apadecdov miz | 18 eratey AEr | 18 yegovfew A, yepovpeu
ar. adscribit r 2nlyvaois mendnduupéyn . in eodem r oevngiavoi Eme-
aximov yafddwy: tO EBocixdov dxyegouBelp . & Eore yipovBéy . 1o Ot
dxyepovfelu onualver Enlyvede xal ovverloSnze. xed TO Uy Gyep
[codex 76 pevdyep). dnlyvwde xeivar &v yevéoe, 16 O Gupely umrie
ovveriodmnre &y 1@ davnd | 19 Tyv orgepoucrny > a
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4 UA%cu 3¢ ¥ww Ebav my ywwaina avioi, xei ovidafoioe i

Zrens tov Ko, wai slmev “Exvnodumpy &vIewnov dud tob
Jeol. uai weooiIyms Tensiv Tov adspov aviod Tov “APel
xai yévevo 24Pl mwowuly mgofavwy, Kaw 88 v dpyalouevos
Ty yipy. Sual dyévero ued i)yéqag , iveyns Kaw amo wiv s
mqn:m 'n)g yis Jvolay ©p xvely. “xai 4 ﬂel ;}veyue xod
av'rog anod T ﬂ:emm'omv Ty meofdrwy alrod xai amd
Ty oTsarwy otr@y. wal émsidey 6 Feog émi ‘ABel wai dnmi
zoig dgotg avvob, Sémi 0é Kaw xai &mi Taig Jvolag ov-
Tob ov meocéaye. xoi Bvmndny Kdwv Mayv xoi owvémess © 10
meoowny attov. Sxai slme xberog 6 Feog v Kaww ba i
neec’lvnog &yévov, nai va ¥l owémese o ﬂgéawmfv aov;
Toux dav oq&wg nqodevéynyg, oq&wg 98 un Gtelgg, r)ycmeg,
jotyadov: medg doé % anoa'tgoqn] atrov, xai oV 35g§ug ov-
Tob. Sxoi elme Kouwv meog “ABeh wov adehpov abrod Jiéh- 15
Swuey sig ©o medlov. xai dyévero & T slvar avrovg & TG

1 ovidafovea Eabemrtz, ovvedafey xec A | 2 erexey AEm'r | 2 ad xesy
adser in marginer xtijoww ¥ (fjiov . idem in commentario ‘O éBpaios xal
6 avpos. brrnodumy dvdpwmov v 9ed . ws dvaridévios TOV mpwrdto-
xov 1) 9ed | 8 mpooeInxe bmt, moooeInxev AErx, mposedero acz | b mep
xev AEr | 6 xvorp Abemrtz, 9:o Ea | 6 nveyxey AEcr | 7 mpwroroxov % |
7 amo alterum > r | 8 loco eviww rz avrov | 8 enerdey LXX, evenv-
ocoev Theodotio, amexnindn uel amexindn Aquila, ereop9dn Symmachus,
evdoxnaey editio syra — teste b. in margine r 3¢ ov [abest Agquilae
nomen] &rnvplucey: dréppdn: vexdgdn: | 8 emidev- AE | 9 eme prius E
emee seribit | 9 rous Jvouis ADabemrtz, rocs dwgos E | 9Dteste(}ra-
bio ,,omittit & 4, 5 Svoiaes avrov usque ad 4, 17 oviiefovoa? |
10 mgooeayey AEcrt [t3 = b] | 10 cdvandn xawv b, elvmnoey [sed r in
eodem uocabulo, wuerbis repetitis, edvmnoe] rov xav AEr, edvmnoe
TOo¥ x4y BCMZ, EAVTINOE xvpLos 0 Peos Twe xaww | 10 owveneaer AR |
10/11 79 mgoowmey Aéabr, 10 npocwnoy cmtz | 11 evrov > AEar. in mar-
gine r adnotatur ré mpoownw avrot | 11 ecmev AEr | 11 we > 1z |
11/12 teste b Aquila ecs v opyrdov oos | 12 ovveneoey AEr | 13 ova>r |
18 cxv AEabr, «v omtz | 13 mgoseveyns m, mpoceveyxes E | 18/14 in
margine r ov ¢Al dav dyadivns. dgnow-: ey 0 uy dyadvvns . mege
Svpay duagrie Byxadnrar: $¢ Ove av dyadds mouiis dextdy . xav py
ayedds moujs enl Fpe ducotle dyxddnres: xel ob &ples alrob |
14/15 «pkers evrov AEabr, avrov apbes ez, avrov apfns mt | 15 xm
eue ab, xae enev AEcmr, ame de mtd, aunev de t| 15/16 °,, Cyrillus
ap ovdeve TOY . AUV xELTeL Te QNUETE TOV xoxy mgos afek, ohd
ovde map efgators: moga Je Tors effounxovie xerar. gree de avie
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1 wediep dvéorny Kdww i Bsh vov adelpov oavrod wai dmé-
xrewvey avrdy. P xal elme xvoiog 6 Yedg meds Kduy Ilov doviv
“ABsh 6 &dehpdg dov; xai simey Of ywoonw: py @vdet Tob
@dedpot pov eiui dycd; Oxai slme xbgiog Ti memolmnag;

5 guvi) afuerog Tob adelpot gov BoE meds wé & Tig i
Uyl viv dmnavdgetos 00 amod tig yijg, 1 Eyave To oroua
avrijg 0ékaadan o alua Tob adedpoi oov &x tijc yereds oov.
35ve dgy@ vy yijy, xai 0d mwooIneeL Ty iaxdy avriic dov-
val Gov*. ovévwr wal voéuwv oy émi vig yic. Pxal eime

10 Kdiw 7gog wigioy tov Ieov Mellwv 1) aivie pov tob agpe-
iyl pe. 148t Infalheg ue orjucgor dro meoowmov Tig Yijg,
xel G7Ed TOD 7TPOOWTOV Gov xgufisouar, ol Egouwne OTévew
xel voépewr mi Tijg yig’ noi Eotar mic O edplonwy e bmo-
ntevel pe. Sxal simey avr@ xlgrog 6 Iedg Oty ovrw* mwég 6

15 amonzelvag Kdwv Emva #xdixovueva . magadiose, xai #devo
wotog 6 Fedg onueiov ¢ Koww tob i) avedeiv avroy mwovra
v ebgloxovra avvor. *68EfAde 08 Kaw dand rgoodmov vob

xer 1o Gauapeitixoy . animaduertendum quoque in thargum hierosoly-
mitano, qui Romae est, haec uerba reperiri* b | 15/16 post deedSwuer
+ dn miz | 16 macdior A

1 noedews A | 1 post wediw 4 xee AEar | 2 euwey AEcert [t2 =
blz | 2 xvpeos > Acz | 2 sovev > E | 3 xae abemtz, o Je AEr |
4 aun E | 4 eney AEcmrtz | 4 xvpcos ab, ¢ 3cos AEcmrtz | 4 post
7 4 7ouro mtz, - rov ocui 7o superscriptum E | 4 memosnxas ab,
emotoas A, in quo 7 amte uersum adscriptam est, smonoes Ecmrtz.
»LL UU 7 emounous rovro“ b. rovro 4 post emoinoes summ cr | 6 xae
»wy > 2z |6 & loco v z | 6 eno Ebemrtz, ene Aa | 6 gyaver AEr |
*8 ore ab, o7 AEcmrtz | 8/9 Jovvar coe Ty toyvy avrne x| 9 ,,schol
0 &fpanos XL O GUPOS GRAEVOUEVOS XL CXOTHOTRT®WY, TOUT E6TE 1)
uevoy ev eve 1omp. Theodoretus ro roeuey n xerve Tovs @ilovs eoun-
vevtes axoraorersev* b. in margine r 6 £8paios xed 6 avpos owdevo-
uEVOS xal ExaTROTRTOY: Gxerddraros xal avacteros &y Tij i |
9 anev AEr | 10 rov - ante xvgsov A, xvprov > r | 10 To¥ Jeov > Acms |
10 uelor = | 11 ps prius AEabomrtz, moe t% | 11 & expadles Ebr, &
exBalers An, xee exfalng ¢, xas & exfoallécs mb, xor & exPalns z. in
margine r idov éfakes pue | 12 ov > z | 18 eo1a¢ > A, additum
manu secunda | 13 mes AEbemrts, ner a | 14 ovteos AEcmrz. de t
“certi nihi? adfirmari potest, quum codex hoc loco laesus sit | 16 Tw
xery onuecov T | 16 ad evedewy in margine r éxv miijfas ov mardos |
16 avacdey A | 16 eviov.> t | 17 efnd9e dc abm, einider de AErt,
rar egndde oz . :
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Seob xai @unoer & yj) Naid xovévaree 'Edéu. '"xai Epw 1
"Kawv mpy yovaixe adrov, xai ovidafovoa Evexe sov Ewiy.
xai v oixodoudy mokv: xoi dmwvduacs Ty woly Emi v
ovduaze voi viod avvov “Ewdy. 8 Eyerviidn 8¢ v ‘Eviy Iu-
da¢d, xai I'adad 2yévwmos vov Moalkedefh, xai Modshenh s
Syévvnoe tov Madovedia, xai Madovoaka Eyéywmos wov
Aduey. Yol Ehafsy savig Adusy do yvvaixag: Bvoua T
g Add, xoi Svoua vjj devvéeq Seldd. Oxai Frexev Ada
sov lwpnh: ofrog iy marie oixovvtwy & axypyaig xTyYoTes-

Quwr. xai Gvope T¢ ddedlpp ovvov “lovBdA:- odTog v 6 xa- 10

tadeifag Palvigioy xai xedagay. 3 Seddir 02 xnai ovvy) Frens
Tov @ofeh: xai v oqueoxdmog yadxedg yakxob wai aidigov.
adelpr; 08 @ofek Noeua. *elme 3¢ Aduey tais éavrod yv-

1 ad veed in margine r odlos | 1 edew AEbmrtz, edwu &, edev c|
2 ad yvvasxe in margine r ;i yurn xdiv. doaodd 4 ddedph avrov |
2 erexev AFEr | 2 evwy AEabert?, evws mtiz | 8 xac emavouace tny nokw
> 2| 3 emovouaosy AE] 4 tov viov > D teste Grabio | 4/8 in mar-
gine r yaida . pauh . uadovodia . Aéuty . adé . oceAda . Sdvaros Eamo-
areAddueros . ultima uerba nomen Mathusalae uertunt e lexidio philo-
niano | 4 utrogue loco evmy AEbert?, evws amz [t2?] | 4 eyevndn Art |
5 xat yaedad AEabemtz, yaedad de r | 5 eyeyvnoev AEr | 5/6 quae
inter 7ov 5 et eyevynoe prius 6 media sunt, radendo deleta in t | 5 utro-
que loco uededend abz, uasnd Acmr, uaovenh E, ucovie D teste Grabio
[nunc nil superstes nisi xe¢ yaedad eyevy .... xar uaovia) | 6 utrogue
loco eyevwnoev AEr | 6 ,,8chol mage tois sfdounxorra padovedie xes-
Tes. TOUTO d€ TAOY YQEIPLXN EGTLY. O yap uaPovOaAa Ex THg CUVEGTWONS
yeveas €0 Tov 0nd. o [yep-|-T] amo Tov xaty uadoveada xaleitar, os
efwoiotar pére Twv Aocmaw . in latina quoque editione Mathusala diei-
tur qui ex Seth, Mathusael qui e Cain ortus est* b. uaSovsale utro- -
que loco mc. manu Martini Crusii (ni fallor) uedovoani utroque loco
in t correctum ex nescio quo | 6/7 1oy Aeuey usque ad comma 25
> D teste Grabio | 7 exvrp AEabmtz, dvrgg ¢ | 8 utroque loco
«dde c, priori loco ade super uersum addito J altero tz, poste-
riori edde 2 | 8 gede m [idem 11 gedde] t3 [t =Db] z | 9 wpni abg,
wpnd E, cwped Amrt | 9 post v + o AEmt [t2=1b] | 10,13 in mar-
gine r iwBel . tovfdd: Jofel . ueradiol ueradhov xifors. emioTgORPN
cbumace: | 11 oeda r [hoc loco] t2 [t=Db]z | 11 d¢ xac avin erexe ab,
de xae dvry erexsv v, Jc exexey xer avin AEct, de erexe xac avry
mtsz | 12 yedxeovs E ubi ceteri yadxeve | 18 vocuud r, addita in mar-
gine explicatione 7zcorys. editori rescribendum erit Noa/ue . nam »oeue
explicari e legibus linguarum semiticarum non potest. Noerue proxime
accedit ad Sogatyos Bogeros cetera in inscriptionibus nabataeis saepe

:
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L vaubty Ado xoi Selda, dnovoasé pov wig Qurig, yuvvaixeg
Adusy, vavicaodé pov tods Aoyovs* Gre &vdea améurenva
> ~ \ \ ’ > 9" h] ’ 26
el Toavue &uol xal veavioxov &g uwhwma Euol. . *oTe
énvamg ndedimrar dx Ko, &x 08 Aduey &éfdoumovranig
énvd. P3yvw 0 Adou E¥ey viy yuvaire avrov, xei cvila-
~ 2 < \ / \ b ] ~ \

Botva érexev vidv. xai Emwviuace To ovoua avrov 39 Aé-
yovoa *Ekavéornoe ydo uow 6 9eog omépua Evegov avvi “Apel,
O anénvave Kawv. %xai v 309 dyévevo vidg, dmwvduace
02 70 Yvoua odrov Evdg: ovvog jAmioey Eminaleiodar 7o
10 Jroua xvelov wob Feov. lebry ) Pfiflog yevéoews avdeu- B
mwv. §) Hudeg Emoinoey 6 Yedg Tov Adou, wav sindva Feov
2 ! ) 7 2)’ \ ~ 2 ’ b ) A \ ’M_
¢oinoey avrdy, *dgoey xai Ifhv dmoinoey adrods xai ev

> ’ ] 4 N ) o~ ) T C
ynmoey avTovs. xal Emwvouace To dvoua avrod Addu, 7 Nuéee
¢molnoey otvovg. 3&noe 0¢ Adoeu vowmorre xai Siaxdoie
& xal ybyoe xave vy i8éay alrob xai xave TIY Elxove

o

o

inuenienda. scio iam in lapidibus Zopecdos Zoedos Moevos Zoleuos
haberi, sed longe frequentiores formae quales Oveuwos Noasgos Odece-
vedos Kooupos Aoasos | 18 emev AErt [t2=D] | 13 eavrov > ¢

1 post ety 4 avrov ¢ | 1 adde cz | 1 oede mrtz | 1 pov post
gavne ponunt rz | 2 evwrioaodec 3|2 ore > z | 8 loco alterius suoe
E wpoe | 4 ex prius > ¢ | 4/5 in marginer ov éfdoucdos dxas dwoee |
5/6 oviefovoe z | 6 emawouccey AEr. literae 7nw huius uocis A in ra-
sura, post quam sedecim literae radendo deletae: roumacey in corio
intacto. sworouase z | 6 in margine r 049 fovdoraoss % @pirevue 7
oreouds | T ekavearnoey AEr | 8 amexrewvey AD [superest xrecvev] E |
8 eyevero AEaberz, eyeyyn 9y m, eyevndn t | 8 enewouacey AErt [t3=D0},
xas exovopaot z | 9 de >z | 9 in margine r &vws évdpwmnog | 9/10 ,, Theo-
doretus o de axvias ovrws rovro nounvevoey Tore noydn Tov xales-
odee &v ovopare xvgiov* b | 9/10 in commentario r edoefiov dulong.
By 1&d Efoaixid ody ofirws Afyse . ddh 6Uros fAmioey Emixaleicdar TH
Sviuare xvglov Toi Heod* Tour €arew vids Feol Aéyeadar xal $eds. Gu
y&ko &b Tob onY Jlxasor yeyovagew, §9ev xré | 10 post eov octo lite-
rae radendo deletae in A | 10/11 post evSpwner quatuor literae ra-
dendo: deletae in A | 11 ad xor exove pertinere uidentur, quae in
margine r leguntur dxv & ouotwuare: 6v dpolws | 12/18 xee svdoyy-
o&v avrovs > 1w | 12/18 nvdoynoevy Ec: A quod initium uocis habuerit,
nunc non constat | 18 enwrvouwoey AE, emwovouade z | 18 avrov] ,, LU
ator“ b. avtoy AEr: in A et w» huius uocis et integra uox adou
in ragura | 14 «vrov z | 14 elnoov ex E edidit Tischendorf haud scio
an errore typographi pro &lnoey. elnoey Art[t3=">] z | 14 in margine
r dvoeplov Zufons. iovéav 8% Sre 6 EBpmiog xae 6 alpos xal GUuuayos
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avrob xai mwvduace o Svoua alvod Z§I. 4eyévovvo ¢ ait
Huéoar XAddu, &g dnoe uera ©o yewijoar abrdv vov 39, im
tmraxdowa, xal Eyévynaey viovg xai Jvyarépag. Sxai dyévovio
mwaoas ai fubpar Adau, dg noe, vouimorra xal évvaxio
?z’m, xal drédaver. S&lnoe 8¢ N9 méwes nai dumooia Frys
zwu éyévm)aa Tov ’Emg Txal é’{r)ae 21;3 pere T yevvijom
avroy vov Evig émva ¥y wai Envaxdoe xai dyéveyoe
viodg xai Jvyerépag. Sxal Zyévorvo nmicm ai fuépaw 9
dudexa nai dwvaxdoie ¥y, xal anéYave. xai ¥{noey Brug
&) Exavov Syvemporia xai Syéywnoe tov Kaway. Yxai Enoer 10

g o Frn ael yeveeloysi xal Omodelypetos Ervexey em avrov tov
adapu yéypamrar od lrwy yevve tov ond. 6 éBpasos k. mgooriInos di
avte &lg vmodosmwov {wns vov dddp | 14/15 rpcaxovie xar deexosia
ey D [superest xovre xa¢ die] Ebr, diaxosie xar 1piaxovra ery A,
ToLaxOVTR X004 TOLRXOOLX €T B, &N duaxoGia Toaxovre €, A xai G
eanm, evn ok z | 15 eyevmoey AEr [D=D>b] | 15 &dear Amz |
15 avrov > z | 15 xara v ecxova ADabemrt, xar &xova E, exova 2

1 xas emwvopase vo ovoua aviov 679 > m | 1 enwvouecey Ar, emo-
vouasey E, emovouaoe z [D aoe] | 1’8 quae inter as 1 et eyevovro 3 media
sunt, > a | 2 a5 elnoe > AD [teste Grabio] Emt | 2 &lnoey r | 2 uera
70 yevyoas A in rasura uiginti trium literarum capaci | 2/8 ery enta-
x00ia abe, Y xac € ern T, envaxoowe ety AD [teste Grabio] Emt, ern
Yz |4 enoev AEcmirt [t2=D>] z | 45 exn evvaxooia Toraxovia ¢, ev-
vaxooie xou toraxovre é1n AEr, emm »A 2| b elnoev AEr | 5 aerre [em]
xce deaxooree ey Eabmrt, Jiexoose xae mevie ety A, ety diaxodea
nevee ¢, ety 66 2| 6 eyevmoey AEr | 6 in margine r yury ond dlovpe
1 adedpn dvrod | 6 elnoey ADErt [t? =b]. in margine r é¢ Aocmos gé,
quod nescio quo pertineat | 7 avror AEbemrtz, airg & | 7 énve [{m]
&rn xoe enzaxocsce Eabmrt, procul dubio ite etiam D [superest evws
&nTa], emTaxodie xau emra &1 A, ey smraxocie enve ¢, &rn Wi .
in margine r d¢ locroe wl | 8 post on9 + a5 &lnoey D teste Grabio |
9 dwdexe [¢f m] xee evvaxosee sty Eabmt, evwaxooie xae [sed xar
coniectura tantum adsequor a prima manu fuisse: nunc eius loco rasura
trium literarum capax] dwdexe ey A, &y evvaxooie dexcdvo ¢, dé-
xadvo xae evvaxooew &n T, &tn 7uf z | 9 eneduvey AEer | 9 evo T,
sed prima manu correctum | 9 in margine r yvry vos voa 1 ddekpn
avrov | 10 ¢ ern xac evevnuovra r [xes prims manu supra uersum], @
xew ¢ &rn M, &rn o5 %. ex D superest ery exarov eve. exavoy evern-
 xovre &ty AE, exorov xas evevnxovra ern t. in margine r 6u dosmos ¢,
quod nescio quo pertineat. evvernxovre b ut edidi | 10 syevvmoey
AD [superest »vqoev] Er | 10 in margine r xaivdv® xrqocs [possis
xrioeg] durwy. yuvi xaivéy pewitd adedpn aviov
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1Erdg pera 7o yewijoar ovzdy 1oy Kawvdy mevienaidexa ¥y
xel Emtandowe, xal Eyévwmoey violg xai Jvyardgag. uai
Yyévoveo maoer ai fuépar Evwg mévve drn nai dvvaxdoia
L 7 y
’ \ ~ < 4 <
xal dédave. 3xai fnoe Kawdv Efdoppnovia xai éxarov
&Tn xo eye‘vmoe ©ov Mokedeih. Bxoi éinoe Kawar pera vo
yewijoar avroy tov Makedend zegoapdnovia wai émvoxdoie
1 D ’ < \ N é 1‘ \ é -~
&ry, xal Eyéwnoey viovg xai Jvyarépag. Axai Syévovio maoa
C < ~ 4 bl \ 4 \ >
ot fuégae Kawdv Oéna &rn xal évvaxooie, xai amédave.
Vel ¥noe Malslsﬁl névre i EEprovia xal Exovdv Foy
10 xaé éyawqae zov ldged. Sxai e§1)as Malshql ye'm 70 yev-
n)aou ovToy TOV Iaqed tty touanovra wal Emvaxooie, wel
&yévmoey viovg ral Svyarépag. ' xai dyévorto maoa ai udeat
Modehenh éxn mwévee nai dvevinovia xai éxraxdoia, xai dmwé-
Sove. 18xai ¥noev loged ddo xoi Enovia Fry xai Exavoy xai

O

1 avrov AEbcmrtz, adrg a| 1/2 mevrexaudexa exn xar emvaxooia
Eab, mevre e xoe enraxooix r, emvaxooiw xar JSexamevve e A,
& enraxodie Jexamevre cm, ety evvaxodia Jexamevee t, ern Yee z |
3 eyevvorro ¢ | 8 nuoas E1 | 8 mevre ety xar evvaxooia Eabr, evve-
%00 xe wEVTe €7 A, mevie ey xou evvaxoowe ety D [GR], ern évva-
xo0ca mwevre emt, ern 7 2 | 4 anmedavey AEcrt [t2=D] | 4 commata
12—18 > D [er] | 4 &{noey AErt [t2=Db] | 4/5 efdounxorvra xes
exatov gty ab, exarov efdounxovye ern A, ety exavoy Efdounxovre C,
an o xee o ¥, efdounxovre ern xae exorov Emt, ern om z| 5 eyev-
oy AErt | 5 uededend ¢ | 5 elnoev AEr | 6 avrov AEbemrtz, adrg a |
6 10y > z | 6 uededend ¢ | 6T recoogaxovre xas entoxoown €Ty ab,
EMTAXOOLO XL TEGCEQUxXOVTM ET A, TECOxQaxOVTIQ &TY XL EMT@XO0-
awa Emt, erp MU xoL Y T, ETN EMTOXOGLE TECGRQEXOVTe C, &N Yu Z |
8 dexa eTn xer evvaxosse Eabmrt, svvaxooie xar dexe ety A, ey
evvaxogie dexa ¢, evn 7 z | 8 anedavev AEert [t2=D>] | 9 elnoev AEr |
9 pededend c | 9 mevee xouw ednxovre xau exarov exn Eabmt [sed & § o m],
exeroy xow efnxovie mevee stn A, & ern xae & xae o T, €T Exatov &&n-
xorrensvre ¢, ety ofe z | 10 eyevynoey AEr | 10 caper E | 10 elnoey
AFr | 10 uedereni ¢ | 11 avrov AEbemrtz, adrg a | 10 in margine r
Y uededenh. dwe Jvydrne Pogayijdi marpadelpov abrov: idped”
xerafelvovie | 11 tager B | 11 exy rpuoxovre [A m] xee exraxosic Eabmt,
entaxodse xar ToLexovre ern A: exn A xow y 1, sed A ex alia litera
emendatum: ery envaxooie rocaxovre ¢, ern i z | 18 ueledeni c |
18 ern mevre xav evevnrovra xae oxraxosie Ebr: ita a, nisi quod evwe-
vnzovte, r, nisi quod ern post evewnxovre ponit: oxraxooiw xew evevn-
x0mTe mevre €N A, TN OXTEXOOLQ EVEVIXOVIGTIEVTE C, €TV TLEVIE XL
evernxovre xae emraxooie b, €77 & xet ¢ X EMTaXOGLE M, ETN WGET |
1314 ameSavey AEcrt ! | 14 iager AE [D="1] | 14 sxaror xar efqrovie

2
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avr@ & vidg avrov & vewsegog. *xal elmey 'Emixavdeavog 1
Xorvagy maic® oixérng Eovar voig adelpols avvob. xal
slwey Evhoynros xigeog 6 Jeog sob Snu, xal Zoves Xavady
malg oixéeng aviod. 7 mhavivar 6 Yedg @ Idped, xai
xazoixnoarw & Toig oixog Tov Spu xai yorpdirw Xavady s
nmalg ovvod. B éElnoe 8¢ Nde ueva vov xarexdvouor &
Toandaie meveixovia. xai dyévovso ndoas ai yuépar Nie
10 dvaxdowe morvixovsa &y, xai anédaver. ! abvar 8¢ ai
yevéoaig v vidy Nae, Siu, Xou, Idped: xai yevvijInoay
abroig viol ueve vov xezaxdvaudy. Pviol Idped: Iauge xai 10
Moyoy xei Modoi xai lwbay xai EMoc xai Goféd xai
Moooy, xai Oelgag. *xai vioi I'opée Aoyoval xai ‘Pupad
xai Gogyoud. 4xai viol lwver: ‘Bloc xai Gdgosg, Kijveor,

2 yovaey' wais AD [teste Grabio] ¢, yeu’ mas E, yeu mars ayz,
xovaay uee woes mt. non interpungit r. teste b Aquila dovdos dov-
Aoy |2 osxerss z | 8 o S6os > E | 4 ouxerns > AD [teste Grabio]
Enmrtyz | 5 xavosxnaaro E | 5 oixois AEbert, oxnrwuac: amysz. atque
ita ,,LL UU“ in margine b, ubi Theodoretus in commentario utram-
que lectionem agnoscere perhibetur | 5 yeyndnrw AEsbmrtz, eorac D
[teste Grabio] ¢ | 5 yavaay Aabomrtz, you E | 6 aviov Eabyz, aview
AD [teste Grabiq] cr, avree: mt | 6 elnoey AErt [t* = b] | 6/7 rgiaxo-
osa wevinuovva ery AD [ar] Eamty, 1v erq r, erprv x| 7 ante »we +
tour|8 exn »'v 3| 8ean>D[er] | 8 de > cz | 9 yeveois E, sed cor-
rectum | 9 post onu + xee 2|9 eyevndnoar A | 10 rwv z | 10 seqq
yéuep, dg 00 yeddras. paydy. d@ oi oxvdac. uadaiu. dg 67
urdos. iwiay: ép 6 iwvia. Buoa. & 60 alodsic. Jofed. ap U
ipnoes. poody. ép 00 xammadoxss Segas® dp 60 Jpdxes. Jempad:
@ 60 maphaydves o Jopyaua: dgp oi peuyes: doyaval: dg U enyi
»es [n alterum in ¢+ mutatum]: Sapaeis: dp 6 xfhexeg: yevielu: op
60 xUmoeoe. xivios xad §odeos. canferatur de yauep liber meus anno 1866
Lipsine editus gesammelte abhandlungen 254, 6 | 11 ueywy La-
garde gesammelte abhandlungen 158, 3 beitrige zur baktrischen lexi-
kographie 72, 18 | 11 xa: semper > z | 11 uadoc ab, uadas AD [teste
Grabio] cmtz, palec E, uadaiu 1| 11 canvay ¢, avay mt, wovep % |
11 xas edsoa > ¢ | 11 edewooe mt, edgon z | 11 Safed t | 12 pacuy 3|
12 ante weoe 4- o D [teste Grabio] r | 12 9npes mt, Swgas z | 12 adya-
»ef Lagarde abhandlungen 254, 23 | 12 xee tertium >z | 12 ¢gupad D
teste Grabia, eagpad cr, pnged z | 12 gupad Lagarde lc 255, 9 |
13 Segyaua A, Joywoun ¢, Scouayn z, Sopyaua Lagarde lc 255, 23 |
13 wvoe r | 18 wvvay ¢, avey mt, twovar z | 13 elsooa ct [sed m hoc
loco = b] | 13 edeox xae > r | 18 xac tertium > z | 18 Sapais A
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1°Podior.  3éx soviwv dpuelodnaar vijoos tav Edviv ¥y if
¥j avrdv: Exaorog xava yAdooay v vdis guidis avvdy xod
& voig ¥9veour avriy.  Sviol 08 Xau: Xovg xai Meogaly,
Qoid xoi Xovady. Tviol 08 Xovgw Sofa wal Evda xei
5 Sefade nel Peyus xal Zafadand. viol 08 Peyua: Safic
ol daddy. ®Xodg 08 dybwwnoe vov Nefeuwd: ofwog fekavo
sy ylyag émi wig yig. ?obwog v yiyag wovmyos évavviov
welov o0 Jeov dua sovro govary ‘Qc Nefodd yiyag xvwn-
y0g évevzior xvgiov. °xal dyévevo agu) vijs Padielag aivob
10 Bafvdav xai 'Ogéy xai XAgyad xal Xekdvvy & i) yi) Sevadp.
U3 wiic yijg dxeivng 2EiASev Mogode: xai @rodéunoe vy
Nwevi xai iy ‘Powfad mwoly xai vy Xeday *xal vy

Sag’ ois E, Jugone z. post Sepoes 4 s yevsesp r, ibidem 4 yevo-
Snesp z | 13 xweoe D [teste Grabio] Emrt, xzos ¢, xoreor z

1 ante godioc - xa¢ Ex, 4 os ¢ | 1 godeos > z | 1 agpogssdn-
devy E | 2 post xexe | tpv E | 3 e > o | 3 seqq in margine r:
X0oUG ap OV YovOaior csSOTES: MECTQRLU GP OV UEGTEALOE QLYUATLOL.
povd ap ov ousatoL ALBUEG: yavaey ap OV Yayavaiol ot YUY malkes-
O1voi. Oafa. ap ov afaior asFoTWY YEVOS: EVidaT . ap ov yérovios.
dafade ap ov acruPagor. defexada. wip ov GEexINYVOL: QEYMa agp OV
vapevor [Caussin essai I 78] covdar agp ov covdacor atdomxoy edvos |
3 peoroasp D [6R] rz, pecagaeiu ¢, pecagacy mt | 4 govs D [er]
az | 4 xee primum et tertium > z | 4 youvd loco yous E | 4 evider D
(or] rz, eveeda ¢, levsdar mt | 5 oafera z | 5 xac prius > z |
5 utroque loco geyyue A | 6 oafaxada AD [teste Grabio] Emt, oefe-
xade 1z | 5 gofay Emt, osfa ¢ | 6 daSay mt, lovdas r, dovday z |
6 eyevmmoey AEx | 6 vefowv E, veufowd ¢ | 6 ovrws z | 7 priori loco
yes x| T oy yyy v | 7 ovros nv yeyas > 2| 7 evarre cmz | 8 vov
$eov > D [teste Grabio] r | 8 vefowy D [teste Grabio] E, »eupsowd c,
véfowd 1 | 8/9 yurnyos D teste Grabio, y priori recenter in x correcto:
xmyos B, > a. in margine b ad ysyas xvanyos ,,8chol Ssasos“ | 8/9 quae
inter di 8 et xvgiov 9 media sunt, > t |9 evavre z | 9 post xugsov
+ o0 Seov Ecmz | 9 ante agyn + 7 D [teste Grabio] erz. in mar-
gine r ¢ efp Bavidsia mowroy Ems Vefowd wrouasdy Safulewos | 10 xeas
primmm > D [teste Grabio] Emtz | 10 ayad D [teste Grabio] Emt |
10 yolaywy Grabius in D recentiori manu scriptum fuisse testatur.
yolavwe E, yedewn mtz [z9 ==b], yelavvee r, in quo n manu recen-
tiori super & scriptum | 10 vy > D teste Grabio | 10 oervap AD
[teste Grabio] Emrt | 11 eoove acrtz | 11 wxodounoey AEt [t2=D] |
12 wvevy AD [teste Grabio, qui addit ,,suprascriptum*] mrt, »9-
vern E. in margine r ¥ovey xad v 13 apaplo midis iovddiay vvevy
xedovuevy | 12/1 quae inter xac primum 12 et wweve 1 media sunt,

g*
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6 vov Siu, v Xdu, tov laged. xal dyévevo, yyixe fjokavio1
ot &rJpwmor molkoi yiveodaw 2mi tiig yijg, xai Jvyaripes
&emi9noar avrois. 3iddvveg dé vioi Tob Jeov Tag IJvyasé-
eas 1oy avdpdmaw bvu xadai siowy, Fafov tavroig yuvaixag
o mwaoy ov dgelélavro. Sxai elme xtpiog 6 Feog Ov ) s
xarauelyy ©o mvevud uov ¥y voig vdewrmors Tovrowg elg TOY
aldva d To sivar avvolg gagrag:  Eoovraw 08 ai Tuépnl
avtdy Exavdv elxoowy ¥ty 4oi 0 yiyorveg foav i Tig yii
& vaig nubpaig xelvaug, noi uer’ dxeivo W &y sioemogevorro
oi viol tot Yeov meog Tag Yvyavépag TGy avIpwrcwy, xaiild
3yewviioar aimoig: dxsivor foav of yiyavteg oi an’ aivo,
oi vdpwmor o ovouasrol. Sidwv 88 xlglog 6 Iedg ut
ndn9ivInoay ai xexiaw T@v dvIeumwy imi TG yig, el

tra & xar 20, 1 ¢. in A ,, manus recens, quae numeros capitibus appinxit,
olim ¢ in spatio raso [ad xee eysvero 20, 1] scripserat, sed postea, re per-
pensa, scalpro erasit, et superius [ad initium uersus 18] rescripsit* |
13 xac prius >z | 18 »» vwe AEabmrt, vwe v cz | 13 erwy > 23, prims
manu super uersum additum | 18 merraxooiwy erew r | 13 eyevmoey
Art! | 13 post eyevvnoe 4 vwe AEcmrtz | 13 in margine r yvwi voe
2ulapa Svydrne Bepayuid narpadélpov avrov | 18 70ic A

1 in margine r onjp- Ovope: yau: Seouneds, f Exoraos. 7 Sour.
ided: miervouds | 1 yap A | 2 yeveaSar A | Q ev Ty ym 7 | 3 eyt-
m9n6ay A, sed quum uersus syllabis eye concludatur, haud scio an
Baberus ™ — » (euanidum fortasse) praetermiserit, praesertim quum in
adnotationibus eyeyn9noer illius mentionem non faciat | 3 «Jorres
AEabmrtz, edorec ¢ | 3 post d¢ + oc AEcmrtz | 3 woe abemrtz,
ayyedor AE | 3 Aquila apud b wor Twy Jewv, Symmachus ibidem os
vioe Ty dvvadrevorroy. ¥ ™8 dxv 1év E9vav: ov 1éy duvacrevoviwy |
4 xalalv & | 4 post eavrows 4 es mt | 5 efedefaro z | 5 sumev ARert |
5 xvgros > t | 5/1, L U“ apud b ov xareuever ro mvevua pov &
Tots avdpwnots tovrols e 10 Ewver aurovs Gagxes. Symmachus ibi-
dem ov xpivei To nvevua pov Tovs avdgmmovs miwmws. in margine T
Ov od xplvee TO mvevue pov Tols avdpwmovs Els duwviovs, ubi haud
scio an el manu recentiore additum sit | 6/7 &c To¥ wwve > 8 |
7 avrous Eabemrtz, aviov A | 8 ox ern x, er ox % | 8 exooe AEct:
male ex b sixooe proferunt, quum distincte cum am xooew habeat |
8 Aquila teste b or emminrovres o¢ Bravo, Symmachus teste eodem
o¢ dJuotaros Precor, ubi b o4 J& yryavres habet. in margine r dx o+
dmuninrovres: ov o¢ Placoe |' 8 ynyevves E| 8 eoav t | 9 uer exer-
vov z | 9 aomogevorro E | 11 yevvicay AEabmrtz, 2yévimaay ¢ |
11 abrois ab, avrors E, eavrois Acmrtz | 11 in margine r ax dvwerol:
ov Plasoc | 12 ov prius > mz
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1 még Tig Orovosivar & ) wxogdly avvov Emushis émi va
momea mddeg tag fuéeag: Sxot vedvuidy 6 Sedg ome
¢moinoe’ vov EvIowmov mi viig yiig, xei dwevoydy.  xai
dmey 6 eog Analelyw tov dvSewmor, Ov Emolnga, dmod
5 TpogWImoY THG YA, Amo avdeumov %'wg xTijyovs nal d7mo
tgmweray Ewg mevewdy Tod m?eowoﬁ ot &eSvundyy bue
énoinoa atrovg. 8 Nae-0¢ etoe ydowv Evaviiov wvelov vob
Jeov, 9av'mt 0¢ ai yevéaezg Ndae. Nae &vdewmog dinatog,
téletog av & i) yeveq avrov 'rq: Jep etméﬂqae Nae.
10 93yévnoe 08 Nide vosig viodg, wov Sju, vov Xdu, wov
Tegped, 11épagn O¢ 4 yi Evavviov Tob Yeov, noi EmAyedy
§ 7 ddmiag. 3xab elde xvgiog 6 Feog Ty iy, wal iy
rorepdaguévy, On xerépIeage maoa oagk Ty 680y atrob
ini tiic yije. el elme wvgiog 6 Jedg v Ndie Kaugos
15 mavrdg avdedmov ijxer Ivavviov pov, &ri Emdijody 4 ¥
wulag ¢’ avTdv xal 1000 dyd xevapIelpn altvods xai
wp yip.  Mmolnoor ody oeavrd mPuwrdy dx Evdwy vevgayd-
YOV* ¥000LaG TTOU]OELS TIY XtBWToY, xel AOPaATWOsS ovT)

1 avrov > r | 2 in margine b ,,Procopius gazaeus ro de evedv-
undn avre Tov xarevvym, ovvvovy edye loyiouov. Aquila uereuedndy,
Symmachus ameorgewer. idem Procopius evedvundn vo efoasxov exes
duevondn n mpooeayey evravda uovow, allayov de & mov eyee, mere-
uelndn’ dndos mapexindn¥. in margine r ax uercuedndn ov dné-
orpeyey | 2 post eveSvundn + xveeos x| 3 emoinoey AEert [t2=D |
4 post &umey 4 xvpios r | 4 o $eos > 8 | b mpmwowmov z | 6 post swg
+ oy AD [teste Grabio} at | 6 evedvundyy bemrtz, eSvuwdny AD |
(e8] E, pevepedndny a. b , LU ore pevsuedndnp: AL eSvuadny. et
ita Augustinus, Origenes et Philo“. r ™8 gxv uereuedndmy | 7 avrovs
ABabmrt, avrov oz | T evpey AEmrt | 7 evavrcov AEabmrt, evaomeov D
[teste Grabio], ewewre oz | 7 xvgiov > z | B ante avras tres literae
radendo deletae in A | 8 d¢ > r| 8 post ywe alterum + de r | 8 post
dirwiog 4 xee m | 9 yeveq Eabemrtz, yeveoee A | 9 evnpecrnoey AErt
[t*=b], epnpeornos z | 9 margo b ,schol ovy T Jep megiema-
T8, T S enxnrolovdneer “ | 10 syevvnoey AErt [t2=D>] | 10 1o A |
10 yagp A | 11 evervre 2 | 11 enkeodn m | 12 &der artl, «dev AD [teste
Grabio] E | 18 xareqpdesgey Art, spdeipev E [ex D superest Sarper] |
14 aney AEcrt [t2=D] z | 14 xvgioc > AEoz | 14 7¢ ab, mgos AD
(teste Grabio] Eemrt | 14 loco S teste b Aquila redos, Sym.ma.chus
megas, in margine r & &fpatog xal 6 ovgos mépws 7 rékog 7 ﬂlqgmpa |
15 yov ADEab, cuov cmrtz | 16 adixeras A | 17 ovy > r | 17/18 revga-
yovay Ez | 17/18 schol in margine b: ex fvAay aonmzay 7 xedowwo® o
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Zowdev i BwIer i) aopdiry. Bxai otrw moujoeg Ty
wfwrov: Totaxosiwy wixewy To pijrog THe wfwrod, xel
TEVTROVTA TUXEWY TO TTAGTOG, wal TQLAXOVTR TUEWY TO
og avrijg. 182miovvdywy moujosg Ty wfwrdy, xai &lg
nipwy ouvteléosig atriy dvwdev: Ty 08 Jveav Tiic xfwrod
mwoujoelg dx whaylwy: xavdyaia, dusgoga xai Teusgopa mwou)-
oeg avtiy.  &yw d¢ idod Emdyw Tov navaxdvoudy Hwe
émi 'n‘yv yﬁv, xavegdsigo mioay aofexa, & 6 3ozl nvebpa
@wqg VondTw Tob meavov xoi oo &y 5 dni i yijg, Tehev-
n)aet. 18y0i omijow 'mv Jza.%)m;v uov ye'm goi. ewe.lsvay
8¢ sig 'n;v utﬂmow 0V %ol oi viol gov xai 17 va) gov xed
al yvvaixeg Tdv vidy Oov pste gov. ®wal Gmo mEVIWY TV

Efpacos 10 TETQUywVRY (PO &t WAaxwy wuivay | 18 vogeas t. pro zo-
accas Symmachus teste b xadses. b ™8 ,,8chol rag eg veorrorgogpuay eme-
deiwg eyovoas xeradvoses | 18 post woenoers + xave ars, ita ,, AA LL
in margine b | 18 1y xpwroy ADEabmrt, ex avrys cz | 18 eopediw-
ais E | 22/1 pro eogpalrwcss aopelre Aquila teste b alowpnoses alowpy

. 1 autws ADEotz | 2 vergaxooioy E, 7 1| 2 10 > D teste Grabio |
2 loco 1n¢ xepwrov z avins | 8 ¥ loco mevimxovre r | 3 1 loco Toie-
xovte T | 4 avtge > ¢z | 4 loco emwovvaywy teste b [ex Hiero-
nymo ?] Symmachus dexpaves, Aquila usonupoivoy. in margine r ov dee-
povn: ox ueonufoivoy | 4 moiesons E | 4 post moumoes 4 xare 8 |
5 mnyny D [teste Grahio] z | 5 ovwvredess E, ovwreieons z | 5 ¢
xpwrov > ci | 6 &x whaytwy moinoecs r | 6 xavayeie AEabmrt, xare-
yee 7, xagaysse ¢, AL apud b xarwyacx, quod PLagardius aio e ax-
twysw depraustum esge, qumm uocis erwycws analogia (eomlato Phry-
nicho Loheckii 297) xerwyesos non admittat. uirgulam post xareywa
ego posui, nom est in pc | 6 ad xereyoix Jiwgope xec zaiwgope in
margine b adseribitur.Symmachus habere xaro dioreye xec rooveye. in
margine r ad #etaycie relatum ov Jioreye xar ToeOTEYe, in commen-
tario r expohitio prolixa [quae apud w 42* Ongem adscribitur] de arca
Noe oceurrit, in gqua legitur roito xal ¢ Sup o5 oupiis BE€Yero
elnoy xare ploreyo xal TeloTEye movjoes ovTiv. ex eadem ad 13
pertinet vooo:al. mals faqr s cum W] 6 GUumayos memolyxev xedial |
6 dwwowgpe A, diwpupe D [teste Grabio] E, diogoga z | 6 rorogogpa D
[teste Grabio] z. spewgupe E | 7 comma 17 cum sequentibus usque
ad finem capitis a D abesse testatur Grabius | 7 loco eyw de «dov
ceterorum E e eyw | 7 enayw AEabmrtz, emrefo ¢ | 8 corev A, qui
deinceps -} & avry. .covwy gine e avrn Er | 9 ev bemtz, ey AEar |
9 v loco  E | 9/10 zedevenon r | 10 pere gov bemtz, mpos oe AEar
[sed r in rasura] | 11 xa: n yvwy dov ante xac ot veor gov E, > ¢ |
12 uere gov > 2

1

10
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1 wvgl. xal Syévevo atroig 1) whivdog sis MIor, xai Gogalrog
v avvoig 6 mylds. *xai elmav Aeiws olxodounowusy éav-
t0ig oy xai mwigyov, ob dovac 1) xepaly Ewg voi odgarod,
xal moujowusy Eavrolg Gvoua 7o Toi diaomagivae Nuds

5 émi mgoadmov mwdang Tiig yig. Sxal xavéfy xveiog ideiy Ty
oy xai Tov mwigyoy, Oy @xodouncay ot viol sy dvIedmwr.
Sxai elms xvgog Idod yévog B xai ysidog By mdvswy, xal
votwo febovro motfaar, xai Yoy ovx éxdslwer anw’ avedy
mavie, Soa & émiIdvvar mousty. 7 dsive xai xovaBayEEg QVY- Lficc ki lp 1

10 yéwper abziv dxei vy yhidooav, Sva ) arxodowaey Exaovog 7 U
iy puripy sob mwinoiov. Sxal diéomeger avrods xWiog usi-
der i medowmor wdong wis yis, xal dmavoarro oixodo-
uotvreg Ty moky xai sov mlgyor. °dia Totvo ExAyIn To
dvoua aiziis Sbyyvoig, v xsi avvéyss xvgiog Te ysidy ma-

1 mddos & | 1 M3ovsm | 1/2 in commentario r O ovpos xas o
tBotos pnosy xar adfeovos MY auross o nNhos 0 xae mMdavoy ['] aopal-
105 yap &g osxodouny aygnovos. in margine b ,,schol o gugos xas 0
thoasos aoPeoToY (pacy. xas Y adpalrov Tives Tay didaoxalay adpe-
aTOY ‘épuday EvaL, oyYOoOUYTES WS sxO§ Tag & TY GOCUQIE TINYHS.
Diodorus wogalros es oixodouny ayenovos, agfeovos de emurndes-
oot | 2 avrows 7y 2| 2 xee ecmay > E | 2 eumov ors | 2 post devre
+ xac ay | 2 axodounswuey ¥ | 2/8 avros ay | 3 eoves n xepadn bes,
1 2épaly eores AEmrty, xealdy cores 8 | 4 nomowuey eavross abemrts,
noimdouey eaxviay A, mosnowuey saviwr E| 4 nuac > A [adfuit, s
recte intellego Tischendorfium, teste Grabio in D] Ear | 5 en¢ AEabmrtz,
ano o | 5 mooowmoy m | 5 post xvgios 4 0 Ieos cx | 6 enxodounon rt
[correctum prima manu] | 7 esmey AEmrt [t2=1b] | 7 post xvesos + o
Seoc mt | 7 anavreov ¢ : wavzwy > E, qui eius loco xas gawy uia
naoey habet | 8 nofaro A, prima manu correctum | 8 xas AEbcmrts,
te ay | 8 exderpee A, * xdelyes a | 8 anm bemtx, & AD [teste Grabio] Eary |
9y > m |9 emderras ¢ | 9 mosesy Eabemrtz, womoas A. schol in
margine b ad oow ... moesy adscribit odev evvondSnoorrac | 9 xe
>z | 10 avray exes bemtz, exes aviey AE, avraw ante wa D [teste
Grabio) ary | 10 exec tpp>c¢ | 10 7as yAwooas 8y | 10 axovon x |
11 oy pevyy > E: 175 qawns cmt | 11 post ndnooy 4 avsov D
[teste Grabio] Er | 11 eomeiger a, dreomesge ox | 11 xvgios avrovs cr,

" xwgeog o $eos avrovs 3 | 11 post xvpios 4 o Seos Ez | 12 post ems 4
70 ay | 12 emavoay z | 12/2 quae inter xac 12 et yy¢ 40, 2 media sunt,
> E | 14 avrgs abemrz, avrov A | 14 ovyynoss ¢ | 14 exee > 5 |
]l,::]umxm Art [t*=D] | 14 post xvgios 4 o $eos D [teste Gra-

0] rz
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one s ¥, xai éxeider diéomeigey avvois xvgiog dmi mwed- 1
. owmov mwaong Tig yijg. *xal aiver ai yevéoews Squ. waify
Siu vidg Exavov Svav, ove Syévvnae vov Appakad, devrégov
&roug psra Toy xavaxlvoucy. “nai #noe Sju peva o yor-
vijoar aitov tov Aogakad oy meviaxdoa, xai dyévvyoe 5
viodg xal Svyavépag, xai dmédave, xal E{noey ‘Aegpabid
Exorvov touaxorvarérre Foy nai dyévmos 1oy Kaviy. xal
&noey Aopakad ustd %o yewijoa avvov tov Kaway &y ve-
toaxdoia, xai dyémmosy viovg xai Jvyaréeag, xai damédare.
xal &noe Kawvir éxaror xai teuaxovia &on xai &yéywnas wov 10
Zakd. xai &lnos Kawédv uera ©o yewvigar avzov vov ol
& teuanoowe Touaxovea, xai dyévmaey viodg xai Jvyarégas,
xol dméSave. xai noe Sake Exavov Toutxovia Ery xai
3yévmoe vov “Efsp. xai 8lnae Sake uera vo yewvigar ov-
zov wov “Efep toiandoia voudnovta &rr, xoal Syévvnoer viovs 15

1 ante xvgios + o c: post xugios -+ o Seos AD [teste Grabio]
rtz | 2 xas prius >r | 2 xes g > AD [teste Grabio] Emrtz | 2/3 loco
xae qv oqu ¢ onu de qv | 8 weos > a8y | 3 exevov erwy Eabemrt,
o &Twy 7, eray exazoy A | 8 eyevymoey AErt [t*=D] | 4 &lnoey AErt
[t2=1] | 5 avroy AEbemrt, air@ ay*=re >z |5 exn aerraxooie be,
ey @ 2, neviaxooie evn AD [teste Grabio] Emrt, wevre xes vosaxovra
xas ToLaxogie €79 Y | 6 anedavey AEcmrt [t3=D] | 6 appatad &iy-
oev 1 | 7 evn exarov rpiaxovra D [teste Grabio, superest munc vy &xa-
T0¥ TQuaxov], mevre xae Tosaxovsa e E, qui in margine ante ery in-
serit xos exaroy, ey ExaTOV TOIAXOVTATEVTE C, TEVTE XaL TQLOXOVTC
xou exavov ern mt, mevre xas rosaxove ery) xes Q T, &N QA T |
7 eyevwnoey AD [superest &v] Er | 7 oede loco xeevay r | 8 alrg
8,>12 | 8 oada loco xaevay r |8 ezn > r | 8/9 ern vd z | 89 e
toaxocix Abc, rocexrocia Eamrty: de D non constat, quum nil supersit
nisi axooie | 8/9 post rerpaxooie - Toiaxovra AD [superest rosaxor]
Eacm [supra uersum prima manu praemittitur xac] y, xa: rpiaxovre e
+ 1, + xe rgiaxovrat | 9 amedavey ABert [t?==D]. post hoc uocabu-
lum 4: E: desunt quae inter xa: primum 10 et commatis decimi tertii finem
leguntur | 10 elnosy ADr | 10 ery exarov voiaxovra D [teste Grabio] ct,
& oA m, &n gh% 1z | 10 xac secundum > A | 10 eyewnoev ADr,

. eyevvnoae t | 11 efnoev ADr | 11 avrov AEbemrt, adr 8, >z | 12 em
virz | 18 eneSavey Acmrt [t2=Db]| 18 elnoery AESr, &fn E1 | 13 &in
exaroy roiexovre D [GR] ¢, Totaxovre xat exatoy ern Emt, ern 4 xa
o T, &ty ok z | 14 eyevnoey AEr | 14 e{noev AEr | 14/15 avroy > 3,
aur@ & | 15 ery rouexodee Toiaxovre D [aR] ¢, ern tevpaxooie meven-
xovta B, &y vguaxooie mevinxovre mt, r xac A erp xr, &Tm v % |
15/1 xae eyevvnoey wiovs xaw Svyaxeges > ©
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1 x0i Jvyardeag, xai amédave. Sxai ¥noey “Efee Exavov
Toiovvaréocaga Fon xai dyéwmee vov Dakéy. Txai Elyoey
“Bfeo pera vo yewioaw avwov wov Dakdy Eon diexdora éBdo-
pixovea, xoi Eyéwwnosy viotg xai Svyeréges, xai amédave.

5 Yxai ¥noe Dakdy veudnovia xai Exatov Ern xal Eyévmes
vov ‘Payad. xai ¥noe Deldy uese vo yewvijgar avvov Tov
Payai dwée xai Siexdoia ¥vy, xui Eyévwmaer viots xai Jv-
yovégag, wai dnédave. 0xai §noe Payab Exavov squinovia
el 0vo ¥ty xai dybvmoe vov Ssgoly. xai ¥lnoe Payad

10 pevd 0 yewvijoar advov vov Segoly Oaxdoia Emve Eo, xai
dyévvnoey viodg xei Svyavégag, xai amédave. xai Elnos
Segoty Exavov vouinovra vy xoi dyévmoes vov Neywe. *xai
8noe Segody uera vo yevvigaw avvov vov Noywe vy dea-

1 onedavey ADEcrt [t?=D] | 1/2 e1p éexarov rpLaxovTa T€0-
otpec, 8i Tischendorfii uerba recte interpretor, D [6R] . ern &xe-
0V TQLXXOVTATEGOUQR C, TEOOHP: xut TQimxovia ry xas exavov E,
Te00apaxovre xce Exotoy & M, d xae A & xas @ T, TEOCKQPR
xee Tosaxovres xoc txevov exm t, & oAd Tz | 2 rosaxovrares-
otga A | 2 eyevwnoey ADErt [t2==Db] | 2 @aiey brz, galex
AD[er] Eacmt | 3 avroy > 2z, atrg a |8 paley brs, padx A, ¢ par-
uulo inter 4 et » adposito. qalex DEacmt | 8/4 exn diaxooea efdoun-
xovtee b, ety roiaxooia efdounsovre Aacy, efdounxovie xa: Jiaxooia
e Emt, 9 xa: 0 ern v, et 09 z. habet deaxooie D [superest diaxo] |
4 aneSavey ADEcrt [t?=Db] | 5 &lnoev AEr | b @adey brz, qalex
AEacmt | 5 roiexovre xou exaroy ern Eabmt, exaroy rgiaxovre erq A,
& exatov Toaxovre TEécoege ©, Ad xae o ern T, &rn oAd z | b eyev-
wmoev AErt [t2=1] | 6 payap z | 6 e{noev AErz | 6 ealey brz, pe-
Aex ABacmt | 8 avroy >z, atr a| T oayep z | 7 evvee xar draxodia
ey Eab, & xae ¢ et r, Jiexooia evvea &1y A, e1n Jiaxooie evven o,
oxte) xae diaxoceo exn mt, vy 03 z | 8 aweSaver AEcrt | 8 elnoer
AFr | 8 payep 2 | 8/9 exarov roiaxorre duo ern A, dvo xou Toiaxovie
xa exarov €7 Emt, ern sxavoy rpiaxovvadvo ¢, B xas A &vn xau o T,
e odp z | 9 eyevvnoey AEr | 9 in margine r yuwn geyav wge Svya-
o diip weov yelee | 9 elnoev ABr |9 peyep 2| 10 yevvnae t | 10 avrov >3,
alrg a | 10 deaxooie enre ern Aab, swva xee diaxoove ety Emt, ey
duexooee ente ¢, { xaw o [omisso ern] r, &y of z | 11 xac anedave
> 2 | 11 eneSavey AEert [t2=D] | 11 &lnoey AEr | 12 integer uer-
5u8 > E | 12 ern exatov roiaxovie ¢, A xew o &t mMr, T0LEX0VTE X6
&xxrov ern t, ern oh 2 | 12 eyevmoey Ar | 12 aywe 2 | 12 in margine r
yum asgovy ueiye Jvyerne yapep mavpadedgov avrov | 18 elnoev
Art [t3=Db], > E | 13 avior > z, adr@ a | 18 1oy >1 | 13 aywe z |
13/1 diaxooie exn Emt, ¢ evnp 1, &9 0 %
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xada dvevsihavo 6 Jeds v Nde. xoi Exhegs xvgog 6 Fsog

1

wp wpurdy FEwdey avsov. "xal dyévero 6 wozendvouog

Ted0apaxovIa Nubpag xai TE0CaQdxovEa Yxvag Emi Tig ¥ig”
xal EmemAndivdy 16 V0we xai Enmijge Ty wfwrdv, xai

Yy amo ig yiie. 8xal dmexgarer o Vdwe wal dmla- 5

dvvero opodea dmi wic yic. xal mepégeto % wfuwrdg
éndvw sov P0avog. 1970 Jé 1‘5de z’mexqéua mpddea a«pédea
éni n)g vis, xail Sxchvye mwdvia Ta By Td mpr]la &7 R
- Vmoxdrw Tob oveavov. 20 reveanaldena m)xetg wteoam
vYwdy 76 H0we, xal dmexalvipe mwdvra Ta Ogn Ta Vymid.
Myal enédave naoa ool wvovuévy dni wijg yijg TG meve-
Yoy kel TOY xTYYOY el TOv Inelwy xal may EQreTov wvov-
uevor éni Tig yiig wel mis dvdewmog. Mxai mavva, Goa
e wvoyy Lwijg, xoi miv, oW ém‘. %16 Eneds, améSavs.

10

3By éfqlwps nay o avmm)ya, 0 r,v éni neoawnov g 15

798, amo avﬂeum:ov fwg xTipovg xal eqnerwv xal Ty TwE-

1 xada everesdaro o 6o > 1z | 1 post eveverdaro 4 xvpios Ec |
1 loco o Seoc teste Grabio D xvgios | 1 7@ ywe > r, mpos vwe z |
1 uerba inter xas exissoe ot xee vpwIn pag 27, 3 media > D teste Grabio |
1 exhecoey ABr | 1 xvpios > E | 2 mp mpurov efwdey avrov Aab,
ekodey avrov Ty xpuroy Eemrtz | 2 xaraxdvouuos a | 2 post xave-
xhvouos + eme s yns A | 8 redocpaxovra utroque loco A, u utroque
loco z | 3 eme Tne- yp¢ > ¢ [non omittit A] | 4 emweminSuvr9y ab,
enindvvdn AEcrtz, exinduvvde m | 4 ewnpev AEL [t2=Db] | 4 post
ennpe + 1o vdwp mt | 5 post vpwdn + 1 xvpara E | 5 ano AEaber,
ene 2, enave mt | 5/6 ewdndvvero AEabmrtz, endn9urdn ¢ | 6/8 quae
inter xa¢ 6 -6t yng 8 media sunt, > r | 7 owodpa ogodpx abmtz,
o@odoa [semel tantum] E, opodoc ogpodews Ac | 8,10 quae inter xae 8
et vdwg 10 media sunt, > m | 8 exalvye abmz, emexadvye Acrt,
enexadvypey E | 9 vnoxerw ¢, vraxerw [sio] navvos r | 9 mevrexeu-
dexae Ebmrt, dexamerre Aac, 1 2 | 9 vnepave bt, enave AEacrz |
10 vywdn LXX, teste b Aquila evedvvouwdn, Symmachus emexgpern-
oev | 10 snexcdvypey AE | 10 1 vynie > Eez | 11 aneédeavey AEcrt
[t2=Db] | 11 xesvouuern A | 11/13 quae inter rwy 11 et ync 13 media
sunt, > z | 12/18 xewovuevov A | 14 post {wne +- &v pw3wosy avrov t |
14 7ey o b, mwas o AEaomrtz | 14 vmo z loco éme ceterorum | 14 aze-
Savev AEcrt [t2 =b] | 15 efndespe bemt 3, efnlecypey Art, efesdngpdn E,
ekndecpdn a, efadepdy 3 | 16 avacreue A | 15 wposwmov AEabertz,
mgoownoy m | 15 ante ¢ 4 7aons AEamrtz | 16 avdpwmov AEabertz,
avdporay m | 16 v > ¢




Geneais 7. 8. TN

1 Tevdy To0U odgavol: ol EpMgnoey ‘amo tTig yis. xei
xevedeipdny udvog Nade xal oi uer’ adrob & i wfwrd.
Mol dyuddn vo Dome i Tig yijc Yuéeag Exardy meveinovia.
*xal dveuviodn 6 Jsds tov Nae, xali waviwv tav Ineiwv 8

5 xQl TOVEWY TAY XTIVGY X0l TTEVEWY TGV TTETEVDY Xal BV~
Ty 3OV Egnerdy TOY Egmbvrwv, Boa v uer' avreb & o
P wol dniyayey 6 Feog mvebua Eni wip yiy, ol do-
nweaoe 10 V0wp. 3xal Emexadi@pInoay ai mnyal Tijg afvacov
xod 0L xeTOREdUTHL TOU 0vQaYOD, xai Guveaxédny 6 Vetog amo

10 g0b espavol, Sxai dvedidov ©o Vdwe mogevduevor amo i
yic® xai ndartoveiro T0 0we uevd mevvirovta xoi ExoTov
nuégag.  Sxal Emadoey 1§ wPwvdg v umpi ve ERSdup,
£800un xai sinade vob umvog, dmi va Sen ve Aeagar. 5o
d¢ U0we nAarrovotro fwg Tov dexarov il xei &y TP

15 Oexdt pqpi, ©f) mwedTy TOU unYig, GpInoay at xepadai THY
opéwr. - Sxai dyévevo uste vsgoagaxovia fudgag Yrépks Nis

1 eénhespnoey b [quod typographi errori deberi potest], efniesqpdn-
oay Aacmrtz, sfeldnpdgoey E | 2 xerednpdn m | 2 uovos vee
AEabmrt, »we uovos ez | 8 ene AEbemrtz, amo a | 8 nuepas exexov
naevenxovia Aabe, mevenxovra xas exarov nuepus D ‘[teste Grabio] E,
aevenxovve [v x] xes o nusoas mrt, nuepas ov z | 4 aveuwnadn be,
sunodn AD [er] Eamrtz | 5 xee meviov rov aevervwy > | 56 xos mar-
twy Toy éonetwy > D [ar] E | 6 rwy ¢pnovray > AD [6r] Eamrtz |
6/7 &v Ty upwrp AEabmrtz, &g any xeparovc | 7 tqy yny AEabmrtz, g
yns ¢ | 7/8 exonacev AEort [t 2=D]. teste b Aquila sarainoar, Sym-
machus edwgnoay: sequitur utrumque 8 ra vdare uwertisse | 8 emexa-
Avgpdnoar Ebemtz, amexedvpdnoay Aar. in margine b ad emexadupdn-
oev: ,ita LL UU. Aquila enepoaynoay. Hieronymus uidetur legisse
ancxelupdnoay ut uulgatae quaedam editiones* | 9 xarapaxras AEcrtz |
9/10 quae inter xae alterum 9 et ovgewov 10 media sunt, > ¢ |
10/11 emo zn¢ ym¢>m | 10 amo AEaberz, ene t | 10/11 amo 195 yns
nogevouevoy ¥ | 11 ante xas prius 4 evededov 1o véwp A: 4 eve-
didov D [er] E? [evdedov E1] at, xac evedidov + m | 11 plez-
tovrom | 11 7o vdwp > A | 11 mevenxovie [v 1] xou exarov [p r] AD
[superest in hoc uere mevin] abmrt, exevoy mevinxoviea ¢, ov z |
12 exednoey m, exadecoey A | 12 pumve 1 efdoue [{ r] D [superest
unve 1w efd] Eabr, te efdouw unye oz, wan &fdopwe pnve mt |
13 ¢8douy > E | 13 ad apegar adscribitur in margine r ogos rergiu-
pevor | 14 8¢ > ¢, habent ADEabmrtz | 14 post vdwg -+ mogevous-
vov AD (teste Grabio, quem recte uidisse monstrat spatium] Eamrt |
14 edertovovro D |, 14 7ov unvos vov dexarov r | 14 xme > cz |



“ Genesis 12.
9er ix Xagodr. Sxei ¥lafev “Afoau Sagav wyy yvvaixe ai- |

T0b xei oy AdT viov Tod adelpoi avrod xai mdvia T
dndeyovie avtdy, 60a Extijoavro, xal wégay Yupp, iy Exvi-
carvo ¥« Xageav, xai &EjAocar mogevdipar eig yiy Xa-
vady. Sxal Juidevaey “dBean Ty yiy eig To uixog adris §
wg vob womov "vze’y. éni Ty dov wpy t‘,tpqlr}v o 98 Xo-
vavaiot tdre xatqmwv py yip. Txal apIn xv(uog TP .Aﬂqay
xoi elmer avvd Tq; anépuati dov dwow n]v g TadTy:

noi @noddunoer dnsi “Afoau Svaweorigioy xvely TH opIévii
avr@. ®xai dméory Exeidgy eig To Ogog xawa dvarodag Bae- 10
9k, wol Eornoey dxel Ty oy avvov & BarIjh xavd
Sdlacoay nai Ayyei wave dvevolag: xal @modouncey Exsi
Jvotaorigioy T wvele wal émexaléoaro &ni ¥@ dvouase
xwglov. *xai dnijgey ‘Boau xai mogevdeig dorgavomédevoey
&v 1) boup. Oxal Syévevo Auig Emi vig yic woi noréfy 15
ABoau eig Alyvmror magoxijoar Exsi, 6t dviogvosy 6 Auodg

Tov max).vapou &ws Tov &fdounxoorov mEunTOV ETOUs afpaau en)
goé et in margine -+ ag &aves amo adeu ey y¥B

1 yagav cz | 1 post cfoeu - 17y AD [6r] Emt | 1 oepe A (con-
tra D, si Grabio fides, oapey: gagay etiam E) : oapa m, cepgay 1t |
1w > AD [ér] Emt | 2 ro» > mrz | 2 ante weov + vov z |
2 avrov > r | 8 avrew m | 3 et 3/4 exrnoaro m | 8 post exrnoarro 4 &v
xopeev ¥, + & yopay 7 | 3/4 xew mwaoey Wuyny ny extnoavro ex yegeey
>z | 4 & yopav ¢, & yappay mt, > r | 4 efnide» D [ar] Er,
eEnl9e c, efndSoy mtz | 4/5 post yavear 4 xac nAdov &5 yny yavaay
Amt, 4 xee nd9ev &5 yny yavaey D [6r] : uel nunc ee» ante xas dow-
dev superest. - xas econddov eec T [ty > Y] yqv yaveay ay | 5 dew-
dJevoay 2?2 | by ynv > Aa | 5 &5 vo unxos avrns > D [aR] or | 6 ad
ouyeu r™8 adscr wutwois | 6 ,,80hol 7nc Jpvos maufon b | 6 em
Aabemrtz, e E (idem loco w7y sequentis 77) | 6 vyndyw z:| 6/7 ad jyo-
vavesoe T ™8 adBOT 7TEOOXUYOUVTES avoueay 7 NTOIUAOUEVOL TRITEVWOES |
8 7o oneguare m | 9 afoeu > 1z | 9 ante xvpep + 7@ cmtz | 10 post
«vrw rasura unius literae capax A | 10 aveorn r. ,,Aquila uernper b |
10 xar z | 10/11 Bednd rz. r ™8 Bednh oexos Jeov | 11 eornoe ¢ | 11 exes
>c |11 ev>D [er] rz | 11 BeSnd rz | 11/12 ,,8chol eno Jvouwy. amo
Sadagons b | 12 Yedacow v | 12 xee ayyae > ay | 12 «yye ¢. in mar-
gine r ayya: eografwy 7 topret 7 Eopracuos | 12 xer A | 18 emexale-
oaro 10 ovoue E | 14 post xvpwov quindecim literae radendo deletae
in A. post xvgiov 4 1@ ogdevre avre 8y | 14 emecpey m | 14 mogev-
¢ 1, recentius correctum | 14 eorgaromasdevoey mtz | 15 &v 1y eonue]
»Aquila vororde, Symmachus es »orov“ b | 15 post Aquos + ueyes s |
16 poau A2 | 16 emoyvey b™¢ ¢, soyvoey z. ,,Aquila éfapurer* b



° Genesis 12, 45

1¢nl tijg yijg. 18yévero O, ipyixa fyyioev “APoou eioedIsiv
elg Alyvrrvov, imey “dfoau Sdog tf yvveuxi I'vdoxw 8yod
bt yovy) edmedowmog &l* 3¥oran oty dg B idwol or oi
Aiybmzion, Zovowy Sru ywi) atvob doviv evry), xei dmo-
5 xrevovol ue, 08 0¢ megumonjoovrar. Beindy ody Gt Adedgn)
adrol elul, Gmwg &v &0 por yévyraw dua of, xai Gjostar %
Yox} pov Eveney gov. 4dyévero 04, pina eigiider MBoau &ig
Ayvrvov, idovreg ot AlyimTior Ty yovaine atvov ote xehy
v opddea. ®xai [¢]idov adviy of Foyovres Dapadd xai dry-
10 veoor atryy weog Dagac) xai eioifyayor aivyy eig Tov oixoy
Dagac’, 8xai v() XABoap & &goavro O avmiy, xai dyé-
vorto adn( meofara xal uooxoL xai Ovoe xei raideg xai ot
dloxaw i fuiovor xai xaundot. 1xai jragey 6 Seog vov
Oagacy racuoi peydlowg xal rwovngois xai Tov olxoy avrod
nepl Sdeag Tig yvwounds “APeap. 8xadéoes d¢ Dagaw To¥
MPoau elmey Ti vovro Emolnodg por ore odx amyyeihds
pov 8w yovij cov dotiv; Viva vl elmag ove adedgi) pov

<

doviv; woi Eofov avripy Suaig ywvaixa. xai viv idov %

1

o

1/2 quae inter eyevero 1 et avyvnrov 2 media sunt, > r| 1 gy-
yaoey A | 2 ante eimey + xae v | 2 ooppa t | 2 post yvvaexe 4 avrov
AEacmrtz, idem 4 D [6Rr] ,,recentiori manu quasi custos* | 2 yuve-
oxwvz | 3 post & -+ ov rz | 8 wg ey AEabemt, eavr, ws ey ¥ | 8 cdwary
Amrt [t3=0], ssdwowr E | 4 « uocis asyvrreos in rasura A | 4 argov-
0w B |4 o r | 4 yuym E, quod erratum Tischendorfii uidetur, literis
uulgaribus codicem describentis et plagulas a mescio quo correctas non
inspicientis | 4 eovev > Emrt | 4 afrn amtz, dvry ¢, daivry r | 4/5ano0-
xrevovowy Art [t3 =Db], anoxrecvovory E, amoxresvovas m | B &ni c,
ent 2| 6 ssun E | T evexa ¢ | 7 eyevevo de > z | 7 yyuxae > E |
7749y z | 8 ante oc | ovy E | 8 e wocis acyvnrios A in rasura |
8 iy yvvauxe avrov >z | 8 avrov> Eemrt | 9 «Jov AEabz, &dor er,
wdovres mt | 9 xas alterum > mtz | 10 mpos pepaw xar &onya-
yov aveqy > | 10/11 xar econyeyov aviny &g tov owxor pagew > E |
10 &s Tov oexov bemt, mgos Tov ouxov z, mpos A, neutrum horum ay |
11/12 eyevero mrt | 12 xae tertium > AEamt | 12 «¢ vocis mwerdes in
rasura A manu secunda | 12/18 medioxee r | 13 o syllabarum deoxee
A ante uersum fortasse manu secunda | 18 xos primum > AEamt |
18 yraoe cmt® [t =D] | 18 0 Yeog Aabz, xvgios Ecmt, xvgros o Jeosx |
13/14 rw¢ qagaw t | 15 ougows 1t | 16 ecme ¢ | 16 post anmev 4 avrw
Emrz; 4 aevrwe t | 16 goe > r | 17 €ore ¢ | 17 ante sve 4 200 ¢ |
17 or: alterum > Et | 17 uov AEabomrt, gov z | 18 eore otz |



86 Genesis 10.

Aaoy, ave uéooy Nivevi xai ave uéoov Xeddy: aobry i1
wolg peyddy. 3xai Meggaly Eyévwmoe tovg Aovdisip xai
rovg NepIaleiu xai sodg ‘Eveuericip xai vods Aafisiy xai
vodg Ilavgoowwieip '4xai tovg Xeouwwsin, 69ev EjAde
Dvlorisip, xai tovg Tagpdogueip. 1% Xavacy I Zyébvwmoe s
o Siddva mewrirorov avrod, Sxai Tov Xerroior xai To
"Is8ovaaiov xai tov “Auogeaiov xai tov I'sgyedaior xai vov
Evaiov xai wov Agovxaior 17 xai wov Aoevvaiov xol vov
Aoadiov xal Tov Saucgaior xai vov Aucdl. Sxai uevd

> ay | 12 gowpws A, powfod D [teste Grabio: , recentiori manu seri-
ptum“] r, gowBou z | 12 vy secundum > AD [teste Grabio] Emrt |
12 xaday D teste Grabio, yedax Ecr | 12 loco tnv tertii z rocs

1 deoen AD [teste Grabio] ¢, dagey E, dece mt, Jdaceucr 1,
daoepor 2 | 1 ave ueooy viveve xae > r | 1 wevevrn Amt, vyvens E |
1 ava ueoov alterum > z |1 yedex E, yadax cr, yodeyoy z | 2 ante
ueyadn + n AD [teste Grabio, qui addit ,recentiori manu, sed ex
antiquis forte uestigiis] cmrtz. ueye E, iy supra uersum | 2 com-
mata 13—32 et capitis XI commata 1- 4 usque ad 7go rov dic >
D teste Grabio | 2 ueopaec E, peowpaesu ¢, uescopesy m, peos-
oatu t, ueoroouu v, awuerganu % | 2 eyevynoey AErt [t2=D] | 2 dov-
deesy E, dovdiecu 1, in quo atramento Crusii 4 in 2 mutatum, dov-
duqu z | 23 xac Tous vepdadecu E in fine uwersus post Labieim. ita
etiam ¢, qui tamen xa¢ rous vepIoveru praecbet. ita mt, sed vepda-
Mg, ita r, sed 1oy vegSapreu . ita z, sed vepdadiapu | 4 vepdo-
ey A |3 aveperieiu A, eveueriesy E, aoverapesop ¢, evepatsep mt,
eveutsenyu ¥ [ super ¢ primum scripto, manusec?] | 8 xaw Tov Ampuev x|
3 Japrep ¥ | 4 mazgosovosu E, margooowsu ¢, margosooviey mrt,
ngocdomeu 3 | 4 yeloap B, yachovieu ¢, yoclwoesw mt, yeodo-
weeeu T, in quo atramento Crusii J in A mutatam, yelowviep 2 |
4 efnA9¢ ab, efnidev exesdev AEomrtz | 5 qudeorceu 7 | 5 yapdopitiy
AE, xapdopiesu cmt, xapdwgieiu r, xeupuoiey 7, xaupdwgieyu 3!
(prima manu correctum) | 5 eyeuwnoey AErt [t?=Db] | 6 audove 3 |
6 ovrov > AEamtz | 6 xas alterum > z | 7 et 8 sexies xae > 3 |
T wepovooasoy m | T xec rov apoggacov mt ante xe: ultimum 8 |
T apogasov T | T yegysooacor m, yegoatow t | /8 xer Toy evasoy > mt |
8 xau Tov agovxatoy > mt | 8 apyyuior loco epovxatov 7z | 8 aooe-
voawoy mt, aogevaroy z | 8 xas tertium > az | 9 cauepeior E, in margine
additur «¢ | 9 auede r. idem in commentario Tovrwy oy yny ela-
Pov o 10pankirer xara Te TEopNTEVIEVIR VWO VOE. auadEl ap oV
auad 1 vy vro uexedovwy mgodayopevouevy EMupavEs. agovdess
de apadov. agovxaiov apxny Ty & Tw Mfave. oiday ap ov Gidwveots
SapuapaLos TOVS yavaay viovs ap ov capuagee ) vvy &y md [sor vea-
molig] . of Hieronymi quaestiones in Genesin a me editas
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Genesis 10. ' 87

Toiwo disomdgnoay ai guiai Ty Xovavalww. Pxai yévevo
Ta dpua T@y Xavevalwy amo Sidavog Ewg EAdetv sig Tegage
xei Tdbov, Swg ety Ewg Sodbuww xai I'oudgeas, Adoud
xal Sefuwin fwg daod. %obvor viol Xau 3y taig guiais
ovTY, xava yAdodag avrdy, &v Taig yueatg avrdy xoi &
voig 39veowy alrdy. Mxei T Shu dyermidn xal avr mavel
nwdvrwy Tav vigy “Efeg, adedgp@ laped Tob usilovog. *Pviol
Snu- "Ehap noi Acoode xai Aepafed xai Aodd xai Aeu
xoi Koawdy., %xei viol 2oau: OV} xai OVA xai I'ovép xoai
Moooy. *xai dopated dyéwnoe vov Kawiv , xoi Koauvay
dyévrmoe vov Sald, Sako 0¢ dyévvnoe vov “Efeg. *xal 1¢
Efeg &yewif9moay o viol* Ivopa v &vi Daléy, om &

1 ravre Ecmt | 1 eyevorro AEamt | 2 rav > A | 2 yavaveov E3,
sed E 2 correxit | 2 eA9ev Aabz, cioeAd9ecy Ecmrt | 3 eddew Aabemtz,
aceddesy E, > r | 8 ews alterum > Ecemrtz | 3 ante adoeua + xaer |
4 oepwecu Eemrt, osforviecy z | 4 duoa Aaby, lece Ecmrt, lecay z |
4 ante wor 4 o¢ Ecmt | 5 loco xere yAwooas m xae &v 1acs yiwocess,
t xat yAwoowes | 5 ante ylwooes 4+ res E | 6 onu Aabemrtz, ond E | -
6 eyevndn Ar | 7 efog E, éBep & | 7 adedpov 1 | T 100 pesore z |
8 atdep Ac [hoc editori futuro reponendum erit], csdad E, acdecu mt |
8 aoovp Ec | 8 xec secundam tertium quartam > z | 8 ape, post quod
rasura octo literarum capax, in qua media manu secunds mw» scri-
ptum, ut nunc epauwy legatur A. dod loco cpap z | 8 in commenta-
Ti0 T wdau ap ov aidvucioe TTEGOWY Ot GOYELOL. GOCOVQ dp OV G-
ovgroc. appaled ap ov yoddasol. GPEu P OV GUQOLT XOT® UEVTOL
[Genes22,21] xac To¥ xepovnd marege ovpwy. Aovd atp ov Avdoe. efco
ap ov Tovs wudacovs efpaiovs exadovy | 9 xar xavey > A | 9 xae
primum > t | 9 xevepu r, ¢ supra uersum manu prima, nunc atra-
mento recentiori (non eo, quo Crusius omnia conspurcauit] instaura-
tum | 9 xee secundum > E | 9 os 4 ante veoe T | 9 ov{ b, ové 3z,
ws AE, & ay, . d¢ ¢, @ m, &g r, s t. in margine r ws xer ovd
xtllec Y Sepaoxov xew Ty Toaywwry | 9 xae tertinm quartum quin-
tam > z |9 covd mt, wovd z |9 yadep AEcmrtz | 10 eyevwmoev AEL
[t2="Db] | 10 utroque loco xaewap A | 10 70y xaevep xow A in rasura
manu secunda | 10 loco xae xacvay cmt xewwey de | 10/11 70v xasvay
xae xawvey eyevvnee > r. sed idem in margine yuvwn xawvayv uedyo
Jvyerne pador viov taped. yuvn ook uwaye dvyerng yeedep me-
toadelpov avrov. yury efep alovgn Suyarng vepowd. &fig E0TY ag
ov efoocy xur efparoi. yuvy. geley dvuve Svyarng cevveag | 11 utro-
que loco eyewwnoey AEt [t2 =Db] | 11 oalas de ¢, xoi gada z | 11 eyev-
moe alterum > z | 11 &Bep a | 12 ¢pep a | 12 padex ABacmtz, gpa-
Aey T, qui in margine ucgiopos



32 Genesis 9.

Mywy' °*Kai idod &y eviormue wiy Sadxmy pov duiy xai 1
T¢ onéguare vudv usd vuds °xal mwaoy yYuxf Lday ped
Sudv, amo dgvéwy xai dmo xTipdy, xai mao Toig Inelog
tig yiig, 8oa dovi psd dudwv, dmo mdvewy Ty elYovewy
éx Tijg wpwrob. xai owmjow Ty diadxyy uov weds Vudg, 6
xoi ovx dwodavsitow maoa aoek Fr amo Tob bdarog Tob xava-
xAvouot, xal ovxére Eovar xavaxdvouds Vovog xavapIeigar
ndgay Ty yiy. Pxai elmwe xdgiog 6 Iedg mwedg Nie Tovro
70 onueiov Tig dcadjuns, 8 dyo dldwue ave uéoov duov xai
tudw xoi ave udoov maong Yugis Ldong, § dove ued dudv 10
elg yeveag olwviovg: 376 tékov pov widmu v T vepély,
xal Bovon elg onueiov dadiung dva péoov duov xai Tig yis.
YUxal Eorar &v 1 ovwvepety ue vepélag mi vy yipy dpdj-
ostar T0 T6Eov v T vepély, Bxai wmeSjoouas Tijc duadij-
ang pov, 7 Zovw ava péoov duot xoi-Oudy nal ava uécov 16
mdong Yuxiis Ldong v mdoy oagxl, wai ovx Eorar ¥t To

1 xas prius > Acrz | 1 ¢dov eyw bmrtz, «dove eyw ¢, eyw sdov AD*
[er] &, eyw omisso edov E |1 wov > z | 2 yuyy > r| 2 ante {woy
+ m D [ar] Ecort | 2 post {wen + 79 E | 8 nuwy z | 8 post vuwy
+ & 107 avwre ¢ | 3 literae oxr uocum emo xrpvwy A manu prima
in spatio septem literarum capaci. singulae literae syllabae oxz, ipsae
in locis scalpro non tactis scriptae. utrimque rasura singularum litera-
rum capaci circumdatae | 8 post ano alterum + 7wy m | 4 oge soTe
ued vpwy > E | 4 loco ooe eote T 10t | 4 eore > AD [teste Gra-
bio] amtz | 4 emarre loco amo mt [wevrwy iidem ut ceteri] | 5 ex
> r | 5 post xpwrov 4 xear meoe {wows s yns T | 6 amoSavere A |
6 ere > mt | T ovxerr eoras bez, ovx eorac ere AD [teste Grabio]
Eamt, ovx sorec omisso ere r | 7 ante xavapdegae + vov Aart |
8 anmey ARamrt [t? =Db] | 8 xvgiogs > D [teste Grabio] a | 8 mgos
AEabmrt, ¢ cz | 9 post deadnxns 4 oov z | 9 ¢ loco o mrtz |
10 loco wuww prioris z oov | 10 naene > m | 10 {wons > cmt |
10 ante n duae literae radendo deletae A, ooe loco % az | 10 eorew
AE atque ut uidetur m, cuins % eorwv in rasura scriptum. eoro: T |
11 arovs E, acwvos mt | 11 rofo E, sed correctum | 11 rnue E, sed
¢ supra uersum | 12 xas sovec > m | 12 onueov A | 12 xae 175 yne
AEaberz, xe¢ vuwy m, in quo supra uersum allot xae To¢ yn¢ prima
manu. xee vuwy t | 18 ovwepery mz, prima manu correctum in m |
18 ue > t | 13 ¢ ync miz | 14 post rofoy .4 mov AEcmrtz |
15 ave peoov emov xar vpov xes > D teste Grabio | 15 xac vuwy
> r| 16 meons > mz | 16 {wons>c | 16 & maoy > 1| 16 xac>a |
16 ovx &¢ ¥oras v | 16 &v¢ > ¢ | 16 70 > cz



Genesis 11. 39

1 wvgl. xai 8yévevo atroig §) mwAivdog &l MIov, xai &agalrog
v avsoig 6 nmmMdg. Suai elmav Asvs oixodourowuer éav-
Toig oMy xai mwigyov, ob dovar 1) xepadi) Ewg tob ovgarod,
xai mwoujowusy &avroig Ovoua wed vob Juadmagivar fuds
5 &ni meoodsmov wdong Tijg yig. Sxal xavéfy xveiog idety TRy
oMy xal %0y wigyov, Oy @rodouncay of viol viv dvIedmwr,
Sxai slms xvgog Idod yévog B xai yeidog ¥y nmdvswy, xal
zoiro o moujoar, xai ¥y ovx xkslyer an’ avv@y
mwavea, doa &y miIGrran mwousiy. TeiTs nal nOTABAVEES VY- /it iy 1
10 yéwuer abvdy xsi vip yhdooav, Syva ) dxolbowory Enagrog T
Ty Quviy Tov mhnolor. Sxal diéomeiger avrovg aigiog Exei-
Jev dni medowmov mdong g yijg, xai dmavoarro oixodo-
potvieg Ty mwoly xai Ty mwigyov. °did Toiwo xdidy To
voua adriig Shyyvoig, Sve xsi ovvéyes wxidgiog va ysidy ma-

"1 aldosc a | 1 MSovsm | 1/2 in commentario r O ovgos xas o
£fptos (PnosY xae aOPEOTOS NY auToLs 0 TNdos o xar Medavor [] acpald-
Tos yup &s osxodouny exenoros. in margine b ,,schol o cugos xas o
£fpatos aofearoy (pucy. xes TNy adpalzov TivEs Tay didacxaley adfe-
OTOY Epaday EVaL, GYYOOUYTES WS §6X05 Tas & TY GOOUQIE TINYos.
Diodorus aogadros &s oixodouny ayenovos, aofearos de emuandei-
ovarn* | 2 aviois 7y 2 | 2 xas &may > E | 2 amor crz | 2 post devwe
~+ xas ay | 2 wxodouncwuey ¥ | 2/3 avios ay | 3 eoras 7 xepaln bes,
n xepain sores AEmrty,, xepaldy covas 8 | 4 nomowuey eavross abemrts,
sonoouey cavrwy A, momowusy tavioy E| 4 nuas > A [adfuit, si
recte intellego Tischendorfium, teste Grabio in D] Ear | 5 eén¢ AEabmrtz,
ano ¢ | 5 mpocwnoy m | 5 post avgios | o Ieos oz | 6 enxodounoe rt
[correctum prima manu] | 7 esney AEmrt [t3=Db] | 7 post xvgeos -} o
Seos mt | 7 anavrov ¢ : wavvwy > E, qui eius loco xar qoury uee
7eaciy habet | 8 nobaro A, prima manu correctum | 8 xes AEbcmrtz,
ra 8y | 8 exdopes A, * xdelyes 8 | 8 an bemtz, &£ AD [teste Grabio] Eary |
9 ar > m|9 emdevras ¢ | 9 mosesy Eabemrtz, momoa: A. schol in
margine b ad oow ... nowsey adscribit o9ey evvondnoovras | 9 xes
> z | 10 avrey exe bemtz, exes aviay AE, aviow ante wa D [teste
Grabio) ary | 10 exee vpv>c¢ | 10 ras yAwooag 8y | 10 axovon x|
11 v porqy > E: ¢ ey cmt | 11 post wAnoeor + avvov D
[teste Grabio] Er | 11 eomerper a, dicomesge o | 11 xvpros evroug cr,
xvgeos 0 Jeog avrovs % | 11 post xvpiog - o Seos Ez | 12 post eme -
7o ay | 12 emavoar z | 12/2 quae inter xas 12 et yxs 40, 2 media sunt,
> E | 14 aviqs abomrz, avrov A | 14 ovyynoss ¢ | 14 exee > 2 |
14 ovveyeey Art [t2*=D] | 14 post xvgios -+ o $eos D [teste Gra-
bio] rz
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ong i i, xai &xsider dibamegey avrovs xigog dni mwes- 1
. Owmoy mdong Tig yijc. Oxai aiwaw ai yevéoes Sju. xai P
S vidg Exavov Sxaw, bre Sybvvyae vov Aggakad, devrégov
&rovs ueva Tov xavaxdvoucy. lxai &noe Sju pera o yor-
vijoaw alroy tov Aopaked Frn mevvaxdoia, xai dyévmoer s
viodg xal Jvyavégag, xei dwédave. xai {noev ‘Appakid
Exavdy vouaxovvanévie Ern xai dyévwmos tov Kawdv. '3xui
noev Aopakad pevd vo yewioa avvor vov Kowdv Eon ze-
toaxdoie, xai Syévwnoer viovg xai Svyarégag, xoi anédare.
xoi Elnoe Kawéy éxoardy xai touaxovia &t xai Syévwmae wov 10
Saka. xai &lnoe Kouviv pera %0 yevvijoar avvov vov Sala
& rouandoie Tuaxovea, xai dyévmoer viovg xai Jvyarégas,
xal amédavs. 4xai ¥ noe Sakd Exavov voudxovia &y xel
3yéwmoe tov “Efsp. 1Sxai ¥noe Sakd uere v0 yevvioow av-
©ov tov “Efep toiandota toudnovra &ry, xai Eyévvnoey viovs 15

1 ante xvgios + o o: post xvgios + o Jeo¢ AD [teste Grabio]
rtz | 2 xec prius >1r | 2 xae 7» > AD [teste Grabio] Emrtz | 2/3 loco
xee qy onu ¢ onu de v | 8 veog > ay | 3 exarov evwy Eabomrt,
o &y , erwy exarov A | 8 eyevimaey AErt [t3=0D] | 4 &l{noey AErt
[t8=D] | 5 avroy AEbemrt, atzrg ay*e=per, >z | 5 exn nerraxooie be,
ety @ %, neviaxooia vy AD [teste Grabio] Emrt, wwevre xar tosexorte
xae ToLax00i €17 8Y | 6 anedavey AEcmrt [t2=D] | 6 aopatad &iy-
oev r | 7-ern exavoy touexovre D [teste Grabio, superest nunc vy exa-
Tov TQLaxX0Y], TTEMTE xaw TouaxovTa & E, qui in margine ante ern in-
serit xac exeroy, ern exorov Tpraxovramevie C, WEVTE xai TOLRXOYIG
xac exatov ern mt, mevre xae Tgiexovia &rn xee o T, &N gl % |
7 eyevimoey AD [superest eév] Ef | 7 oede loco xawway r | 8 airg
a8,>7% | 8 oode loco xawway v |8 ezn > 1 | 8/9 ety vi z | 8f9 7e-
roaxoaia Abe, 1oiaxosia Eamrty: de D non constat, quum nil supersit
nisi exogu | 8/9 post rerpaxosia - Toiaxovre AD [superest Toiaxov]
Eacm [supra uersum prima manu praemittitur xee] y, xes roeaxorra er
+ 1, + xac roraxovrat | 9 anedaver ABert [t? ==Db]. post hoc nocabu-
lum 3 E: desunt quae inter xa: primum 10 et commatis decimi tertii finem
leguntur | 10 e{noey ADr | 10 ety exerov roiaxovre D [teste Grabio] ct,
ern oA m, ey @A% 1z | 10 xae secundum > A | 10 eyevrmoey ADr,

. eyevvqoee t | 11 e{noey ADr |‘11 avroy AEbemrt, «irg a, >z | 12 e
v 1z | 18 anedavey Aemrt [t3=D] | 18 elnoev AE3r, eln E1 | 13 ¢
exorov Toeaxovta D [6R] ¢, rotaxovra xoat exavov ern Emt, ern A xm
er, &ty @A z | 14 eyevvnoey AEr | 14 elnoev AEr | 14/15 ovroy > 3,
avr@ 8 | 15 &ty 1guaxooce Toeaxovre D [aR] ¢, ern Terpaxoocia mevin-
xovte E, e 1giaxocie mevepxovre mt, v xew A erp xr, emn Th % |
15/1 xac eyevnoey viovs xew Svyoersgas > ¢
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xai Jvyorégag, xal dmédeve. Sxai ¥nosy “Efeo Enavov
TQuaxoviatéocaga & xal dyéwwnoe tov Malfy. 'Txal Elnosy

“EBee peva vo yewijoas avzov sov Poddy &y daxdoia E8do-

uiovre, xal Eyérymaey viotg xai Svyarépas, xai amédave.
8xai Enoe Qakéy Toudnovia xal Exavov vy xoi Eyévmos
©ov ‘Payai. Wxai ¥noe Daldy uese o yevvijoar avrov Tow
Payai dvvée xoi Stanooia ¥vy, wai Eyévwoer viods xai Jv-
yazépag, xal dnédave. 3Oxai §noe Payal éxarov voudnovia
xal dvo &ty xal Sybwmoe vov Ssgoly. *xai Elnoe ‘Payad
METG T0 yewviioaw adrdv Tov Segoty diaxdoia Emra vy, xoi
Syévmaey viodg woi Svyarégag, xai amédave. Mxai ¥lnoe
Segoty Exavov voudxova Fvy xai dyémmoe vov Neywe. **xai
&noe Segody peva ©o yevviioar avwov vov Neyxwe vr da-

1 enedavev ADEert [t2=D] | 1/2 ern exarov Toiaxorre TEOo-
oeoee, si Tischendorfii uerba recte interpretor, D [eR]. &rn exa-
TOV TOLRXOVTGTEGCOpR C, TEOOKQX xee Toiaxovre ¥y xas &xatov E,
TE00QQaxX0VTe. X0 &xoxoy &1 M, & xes ) ETn xat @ T, TECOEQE
x00 TosaxoyTe xou  exavoy &rn t, e oAd z | 2 rToiexorreres-
oega A | 2 eyevnoey ADExt [t3=D] | 2 galey brz, qalex
AD [er] Eacmt | 3 avtor > 2z, airg a |3 padey brs, @aix A, ¢ par-
uulo inter 4 et x adposito. ¢adex DEacmt | 8/4 ern deaxooia efdoun-
xovta b, &1y Tosaxooie efdounxovre Aacy, efdounxovie xac diaxoosa
e&rn Emt, 9 xec 0 eévn v, éry 09 z. habet diaxooie D [superest deaxo] |
4 anedavey ADEcrt [t*==D] | b &lnoey AEr | b paley brz, pelex
AEacmt | b roraxovre xew exarov ern Eabmt, exarov rpiaxovra e1n A,
&7 EXaTOY TQLAXOVTC TEOOwpa ¢, Ad xav o ery T, &¥n eAd z | B eyev-
vnoey AErt [t2=1] | 6 payap z | 6 e{noev AErz | 6 adey brz, pa-
Jex AEacmt | 6 avroy > z, aivrg a | T oayep z | 7 evven xas draxooia
ern Eab, 9 xev 0 ety r, duexooia evvea exy A, ern diaxooin evvea ¢,
oxrew xee diaxodee €17 mt, ern 0% z | 8 awsdavev AEcrt | 8 elnosy
AEr | 8 gayap z | 8/9 exarov piexovie dvo ern A, dvo xeu Toiaxovra
xae exarov ern Emt, ern exavoy rouaxorvadvo ¢, B xew A ety xac g T,
ern 0AB z | 9 eyevymoey AEr | 9 in margine r yuwn gayav woe $uvyc-
g oiip viov yele | 9 elnoev AEr|9 payap x| 10 yevwnoe t | 10 avroy >3,
«vr@ & |10 diaxooie ente exn Aab, énve xae Jiaxosie erny Emt, ery
deaxogsa enta ¢, § xee o [omisso stn] r, &g of z | 11 xas anedave
> z | 11 enedavey AEcrt [t3=D] | 11 elnoey AEr | 12 integer uer-
sus > E | 12 ery exatoy rocaxovre ¢, A xew ¢ e mr, roiaxovre xes
exarov ern t, evn od 2 | 12 eyevimoey Ar | 12 aywp 2 | 12 in margine r
yuvn osgovy medye Juyarno yopeo moatpadedpov evrov | 18 &lnosy
Art [t2=Db], > E | 13 avrov > 2, aird a | 13 7oy > | 13 aywe z |
13/1 deaxociec ern Emt, o ety x, €19 0 Z



42 Genesis 11.

xoowx, xai ybywpoey viods xai Ivyeségag, xal dnddave. 1
Mxai ¥noe Nayde ¥vy éxaror E8dounnoviaeyvéa xai dyév-
»oe 1oy Gdgea. *°xai Elnoe Noywe uese 16 yevrijoar av-
sov tor Odgoa ¥ry Exavdy einogimévye, xai dyévwmoey violg
xal &chrréeag, xai anédave. exai ’éCr;ac SGagea éﬂdom}- 5
xovta &vy xai iye‘wqoa %ov “dBoau xai vov Noywe xai zov
Hogdv. Mabrouw 32 ai 7sréaug Bagea. Gaqea &yévryae Tov
“ABoau xai vov Noywe xai tov Aogdr, xai Agedv Syévyos
Toy Aa'n: Byal &né\‘}anr Agedy buimior BGdege vob ma-
Teds avvov ¥ tj vij § lycwr)&q & ) ydeq rvaaMatwv 10
xai ﬂnﬂov ABoau xai Noqwe &avrolg ywatmga ovoua Tj
yoveuxi “Afoan Sdpa, wai Fvoua vi) yvrani Noywe Melxa,
Svydrne Agedy, xal mavie Mslye xai mworye Teoya. 3°xai
v Sdga oreiga xai obx érewvorrolst. ®luai Eafe Gdgoa Tov

1 xae anedave > 2| 1 anmedavey AEcrt [t2=Db] | 3 elnoey AExt
[$3==Db] z | 2 dyep 2 | 2 exn exarov efdounxovraervee be, evn efdo-
punxovra evvea Aa, evvea xas gfdounxorre exn Emt, & xac o &nox,
e o9 3 | 2/8 eyevynoey AEr | 2/3 in margine r yvim- vaywe soda
Svyarng veoda rov yaldaov | 8 Swpa AEcr! [r2==Db] = | 8 &lnoer
AErt [t?==b]. = cum nomine coniunctum ¥noevaymp habet, ut certi
nihil inde voncluseris | 3/4 avror >z, avr@ a | 4 Saga AEcr [r*=D] z |
4 ety exarov axooimevre be, ern xp z, £rn exavov exodsevvea Aa,
evvea xar &xoos xos exaroy &rn Et, evvea xac &xooww xas @ &rn m,
B xa x % @ ern x [sed x xa: ¢ evn prima manu in rasurs] | 6 amwe-
"Savey AEcrt [t =D1] | 5 e{noey AErt [t3=Db] | 5 $apa AEc [hoc loco
primitus dapge r] z | 5/6 evn efdounxovie ¢, edounxovre erp m, o
& r, exn o z | 6 eyevwnoey AEr | 6 apoaau r!, radendo correctum .
in margine addit r narne ueremgos n weparns | 6 xar medium > =z |
6 cymp 2| T agay cx, agpeu mt [t3—=D>] | 7/8 quae inter wvras 7 et
agoay 8 media, > z| 7 de > er | 7 utroque loco Jagga Al, Ixpa
Ac| 7 post egoc alterum - d¢ A | 7/8 quae inter Sagpe alterum 7
ot agooy prius 8 media sunt, > E | 7 eyewwnoey Ar | 8 utroque loco
agay ¢, appap mt [t3—D], altero loco agar z | 8 xac tertium > ¢ |
8 eyevimoey AErt [t3=D] | 9 apoc A, apay ¢z, appap mt [t?=D] |
9 hoc loco A Jepgee, > E, Saga 0z |10 cvrov > a | 10 ey 13 9 5
eyeyvndn > z | 10 ante § 4 ev r | 11 edaper D [ar] Er | 11 efpacu E |
11 hoc loco vaywe z | 12 oagea at | 12 in margine r cage Suyarne ¥
Tov apoav. adedpn TN uelyas xae Tov AwT. wg 6TO0& swONTOS |
12 vaywp pedayay z | 13 agav oz, hoc loco appay Dmt | 13 in max-
gine r uedya Bacilese: seaya oxnyn. hoc loco etiam z uedyw | 14 dagea
Et | 14 evexromasee 3 | 14 edapey AEr | 14 Sapax AEcz | 14 zov > z
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1 “Boau vidy avrod nal vov Adr vidy Agedy, uidy Tob vioD ..
avzoi, xal Ty Sdeav Ty viugyy avvod, yvvaixa “Afeau
Tob viov adrov, xai fyayey avrevs ¥x Tijg yweag vy Xak-
daiwr mogevIivar sig yiy Xevaday: xai jAdov Ewg Xapedy,

5 %t xov@noey dxei. 3¥xai dybvovvo maoaw ai fudear Odgea
& 9 Xagoar diaxdoia mévre Ery. xoi amédoave Odgea &y
Xagpdv. ‘nal sime wxdgiog v "Afpau “Ebelde &x wig yic 13
oov noi &x Tiig ovyyevelag gov xai #x Tob oixov TOU mwaTEoS
gov, xai Oevgo el Ty yijy, fv &» oo delfw. *xai moujow

10 08 &ig #9voc ubya xai evhoyiiow gc xai psyakvvd To dvoud
oov, xai oy evhoynuévog* Sxai ebdoyow Tovg evhoyoirrdg
g8, %ol TOVG XOTaREWUYOUS 08 naTaQACOMaL® el EvevAoyr-
Hjoortew & ool maoar ai quial Tiig yi. ‘xai dmogevdy)
ABoop xaddmeg dinoer aivg wlgiog, xai gyevo uer’ ov-

16 100 Adur- MABoap 0é v ddv éBdourmoviamévee e E&ijA-

1 ante woy primum + 7o» A | 1 D [ar] ad afpap - xas 70¥
vaywp, ita re uera mrtz | 1 wiovs avrov rz [mt=>b} | 1 apar ¢,
gy m, in quo prima manu super uwersum g alterum additam est.
apoep t, agoay t2 | 1 7ov looo vau ¥ | 1/2 wiov ageey veow Tov viov
avtov > 2 | 2 Tqv prius > x | 2-oage E, oapoar art, gagoa m |
2/3 yvrauxa wfoau Tov viov avrov >z, qui eorum loco xas mavre Ta
vragyovre avroy habet | 2 yvvauxay D [ar] | 2 post yvweixe 4 der |
2 efoou > A |3 s > z | 4 mopevesdas D [ar: superest veoPui] |
4 ante yny+ rqv Aam, Ty omisso yy» r [z= D] | 4 yaveay AEbcmt,
Toy yovevoiwy ars | 4 nA9ev AD [eR: superest é» ante ews] Eamrt |
4 yopay oz. in margine r yepoav tpwylas n faguupos % Emcyvosss |
5 wxnoay ¢ | 5 macas > AD [ar] Eo¢ | 5 Seppe D, Saga AEcz | 6 ¥y
> ADEamrtz | 6 yagey ¢, yegee r [z hoc loco =Db] | 6 diaxoota mevze
&rn Ab, ez weyre omisso deaxodiar, vy Jiaxosia wevre D [teste Grabio] c.
quem recte haec testatum esse inde comstat quod ze xa: ameda mel
nunc superest. wevre xen Seoxossa ¢rn Et, & xar ¢ exn m, £vn oe [sic] % |
6 anedaveyv AErt [t2=b] | 6/7 Sappa ev yagpay >z | 6 Sage AEcz |
7 xopov ¢ | T eorev AErt [t3=D>b] | 7 post xvgeos + o 305 z| T 7o
AEabertz, wgos m | 8 ovyysmias E | 9 xas devgo > AD [eR] |
9 mp > amyz | 9 «» Aabomrtz, cov E | 9 dedw A | 10 post ueya 4 xae
moldv z | 11 evdoynuevoc aber [prima manu in margine] z, evdoynvos
AD [a] Emr [in orationis serie] t | 12 xaragovuevous D [6B] |
12/13 evevhoynIneorrae DEabmrtz, evdoyndncovres Ac | 13 ax in D cor-
rectum ex | 14 zada ct | 14 everscdaro mt loco edadnaey | 14 ante
xvgios + o m3 | 14 post xvgsos + o Jeog 3 | 14/15 uere rov D [aB] | -
15 sty epdounxovrancyvre ADabe, eray mevre xas efdounxoviar, sray
o6 7, mevee xas efdounxovra erwv Emt | 16 in commentario r awo
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Sev éx Xaqem« Sxert ﬂ.aﬂev .Aﬂeay Zaeav n)r yvvama at-
700 xoi Tov AdT viov TOD adelq)ov avrod xal move Ta
dmagrovra avrdy, 6oa dxrigarro, xal wagay Ypiy, iy Exvil-
oarto & Xogeav, xal $EjAdocay mogevdipor eig yiy Xe-
vadv. Sxai Suddevoer Z4Boap iy yip elg To uirog adrijc
§wg vob Tomov Svxéiu éni vy detv ey ymhip: oi 08 Xa-
varaiow Tdre xavgnow Ty yip. Txal dedn xveios T Moo
xal slmwey avvg T oméguari oov dvow Ty yipy Taveny:
xai @roddunaey ¥xei “Afoay Ivoiaavijgior xvely T(H opIévre
avsg. Sxai améory Exeidpy elg To Ogog nava dvavolags Bou-
9jh, xai Eornoev dxel Ty owypmpy avrov & Badih xazve
Sddagoay xal Ayyei xava dvaroldg: xai @nodoumosy Exel
‘Svotagrigoy T waely xai énexadéoero dmi T Ovouawe
xvglov. °xal dnigey ‘Afoau xai mogevdeig dovparonédevaey
&y of) boqup. Oxai Eyévevo Mpig Emi vig yic wol woréfn
ABoau eig Alyvrroy magonfioae Exsi, 6% dvioyvaey 6 Audg

TOU xaraxluquou &ws Tov efdounxooTov mEunTov erous afpcau erq
ot et in margine 4 o &ver amo adap ety yyg

1 yopew cz | 1 post ¢foau -+ 1y AD [er] Emt | 1 owge A (con-
tra D, si Grabio fides, cogar: capay etiam E): ozpr m, oxgpey rt |
1ty > AD [68] Emt | 2 ror > mrz | 2 ante wioy -} 700 2z |
2 avrov > r | 8 avrw m | 3 et 3/4 exrnoaro m | 8 post exrnoerro 4 ev
xepoev ¥, - &v yopev z | 3[4 xer magey Wuyny ny extnoavro ex yogoav
>z | 4 & yogev ¢, & yogeay mt, > r | 4 &ni%ev D [ar] Er,
efnAde o, efnddov mtz | 4/5 post yaveav 4 xac nidov &g yny yaveay
Amt, - xec 748ev & yny yevaoy D [aR] : uel nunc ey ante xac dier-
dev superest. -~ xas econddov &g Y [tny > y] ynv yaveav ay | 5 dew-
devoay 27?2 | 5 vy yny > Aa | 5 &g 10 unxos evrne > D [6r] cr | 6 ad
ouyeu r™8 adser wpueesis | 6 ,,80hol Tne dovos maufon b | 6 eme
Aabemrtz, &g E (idem loco 7nv sequentis ™) | 6 vyndyy z.| 6/7 ad e~
vavaeoe T ™8 adSCr QOOXUVOUVTES avouLay N NTOIUAOUEVOL TRTEVWOE |
8 10 oneguar m | 9 afpap > 1z | 9 ante xvoep + rw cmtz | 10 post
evrw rasura unius literae capax A | 10 evesrn r. ,,Aquila uernper b |
10 xar z | 10/11 Be3nh rz. r ™6 Bedni ocxos Feov | 11 eornoe ¢ | 11 exer
>c¢| 11 e»>D fer] rz | 11 Bednd rz | 11/12 ,,schol aro Jvouwy. emo
Sadeoans“ b | 12 Sedadoe r | 12 xae ayyae > 8y | 12 cyye ¢. in mar-
gine r eyyo: cografwy 7 Eograc n cogracuos | 12 xar A | 18 emexale-
ooro 10 ovoue E | 14 post xvpeov quindecim literae radendo deletae
in A. post xvgiov - T opdevre avry ay | 14 amspey m | 14 mogev-
¢ 1, recentius correctum | 14 eorgaromerdevoey mtz | 15 ev 7y conup]
»Aquila vorovde, Symmachus sis voror““ b | 15 post depos + peyusz |
16 pooau A1 | 16 evioyvey b™s ¢, toyvoey z. ,, Aquila spapurer* b
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2l vijg yijg. 113yévevo 04, Tvixa fyyoev “ABoau eioeddeiy
gig Alyvrvov, elmey ‘APoau Sdog tf) yvvawni Iivioxw &y
Sve yvvi) edmgdowmog sl- 3Zoron ovy g &v Uwai oe ot
Alyimvior, ooy &t ywvi) alvod Eoviv ever), wei dmo-
xzevobol ue, o8 J¢ meguoufjgovvar. Velmov odv Gt Adedg)
adrov etul, 6mwg &y & por yévrar dia oé, xai Lijosrar 7
Yoy} pov Evexey gov. 148yévero O¢, ipina eicihdev ABoau &g
Abyvrvov, ovreg of Alyimriol Ty ywvaire etsod oL xaky
7w opddea. Bxal [¢]idov adriy oi dgyovveg Dagaw xai drmy-
veoay abriy meog Doagaw xal eignyayor atryy sig Tov otxoy
Dogac’, 8xai ©( Zdfean & Serfoavro I’ avriy, xal dyé-
vovto avt( meofata xal uooyoe xoi dvor xei maideg xoi mwot-
Sloxaw xai fuiovor wal xapmhor. ‘Txci frecey 6 Seog Tov
Dogacy racuois ueydiowg nal woviEois xai TOY Oixoy avTOD
mepl Sdgag Tiig yvvauxdg “Afeau. ®xaléoag 6 Degaw Tov
ZBoap eimev Ti voiwo émoinoag uot &ve odx amiyyelhag
pov &t yovij gov ¥aviv; ¥iva vl eimag 6t¢ ddshgi pov
doviv; wai efov adrip Suavrd yvvaixe. xai viv idov )

1/2 quae inter syevero 1 et asyvnroy 2 media sunt, > r| 1 ny-
yewoey A | 2 ante semey - xae v | 2 oagpe £ | 2 post yvvesxe 4 avrov
AEacmrtz, idem 4 D [6r] ,,recentiori manu quasi custos | 2 yuwe-
oxwvz | 3 post & 4 ovrz | 3 ws av AEabemt, eavr, wg éav z | 8 cdwory
Amrt [t2=D], &dwoy E | 4 « uocis aryvarios in rasurs A | 4 agov-
ovE|4dorpr|4 yvyn E, quod erratum Tischendorfii uidetur, literis
uulgaribus codicem describentis et plagulas a nescio quo correctas non
inspicientis | 4 eorey > Emrt | 4 alry amtz, dvry ¢, diry r | 4/5ano-
xrevovgey Art [t3 =Db], anoxreevovaey E, anoxrevover m | b &ni ¢,
elnt 2| 6 eeun E | T evexa ¢ | 7 eyevevo de > z | 7 oz > E |
7 A9y z | 8 ante o¢ + ovv E | 8 s wocis acyvmrios A in rasura |
8 v yvwauxa avrov >z | 8 avrov > Ecmrt | 9 ¢dor AEabz, edor cr,
tdovres mt | 9 xer alterum > mtz | 10 7gos gagaw xas sonyea-
yov aveqpy > | 10/11 xac econyayov eviny &g rov owxov gagaw > E |
10 &c rov owxov bemt, mpos Tov ouxov z, mgos A, neutrum horum ay |
11/12 eyevero mrt | 12 xac tertium > AEamt | 12 & uocis naides in
rasura A manu secunda | 12/18 medioxae r | 13 o syllabarum Jeoxee
A ante uersum fortasse manu secunda | 13 xe: primum > AEamt |
18 7o cmt? [t =b] | 13 0 Yeog Aabz, xvgios Ecmt, xvgros o Jeos T |
13/14 1we gagaw t | 15 cagoes xt | 16 &nme ¢ | 16 post emey + aviw
Emrz; + avrwe t | 16 pwoe > 1| 17 eore ¢ | 17 ante v + xau ¢ |
17 ore alterum > Et | 17 mov AEabemrt, gov z | 18 sore otz |
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yvvi) dov dvarsi gov' AaBcdv amoveexs. *°xai dveveidavo Da- L
oaw avdedar megl “Afeau ovumeonéuar avtoy xai Ty yv-
18 vaixa airoi xai wavia, doa fy alrg. 1dvéfy dé “ABeau &5
Alyircov aveog xal §) v avvol xai ndvia T@ aUToD wel
Adv uer’ abrod sig vip Zgnuov. *“Afeau d¢ v mhovorog 5
opddea xrives. xai Geyvoip xai yeuolp. Pxai Emogeidy,
69ev ey, eig iy dgnuov Ewg Baudih, Ewg Tob tdmov, od
i ) oapy) avsod To medvegor, Gva uéooy Bardh xai dve
uéooy Ayyai, ‘sig tov vémov Tov Ivoiasrygiov ob dmoinoey
&t vy agppy* xal dmexaléoato dxei “Afoau To Ivoua Tob 10
xvplov. Sxal Adv T ovumogevoubvy ueva “Afoau v mes-
Bora xal foeg xal oxyral. Sxai ovx yuwgsL avtovg 1) yi) xa-
Toxely Gua, 85 v v Smdgrovia alrdy molla* xai ovx
&dger avtodg 1) yij wovouxeiv Gua. Txal yévero udyy dve
uéaov Ty mwowubvwy T@v xTyviv Tob “Afeau xai ave uéoov 15
Ty moluévay TAY xeypav zov Aut ot 0¢ Xevevaior xol
ot (Degelaior vovs xavygwovy Ty yiy. Selme OF “ABoay T
Adre My é0tw pdyy ava uéoov duov xai 0ob, xai dve ubooy

18 post sucvrep + & Aam [in quo ante &g rasura quatuor literarum
capax] rtz

1 evevriov AEemtz, evwmov v | 1 ante Acfwy 4 xae a | 1/2 e~
eaw avdpaoe r post afoau 2 | 2 avdpacey AE | 2 ovwngoneuypas AR,
meoTeupas M, cuunmponeuas T | 2 aviw z | 8 post avrg + xee dar
uer avrov AEacmrtyz | 4 avios > E | 4 xas wevra ra ocvrov > m |
4/5 xoe Awr uer avrov =>a [nony] | 6 ante xsmreoe |- ev ¢ | 6 xrqveawy AR |
T efnidev ¢ | T pednh rz | 8 post mgoregoy - xar E | 8 v ucgor
Bosdnl xoe > 1| 8 Bednd 2|9 ayye ¢ | 9 ews vov vomov 1 | 10 egyny
Ebemrtz, oxpyny. Aay | 10 enexadécey Er, enexades 2 | 10 exee alterum
> ¢| 10 afoau > = | 10 7 ovouarc ay | 10 rov > AEacmriyz |
11 post xvpsov | vov Seov mrtz | 11 79 > z | 11 ovrmogevousva E |
12 post Boes | xas xrpyn E [uide sequentia] | 12 axnvae Ebmt, xryry
Asacryz. ;, xa¢’ foes xos gxpvas] ita LL UU. in aliis est foes xaw xwnwy.
prior lectio reperitur apud Ambrosium, posterior apud Philonem* b |
13 nv > 0| 13/14 xee ovx gywpes avrovs 1 yn xavoixey aue > Er |
14 gywper avrovs  yn aby, edvvavro A, ndvvarro cmtz | 14 eyevorro
payes 2 | 15 priori loco ueowy z | 15 mosuarwwy At | 15 vov > 2 |
15 ave upesoy > z | 15/16 quae inter efoau 15 et rov 16 medis,
>t | 16 motparvery A | 16 v 2qvay > ¢ | 16 vov > z | 17 @epe
feor m | 17 ey AErt [t3=D] | 18 euov xac oov Aabemrt, nuwy 2 |
18 xa: gov > D teste Grabio | 18 ave ueooy alterum > z
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1 @y mwotuévwy uob xai dva uéooy Ty mowubvey dov, dm
&vIowmor adelpol douev fusis. oix idod mdca § yij dvav-
wiov oov 8oui; Siaywelodyme dn’ 2uov. & ov elg aguovepd,
&y &g dekiac st 08 ov eig dekid, 3yd elg doiorega. Oxai

5 3ndgag Ao Tovs opIdaluods adroi dmeide macay Ty regl-
xweov tob lopddvov &vi méoa v moriloubvy med Tob xeva-
oseéYar tov Isov Sodoua xai I'duogea g 6 magadsidog
Tov Jeod xal ag 13 yij Alyinrov, Swg EAIeiy sig Zoyoga.
Uy Eedébaro Eavt@p Adw macoy wy megixwgoy Tov log-

10 ddvov, xoi amijge AT @mo dvavohiv: woi JieyweloIncay
&xaorog Gmd vob adedpot avrov. 32ASoap I xarunoey Iy
75 Xovadv, Adv 08 xavgxnoey & miker TGy meguiwQwY
xai domppwoey dv Sodduos. %ot d¢ EvIewmor of &v Zodd-
uoig morngol xai auagrwiol évaviiov vov Ieov apodpa. 146

15 88 9eog elme v “ABau pera vo diaxwoiodivar Tov Adw
an’ airov Avafleov voig épIaduois gov xai ids and wov

1 utroque loco mocuasyery A, priori mosnuevwy E, priori mospasver t |
1 pov et gov locos mutant in AEay | 1 eorum loco, quae inter uov et gov
media sunt, z nuwy habet | 2 eouer nuess bo, nues gouey AD [am)]
Eamrtyz | 2 ovx Eabemrty, ovy D [ar], xas Az | 2 &edov E | 3aov >E |
8 eort > A, sorey Emrt [t?=Db] | 8 & > m | 4 post eyw prius 4
de t| 4 de > A1 [prima manu super uersum additum] c | 4 post eyw
alterum + de E | 5 Awr post avrov ponit ¢ | 5 aevrov > D [ar] |
5 enecde be, ¢dev A [uulgo non notatur, quum Baberus in adnotatio-
nibus eius mentionem non fecerit] DE, esde at®z, ecder mrt | 6 ad sop-
davov in margine r xarafasvorsos | 6 nage>c | 6 morefouernyyc | 7 ad
godoua in margine r = 1S ) OTEsQWOLS ) E0Twde Gwwny | 7 ad
yopuogpa pertinet quod in margine r ad {oyopx 8 refertur uergor 7
oradis | T nagedigos A | 8 3cov AEabemtz, xvgsov 1 | 8 xae > a [non y] |
8 9 > E | 8 coyoper 2 | 9 ekehefaro AEabertz, edefavo m | 9 durd z |
9 lor eavrep ¢ | 9/10 copdavov literd erasd ante &t | 10 amnper
AErt [t*=D], amepe m | 10 loco amo E av9 [error ex antigrapho
antiquissimo explicandus] | 11 anmo Tov ededov Aabemrtz, mpos Tov
adedgoy adedpoy E, sed adsdpor alterum expunctum est | 11 ante
apoau -+ xas 1z | 11 afpaau a | 11 de > D [ar], sed recentiori manu
s»suprascriptum ¢ est. de > re | 11 wepwxnoey z | 11/12 & yny ¢ |
12 post yavaey 4 evavrior Seov z | 12 ante Awzr 4 xa¢ mt | 12 Je
> mt | 12 waguxnoey = | 12 modes AEabmrtz, yn ¢ | 13 evoxmpracey
A [ex D superest caxny] | 18 &v prius > E | 13/14 comma decimum
tertium ita z: exesoe de vangyov auaprewlor xas movngos ogodec |
18 o: alterum > r | 14 rov > r | 14/15 J¢ o $eos post &me 15 ¢ |
15 Seoc Aabemtz, xvgeos Er | 15 ecmew AErt [t2 =D] | 15 re AEab,
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Tomov, ov viv ov &l, medg fogedr ol MBa xai avarodag xei
Sdhagoar, 58t wdgar Ty yiy, iy o0 defs, doi dWdw ad-
oy xai v@p onbouari gov ¥wg aidvog. ®xai moujow 7o
onéoua dov ag Ty duuov Tiig yig' & ddvaral Tig ag-
Suijoae vip Gupov Tijg yig,, xal To onégua dov EagLIunS-
gevar. Yavaorag diddevoor Ty yipy €ig T8 TO pipnog adrig
xai &g 0 mhavog, Ot dol dwow aviiy wai v omébouori
dov &g Tov aidva. Bxai dmooxmvioas “ABgau Eddy xa-
T@nnoe mwaga Ty dpvv Ty Maufes, 1) v & Xefouwu: xai

14 guodounoey éxei Jvaraoriguor 5§ wvply. dyévero 08 ¥ Ty

Baoidsiq tf) Aucppad Pacidéwg Sevvace xai Aoy fact-
Mwg EMacdg, Xodoloyoude Pacikets "Ehau xai Gagydd
Tan 1, mgos cmt | 15 afpeau a | 15 yweiadnyver D teste Grabio, dia-
xuenadnvee ¥ | 15/16 an avrov rov dwr E | 16 avapleyas D [6r: saper-
est nunc glewes] Ecrz | 16 cov > 1z | 16 xac > D [6r] crz, habet E

1 ov v ¢_| 1 Bogpa D teste Grabio [superest g« ante xa:] |
1 evarodyy ¢ | 2 Saldacay ¥, o altero prima manu super uersum o
priori inposito | 2 mege 3 yn D teste Grabio | 2 ooc] ov t | 3 post
&ws + rov AD [er] Eamrtz | 4 ync Aabecmrtz, Sadadons E | 4/5 quae
inter & 4 et yne5 media, > E | 4/5 epsSuncar % | 5/6 apidundnoerac
AEz, efagidunoerar acy | 6 diodevoy a, diwdevooy cz |6 « E | 6 7¢
> mrtz | 6 evens bis scriptum A, >z | T &5 vo >z | 7 ad wdeavos +
evrng D [ar] Emrtz | 7 gos] ov t | 7/8 xac rop omeguers gov &5 rov
wove > D [er] Emrtz. ad suam scriptaram b: ,,ita LL UU et ita
legit Ambrosius. in aliis libris desunt illa xa: rw omepuoar: gov &5
tov auwve. nec Augustinus agnoscit | 8/9 xarwxnoey AD '[in quo super-
est » ante wape v dovy] Er, mepwxnoe m, mapwxnoey t [v radendo
deletum] | 9 7ege a [y =Db] | 9 paufony AEt, uavenz. in margine r amo
opagewrs | 9 e v m, v 2 | 9 yefowu ab, xefowv ADEcmrt, yev-

ewv z. in margine r fuyn g eveupec. in margine m mepfBon sounvev-

srou amo ognotws, yefowy € fuyn n exacpe spunveveras | 10 T > Ar |
10 ante eyevero literae duae radendo deletae A | 10 de>z | 11 7y
Aabertz, rov E, > m | 11 cguaged mz, ouagpaa r. hoc uno loco
comprachendo quae in marginer nominum interpretationes adnotantur.
epappan Aoyovs TTWOEWS. izgm ws Ay, eAdadap Seov monois. ahap
napapefinuevy. Sapyel 9sov sxxdnow.' secuntur loco, ad quem refe-
renda sunt, non’indicato xaraoxomn avefocews. &v aoefeia. pergov
ovopa. mox ad aorapwd xepvecu adscribitur momais xereoxonwy, ad
oavy emagows, ad yogoaiovs Towyles 7 voTegourras, 8d oneco orTouc
opacews. ad acasovdeunp, quod r coesad Ieu scribit, in margine ad
aoaoed adnotatur amosracias, ad Sau uero gouvixy, tandem ad anywe
pexga efodos uegrugiov | 11 oevvaag hoe loco etiam b cum AD [super-

1

5
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1 Bacidetg 3viv, *émoincoy molsuov pera Balla Bacidéws -
Sodopwv xei uere Bagoe faciiéwg Toudggas xai uere Sev-
vace Boctléwg Adaua xoi pete Svuofop Baciiéwg Sefuweiu
xel Bacidéwg Baldx: abry dovi Snyde. ®mdvres otvol ovve-
gihmoay i vy gdgayye vy G- abey 1 Sdhacoe Ty
Giiv. 4dddena ¥y avrol ddovAevoar v XodoAloyoude, @
8¢ Touonaidexdre &rer anéornoay. Sy 0¢ T( Tedcapgeoxaide-
. noetp e JAFe XodoMhoyoude nei oi Pacilelc uer’ airod,
xal xaréxopav Tolg ylyavtag tovg & Aoragnd wal Kagvaly
10 xei -E9vn loyvea Gua avroig xai. tovg Ouuaiovg vodg dv
Sovij vj moder Suei Tovg Xogealovs Todg v Toig Beeor

(L

est »vaap] cmrz, oeveep Et | 11 xee > ADEcmrtz | 11 epew 1 |
11/12 Beocdevs AD [6r] Eacmt: de z compendio scribente dubito, licet
nominatiuum indicatum credam | 12 oeddeoap Az, edaoap ¢, calia-
oep mt. Aquila 7ovrov, Symmachus oxvSwr — teste b | 12 ante
yododioyouog + xar o A, ibidem 4 xoc D [er] Eamrtz | 12 yodoi-
Aayouop D teste Grabio [smperest ododia], yodoiloyouwp ¢, yodoio-
youop mz | 12 ardep AEcmrt, oacdep D [6R] | 12 Sapyei Eabemt,
Salye A, $elyel uel Sedyad D teste Grabio, Sedyal z

1init Baotdews r | 1 enoenoe cz | 1 post mokeuov 4 ueyav z | 1 faide
Asabe, Bedax 1z, page E, fephe mt | 2 in margine m 7o ds youopec
pergov ovopee | 2 pere alterum > AD [6r] Ecmt | 2/3 hoc loco oey-
vecp etiam Et, osveap z | 8 sadeua E | 3 uere > AD [6r] Ecmrtz | 8 ov-
uoBop in A ofop in rasura habet, literae unius post ¢ ulterioris capaci.
BvuoBop D teste Grabio [sed superest ovu], ovuop ¢, oepop z | 3 Sace-
Atugz? | 8 oefosru r, oefony z | 4 xae Bacidews Balax > z | 4 post xae
~+ usre A | 4 pada Et, ocde m[D....x] | 4 corev AE | 4 oiyop z |
4/5 Aquila ovvefedor, Symmachus ocvrnidoy — teste b | 5 ewe AEaberz,
&5 mt | 5 edexny 2 | 51w cdveny] Aquila row megeredivery, Theodotion -
twv alowy —teste b | 5 post avrn 4 eori» E |5 7> ¢ |6 82| 6 avroe
> AD [or] Eamrtz | 6 edovievoar bemt, edovievor AD [6r] Earz |
6 yodailoyouop D teste Grabio, yodolloyouwg ¢, yododoyouop m,
xohodoyouop z | 6/7 rw de ADabinrtz. xee v ¢ | 7 roioxedexerw A, -
ey 2 | T evee > E | 78 recoapioxadexerow 1, ¢d z | 8 nddev AEr |
8 xodolioyouwp ¢, yodoloyouog m, yolodoyouop z | 8 post Secidecs
+ o« AEamrtz | 9 exoyev z | 9 yryevras] papaeiu Aquila teste b |
9 loco Tous alterius A rov, > E | 9 corepwd E, sorapwd a[y=Db] | 9 xee
alterum > Acmrtz, habent Eab | 9 xagveiy Asbhemt, var E, xagvacu r,
xegvessu z | 10 opuciovs bmt, ouucovs z, supatovs ¢, gouacovs Aay,
‘oo’ pacovs E, ooupacovs r [Crusii atramento ¢ prius deletum] |
10 7ovs alterum > Eemrtz | 11 6oy ¢, oefe z | 11 yopdacovs E,
xwgpceovs ¢, yapawovs z | 11 opeawy AE

4
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Zneip Ewg i vegeBivdov Tiig Dagdy, 1) oy v T efuy. 1
Txal avaorgéparres fASoy Eni Ty wnyip T xeloews (ot
dovi Kadyg) xai xoréwoyar staviag vovg Ggroviag Auakix
xai Todg ‘Apogeaiovg todg xarowoivrag &y ‘Aoacordauap.

8¢50A9s 8¢ PBaoddeis Sodouwr xai Pacdevg Toudegag xai 5

Paoideds Adauc xai facidevg Sefweip xai Pacideds Bakix
(atey dovi Snyug) xoi magerafavio aivoig &ig mokepor &
%5 noddade tf) dhvxy ®meog XodoAloyoude facidia ’Eday xai
Gagyad Pacidéa 29viv xoi Auagpal faclia Sewvace woi

‘Aouyy Bacdéa Elhacdg, ot tvéosoages Bacideis meds -Tovs 10

wévze. 1% 8¢ xoudag 1) advxy gpeéata dogairov. Epuye O

1 ouesp ay, gesp ¢, oenp z | 1 ¢ prius > c | 1 vegeusvSov Aamt
{de t certus non sum. repefsrdov t?, sed in angulo literae S rasura,
ut primitus u fuisse uideatur] y, regus»Sov Er. schol apud b: ,,dovos. 4
mokes avry fov wwf . in commentario r: Lvry yvv E0%e wohis Tov paxagiov
wp eme Ti5 Poravasas [scr Baravaias] ovie xwhovuevar dvo xepas,
aneyovoe J¢ alindwr onueios 9 peraly adwpay xue apilns wolee.
Ogos yn edop evda wixnoey noav & T yefakpm cp ov xas exdpdy
one dea 10 dacurguyoy aviov. <bogey d& eom molis amo TV age-
Peay [sic] e vorov ameyovoay asliaras moos avoexoles odov nuegwy
Ty di g wdevoay or sapenlutar anaparres amo aive | 1 g alte-
rum > z | 1 gugau ¢ | 1 post sonuw desunt folia nescio quot in E |
2 niSocay A | 2 mpyny Aaber, ynv mtz | 3 sorev Art [t2=D] | 3 xad-
dns z. ad xadne r™8 y neparecvovoa merpa [= Iérpq) modes Tns age-
Beras evda pagiap exchevinoey n adedpny uwvcews | 3 ante auclnx +
Tov T | 4 euuoppaovs z. postea -+ xas ¢ | 4 eoacavdauap Amt, acecer-
Cauag z, adavdauap 8y, acedaddeu T | b efnidey Art [t3=Db] | 5 post
de+omt | 5 ante godouwy prima manu super uersum - rwy m | 5 post
x0e prius 4 o mt | 6 Saoedevs primum et secundum > z | 6 oafasipu
%z | 6 frlax Aaberz, oede m, fade t | 7 eorev A | T auwywp z | T &
molsuoy > z | T ev Aabmrtz, eme ¢ | 8 xviede mr | 8 alixn ez |
8 post aduxpy 4 es modepov z | 8 yododdoyouwp ¢, yododoyouop mz |
8 Buoidevs 2?? | 8 aedap Acmt, iAap r | 9 Sadyed A, Japoel z | 9 utro-
que loco Beotievs z?? | 9 &e9vwr] ,, Symmachus gxvdwy, schol maugpr-
Jag“ b | 9 1 uocis auappel manu recenti in rasura A, eypoga z |
9 oevaep z. ,,8chol wovrov“ b | 9 xes alterum > A | 10 cpiw feoi-
Aevg r | 10 Breochevs z?? | 10 hoc loco ediaoap etiam A, elacwp ¢, oed-
Jagep mtz | 10 ante reooapss + xaw ¢ | 10 post reooeges 4 ovror A |
11 xvdes z | 11 edexn cz | 11 poeara bis scriptum in cmry, quod edi-
tori futuro recipiendum erit. uide Dindorfii Epiphanium ITI*xvi. gge-
ere semel tantum habent Aabtz | 11 eguyey Art [§2 = b], epuyov 2
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1 Bagidetg Sodouwv xai Pacidede Toudgpag, xai Evémeooy
i ob 02 xavalewpIévieg eig Ty dgewvipy Equyor. ¥la-
Bov 0¢ =iy Immov wacayv Ty Sodouwr xai Ioudgeas xai
movia To feuuata avTay, ol niAhdov. 3Elafor 8¢ xal

530y AT TOv vidv Tov adshpod ‘APeau xai Tiy aroousviy
avTod, xal dmgdyovio: v yag xatody & Sodduos. 'dma-
payevdusvog 0¢ Ty avacwdébvrwy Tig amifyyeldey “Afoau TP
megdry” avTdg 0F norynst mags T devi v Maufei Auog-
ealov Tov adedgod Eoxcd xal tob adelpod Aiwav, of foay

10 ovvwudrar Tov “Afgap. 4axoicag O¢ “ABeau i yyuah-
tevtar Adw 6 adeAqudois avrod, NeiIunce vovg idiovs oixo-

-

1 evenecoy cmrtz | 2 opuwmy A | 2 euyoy &g Ty opesvny ¢ | 2/3 eda-
Bev A | 3 post de - T opevny xar emgovouevoey a [non yj, + xas Ty
opavny xae 7 | 3 nacay Ty cwmoy vz | 3 Ty alterum > arz, ey my |
4 powpara Abemrty, fowre z, vaepyovta 8 | 5 vov prius > r! [prima
manu super uersum suppletum] | 5 rov alterum > Ac |5 afpay A |
6 wiyovto m, wyovro t| 6 xaraoxnyvey c. ,, AA LL 7 yep xaracxn-
vy &v 1 yy Tov dodouwr b. ¢ cetera = b | 7 15 v avecwIer-
1wy emtz | 7 eveowdey A [0 nunc enanidum, 7wy numquam adfuit].
»Symmachus deagpuyorrwr b | T aanyyede cz | 7 ante afoeu + 70
D [e&] ¢ [r] z | 7/8 7@ megary > z | 7/8 ,,Aquila wepairy, Symma-
chus 7 eBomeqy. Acacius 1o amo rov mgomarogos Tov afoap, Atye de
Tov £fcg, &Ivixov ovoua EQUNVEVIEY ETESN, 010V aVIL TOV afgau TQ
ePoory afoup T 7Mégary. efpaios yap meparns eounveveras. Diodorus
negarny xeles Tov afoap woaver mMepay owxovvie Tov togdavov. Ori-
genes megarne counveverar afpau, &nadn emo g yeldawwy ywgos
duancoaons TNy pesomorapiey NAdey &5 T mepn vov yaveay. schol
TovTo age TQ Efpap xecusvoy cvgoy evpel [ = épi]. o de afpmap
ano s yalduwy ywges &g TNy malasotevny nhdev, Tov evgppaTny
norepoy diafac” b. in margine m sounreveras de xar Toss mege axu-
ley £fpaiog. in commentario r nomine auctoris non nominato ea, quae
b ex Origene adfert, nisi quod pro souyveveras est exalewro, ante
yeldecwy articulus additur et rov yevear in rwy yovavawwy mutatur.
sequitur 4§ megorns coumveveras mope. Tos mege axviay o &focios |
8 mage be, & A [sed nunc Kterae euanidae], mpos D [eB] amrtyz |
8 pavgn 2 | 8/9 auogpmiov ab, epuwp ¢, o auogic A [p nunc euani-
dum] mt, o auogeis D teste Grabio, opogoc r [correctum a.mescio
quo ouogis] yz | 9 ante rov prius + der | 9 gywd a, eoyol miz |
9 tov adedpov alterum > z | 9 7ov alterum > cr | 9 evvew ay | 10 ov-
vouoras Ary | 10 rw z | 10 axovaes d¢ Aabemtz, xae axovoas r |
10/11 nyuelorevdn A, nyualorora: miz | 11 ededgudovs bez, ader-
¢os AD [er] amrt | 11 npeSunoer Art [t2=b]

. 4t
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yevelg avroi, touamooiovg Oéna xoi Owrewd, wai worediwfer 1
> 7 )~ ’ 15 ) ) b \ A\ ’
omiow avvay fwg dav. xai énémeasy En’ avrovg Ty vixte
) -~ ~
avTog xel of mwaidsg avrob, xai dmdrafey avwodg mel xoe-
diwker avrotg Ewg Xofa, 1) iovwy ¥v apuoteeq Aauaoxon.
bl -~ \
18xai améovesys maday vy Ymmov Sodopwy: xai Ao Tov 5
adelpidoty avrob dméoreee xai mavia Ta Sragrovta avtod
xod Tag ywvainag xai Tov Aaov. 178EjA%e 0¢ facidedg Sodd-
uwy €lg owdvinow ovt(, uere To YmooreéWer adTov amd
zijc xonfic Tob XodoAoyoude woi Tav PBoaoidiwy TaY per
) 3 \ ’ ~ ¥ ’ ~ k § \ ? ~
avtol, &ig Ty xotkdde Tov Seft: toiro Ny To medlov Ty 10
Baoidéwy. Bxai Melyioédex Paoidevs Sadyu eiveyxelv] do-
vovg xal olvov' v 0¢ isgedg Tob Yeot Tob viorov. Pxai
svAoynoe Tov “ABedu wal simev Ethoynuévog ‘APeap T e

1 Jexe xeee oxrm xee toeeexociovs D teste Grabio, oxre xac Jexa
x4 TQLaxociovs mt, Touexodiovs dexa xee m r, 1o z | 1/9 quae inter
edwwfey nocis xarediwgey 1 et verv prius 9 media sunt [his inclusis], peri-
erontin A | 1/2 xae xavediwtey onow avrwy sws dev>a[nony] | 2 omow
avtoy > c | 2 ad dav T ™8 xpuous | 2 execer T | 8 post avrov |- uer evrov
2 | 3/4 xac xorediwfey avrovs > z | 3/4 sdwfev D teste Grabio. in
margine m xe) 3ed¢ [sic] prima manu. efediwméer 1t | 4 evrove >
cmt | 4 ywped D [6R] mt, dofa a, yopel crz | 4 ev >z | 4 agiore z |
5 ameorgeey xt [t2=D] | 5 ante Awr + 7ov ¢ | 6 adeigoy D [az]
amrt | 6 ancoroepe > 1z, wmeorpeper t [t2=Db] | 6 mavre > cr |
6 avrov alterum > mt | 6 post evrov alterum 4 aneorgeyer r |
7 eénl9ev mrt! | 7 post dc + o z | 8 ante euc + xae Bacidevs youoppes ¢ |
8 avvavriomy r | 8 avre Aabmrt, eviov ¢, > z | 8 emoorpeyas cz,
avaoroepoe mrt | 8 avrov > ¢ | 9 ¢ oxomne D -teste Grabio | 9 yo-
dalloyouop D, teste Grabio, yododdoyouwg ¢, yodoloyouop mtz. in
margine r emyvwois exoracis | 10 Tov cefv b, Tov caBn ay, T
cevny A, tqy oovy D [6r] cmrt, Ty oafn z | 10 70 > cz | 10 ¢ uo-
cis mediov in rasura ab , emendatore quodam antiquo“ A, procul
dubio 7maudiov fuerat. merdiov tz | 10 rov > AD [6r] cmtz, Tov T |
11 Becedew D [6r] ab, Bacedews A, uerum ¢ ab ,, emendatore quodam anti-
quo* in rasura, pecidems pedyigedex ¢ [qui mox nihilominus habet
xae uedyroedex], pecilews mrtz | 11 ad® Baoccdevs oedyu in margine r
Badidevs dixaios 1 dixesocuvns | 11 eénveyxev Aacmrtz, quod recepi
contra.b, cuins efnveyxe ferri non potest | 11 post efnveyxey suum
+ avre ¢ | 11/12 eprov t | 12 rov alterum > a | 18 nuioynoey A
[ex D superest oev], svhoynoey crt [t2 =D].b in margine ,, scvioynoey
[sic!] 7oy efpau] ita UU LL. in aliis est evioynosy avrov uelyioe-
Jex“ | 13 70v efoeu ADahmrtz, avrov pelyicedex ¢ | 13 ante 7o +
wege mt :
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17g tYlovy, Og Envioe Tov odgavoy xai Ty yiv: xai edho-
ynEog 6 Jeog 6 Uynorog, Og magédwns Tovg Exdeols dov
vreoystplovg goi. xoi Edwney ovTH A, ﬂeay dexdrny amod mav-
twv. Yeime 08 Pfacidsts Sodduwv meog Afeau Adg poe
5 totg &vdgag, Ty 0 tmmov AMdfe oeavrg. 3 elms 08 Aﬂeay
meog Tov Bacidéa Sodouwy Exteve iy ysiga pov mmeodg xveLov
Tov Feov Tov byuorov, Og Extice Tov oveavdy xai Ty yip,
Bl dmo omagriov fwg oguewrigos Vmodjuarog Ajpouae
and wéviwy T@v oGy, Wa wy) sinyg ove Eyd émhovrioa tov
0 MBoau. *ndiy v Fpayov oi veavioxor xai wig ueeidog
16y ovdedv TGV ovumogevIéviwy et duov, “Eaywk, Avvar,

Moufeij* ovwor Mppovrar uspide. ueta 88 T gjueta taive 15

dyenjdn fina xvelov medg “dPean & opduatt Afywy My
@ofot, “dBeau- &yw vmepaorilw oov 6 ,uw&ég gov woldg
g opddea. 2 Afyer dé A ﬁeay Aéomora wvew Tl pot
dvoeg; 2y dé amolouar &vewvog: 6 ¢ viog Maoéx wijg

o

1 vymore t| 1 exreoev Ar | 1/2 svioynuevos mtz | 2 ante o Seog
+ xvpeos ¢ | 2 vynoros t | 2 mapedwxey Art [t#=D1], edwxey ut uide-
tar D teste Grabio [superest xev] | 2 sySovs & | 3 vmo yepas mt |
3 oov ¢z | 8 avry ante amo mtl 8 epoeu > ADarz | 8 dexaras mt |
4 anev Art [t’—b] | 4 ante “Beaidevs 4+ o D [6R] ¢ | 4 sodwuov 1Y,
nune o radendo in o mutatum, o alterum non correctum | 4 efpacu m |
5 roug «vdpas) Aquila gy yuyny, Symmachus ras Yyyes — teste b |
5 otavrp) pere oeavrov r | 5 aumey Art [t2=Db] | 6 ro» > AD [an]
mrtz | 6 xvgiov > AD [eB] cmrtz | 7 exrioey AD [superest ev] r |
8 omagriov] Aquila gauueros, Symmachus »mueros — teste b. in
margine r ex gduearos. 6v vnuetos | 8 dpasgwrngos A [o prius ,,ma-
nus prima uel antiqua“ super uersum scripsit], opeowingos D [er] c.
ogacpwrngos mt. petpwrngos r, sed manus prima literae ¢ super uer-
sum ¢ praefixit. ogacgorngos z. in margine r uavroc et mox tuarvre
TYES EQUNVEVOUOIY aLTOV To YR odnue . ,,8chol opuowtnoe de 10v cuarvte
tov vaodnueros“ b | 8 vmodnueros > z | 8 Anupouee AD [eR] |
9 mevwwy b errore typographi | 9 emlovrnoe cmt, memdovrixe r, me-
nhovenxe z[D="] | 11 &soywi A, s6yol mtz. coywi post avvew 1, qui ad
avvey adscribit Boroug, ad egyeid uero yevdos | 11 evvay Aabmrtz, eveg ¢ |
12 pappoe t, uevpe z | 12 Aquworrec AD [er] | 12 post uegeda -+
evroy mrt | 18 eyevero mt | 13 post opeuare 4 T9¢ vuxros amtz |
13 Jeyov mt, deyww ante &v opeuar: z | 14 o a [sic] | 14/54, 8 quae
inter Ave uocis modvs 14 et oov 54, 8 media sunt [his syllabis inclu-
sig], perierunt in A | 15 xvgre > cmtz | 16 J= alterum > z | 16 pcoey
ay | 16/1 ,,Aquila o wos rov morilorros owxeav pov. Theodotio xee
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oixoyevoig upov, oiwog Adauaoxds ‘Elélse. 3xai elmevi
“Boau ’Encady duol ovx Ewnag omépua, 6 08 oinoyeviig pov
xAngovourioee pe. ‘xal evIg quwry wvplov Eyévero moeog
ovtov Myovea O xdngovounase as otvog, alk’ 8g &Ledsvoe-
Taw & dov, odrog xAngovoungs os. 5 3jyays 08 adrov &w s
xal slmwey avr@ Avdfiswor &) eig Tov odgavoy xai deldu-
gov Todg dosépag, & Sumioy éEapiIuiioar avrovg. xal Elmey
Ofrwg Zotaw 76 oméoua dov. Sxai énlovevoer “Afeou ¢
Sep, nal Ehoylodn avvg eig Sxarootvyy. Telme 3¢ mpds
avror ‘Eyo 6 9sog 6 &Eayayey ge éx yupag Xaldalwy, dore 10
dotval o Tiv yiy Tavey xAngovouficor. Selme 3¢ Aéomora
xboie, xatd Ti yriooum &re xAngovounow oveyy; °eime d¢
oty Adafs uos ddualy veuetilovoay xai alya vewerilovoay
xal xgudy Touetilovra xal Teuybva wai mepiozepdv. 1°Eefe
02 atr mavia tabre, xoi Oisidey atre péoa, woai Edyme 15
atze Greumedowme dGAfhows: T 8¢ Sgvea ov dreihs. 1 woTéf
0¢ Bovea ni va oduara, éni Ta diyovournuaTa avTdyc xai

0 vtos Tov &t T osxeas pov. 8chol o de auyyerns tov otxov pov “ b.
in margine r ad uacex adscribitur ex qeAnaros [ser gednueros)

1 owxovoyevous z | 1 depacxos] ccuatros @ednua r™8 | 1 elelep] o
Seos pov fondos pov. Pondece in margine r et in commentario H efpwse
deuoxnvos Aeyer odev ny avrof] n untne © Tives de Tovroy aowy &ves
TOY osxeTNY TOV TOTOY cfipaap Tov Eme Thg owxsas aviov | 1/2 xe
aney afpep > z | 2 oncoua abmrtz, rexvov ¢ | 2 de > z | 3 xugrov
abr, Scov emt, > z | 4 Aeywy D [6R] ¢ | 4 &Akos & loco add os |
5 ovrog xAngovouncer 66 > m | 5 efnyayey mrt [t2=D>b] | 6 avre
abemrtz, mpos avrov D teste Grabio | 6 oy > crz | 7 duwnoy abemt,
duvnose z, Juvwn D teste Grabio, dvvacas r | T xar &emey > mt |
7 post &nmey 4 avio rz | 8 ante oviws 4 xaw z | 8 vo] 76 z |
8 xwe > ¢ | 8 emworevoe ¢, qui + de | 9 emev Amrt [t3=D] |
9/10 mgos evrov abemrtz, avrew A | 10 post eyo -+ spe rz | 10 yo-
oas Asbemtz, yeigos r | 11 post xAngovounges + eveny D [e8] 1z |
11 eemey Amrt [t2=0>] | 11 post de + avrew z | 12 post xvowe -+
See ¢ | 12 eemev Art [t3=D] | 12 ante or¢ 4 7ouro z | 18 awyar t!,
» radendo deletum . esyay z | 14 xpecov D teste Grabio | 14 xae secun-
dum > z | 14 rovywva z | 14 cdafev Ar, xar chafev ¢ | 15 de > ¢ |
15 evrp Aabemrtz, soviw D teste Grabio | 15 revre mevra mrtz |
15 peooy miz | 16 evre mgoswmov z | 16 deecdey Art [t2=1Db] | 17 post
de 4+ ra ¢ | 17 ,ita LL UU. in aliis est &n¢ 7 owuare 7 diyoro-
undevea b | 17 eme alterum > AD [ar] arz, xa: ¢
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1 oovenctSioey aivoig “Afoau. *rmegl 0¢ fhiov Svoucg Ixora-
otg ¥némeos v(p “ABpau, xai idod @ofog oxorewds udyag
dmuwinve ovrg. Baai 20069 mweds Afeau I'ivwoxwy yvioy
611 wdgonov EoTar ©o omépua oov & yf ovx idig, xai dov-

5 AdGovory aidTodg el ROXWOOUOWY aDTODS XL TATELVWGOVGLY
avtodg Tevpoxbore Frn. 1470 98 Edvog, ¢ dav dovistowo,
%G &yds- peta 08 voima dEskeloovtae de peve amooxsviig
mwodddjg. 13ev d¢ amelsvoy meds Tovg wavépag aov &y eigivy,
toaqeis & yiog nakp. Szevdery 8¢ yeveq dmooToagioovras

10 535 oV yop avarmemljewviar ai cuagrice TGy Auogeaiwy
fwg vob. viw. 11imel 08 6 fjog dyévevo medg dvoudg, PAOE
dyévero- nai idov xMfavog nammlouevog xai Aaumadss mwvedg,
of dijAIor ava uéoov Tav duyoroumudrwy Tolrwy. 8%y ¥
o Exslvy diédero xborog T “ABoap Sedpup Adywv T

1 ouvexadeioey A, ovvexadnoey mr. ,, Aquila eneoofnoev“ b. in
margine r amegofncey, nomine interpretis non indicato | 1/2 exore-
oeg A ., Symmachus xegos “ b. r ™6 dxv x6p00s° ov xagos | 2 ememe-
oy At [t2=Db] | 2 popos Aabmrtz, yvogos ¢ | 2 oxorivos A, oxoreevos
post ueyws z | 2 ueyeas > ¢ | 8 suminmree m | 3 gopndn mt | 3 afoay A,
avrov z | 3 yvwoee z1, n prima manu super uersum | 4 oy r | 4/5 xes
raxw00v0y auto x0¢ Jovimoovow avrovs A | 4/5 dovievoovey m |
5 xexwoovoe cz | B avrovs alterum > cz | 6 avrovs > ¢ | 6 ey revpa-
%001 €, &) v z| 6 7o J& Aabrz, xec 7o cmt | 6 @ Aabertz, o m |
6 eav Aabmrtz, ar ¢ | 6 dovievowoww Ar | T eyw xpwve r | 7 post eyw
+ Aeyee xvpeos ¢ | 7 wde > ay | 8 emedevoy Aabmiz, mogevoy cr | 8 7e-
tépas in rasura m | 8/9 ,, AA LL noregas aov uer spnyns toaupess ev
ynog zehp. AA maregas oov Toaes v cpnyn &v ynog xche. schol
& molig ayady. omnes LL UU ronpers. nusquam reges “b | 8/9 rpa-
gees ev apnyn D [6r] ay | 8 &v eonvy D [er]ab, uer epnpyne Acmrtz |
9 tepeac ¢ contra Aabmtz, roapms v | 9 ymoer ex A notari solet,
uerum codex hoc loco lacer amplius spatium habet, quam ut literae
abscissae creditae ev yno ei implendo sufficiant. ...ec A, ynper Dmtyz |
9 quae inter yeveq 9 et xeduwvarovs 56,3 [his inclusis] media sunt, peri-
erunt in A | 9 yevea de rerwprn v | 9 amocsgnoovra r, MCrusius g [sic]
inter o et ¢ posuit | 10 ofrw z | .10 avenemdngovie t, aveninowoor-
1z | .11 enerdn 1z | 11 de 9dn eyevero o nhiog mpos ¢, de eyevero
nhos mgos mt, Je eyevero o nhios mgos z | 11 eyewvero o nhiog moos
dvouaic D teste Girabio [superest coc mgos dv], eyevero o nhsos mpos
dvopais v | 12 ante Aaumades 4 nhdov c| 18 of] xew rz | 13 Jini-
devr | 13/14 ev 1y nuege exewwy abemrtz, exec D teste Grabio |
14 xvoros abemrt, o 3eos D [aR], xvgios o Seos z | 14 Feadneny >
& [non y], ante 7@ «fpeu ponit ¢ | 14 deywy > r
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onéouari oov dwow Ty yiy TavTyY, Amo wOb moTauod !
Abyimrov Ewg T0b mwéTauot Tov usydiov Edpeavov: Proig
Kevaiovg nai vovg Kevelaiovg xai toig Keduwvaiovs *°xai
tovg Xervaiovg xai zovg Dsgelaiovg xai vovg ‘Pagasiv xai

Tovg 2Auogeaiovs xai Tovg Xavavaiovg xai zovg Evelovg xai s
16 zovg I'egyedaiovs nai zodg ’lefovoaiovs. Saga 08 % ywvi)

ABoay ovx ey adrgc v I8 adri madiony Alyvmria,
7 dvoua’Ayag. *elms 8¢ Sdoa 7eog “APeay ’Idod cvvérdsiaé
pe xvQLog Tob My Tixtewy' etoedds oty meog Ty madlawny

pov, e sexvomoujowuas 3§ avrig. imymovae 0 “Afeau ic 10

punijc Zdgag. *xai Aafovoa Sage 1 yuvi) “Afoau ‘Ayce viy
alyvrrioy Ty éaveijs waudionyy, peva déna &y Tob oixijoa
ABeau & yjj Xavaav, Burey atriy @ “dBeap avdel avrij

2 ante ews - xee 12z | 2 rov meyadov >z | 8 xeveovs ay [D xev...],
xevoovs 1Z | 3 tous prius > z | 8 xevebecovs a, velaeovs z | 8 xee TOUS
alterum > z | 8 xeduwvacovs D [6R] r, xeduovatovs 2 | 8 xar ultimum
>z | 4> 2|4 ocpacp ct, paparp T | 5 auwgpaiovs ¢, aupoe-
eocovs z | 5 tovs primum > z | 5 xee rovs prius > z | 5 ante yave-
vacovs 4 agany z | 5 xer Tovs evaeovs > crz | 5 xau tertium > miz |
6 rovs prius >z | 6 yeveoaiovsa [y =b] | 6 éfovaatovsz. r lexicon ,, phi-
lonianum “ hoc modo excerpit xivacovs xexrnuevovs. xevelarovs xrnowy
ocvtay. xeduwveovs [sic hoc loco] eumgoadiovs. yertarovs efoTope-
vovg. (pepelasovs Sraaxedalovias . YavavaiOUs MTOLUCOUEYOUS TaTEVR-
GEg 1 WS OCaAEVOUENVOUS. QO(PEIOVS OIOUEVOUS. epogoetovs Aalovué-
POUG . YEQYECRLOUS TTaQOLXLEY EXBEFANXOTAS. 1ELOVORIOVS TTEMATNUEVOUS |
6 cagoe t |7 post masdioxn 4 n 1|8 esmey ADrt [t?=Db] | 8 ougoe
mt | 8 post efpau + & yn yaveav D [eR: superest yoveev] tz, &
yme yovaey 4 m | 8 post t(dov 4 Iy D teste Grabio [superest d].
ita c. ndn 4 mt | 8 ouvvexdscosy Ar. in margine r dxv négyev: ov
cvvéoyev | 9 ue Aabmrtz, poc ¢ | 9 post ue prima manu super uersum
+ 0z|9 rexeew r |9 ovy mpos T prima manu in rasura A, 7v moesde
nunc euanuerunt | 9 ovy > ay | 10 in margine r ax & wwgs olxodoun-
Snoouac: 9 & nws rexvoda [sic] | 10 rexvomornoouea: m, Texvorosn-
oeis Az, texvomounon D teste Grabio. ,,zexvomomewuec] ita LL UU et
Hieronymus. AA LL rexvomoenoys, quod secutus est Ambrosius, Iohan-
nes Chrysostomus et Philo“ b | 10 vanxoveer ADr, ennxovee ¢ | 11 oa-
pas abem, oagges rt, avene A | 11 oepe 4 yuvn afoep >z | 11 cage >
Da, oagoa 1t [y=">] | 12 m» nacdioxny eavene r | 12/13 quae inter
uere 12 et yeveav 13 media, > z | 12 ouvvorxnoes x| 13 ¢ mt, ubi
yn ceteri | 13 ante edwxey 4 xer ADacmt | 13 70 efoeu Asb, efpou
o D [aeB] crz, efoou Twe mt
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1005@ yovaina. *xal elofide mwoos “Mdywp, rai owélafe: nei
cldev Gre & yaovel e, ol ympudedr 7 wvela Evaviiov

atwiic. Selme 08 Zdoa meog “ABeau Adixovuas dx oot Eyw -

dédwme Ty maudioxwp pov elg Tov xokmov ocov: idovoa Jé
50 v yaorel e, qripdody Evaviior avrijc. xgivar 6 Jeog
dva péoov duod xai oov.  ©elme 8¢ “ABoau meds Scgay
Idod § weudioxn gov v vaig yepol gov* ye@ avrj wg &v oot
dgeoTov 7). xoi Bndnwoey adriy Sdea, xai dmwédea amd meo-
oumov avriis. Tebpe 08 aduiy Hyyehog wvelov émi Tijg mmyiS
10 705 davog & i enue, Enl i myyic v 6d@ Zode.
Sxal clmwev avv) 6 Gyyelog wvelov ‘Aywe meudiony Sdgeg,
nédev Eoxp; wai mov mogely; wxoi elmev Amo meoowmov
Sdgag Ti)g welag pov &y amodidedoxw. ®eime 08 avey 6
yyehog xveiov Amootedgnde meds Ty xveley gov xal Ta-
15 mevddyme S7o vag yelpag aveig. xai elmev avrij 6 dyye-
hog wvolov IMindivev mwhndvw@d@ =6 omégua oov, xai ovX
apudundijoetar imo tov mwAndovg. wei elmev avry 6 Gyye-
Log xvgiov Iod ad v yaovel Eyeg, xai Téky vidy, xal xalé-
oeig ©0 Bvoua avvot louanh, Bre Enimovoe xvetog i) Tamel-
20 vdoee gov. 2odrog .ETar &ygowrog EvIewmog. ai yelges

1 evtey yuvaixe >z | 1 ceond9er Ar | 1 xeer secundum > a | 1 ov-
vilapev ADrt [t2 =Db] | 2 «dev AD [or] z | 2 eyycorgs t[A?] | 2 yo-
orois & | 2 yrocucadn z | 2 post xvpie + evrns mbt | 2 dvervii r |
3 amev Ar| 3 oepoe rt | 5 ¥ uocis & in rasura A anu secunda, a
prima manu y fuerat | 5 greucedy r, fqroiudedny z | 5 evomov r |
6 ey Ar | 6 utrum oegar an Gage in A fuerit, non liquet, codice
lacero. awgoey r | 7 tdov o mawdioxn ¢| T oov prius > z | 7 &v Teus
xegoe abemtz, & raes yeoow r, everreov A | Tj15 quae inter » ter-
tium uwocis évevriov modo enotatae 7 et evrne 15 media sunt [utrogue
incluso], periere in A | 7 ws & «a» D teste Grabio | 8 post § + &v og$:
I = & opdaduors, prima manu ita scriptum, ut in marginem promi-
neat. mox r Abrami orationem repetit: in qua repetitione post 7 in
ipso corpore paginae &v ogpSaiuors: cov additum inuenitur | 8 evrdj ¢ |
8.000pc v | 9 cvoev rt | 9 post xvpeov 4 rov Seov D [6R] amt |
10 &v Ty eonuo &me ns myns ev Ty 00 Sove > ¢.| 10 & T Eonue
>z | 10 eme ¢ qyns > rz | 10 mqyns Abmt, yne ay | 10 &v 19
ody post dovp z | 10 ,, covg] schol rogyos 7 evdvomoc“ b. r™8 reyyos
N &vdveuos | 11 o ayyedos zvpiov > z | 11 degoas r | 12 mogever z |
13 oegoees x | 13 eemev xt [t2=Db] | 13 avry > z | 14 2vgrov > ¢ |
14 anoorgagnrs D [6B] & | 16 xvgrov > .7 | 17 apeducdnoerae m, ogi-
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avtoi dmi maviag xal o ysigeg mdviwy En’ avTov, nai xavh 1
nEO0WTTOY TAVIWY TAYy adedpdv advod xavouxijoet. Sxai
éncdeoe ©0 Ovopa xvelov Tob Aakoivrog meog abriy 3b 6
Bedg 6 miduy pe* Gvu slme Koi yop dvdmiov eldov opPévra
poe. 4 Evexer Tovrov! dndAece vo pobag Doéap ob Sviimiov eldor- b
idov ave péoov Kddng xai ava péoov Bogdd. 'Sxal Frexey
Myop v “ABoap vidv, woi xdhsoey “dfpau To dvoua tob
viob atrov, By Frewev atrg Ayap, lopand. 182ABeapn Je
7 v oydonroveaél, ifvixe Frener “Ayap T “Afean Tov
17Iopayid. 1 dyévero 88 “ABoou dviv évemyproviaswéa, xoi 10
Gpdn xveos T( -ABeau wai elmwev avr Eyo sl 6 Feog
oov* evagéorer Evmiov duot xai yivov Hueumvog, *nai
Sjoouar Ty Sadnugy pov ave uégov duov xal ave pécov
o0V, xai mwAndww os opddea. 3 nal Emeoey ‘ABoap dni
7eo0wmoy adrod, wai EAdAnosy abr@ 6 Yeog AMywy 4Koi 15
&yo 1600 3 Siadjnn pov pevd gov, xoi oy marne mAndovg

Suncerer A | 17 vwo be, eno AD [ar] amrtz | 17/18 anev aviygo
ayyehos xvgiov >z | 18 &y yworge A | 18/19 xedeons x| 19 ad copani
in margine r ax &oaxon Seov. 6 ¥ sonuov avdowmos. ax aygeos. 6v
xEywpiouEvos avdponemy. quae non omnia huc pertinere clarum est |
19 ennxovoev Acr | 19 xvgios Aabmrtz, o $eos ¢ | 19/20 196 Tame-
vwoews mt | 20 ovros eorac ayporxos ev¥owmos > mr [Crusius in 1,
libro mutuo aceepto, suppleuit!] | 20 ante as 4 xee m | 20 yespar 2

1 enr] v 2| 2 aviov > 1z | 8 exakeosy Aart [t2=D] yz | 3 ante
70 + eycg Ayz, ante ovoua + eyag a |3 ro>a [nony] | 3 postov+
eDer]c | 4 equdov A | 4 ecmev Art [t2=D], ewov ay | 4 ¢Jov AD
[ar] | b evexec | b exedeosy Art? | 5 post poeap prius 4 execvo a[nony] |
5 qpeap alterum > r | 5 evwmeov ov z | b tdov AD [68] | 6 xeddns s |
6 pegay ay, fopax rz | T exaheoe ¢ | T efoap alterum > c | 8 post
avrov -+ 70U yevousvov avre mt [evren t] | 8/10 commnia 16 >3 |
9 oydonxovract stwv At, oydwnrovra [sic] & erwv m, 7wg oy .
erwv ut b ponit D | 9/10 1o couani 10 afoepu AD [6R: superest oy
proxime post eyap] emr [nisi quod r rwe habet loco zow ceterorum:
manus recens, quae non Crusii est, o» super we scripsit] t [nisi
quod rex] | 10 efoev z | 10 evvevnxovreevvee a, ¢& mr | 11 rp
cfoou ceteri, avrm z | 11 post seue + xvpeos T | 12 evageornoes 8,
svageorn mz [y=Dh] | 12 evwmior be, evarriov AD [er]amrtz | 12 pov ¢
12 eneunzos z | 18 9now mrtz | 13 eve pecor epov xewe > mtz | 18 al-
tero loco ueowv z | 14 ogodpe bis mrt | 15 evrov > z | 15 xas alte-
rum > z | 16 eyw > cmtz | 16 post gov 4 xoe minSvve oe opo-
dou z. | 16 wAndovs Aaberz, mollaw mt
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189y, Sxai o xAnSnosvar ¥re v6 Gvoua cov “Afeau, GAX
gorow T Ovoua gov Afeadu’ &r. mavéea moldov Edviy
téend ge. Sxai avbovd os opodea opodea, xai How oe
elc 39vy, wal Paoidsic éx oob ehevoovrar. Txei omiow
5y Swadjuny pov ava uboov oot xai ave: uéoov Tob oméeua-
T0g Gov uerd 0F elg TOg yevedg attdv, eig Sraduy aidvioy
elvar 0ob Yedg xal Tob oméeuardg dov usta oé. Sxai duow
ool xal ©§ omépuari gov peva o Ty yiy, Hy mwagoxsis,
miagoy wpy iy’ Xavady, sig xavdoyeoy aidviov xai oouar
10 avrols &lg Jeov. xai simev & Iedg meog APeaap 0 d8
iy Swadpuay pov Jiarngrioeig, oY xai 1o omépue dov uera
08 elg Tog yeveag alr@y. Oxai abry ¥ dadiy, fiy diery-
efoers dve uéoov 2uob xai Sudv wai dve pgcov vob omée-
HOTOG GOV WETa OF &lg TOG yevedg avtav: megurundioerar
15 udy wav ceoewndy. lxai reeurumIioecde Ty gdgra Tig
angofvoriag dudv, xai Eotar eig onueior diaSixmg ave uécoy
duob xal tudy. xal mwadlov oxte) Huepdv meuTunIoetar

1 e7e ante «efpoep m |1 edde 1| 2 eorac Aabemtz, xAndncerar t |
2 7o ovoue gov efpaccu D [superest sub o oroua gov uersu sequenti
ue oov ofpee] abem, efoecu ro ovoua oov A | 3 rednxe r | 8 o secun-
dum e seribit t | 3 ogodga alterum > Arz [D=Db] | 4 s9voc r | 4 post
Paoidees + e9vwy ¢ | 4 efedsvoovree Aabmrtz?, efedevoorar 1, coov-
Tt ¢ | 4 In00 z | 5 oov ab, guov xee ave uegov gov AD [eR, qui
spatio inter avaue et egov gov uel nunc emetiendo uwers testatus com-
probatur] cmrtz | 6 ras > AD [aR] rz | 7 ante $¢os 40 ¢ | 7 post oc 4z
&g yeveas avrov 6 et quae seqnuntni- usque ad oe 7 | 7/8 quae inter xe:
alterum 7 et o¢ 8 [his inclusis] media, > mt | 7/8 ,, Symmachus xac
didoue goc“ b | 8 uera 've > ay | 8 xeic uocis weposxess in rasura A |
9 integer et 10 usque ad 9¢o¢ nostrum [hac moce inclusa] A in rasura
manu prima. pleraque nunc euanida | 9 D punctum habet post zaoew |
10 avtw r | 10 &5 Seov be, Feos ADamrtz | 10 xee eemev o Feos moos
afpacy > m | 10 7pos] rw z. D=Db | 10 efpecu a | 11 Tnpnoers m, deory-
onons z, qui addit ave pegov euov xer gov | 11 ov > acy | 11 19
oneouaze 8y | 11/12 pera o > mt | 12 zas > rz| 12/13 7 dearnon-
og > z | 13 nuev a, oov z | 14 ,inde ab &g Tes yevens aviaw
usque 18, 2 omnia desunt“ D | 14 & ras yevews evrav > ¢ |
15 vuww cz | 15 mav apoevixov] twv apoevixwv z, qui addit e rog
yeveas evtew | 15 meprrundnoecdar A, meperundnoctae z | 16 &g on-
ueov be, &v onuew Aamrtz | 16 eve ueoov > mt | 17 vuern] oov z,
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tuiy Ty aQoevxov &ig. Tag yeveag Dudv* xai olxoyevig ol !
6 agyvewviog Gro mavtdg viod alhozelov, Bg otx Ty
Tot onépuarig oov, 13 megurou]j wequunIoeTaL, 6 oixoyevig
ijg oixiag 6ov xai O &Wévr;tog xai Zovor 3 dta“him] pov
éni Tig oaexog v;uuv &lg Sradnunpy ouuwwv. Yol oweglryr- 5
%05 6961]1', og ov mzenpq“)-r)aemt ™y gdgxa ﬂ)g axeoﬂvauag
ovTov T judeq T 0ydoy, &EoloIgevjoetar % Yuyi xsivy
ix Tob yévovg evriige bmL Ty Swedup pov Sreonédace.
Byl elmey 6 Jeds v Afeacu Sdga 1) yvvi) oov, ov xi-
Snoerar ©6 dvoua avric Sdea, Scepa F0Tar TO Ovoue alTig. 10
8 cidoynow 0¢ avrijy, xal ddow oo & avrijg Téuvor. o
ebhoynow atto, xai Eotau sig vy, xai facideic Edviv &
atrov Foovrar. 'xai ¥mecev ABgacu i medowmov abrob
xai Zyéhace xai elmev &v i dievolg avrov Aéywv Ei v
Enarovraerel yevijostor viog, xoi & ) Sagea Evempovie &dv 15
téfevan;  8cime 0 ABgacu meog tov Ieov louanh olrog
bitw évaviiov oov. Yelme 8¢ 6 deog meds APeadp Nai-

qui addit xer evepegoy euov xec Tov omegueros gov | 17 post vuwy
+ xat aveusooy rov omeguatros dov r | 17 xee Aabemtz, miny r

1 xzee owxoyevils b, o owxoyevns tns ovxias gov Aacrz, o otxoyevis
sine 776 osxeas gov m in fine paginae, in media pagina t ut m |
2 post eno | dea | 2/4 quae inter «wao 2 et agyvpwwnros 4 media, > z |
2 eotew > r | 3 post gov + eorev 1| 3/4 0 auxayevns TNg ouxiag oov xae
o epyvpwynros > ¢ | 4 post egyvpwynros 4 dov r | 5/6 amegirunrov
wgoev o & | 5/6 «mepeiunrog > mt | 6 epoev ceteris non mautatis yz |
7 ante 7y prius 4 e ¢ | 7 nxepg & | 7 efodeSgevinoerac A | 7 ante
n + xee epavicInoerar ¢ | 8 desoxedacey Amrt [t2=D>] z. in com- -
mentario r evoefiov emaxomov euians. O ovgos oviws exer [] meg
os ov TEiTEuvEL &£0AoFoeuINOETaL. XL O EBQuLOS [] nes o un me-
QITEUVOY . XQL E6XOTWS . OV yeQ TO virioy J&L TEQL TOVIOU xohaleodu,
all avrovs yovers | 9 xer aimev abemrtz, emey Je A | 9 apoop tz |
10 ante gepe + ért ¢ | 10 ante geppec + edde Aa [sed aldina typo-
graphi errore etiam altero loco gege habet] cmrtz | 12 evroy Aamtz |
13 coovrar Aabe, sfsdevoovrer mrtz | 13 cuvrov alterum > Arz |
14 syedcoey Art [t2=Db], eyyencer z | 14 ene 15 ¢ | 14 avrov >cz |
14 deyov > mt | 15 excrovieery mz | 15 yevyndnoeren m, yevndnoe-
tac t, yevvnmoerow ¢z | 15 vios > r | 15 & > rtz | 15 n > Aamrtz |
15 evvernxovre ac, evvevnxov z | 15 post ezwv + ovoa amrtz | 16 7efe-
rer abemrtz, yevnoerca A [superest tantum oerer] | 16 e At [t2=D] |
16 rov > ¢ | 17 evwmeor ¢ | 17 aner At [t2=1b] | 17 mpos abers,
o Amt [ron t] | 17 eforu m | 17 vee > ¢, 200 2
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1idod Sdoga 7 ymj oov vékeral gou viov, xai xaléoeg O
»” ) ~ ) ’ \ 4 M / \ )\
ovouc cvrob Ioaax® xol otnow Ty dadpuyy pov weog avrov
elg Owadipxyy alumov, evar ovrg IJeds wal v oméouate

> ~ ’ J 7 20 \ \ D \ AN S ’
vTOU per’ ovTov. wegl 0 Touenh idov émyxovea oov:

Sxal idod ethoymxa avrdy, xoi adfavi avtov wai mwAndvve

attoy opodea” Owdexa #9vy yewrjoer, xai dwow avrov &g

Edvog péya. ziy 08 Sradipxyy pov orow medg loadn, By

tékevai ooL Sagea &ig Tov xeugiv Tottov &y TH EImevip TG

tréop. 22 owveréleoe O Aakiv mede adrdy, xai avéfy 6 Jeog
aro APoacy.” Bxai Elofev 2ABpaau louend tov viov Eavrod
xel 7TEVTRG TODG OIXOYEVEIS OUTOD Xl TTAYTOG TOUS GQyrew-
vijtovg xai iy Gpoey T@v avdedv Ty &v T oing Afeadu,
xol 7eQLéTeue Tag axgofvotiag ebT@v, & TG woued Tig
nuépag Exeivng rada Ehaknoey avrg 6 Jeds. 3 ABpaoy 08
15 dvermrovraevéa i Stdy, wixa megieréuero Ty cdgra Tig
> ’ J -~ 25, \ \ C €\ bd ~ ¥ o~
axgofvotiog ovTob. Touoyd 0 o vidg avrob 7y Erwy
'3 ~ < 7 ’ \ A ~ > ’
déra ToudY, ivine mequetépevo Ty odexa Tig dxgofvoriag
. ; ~ . -
avtob. 8y dé To wouey Tijc Nuégag Exelvng mepLeTunIy

1

o

2 orgow Aabmrtz,’ 9now ¢ | 8 erver avtw Seoc > Acrz | 4 uer evrav r |
4de >z | 5 xee primum > cmrt | 5 ¢dov > Az | 5 evdoynon A,
evdoynoe ¢ | 5 inter evrow prioris syllabam av et syllabam zov quin-
decim literae erasae A: teste Babero erasae unoces xa: avfevw avroy
mendose bis scriptae. ante avror alterum rasura quinque literarum in r:
ni fallor, evrov bis scriptum fuerat | 5 xar aviove evroy > a |9 dev-
150w m, devrepmr t | 9 ovveredeoer Art [t2=D] | 9 ante lwiwv +
o ¢os az | 10 zar cdafey Aabmrtz, eélefs de ¢ | 10 eavrov ab, avrov
Aemrtz | 11 eviov > mtz | 11 werras rovs alterum > z | 11/12 post
apyvowynrovs -} evrov mrtz | 12 post owxe + 7ov r | 12 avrov z, ubi
ceteri afoacpe | 13 meprereuey Ar | 13 ny axgofuotiay mt, Ty oepxe
5 axgofuctees T-| 13 axpofvoreias A | 13 post xewpp -+ exerver z |
15 evvevnrovraervea nv erwv 8, ny svevnrovie svvea stov At, pv erow
evevnxovre evvee ¢, Ny ¢F erwy Mr; Ny &Twv ¢ z | 15 yrexe Aabers,
oremt | 15 negereuey Ar, meprereuc oz, ereus mt | 16 axgofvorecas A |
16/18 comma 25 > amty | 16/17 erwy Jexaroiwy v A [sic, aliter ac
ualgo traditur] ¢, n» erww ¢y z | 17 zpiww 1 sine dexe, sed » praeceden-
tis ezwy in ¢ manu recenti mutatum et », quo illud erwy ita spolia-
tum est, lineola wmocali w inposita suppletum | 17/18 quae inter yvixe 17
et exeovne 18 media, > z | 17 megeerundn Ar, megrererunro ¢ |
17 exgofuoresas A | 18 8¢ > Acmrt | 18 ante wegueTUn I -

xae 2
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APoacu xai lopend 6 viog atrot *'xal mavreg oi dvdges 1
70U olxov avTol el 0L 0ixOysYsig aUTOV Xai 0L GEYVEWYTTOL
18 &5 addoysviy 89viv. 18gIn 8¢ avr@ 6 Feds meos TR devi
i) Moufei, xadnuévov avvod dni wijg Heas tig oxypig
airob ueonufolag. 2 avafiéag O¢ toig O@pIaduois avzob 5
elde, xai idov veeig dvdpeg siovinatoay Emdvw aveod. xoi
idwv mwoogédpauey eig awavinay avroig amo Tig Iveag TS
oupijc avtod, xai meosexvwasy Emi Ty yiy Snai eime
Kipe, & ¥pa eboov ydowr dvevriov gov, wi) magéddmg Tov
mwaidd oov. *Appdrw dy Uowe, el rpaTwoay Todg mwodag 10
vudv, xal xeveyifare oo 1o dévdoov. Sxai Appouar &grov,
nal Qayeods: wal uera Tovvo magelsvoeode &ig Ty 000V
tudv, ob Evexev &Eexdivave meog Tov meida Sudy. wai slmwey
Otrw moinoor xadwg signrag. Sxai Zomevosy ABpoiu mi
Ty oupny meds Sdgear xal elmev avr] Smevoov nal gupa- 16
oov Tpia uéree ceudahewg xai moingov Syxgupiag.  Txal
&ig vag Poag Eeausy APeadu, xai Fafey dralov uogydeiov
xal xakov, xoi wre 1@ madl, xal &aywe vov - wouidaL

10> t| 1/2 xau mavres ov avdpes Tov owxov avrov > z | 2 o
prins > r | 2 cvrov alterum > Aamrtz | 2 doyvpwrirar z | 3 ante &
+ o mrt, 4 xac oc z | 8 post edvwy | megeereuey avrovg A, + xe
mEQLETEPEY evTovs amrt, + x00 mavies o¢ avdpes rToU OLxOV @UTOV
eQLeTeuey avrovs z | 4 uevee z | 4 avrov > z | 4 avrov srpos T
Svpe m | b ante evapleyas + xas 2 | 5 de > z | D opoaduos ¢ |
6 dev A, eudey mrt?, oude z | 6 roes A | 6 toryxer6ay A [2 Babero
in uwolumine IV omissum] m, &ornxncar z | 7 post «dwy + avrovs 8y |
7 avrwy wz | 7/8 emo 195 Jvgas Tns Gxnvns aviov > z | T 1n6 Svgas
> r | 8 anev Aemrt [$3=D] | 9 mapeddnes scribit m | 10 wede
Asabemrtz, dovioy D teste Grabio | 10 Aqu@dnre AD [ar] | 10 »pa-
o A |11 70 > m | 11 Aguyouas AD [er] | 12 revre mt, Tovrov 2z |
12/18 &5 v odov vuwy >D | 12 &s > z | 13 svexev ADz, evexe ¢,
ewexa r | 13 efexdewvare A | 13 eumay Dary, emow z | 14 ovrws ADcmrt,
tovro z | 14 xeda D [er] crz | 14 eomovdaoer z | 15 o5 oxnvns a | 15 post
7gos + v ay | 15 xer alterum > mr | 1516 qupacor post ceucdadiws
16 r | 16 ,, Aquila et Symmachus oare“ b | 17 govs z | 17/18 cdapey
analoy uooyagiov xee xelov a [nisi quod elepe habet] b, eiapoy
uocyapioy emakoy xer xalov A. elafe pooyepiov amaloy xae xaloy
cmrt [eAafer mrt?] z [xae > z, neglegentia, ut credi possit]. umooye-
otov amedov ex D seruauit Grabius | 18 edwxey AD [superest v ante
10 moede] rt [t3=Db] | 18 post maide 4 evrov z | 18 erayvvev Art
[t2="D] | 18 7ov > mt
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avso. 8&kafe 02 Bovrveor xai ydha vai T6 pooydeov, 8
2noinoe, wal mapédymev ovvoig, wal Zpayov: avvog Of
TEaQELOTNEL - aiTolg Do 10 Oévdgov. ?elme O¢ medg avwov
Ilov Zagga 1) ywvij dov; 6 02 amongideig slmev [od & wjf
oxpii. sime 98 Enovacreépuwy iifw meds 0 xave Tov
xatpov voivTov &g weag, xai 8e vio Sagga 1) ywi) dov.
Sdepe 02 #xovee meog T Iveg Tig oxmvig, ovoa FmieIey
atroi. 11’4feacu 38 xoi Zdppa mweeofiregor meofefmuires
nueody-. 8Eélure 08 T Sdpeq yiveodar Ta yvvauxeie. 33yé-
Aaoe 08 Sdgea ¥v tavri Adyovoe Obvmw uév por yéyover &wg
TOb viv' 6 OF xvpuog pov meeofiregog. 3xai elmwe xvoiog
750 Afgadp Ti bvu dyélace Za'eea & Eavrf] Aéyovoa 349&
e akndog 'r£§opuu éyw a8 yeyw;emux “m; adwvaryoe n:aea
'rq) 33@ év;ya, ecg Tov zwugov TotToy avaa'tqetpw 7eog 68

&ig digag, xal Zorew T Sdeeq vids. 'Sqgmicaro 3¢ Sdgea
Aéyovoa Obx &péhace Epofij9n yap. noi eimev ovrf Ovyl,

1 aviw z | 1 eAefey ADr | 1 Bovrngov z | 2 emoimaer Art{t? — b]r
2 spayocer A. in commentario r locus Acacii caesareensis adducitur,
in quo epeyosey laudatur | 8 nmagiornxee ADmr, nepeornxer ¢ |
3 sumev A, a@moy amrtz | 5 &we Je > D teste Grabio | 5 amey
Aamrt [t2=D] | 5 post d¢ + ¢dov a | 5 evaorospwy mrt [D=>b] |
5 atwr | 6 ke m [T grovoey ADrt [t2=Db] | 7 rg» Jvder ctz |
7 onsgadev ¢ | 8 mpeaBuregor > ¢ | 8 mpoBepuxores = | 9 ante nueowy |-
noey ¢ | 9 ekehecmey AD, skehemoy v, skedemey t [t3 =D] | 9 yeveoSae
19 cagga r | 9 Ty > AD [er] cmtz | 9 yerveoSdee A |9 re r non habet
nisi e correctura Crusii, librarius ipse =5 dedit | 9 yvveexse AD |
9/10 eyedaosy Art [t 3=b] | 9/10,,Aquila eycAage xar avryg “b | 10 oxppe
Aeyovsa mpos eaveny ovww mt | 10 evrij r | 10 uev >z | 10/11 ,,Aquila
HETQ TO xeTCTQPYVEL pME EyEvero pot Toupespie. Symmachus uere 7o
almwdnver ue eyevero poe axun“ b | 11 npeofvrns ¢ | 11 xae > cz |
11 semey Amrt [t2=Db] | 11 post ene 4 Je cz | 11 post xugios alterum
4 o0 3eos mt | 12 mgos Asberz, re mt | 12 ante 1c + isywy ¢ |
127> A [D=Db]} |12 eyedaoer Ar| 12 ad ev savry r in margine éxv dyxdrm
eotng, ubi n¢ compendio * scriptam | 13 post y¢ + & mt | 13 rede-
peaet | 13 de > cr | 13/14 advvare mape rov $eov D teste Grabio |
13 advverer Aamrtz | 18 7ege > m | 14 7@ Sep Aabmrtz, xvow ¢ |
14 ante pnue 4 mey mt | 14 ante & 4 ore z | 14 post rovzor 4
&5 wons ¢ | 14 enavaoroeyo a, enevesroigw z | 15 &g wpes > ¢ |
15 post de + n mt | 16 sopnIny D teste Grabio, ,,sed » a correctore
lineola notatum* | 16 avry > AD [ar] amt

/,,,,,:'..%n-;

BR]
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dda Zyéhaoag. 183Eavaordvieg 88 2nsidev ot avdpeg xevé- 1
Bheway i moowmov Sodouwy xal Toudgeas: ABeacu dé

owvemogetsto uer’ avtav ovumgoméumwy avrolg. 176 08

xvgeog elmwe[v] OB uy) xgvyw &yc) and AAfpady vov mwardog pov,

& 2yo mous. 18 ABeaau 08 ywwouevog Eovar elg E9vog péya s
xai okt , wal dvevhoyndijooviar & avrg mdvia Ta Edv) Tig
yie. 970ey yop v ovvsdfer Tolg vioig atwol xal T 0lxg
avrol uer’ atrov, wnoi guidEovoe Tag 6dotg xvelov, mwouEy
duxatoatvy xai xglow, bmwg & Emayayn xvptog émi ABeacu
mavre, boa ddinoe meog avrov. 2sime ¢ xbgiog Keovyy
Sodouwr xai T'oudgeag mendijdvvar meog ué, xal at aucp-
tlow avrdv peyahar ogodea. ' xavafag ovv dyouar & xor
Tip xgavyy aviGy Ty dgrouévp meog ué ovvredovviar® &
08 wj, Wa pi. ¥xal emocreéavreg Ixsidev ot &vdgeg
Aoy sig Zodoua- “ABeacw 0é Fru iy Eovynaig Svavtiov xveiov. 15

—

0

1 edd crz | 1 eyedwces z | 1 oo evdpes exerdev cmt | 1 post o
+ voees 1z | 3 ovvngoneunwy A | 8 avrovs > D teste Grabio |
3/5 comma decimum septimum bis scribit r | 3 o de] xec 0 z | 4 eene
b, quod quum ferri non posset, correxi. &ewev Aecrtz, &rme amt? | 4 ov
> AD [er] amt, habent berz | 4 in repetitione «moxpvyw r | 4 eyw
> cr | 4 post eno 4 mpoowmov mt | 5 yewouevos A, yevoue-
vos ay | 5 coree > m | 6 ,,Aquila oorecvor, Symmachus coyvgoy “b |
‘6 navra te £9vy Aabertz, wacar «e puder m | 7 ndecy Aabemrz , ey §,
&dev D [6r] | 7 ante rois + efoeccu z | 7 Tors veors m prima manu mutauit
in rovs veovs, ToUs viovst | T/8 xat T oexw cvrou D teste Grabio post uer
avrov 8 | 8 ust avrov abomrt, ued savrov A, uer aviwy z | 8 guiekov-
ow A, uietwo: mr | 8 post xvprov 4 7Tov $eov z | 8 ante morery +
Tov ¢, -+ ot Guvrage Tous veovs evrov mt | 9 ey > D teste Grabio |
9 post xvgeos + o Feos z | 10 eAednaey Art [t2 — b] | 10 ngos abemrt,
ex A | 10 ey Amrt [t2=D] | 10 post xvgeos -+ o $eos mt | 10 ,,schol
xpavyny ¥ Toduey Agyse n xet Tny magpnorav b | 11 youogpwy D
teste Grabio | 11 memindvrer m, » ut uidetur recentius super uersum
additam | 11 mgos ue > AD [or] | 11 xac alterum > t| 12 ueyaiet
ogodpe] ,,Aquila et Symmachus efapuvwdn0ev“ b. in margine r cxv
EfoguvIncey: ov }?tﬁagr;wm. adde hexaplis | 12 ante x«refas 4
xoae ¢ [ovy non deleto] | 13 gurredovyvran] ,,Symmachus emeredecey 10
ggyov“ b. in margine r, auctore non nominato cuvweresgay To egyov |
14 punye v | 14 wa > z, yra A1? | 14/15 quae inter xew 14 et oo-
doue 15 media, > z | 14 or avdpes exerdev cmt | 15 exe > AD [or] cz,
post 7 ponit r | 15 post eornxws -+ wa z | 15 evevre D1 teste Gra-
bio, sed ,, 0v additum paullo minoribus literis ad caput literae . recen-
tiori manu, sed ex antiquis uestigiis“: at hunc in modum Tischen-
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1 8xal dyyloag ABecoy elme My owemoléogs Jdixawov uera
aoefoiic, i 0T 6 dixanog g 6 aoefig. iy Wor mev-
tieovta Oixawor & T woke, amoleig avrolg; ovx avijgews
novra TOv Tomov Evexev T@v meviiovia duaiwy, ddv dow

5d avti; % undauds od moujosg g TO $fjua Toiro Tob
amoxzeivar Sixawov uste doefoig, xoi Forar & dixawog kg 6
doefiic’ pmdopds. 6 xolvey mwagay Ty yiy, ov mwoujcels xQi-
ow; 2gime 08 xdgiog ‘Edv dow ¥y Sodouos meveimorra
Oixacor &v i) woher, dgiow Slyy Ty wokv xai mdvra Tov

10 tomoy O ovtotg. Txel damongdsic ABeacu elme Niw
nekduny Aakfoar mwedg Tov xveuoy wov, dyd G¢ slus yij wal
omodog. 83y 08 Earrovwddery of meveirovra Sinawor eig
Te0caganovanmévie, amolsic Evexey v mévve maoay T
mwoday; nai eimey OO i) amworéow, dav ebow Exei Teooaganoy-

15 Temwévee. P xol 7weociSymey &rL Aahijoar medg obrov wel
eimey ‘Ecv 08 ebgediow dnei vecoagdnovia; xoi elmev Ov

dorfius non putat prima manu emendatum esse. evevre cz | 15 post
zvgrov -+ Tov Jeov mt. ad xvgiov in margine r adscribitur rov Feov

1 amev Amrt [t2=1b] | 1 cvvawodeans z | 1/2 uer acefovs ¢ |
2 wooepns t | 2 post cavy 4 Jex | 2 woww Ar | 2/3 Fr | 8 Sixacor &v
Ty modee aberz, dexasor &g Ty mokww mt, ¢v Ty mole [sic] Jdixacor A |
3/4 quae inter amolsis 8 et romov 4 media, > m | 3 amoleses
D [aB] crz | 3 «vorons z | 4 mavra Tov Tomov > z | 4 mavta > A |
4 1omov exesvov evexe D teste Grabio | 4 evexa ¢ | 4 E iterum incipit
syllabis xaewy wocis dixwewy | 4 7 v | 5 wvros E | 5 ov > ¢ | 5. waen-
ons et | 5 wg > Ecmz [Dt=D>b] | 5 rov >cr |6 uer ¢| 6 loco wc E
os | T undepws] ,,Symmachus ovye gov“ b | 7T macay post tyy ynv E
[D="1] | 8 eenev ADErt [t2=Db] | 8 ante xvgtos + o D | 8 post
xvpeos + o Jeo¢ mt | 8 woww be, wor mt, svpw AD [er] Earz |
8 & codopors > mt |8 #r |9 dizacor bemt, Fexaovs AD [ar] Earz |
9 post dexaror + ev godoposs mt |9 ev 1y modee > ¢ | 9 evnow ¢ |
9 odny Ty moly xew > ADEamrtz | 10 efgaau E post emev suum |
10 eney ADErt [t2 = b] | 11 spfeuny z | 11 wov > ADEemrt |
12 derrovodwory B, elartwdwow mr, clarrodwow tz [D=D] |
125 r | 12 duxaoe > E | 12/18 &5 recocpaxovremevre abemtz, &g
Gogaxovienevre K, &¢ pe r, mevre AD | 13 amoleses mtz |
13 mevre Ab, oagaxovremevic E, Teoonpaxovianevre cmtz, uer |
14 ante ov 4 o1 ADE | 14 ov un amolsoo > mtz [D=D>] |
14 evpw Asbmrtz, cvpewoy Ec | 14/15. recosparovranevre AD [su-
perest regoeguxovr], ue r | 15 post ranevre 4 ov un amodeow mtz |
15 in ngogednxev r post o unam literam radendo delewit | 16 de >

5
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pi amoléow Evexer Tav zeooapdnovra. 1 Oxai elme My w1
xwowe, 8av Aadjow: &av 08 edpeddow &xel Touaxovia; xai
gimey 00 py amoléow Evexsy Tdv voudnovra. 3lxal elmey
Eready o Aakijoor wedg Tov xvgiov, &av 8¢ etpedwary Bxel
&noor; wal elmwev 0% i) dmoddow, ddv evpw Bxsi €ixooe. s
3xal eime M) ve, wigee, dav Aadjow ¥ &mak: dav O¢
evpeddory dxei déna; uoi elmev O ui) dmoldow Evener Ty
déna. 338rijAIs 8¢ 6 xgrog, dbg Emavoato ey v APoady,
19 xai 2ABoacu améorgewsy sic zov Témov avvov. 1hAor d¢
ot dvo &yyehou eig Sodoua Eomégag AT 88 Enddyro mage
Ty mwidyy Sodduwr. idwv 88 Adv avéory eig ovwwavenow
abrolg, xai 7wgosERVMGE T TTEOOUTEY Emi Ty Yiy 3nal eimer
’[000, xvgLot, éxxdivate &g Tov olnov T0b wouddg YUy xai xa-
Tadioave, xal viyaoIe Todg wodag Sudv, xai deIeloarres ame-
AevoeoIe eig vy 680y Dudy. nai elwav Ovyl, aAX & ©jfj mhavslg 15
ravalvoousy. ®xol xarvefutoaro atrovg, xal éxdway mweds

—

0

DEc, post evpeSwoe suum z | 16 svpeSwoe mtz | 16 exec > mt | 16 7c0-
asgaxovre AD [superest oegaxorte], u rz | “16/1 ov un Abez, ovx
Eamrt
1 amodw a | 1 evexe t | 1 reooepexorra A, u vz | 1 eswey ADEmrt
- [t3=Db] | 1/2 ,,schol un dn ogyidov 1p xvpep“ b | 2 sav Aeinow
xvpee ¢ | 2de >D [ar] | 2 A rz | 8 ov un Aabers, ovx mt | 3 evexey Twy
abemt, sy svpsdwoey exer AEr, eev cvpw exer z2 | 8 1 rz | 4 post
xvptov - wov mrt | 4 Je > Er | 4 exee > E | 5 utroque loco eecxo-
gty m, utroque x rz, altero x t | b eav cvpw exec be, evexev rwy AD
[er] amrtz, evexey 1oy E | 6 xee eecie > m | 6 emey AErt [t2=D] |
6ere >z | T evpedwoe mb | 7T exee > mb | 7 Jexw exee E | Te z |
7 ov un Abe, ovx Eamrtz | 8 ¢ 2 | 8 annidev AErt [t*=Db] | 8 0 >
AD [or] Eamrtz | 8 xvgsos > 1 | 9 xee > z | 9 «focau ante &g z |
9 enmeorpeey 1, vmeorgeye dc z | 9 amidov E | 11 aviny Abemrtz,
modw a | 11 edov t | 11 aveory Ac, efaveornoey E | 12 mpogexvm-
ogev AD [superest voev] Emrt, wpooexivnoey z | 12 ante 1@ 4 & 3 |
12 1 mpoowne) eme mgoswnoy mt | 13 exxdewars A | 18 post exxde-
vare 4 mpos ue mt | 18 e Eabemrtz, moos A | 18/14 quae infer
xas 18 et vuwr 14 media, > E: in margine suppleta, sed are uocis
xatalvoars, ore uel aode nocis vyare (vepesde), odas uocis modes
nunc perierunt | 13/14 xadvoere A, te prima manu super uersum |
14 mypaodes 2, vepaze Aa | 14 opdoovies A | 14/15 amcdevaeodus
AD [ar] | 15 &rs > ¢ | 15 post vuwy - ov ewekev ekexhevese mpos T0O¥
wade vuow Er | 15 xas enev Eabmt, enay de Ar, emov de cx |
15 edde Emt | 15 post «dd 4+ 7 A | 16 xcredvowuey Ez [D=1] |
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1 aveor. xai sioihIov sig Tov olxov avtod* nai dmoinaey evroig
novoy xoi albpovg Emeer avroig, xal Epayor. med Tov xoi-
imYipor O oi ¥vdopeg Tig mokews of Sodouirar regueirAw-
ooy Tp otwiov amo veaviowov Ewg mweedBurégov, dmag 6 Aadg

5 Gue.  Sxal dexadotvro Tov Al wai Eeyov medg avrov Ilob
eloly ot &vdeeg ot sioedIdvveg medg 08 Ty viwva; bdyays
arodg 7edg Tulg, e ovyyevdusSa avroig. SEAIs ¢
Awt 7eog avrols mwedg 16 medIveor, Ty 88 Jvear meo-
oépkey omiow avrob. Telme 38 medg avrovg Mpdauds, adel-

10 goi, ui) mwovpebonode. Psioi 8¢ por dvo Jvyavégeg, of ovx
épywoay dvdga- EExfw adrag meog dudg, xoi yedede avrdig
xeda &y agéoxor tuiv: uovov elg vodg ¥vdpag volrovg )
moujonwe &dixov, o siveney &loiAdov tmo Ty oxémyy TV
doxdiv pov. °elmav d¢ ovv Amdora éxsic elojhIeg magor-

15 xeiy, ui) xol xploww xglveww; viv obv 6¢ nonwowuey uddiov

16 xarepizoaro Ebe, mapefialero A, xarefialero D [6r] amrt, xarefia-
{ev 7 | 16 post avrovs + opodoe x | 16 efexdewway AD [superest efexded]

1 7n4%0v r | 1 rov ocxov Eabmtz, m» oexeay Acr | 1 avrocs radendo
ex evrovs factum t | 2 roov loco moror a | 2 afvuocs t2 | 2 emeurpey.
Eatz [D =] | 2 punctum post épayor positum non agnoscuntADEamrtz |
2/8 xvundnvec m. post xoeundnvar -+ avrovs ¥ | 8 de be, xae AD
[ez] Eamrtz | 8 oodouscrar AE, codounres z | 3/4 exvxdwoay ¢ | 4/5 quae
inter 77w 4 et xal & 5™ media, prima manu in margine r | 4 mpespu-
tov ¢ | 4 anas AEabmrtz, nag ¢ | 4 in Aaos nunc o madore deletam
in m |5 efexadovyro AEabmrty, mpooexalovy ¢ | b edeyor AEabmrtz,
&@nov ¢ | 6 o evdpes > a |6 eASovresmt | 6 Ty > a | T vuas b
errore typographi | 7 efnddey AFErt [t3=D] | 8 mpos avrovs dwr r |
8 mpos avrovs > ¢ | 8 mgos 1o mgodugor > A | 8 yy de Jugay
Eabemrtz, xoe tqv Svgav A | 8/9 mgocoder E, npoceatey z | 9 avraw
D teste Grabio | 9 esrev AEr[?]t [t* =D] | 9 npos avrovs AEabz, avrows
cmrt | 9/10 ante adedgor -4 avdpes ¢ | 10 mopeveade a, movnpevnede ¢,
novngevesde mrt, movnoevecdas z | 10 eeowvy AEr | 10 dvo > a |
10 Svyarepaes m compendio scriptum | 11 avdpes mrtz | 11 eéafw
Asbemrtz, xee afw E | 11 yonoaoSes A, yoioaoSar z, yenoacse’D
[eE] r, yozo9ar E | 11 evrais Aabert, avrag Emz | 12 xa90 D [6R] rz,
xed 0 ¢ | 12 «v > Az | 12 epeoxn AD [er] Ert, apeoxes amz | 12 ay-
doas Aabemrtz, avdpwmovs D teste Grabio | 138 swomoere z | 13 ante
adiioy 4 undev Arz, 4 undev mt | 18 evexew ¢ | 18 oxemny berz,
oreynmy AD [ar] Eamt | 14 &irov Emrtz | 14 avrg > AD [6r] Eamrtz |
14 post exee - xar eimav r | 16 xae > m | 15 xgiony t2 [t2 = D],
vopovs r | 15 xpevesy Eabemrtz, xowere A | 15 xaxedouey Ascmrt,
xaxooousy E

5*
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7 &xelvovs. xal magefialovro vov &vdea Tov Adr opidee, 1

xal oy ovvtpipar Ty Fvear. 108xvelvavieg 8¢ ot &v-
deec tag ysigeg elosomagaveo tov A0 meog Eevrods &g
Tov olxov, xal Ty Hgav 7ol oixov améxhesav: lzovg 8
&vdpag Tovg dvroag €mi zijg Ieag tov oixov Emdralav v
aopaclg, amd uixgod fwg peyadov' xei magshvInoay [n-
Totveeg Ty Hpav. elmay 0 ot ¥vdess meog tov A Eiot
.go. @de yaufool 7 vioj 1 Jvyoréeeg, } & Tig oo FAhog
doviy &v tj) mwoker, 8Edyaye &1 Tob vémov vodrov: 18 Gre Nusic
_anbMusy Tov Témov zoimov, Gt tyddn 1) xeavyn avzdv
Bavre welov, xai améoredey fuic xelog ExTelYar adTipy.
143596 08 Adr xoi 8\ddnoe mwedg Totg yaufeods avTov
vovg sihngpdrag Tag Jvyarépag avrod xal elmey Avdoryre xoi
25éA9ere éx Tob Tomov Tovrov, TL dwreife xvpLog TRV TTOAy.
2ok 32 yehowalew dvavtiov Tav yaufedv oitoi. Sipina
02 BeJeos. 8yévero, domovdalov o dyyshov Tov Adw Adyovreg

15

Avaozag. Adfes Ty ywvaind dov xai tag dbo Jvyarépag cov,

Og e, nai #edde, va py wal 60 owandly taic avouicug

1 7ov evdoa > mt | 2 gyysoey A | 2 Svpee E | 3 eneomacerio
Er. ,, Iustinus pro ecosomacavro legit emeaoav b | 8/4 &s Tov ouxor
7gos eavrovs ¢ | 8/4 &is Tov osxov > mt | 4 rac Svgas z | 4 owxov
Aabemrtz, rocyovs E | 5 ovvas > 1 | 5 mqw Jvpey m | 5 rov ocxov > ¢ |
5 ouxov Aabemrtz, roryov [sic] E | 5 &v > AD [or] Eamrtz | 7 Svpe E |
7 auwov emtz [D=Db] | 7 rov > AD [er]) Emrtz | 7 &oe bc, eorew
s AEmt, sorev D [6R] r, eore 7es at 3z, in margine t &oc reves |
8 yaupoos Ez[D=D>b] | B voer |8 n qrec A, 4 1s E| 9 post efe-
yaye + avrovs Emtz [D =b] | 9 ex > mt | 9/10 emordvuey nuess
ADEcmrtz | 10 qveny z | 11 evavrecov ADEr, evomeov ¢ | 11 nuas E
[non D] post exroupes ponit | 11 post xvpeos 4 0 Fsos z | 11 evrgeypac a |
12 e&nigev AErt? | 12 ehadnoey AD [superest oev] Er | 14 efeASere
ADEm | 14 extoepee ¢ | 15 edogey AD [superest ofer] E | 16 de > z |
15 evaviioy ADabmrtz, ue evre E, evomiov ¢ | 15 qvixe ABabmrtz, exc |
16 eywvero ADt | 16 eneomovdelov AD [superest cmeomor] tz | 16 ayys~
lov aber . ayyelo. 1ov Awr leyovres in A « primum et zec in
corio intacto habet. quae « illud primum sequebantur literae septem
[mcluso 7 uocis roy] nunc euanuerunt in rasura. post » uocis Aeyorres
literae unius rasura, ut et Aeyov in rasura scriptum | 17 magedefe ¢ |
17 dvo et cov > D teste Grabio: quum in D nunc ante s eyees su-
persit o, clarum cov alterum non adfuisse. oov alterum > Emitz,
dvo et oov alterum > ¢ | 18 post syees 4 evravde r | 18 xer gv
> Acmtz | 18 ov > r | 18 amodn E, ovvanoddor 2z
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Tijc mwokews. Sxnoi SrapdyInoav, xal Expdrnoav o &yyehoo
TiiG XE1005 aUTO el TR YELEOg TiiG YYYaUXOG CUTOD xal T
xetoy TGy dvo Svyarépwy atrov v TP @elcaodar xvgiov
odrob. xal &yévero, ipina Eryayov advovs Fw, i elmay
SuSlwv 06le Ty osavror Yupiy' ui) mwepLBAEY &g Te omicw
pn0e otfig & mdoy T megudew* sig T dgog owlov, wi-
move ovumagadnpdfjs. Belme 8¢ Awr meog avrods Aéoua,
wdgie, 92medy edpey 6 maig oov #eog Evavrior gov xai
dueyahvag Ty Owonogtwpy oov, § moweic dn dué vob Gip
Ty Yopp pov: dyo I ov dvvigouar dacwIipar eig To Bgog,
wijmore xavadafy ue Ta xoxa, xai Gmodavw. 0idod molg
oty dyydg Tov xavaguysiv pe xel, 1 dome wingd: xai dxsl

- QuadwIngouat. od uixpa doze; wal lioevar 13 Yoy uov

15

Svexev oov. ol simev avr( Idod EYavuace gov T med-
owrmov xal Emi TQ GjuaTe ToUTe, TOV Wi waTacTEéWar TV
ok, mepl fig Ehaingag: 3% omeiooy oty Toi owdipar dusi:
oV yap dwjoouar moudjoar medyua Ewg Tov Iy oe dxsl.

1 eragayInoar] ,, Aquila” euedinoey . schol eorparcvoaro b | 2 ini-
tio 7as yewpas z | 2 avrov prius DEabemrtz, evrav A | 2 m¢ yegog
alterum > E | 2/8 mns ye&pos loco rwv yeowy D [superest znc) | 3 dvo
> Emt [non D] | 3 post xvpcov + rov 9cov mt [nonD] | 4 avrw E | 4 post
autTou - xar efnyayooay avioy xos £3nxay avrov amelw Tns moltax T |
4 syevero nvixa > | 4 post pyixa + xou t | 4 efnyayocavr, eknyayevz |
4 avrovs Aabemrtz, avrov E | 4 ko > z | 4 post efw + 196 moksws
D [ar: superest wodcax] | 4 emov ertz | 5 owfwy > 1 | 5 mepfleyns
AEcz, pieyn a | 6 mepiyopw m | 6/T post uymore + un z | 7 ovvne-
ealnugpdns A, ovunagednupdns DE, cvumegalnpdes mz | T enxev
AErt [t2=Db] | 7 davous A | 8 xvpioe z | 8 evpov ¢ | 8 edsos AEabmrtz,
xoow ¢ | 8 cov alterum] vuwr z | 9 o nowees Aabemt, ov mornoes E,
o mounoes ¥, o wouns z | 9 en) & z |9 {yv AEabmrtz, {noac c. ,,schol
tov {wwoes“ b | 10 owdyvar ¢ | 11 upmore bz, un AD [er] Eacmrt |
11 xaradepec z | 11 post sdov 4 n AD [6r] Eamrtz | 11 modess A |
12 eorev ADE | 12 xee > ADEarz | 12 exec alterum > ¢, ante ov 13
ponit r | 12/13 ,,ita latina uetus editio. in AA LL ov uixpe eore sine
nota interrogationis. Philo uixpav re xee ov uixoav Tny modw raveny
oc yonouor Jiacvviorecty“ b | 13 ocwdnoouar AEacrz | 13 uaxpe z |
13 coriy ADEmt [t2 = b] | 14 evexey gov > Dr | 14 oov alterum >r |
14/15 ,, Symmachus ogace: edvownndny ro mo gov. Aquila 7pa
To mgodwmoy gov* b. in margine r axv idol 7pa meoownoy cov: ov
6paces ¢duowniov [sic] ngoownéy gov: | 15 post cwmoy - dovr | 15 xac
> a| 15 gjuary x| 15 vovro z | 16 edaiqoe 2 | 16 ovy > mt [non D] |
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dwe zobro éxadeoe 70 Svoua tig méhewg Exsivig Sywe. 230 1
nhog EAdev dni wip yip wai Aor slofAider sig Snyde,
Mol xigiog EBosker mi Sddoua xai I'dpogea Ieiov xai mig
maga xvplov 8§ ovpavoi, 3®xai xavéareewe Tag mokes Tav-
Tag %l 7TAOGY TRV TTEQIYWEOY XAl TLAYTAS TOVG AATOLXOUY- 5
tag & Taic mokeor xai T avatélhovia &x wig yig. *Sxai
énépheyey 1) yum) avroi &lg Ta dmiow, xai dyévero ovnAy
&hég. @edpioe I8 ABpadu tp mewi elg Tov Témov, ob
eiomyuee vavriov wvglov, 38xai Eméfleyer dmi modowmov
Sodouwr »ai Iopogeag xai émi meéswmor Tig 7meQLYLeov, 10
xai &lde* xai idod dvéBawver PAOE & Tiig yijg doel dTuig no-
ulvov. *xai yévero & 1§ nvpiwow Tov Jedv mdoag Tag
moheg Tijg meguotwov, Euvijady 6 Fedg vov ABeadu xai da-

17 ante mowmoac + vov Da | 17 r0v eA9esv oc abe, rov o& edJew Ar,
ov &oeddne D [ar: superest ecoeddne ante exe], rov oc ecoeder Emiz

1 exaieoey DExt [t2 =D], Emanouasey. A1l mohews > z |
1 exeevng > D | 1 ovywp az, ovywp ¢. in commentario m: Znyep
eounvEvETaL puxpa Poayeia. Taviyy allayov 7 yeawn {wywpe xaly,
o d¢ cugos tapﬁ xac fale, ToureoTe xaramiovoa. di0 (PaOL TLVES OTL
ov xatexancay, alde xaremodnoay xré. in margine r Pfoeysic psxpd |
2 auywo az | 8 post xvpios -+ o Jeos E | 8 eppeke z [sic] | 8 nmup xae
Seov m, sed prima manu literis « et 8 superscriptis in nostrum ordi-
nem redactum | 4 mage xvgiov > z | 4 &£ ovgavov be, ex Tov evgavou
AD [superest ex rov ovpe] Eamrtz | 4 xareorgeyey AD [superest ere-
orosyev] Er | 4 ante rag -+ nacec mt | 4 nodes t | 4/5-post ravrag
+ & aic xoroxee v avrag dwr A: loco revras D teste Grabio macas.
ut D etisam E | 5 oqv mepeywgor bem, mepiowxov [sine articulo] A,
v megsocxoy DEar | 6 modeoww A? lineola » significans una cum &oe
nunc euanidis euanuisse potuerit. woieocy D [superest ocv] Eort [t2=D] |
6 xau prius > a | 6 ante 7« + merre ADEamt | 6 re avarellovia]
7y avaveddov z | 6 ex 1 yns > E, qui: ponit. em g yms ¢ |
7 avrov > E, wov Awr z | 8 8qq commata 27 28 29 ,,desunt” in D |
8 wodocoey Art [t? = b}, opdpwoev E, opdgioe m | 8 7 ab, 7o mr,
70 AEctz | 9 tornxec AEm, corqxec ¢ | 9 ante evavreov 4 exee E |
9 evavre ¢z | 10 youogowy ¢ | 10 post eme - mav r | 10 post nmpoce-
wov + ¢ yns Aarz, 4 maons ¢ yns B, - meons ns yms exe-
e mt | 11 ¢dey AE, asdey mrt [t3 ='b] z | 11 avefasver Abrt, ave-
Bewvey E, evefawve amt?z, > ¢ | 11 ex > AEmt | 11 won E, ws ¢ |
11A2 xepecvov A | 12 10v 9eov ber, xvpiov Aamtz, >E | 13 mods E1 |
18 mepeywgov mt | 13 post euwnodn 4 de ¢ | 13 o %eo¢ Aaberz, xv-
owos mt | 13/1 ekancoredev AEr
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néoteke Tov Aot x pédov 'n;g *0Ta0TQOgS, & 19 xeva-
a'teétpat xveLov Tag TTOAELG, & alg xavgnee &y awmg Ad.
0ayifn 0 Aduwr éx Snyde, xai dxaedywo v T@H s, adrog
xod o Gvo Jvyardgeg avtod uer avroi* Epofidy yde xavoi-
wjoar & Snyde: xai xovguncey & T@ onnaly adrog xoi
ai dvo Jvyavépes atrov uer’ atrob. 3lsime 8 1) meeofv-
tépa mog Ty vewzépav O marne fudy meeofiregog, el
0vdeis ovwy Emi wijg yig, Og sloeletoetan medg Tuds, Wg xa-
31}1& mfoy 7f) v 3devgo xou‘ ﬂo'u'awysv Tov mavépa ﬁyu'nr
oivov xai xomr)\‘}w,uev per’ avroi nal é§amotqaa)yev éx Tob
mnqog UGY amse;m 83¢notigay 0f Tov movéga aUTGY
olvov &v Tjj yoni Exelvy, nai sigeldovoa 1) meeofuvrépa xor-
un9n peve vov maredg avris v T vuxwi Exelvy: xal ot
70 &v T xoundiyar abrov xoi & TG avaotivar. 348yé-
vevo 08 v i) dmavguov, xai &lmev 1) meeafurépa meds THY
vewrégay ’I000 Exowundy yIég uera Tob maredg @Y™ mwo-
Tiowuey avTov oivov xai &v T vuxti Tovwy, xal eloehIovoa
xouumdre per’ otrov, xal Savaoriowuer Ex Tov maveog

1/2 extoupon mt | 2 xvgeoy >.c | 2 post xvprov + 7T0¥ Seov E |
2 rag mwodsss > 2 |3 avefn Je Ebmrtz, xar efnddev A, xor efnide a,
efndSs ¢ ¢ | 8 ev loco ex Ez | 3 owywp 8 | 3 avroc > AD [eB] a, ha-
bent Ebcmtz | 4 Svyarspassc m | 4 per aviov > z | 4 ante e@ofndn
+ & 1w opee z | 4 epopndnoay mt | 4 epopndn usque ad finem com-
matis > D teste Grabio, quem uera testatum esse spatium superstes
docet . &popndn usque ad onywe 5 prima manu serius addita in r |
4/5 owxnoee Bz | 5 ev prius AEabemtz, s 1| 5 ouywp az | 5 exnoey
Amrtz, pxnoey a, wxodounoey E | 6 dvo > amt | 6 Jvyarepas Elz |
6 ecnev AErt [t*=D] | T vewrepe A | 8 emv AEbcmrtz, ex a | 8/9 xa-
9ijxe z | 9 xee Ebemrtz, ovy Aa |9 mornowuey m | 11 emornoey m |
12 v > r | 12 exeewy be, exeewn 1z, Tavry ADEm, revry a, tavine t |
18 &v 1y vvrre exesvy > D teste Grabio, wny yvuxre exevny AEamrt |
13 ev >z | 14 ndec Aaberz, medee mt, eyvw D teste Grabio [?] | 14 av-
7ov be, avryy AD [superest 79v] Eamrts | 14 xac] 7 mt | 14 & 7 alte-
rum > ADEacrz contra bmt | 14/15 eyevero de > z | 15 ev > AD [en]
Eamrz | 15 ante 7 + xee z | 15 xee > 2z | 15/16 mpos mqw vewregay]
e vewrepe M, T vewtége b1, ¥ vewrepe t3 | 16 post cdov 4 eyw z |
16 in exocundny post & litera radendo deleta t | 16 ey9es AD [ar] Er |
16/17 morpowusy m | 17 ev vy vuxre 1avry be, Ty vuxze rovTy m, 99
vuxre. teviny AD [er] Eartz. m™8 yp xa: tnv vvxre vavrygy manu ut uide-
tur secunda | 17 post ecoeddovoe - Ty vxre [prima manu ¥ super uersum
additum] raveny r|18 efavaornoousy a|18/1 omegue &x rov nargos nuwv E
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nudy aréoua. 3%3rdricay 08 woi ¥y i) vonwi dxelvy Tov 1
naréqa avrdy oiww, xal sloeddovoa 7 vemeea éxomr/.‘h;
ysw Tov mrrqog avriic* xai ovx Hde v T rotundiver av-
TOv %o awad'n;vat 36y ol avvélaﬂov at dvo Mmsgeg Ao
éx Tob na'reog ovTdy. 3xal Frexev 9 nqeaﬂvtéqa vidy, xeis
éxahde %0 & ovoua atrob Mwef Myovaa ’Ex vod maredg pov*
otrog mrn;q anaﬂnwv fwg g ar]yeqmr qyseag 38 Zrexe
d¢ nai 7 vewrdpa vidv, nai xdisos To Svoua obrod Auucy
Aéyovoa Yios yévovg pov obrog mowie Aupaviziv Eog Tig
onuegoy nuéeas. xai dxlvioev exeidev Poacu elg yiy mweog 10
AlBa, noi @umoev ave: péoov Kddng xai ave uéoov Sove* xai
mzq(ém;aev & I‘eqdqo;g. 2eine 08 Jlﬂea&y mwepl Eéeeag v
yvvamog atrod vt adalqn] pov doziy’ eq)oﬂq&q yaq simly
one yvm pov éau, uijoTe amonTelvwoy ovTov 0L &viges
tijg modewg OU avwiy. améoreds OF APBiucdey Paciledg I'e- 15
edowr xai E\afe Ty Sdopav. 3xai sioijAdev 6 Fedg meods

lxae >c¢c | 1ev > 2| 2 aurov E?, o super uersum scriptam |
8 post avrne 4 Ty vuvrre exeevny r, + TN Vvrre exem z | 3 yded)
&yvo D [aR], ndey z | 3/4 aviny AD [er] Eamrtz | 4 «¢ dvo Jvyere-
ots Awt ¢ post avrwy 5 | 4 Svyarepouis 7 | 6 exaleoey AErt | 6 avrov a
[sic] | 6 ad pwap r ™ ex margos mov n vdwg nazgeov | 6 post mov +
ovros mt | T/8 xae n vewrepe de erexev v | T erexev AD [superest »
ante Je] Ectt [t2=Db] | 8 xa¢ prius > t | 8 exadeoey AD [superest
ev ante 70] Ert [t2=D] | 8 auuor ¢, euuwv r [qui in margine ieos
nuwv], cuev z | 9 Aeyovoe > AD [6r] Eacr | 9 ante woc + o A |
9 wor E | 9 post veog + rov ADEamrtz | 9 yevov r | 9 post uwov +
Aeyovoa & | 9 euuovawy ¢ [Drz=>b]. in commentario r O¢ epuavirac
xaL @utoL TN apufias ExpernCey Te ueen griadedgias. nres auuwy
xedetoae mwape Ty enywowy | 10 sxcivmoey AE | 10, efoeep excdevc |
10 &g ymv > ¢, &g vy v | 10 mpoc Aabemrtz, ews E | 11 Aefav 3 |
11 ad xedns r ™€ aycov, ad oovp idem zeeyos % evSvomos | 11 xed-
dns z | 12 yepegoes z | 12 post yepapors r in commentario Ovroe [sed
qui?] 77 apefias xareoyov Tes apge TRY xedovueyny cpeomoley.
nres MY unrgomods 1o maketov Tov mwefirwy e3vovs | 12 emev AD
[superest ev ante Jc] Emrt [t2 =Db] | 12 efpeu D | 18 or: > DEamt |
13/15 quae inter eqofndn 13 et evrny 15 media, > rz | 14 ot >
D [ar] Ea [habet hoc loco m] | 14 eorer AD [superest » ante unmore]
Emt [t2=Db] | 14 amoxtevovoew at, dmoxrevaory m | 15 encoredey
AD [superest orecdev ante de] Ext [t3=Db] | 15 ad «feusdey r™¢
watgos pov Bacihere | 15/16 yayepeowy E. in yepepwy ante w litera
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1 APyuélsy &y Yvp iy vinsa xai eimey I60v o) amoIvionsig
mepl Tig yuvaundg g hafegt airy 08 0wl ovwpxivia dv-
d’(n’. 4 4Buéley 08 oly Teto adrig, nai eims Kigie, #9vog

~ . bl - ’
ayvooiy xai dixawov amolsig; Sodx adrdg pot simev 2Adedgr)

5 nov €0ti; xai oty po elmev 240eMpog pov dotiv; 3y xadapd
x0g0lg xai &y duxanootvy yeiedv &moinga vovro. Selme ¢
o 6 Seog xad Vmvor Kayw Fypvov Gt &y xadapd nagdig
¢moinoag Tovro, nai Speoduny Gov, Tob uy cuagTely oe &ig
2.2, gy , ) d ~ ! [ ) ~ T \
dué+ Bexa tolrov ovx agima oe Gesdar aviig. Tvdy d8

10 awddog Ty yvvaixe T( avSewmy, &t meogiTyg davi, xai

4 \ ~ \ ’ > \ \ b} ’ -y
ngooevEeTran mwepl oov, xal [noy° & 08 uy amodidwg, yvwoy
bre amodavjy 0b nai mavia Ta od. Swai Wedeioey ALué-
ley ©( mowi xal ndlege mavtag Totg maidag avrov, xai
242 2 \ ’ ~ » \ 3 )~
éddnoe mavie Ta $juara Tadte el TG wre olrdy" dgo-

15 BrInoay 0¢ mavres ot dvIowmor o@odpa. Pxal Exche-

radendo deleta r. r ™€ ppayuos | 16 cdafev ADErt [t2=>] | 16 oagper |
16 A9y r

1 &v vavg > cr | 1 vaviw m, evvaveen t [ev in utroque praemittitur] |
1 post vavey + avrov z | 1 post &ney 4+ avrw Aa [nonD] |1 ov >
Ez, post amo9vnaxes ponit ¢! 2 9 r | 2 sorey ADEt [t2 =b] | 2 ov-
voxue z | 3 ,,inde a uersu 4 usque ad 21, 3 desideratur* D | 8 eenmev
AEmrt [t2=D] | 3 post xvpee + o $eos mt | 4 emolees AEabm, amo~
Aeoess t, ovx amoxteveis ¢ | 4 eumew poe t | 4 et b post eumey 4 ore E |
5 initio eorev AEcmrt [t3=D] | 5 xac avry por &mev adedpos pov
éoniy > 1| 5 #v] ex z sequentibus non mutatis | 5/6 loco quo perti-
nest adeuratius non indicato r @& dxv ovvamdornr ov ovveyedom [x
super o seriptum] | 6 e > cmt | 6 &mev AEmrt [t?=1D] |
Tovtp > az | 7 2¢% vavoy > mt | 7 vavor z | 7 xayw] xacye
&yo 2 | T xadepe omiserat E, qui inter scribendum post xepdia post
finem unius et ante initium uersus sequentis addidit | 8 emocnoex A1,
prima manu correctum | 8 epnoauny E | 8 post epaceuny 4 eyw
Aar{ 8 post sov + syw mt. gov bis scribit z | 8 euaprecy o AEabmt,
apegroee ¢, aucprevery [sine o] r, eucorevewy oc z | 9 evexey
AEmrtz | 9 post 6 4 7zov ¢ | 9 »ure mt | 10 sorew AErt! [cum tae-
deat semper referre t? radendo idem habere quod b, semel dixisse
sufficiat, ubicumque t! positurus sum, t2 cum b conuenire] | 11 {5-
oa B, tnosis ¢ | 11 enodws emt | 11 yvwde Acmrz, yrewdyn Et |
12 ot > 2 | 12 amo9vnoxees a | 13 7 ab, rw mr, 70 AEctz | 13 exe-
Aegev AEr | 14 edednoey AEr | 14 ante mevre 4 xere ¢ | 15 avdpw-
7o AEabr, evdgss cmtz | 15 ante ggpodoe 4 rov xvgrov mt, 4 rov
deov v | 15/1 in exadeocey ante « rasura unius literae capax ¢
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oey ABwuédey vov APpacu xai elmev alrg T wzotwo 1
éﬂoh)oag r‘)p'iv, pie ﬁyé(no,uev eg dé, om éﬂr}yayeg &’
dué xei Emi Ty ﬁamlsmr pov auapriay myab]v, ggyov, 6
ovdeic moujoer, memolyndg pot. Velme 8¢ ABwéhsy v
Aﬂqaay T évdwv émoinoag Tovro; 1elme ¢ AABoadu Elna 5
yoe Aoa ovx ove Isooéfsia v TG Tomy vovryw, 2ué ve
anoxtevobowy Evexer tijg yvvauxds wov. xai yop dinddg
adedgn) uov doviy & mavgds, &I odw éx umreds: dyevidy
08 woi eig ywvaixa. 3épévero 88 pina nyayé ue 6 Isig
&x 700 oixov Tob maveds pov, xal elwa avei TavTyy wp 10
dexaioatvmpy mouosig sig 2ué, elg mdvra Témov, ob dav cioéh-
Swuey dnsi, eimdv dué v ASedpds pov dotly. 143afe d¢
"1Buuéhey yihe didoayue xai medfara xai udoyovs xei mwei-
dag xai madioxag, woi #wxe T Afgady: ol amédwrey
otz Sdgeay Tiy ywaira abvov. Sxal slmev APiuélsy T 15
ABeacu ’Iood 7 yij pov dvavtiov dov: ob ¥ oo dgéoxy,
xevoixer. 18tj) 0 Sdgeq elmey ov 0édwna yile Oideayua
T¢ d0edpg gov* Taiva oTar cou &ig Ty ToD TEOOWTOV
oov xai mdoaig Taig petd 6ov, xal wdvre aliFevaoy. 17 meo-
ondbazo 08 Afpacy medg Tov Iedv, xal idoaro 6 Fedg TV 20

1/2 ,,Aquila 7¢c &des ore emonoas ov o gnua rovro; Symmachus
7 sdew emoinous 10 meayue tovro; Theodotio 7 swpaxas ore emoen-
dag Tov loyov vovrov;“ b | 2 nuww AEabmrtyz, moe ¢ | 2 nuagrov ¢ |
2 ennyayes AEabmrtz, emounoas ¢ | 4 ovdes ¢ | 4 mowmoes AEabmris,
wenonxey ¢ | 4/5 eme de afiucdey v afpotap > 2 | 4 emev AEmrt? |
5 memounxas m | § Tovro] To pnue r | 5 eumey AEmrt? | 6 apa AEbemt,
unmore arz | 6 eorey AErt! | 6 rovro mz | 6 r&é Aaberz, d¢ Emt |
7 alndwg > r | 8 ex alterum A ¢, sed prima manu x super uersum |
9 post uoe + xee & |9 de alterum > E | 9 efnyayey AEr | 9 o 9eo5)
xvpeos 2 | 10 &mov z | 11 momoecs s bemt, moinooy em A, momoes
eér Earz | 11 sev AEabrtz, av ¢, > m | 12 sxec cum &mov coniun-
git 8 | 12 e 2| 12 eue] mepe suov mt | 12 or E [sic] .| 12 edapey
AErt! | 18 didpeyuc abrt, Jidpayue AEemz | 18 xer primum >
AEamrt | 13 xa¢ tertium > amtz | 14 edwxey AErt! | 14 afoou A |
14 post anre nocis ansdwxey folia quaedam absunt ab E | 15 post &swey -
aviw 2 | 15/16 afiucdsy 1o afoaap > z | 16 yn pov] yuyy cov 1z |
16 wov > a | 16 ante ol 4 eorw z | 16 av abr, cay Acmis |
16 apeoxee 7 | 17 xaroxes z | 17 7y de Aabmrt, xac 7y ¢, xos 19 2 |
17 yedea Jidgayua suum ¢ post cov 18 | 17 didoayua abrt, didoayua
Acmz | 18 ravie > m | 18 eorw t | 18 goc Eoras ¢ | 20 xa: sadeTO
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APuéley nol Ty yovaina airod wol vag mwadioxeg avvod,
xal Frexov: 13670 cvyndslwy ouvvérdede wiptog EEwIey ndgey
pitgey & T oinp ABwuédey Evexer Sdegog Tig yvvaundg
ABoaau. 'xai xdeiog Emeoxéyero Ty Sdogar xada ime 21
xei moinoe xveuog tf Sageq nada Chadnoe. 3xal ovide-
Bovoa Frexe T APpaau viov sig To yijeas, &g TO¥ nouEoy
xeda Sladnoey alr@ wigios. Sual Zxalecey APeadpn o
tvoue Tov vioh avrod Tov yevoufvov alv@, by Frexer avT(
Segoar, Toadx: Smegiétaue 0¢ APoacp vov loaax tfj nuéeq
tj) 0y00y, xada dveveiharo avrd 6 Feds. Snai APoady Py
Enarov Sraw, fvira dyiveto atr Toaax 6 vidg avvov. elms
0¢ Sdgea I'dlwra uou dmoince wvguog: 8g yae & axoioy,
ovyyogeital por. "xai cime Tig avayyehei T Afeacu Sve
Ihaler moudiov Sdgea, Gri Erexov vioy & T yieg pov;

o

=]

o $¢og -To¥ > z, qui in horum loco, sequentibus non mutatis, mege
sufficit | 20 o $c0¢ > m
1 ante rac - mdoag ¢ | 1 post evrov alterum + xec wavre Ta
oy avtwy ¢, -+ xae odov Tov otxov avrov Iz | 2 cuyxdeiwy > A |
2 ovvexdesoey Acmrt | 2 xvpeos Aabrz, o Seoc cmt | 2 sfwdey > mt |
2 post macey 4 v a | 8 post oexe 4 rov Amrt | 4 post xvpios 4
o%cocmt | 4 gy > 1 | 4 ey Artlz | b emoimoey Art! | 5 post
xvgtos -+ o Yeog mt | 5 v owpper ct | 5 xadws m | 5/6 quae inter
xeda 5 et xawpov 6 media, > r | 5 edadnoey At! | 5/6 post ovile-
Bovoe + oagoa mt | 6 erexey Amt! | 6 ante T -+ oagpe Aaz | 6 70
> m!, prima manu super uersum additum | 6 eic Tov xeegoy > z |
6 xaipwy b, manu correctum | 7 post xvgiog + o Jeos mtz | 7 exe-
deoe ¢ | 7 apoacu > ¢ | 8 Tov wov > z | 89 roU yEVOuEVOV aure
oy ersxey aviw oagoae > z | 8 vov alterum > a | 8 erexe A [sic] |
9 post socex prius + xee z- | 9 meguereuey ADrtlz | 9 Je > 1z |
9 afocap T0ov tocex] avrov z | 9 post igaax alterum + wviov avrov
D [er] r, + 7o¥ wiov avrov mt | 9/10 vy nuepg 1y oydoy D [superest
- e& ™) oydon] be, 1y oydon nuegn Az, T oydwme nueox m, T 9
nuege x, TNe oydone nusgee t, Ty oydon nucpg az | 10 everevdaro] eda-
Mnoey z | 10 o Jeos Aabr, xvpios ¢z, xvgios o eog mt | 10 xee
opoeap be, apoaau &, afpacu de Amtz, xa nv efoecu r | 10/11 nw
exarov ezwy Aab, 7 erwy exavov D, 7y srow exerov emt, v Erww
0 Z, g¢ erov r | 11 yeyovey ¢ | 11 eumey AD [superest &v ante Je] rt! |
12 poe > Dr | 12 emorneey ADrt | 12 ante xvgeos + poe D [6B] r |
12 post xvgios + o $cos mt | 12 yep > mt | 12 ar Dbemrt, cav A,
> az | 13 ovyyageste Dt, ovyyeonre z | 13 eemev ADmrt! | 13 g
> mt | 13/14 ore Indales masdiov ceppe rz post wmov 14 | 14 eve-
xvr | 14 woy > 1 | 1419 > 2z | 14 yneee ADmtz .
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Sxai NIy T6 madiov ol dmeyadanticdry: xai Emoinoev 1
ABoacy doyip ueyddyy 3§ fuéeq ameyalextiody ’loacx o
vidg avrod. °idovoa J¢ Scgea Tov vidy Ayag tig Alyv-
nvieg, Bg Syévevo v APpadu, mailovia ueve loacn Tob
viod avriig, Oxal elme () APeacy “Exfals Ty mardionyy 5
TavTYy wal TOv vidy avTig® o) yag wi) xAneovouroe & viog
vijg waudloxng Taveng ueva Tov viod pov lowdx. !axdneov
8¢ dpawy 1o ¢$ijue ogddea Evavriov dBeaau megi Tov viod
aiwov. Relme 3¢ 6 Yedg v ABgacu My orlnedv Eotw
évavriov oov mepi Tob madlov xob megl wHg maedioxyg: 10
mwavta, 8oa &y eimy oo Sagea, dnove Tig Puvig avTig® Gt
& loaox xAndnoeral oo omépua. ¥xai Tov viov 08 g
mwoudionng Taveng elg Edvog péya moujow alriv, bri oméoua
ody darwv. “avéory 8 ABeadu o mewl, xai Fafey Hgrovs
xai aoxdy Tdatog xoi wnev ti) Ayap: xai Emédypey Emi 15
Tov duov alriic T0 moudiov, ol améoveldev ovriy. amed-
Jovea 08 Emdavivo xave Ty Epnuov, xara TO Qeéap TOU
opxov. 158EéMme 08 16 Uowe x ToT aoxod, xai Zpgupe w0
moudiov vrwoxarw puds Adrmg: 18ameddovoa I8 Exadiro
anévavre ovrol paxgdder woel vokov fokiy: slwe ydg OV 20

1 nuénvdn z | 2 pueyadny > x| 2 g nuepe] & nuege n x | 3 comma
9 et quatuor prima uocabula 10 bis scripta in r | 8 uix crediderim
ayep umquam adfuisse in D [ 4 79 > a | 4 ,, Acacius unnore vo meu-
 Leev vt NG poaxns xas Jiwfews egnrae;“ b | 5 avrne abemrt, sov-
. 1ms A, avtov z | 5 xee > mrtz | 5 emey Amrt? | 6 revigpy > cmt |
6 in 70¥ viov ante » litera una radendo deleta t, 7w mw z | 6 ugy
> Dz | 6 xingovounen mrt® | 7 ravrgpe > Aac, habent Dbmrtz |
8 gpodge > r | 9 post avrov - couand Aac | 9 amev Amrt! |
9 eorer z | 9 post coTtw 4 70 onue Amrtz | 10 necdos z | 10 mepe
alterum > D [6R] m [habet etiam t] rz | 11 «» abemtz, ey ADr |-
11 «xovon m, axovens t, axovooy z | 13 ravins > ¢ | 14 gov eorey
Aabemrtz, eorewoov D | 14 evesry D [6r] | 14 1w 7pwe m | 14 eprovm |
15 sdwxe ¢ | 15 vy > AD [6r] amrtz | 15 emednxe ¢, qui 1o maedioy ex
16 huc transfert | 16 r@v [sic] wuwy ¢, 10y wuwy m, 0y wpwy rt |
16 avrns > ADa | 16 ante 7o + xa: ADamrtz | 16 7o merdeov hic > ¢ |
16/17 eneddovoar t | 17 xara prius > ADatz | 17 geap m | 18 ebehec-
ney AD [superest edecmev], ekedemey xt1| 18 ex > ¢, amo z | 18 €0~
oepey ADt | 19 post edarne + xew Dorz | 19 de > Derz | 19 exa-
Swev z | 20 uexgodev Dabemrtz, paxgoregoy A | 20 Bodny Tobov r |
20 s&nev ADmrt! | 20 ov > r
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1) o tov Idvaror vob maudlov pov. xoi ExaSoey amé-
vt ovTov* avafoiigay 08 TO moaudiov Exdavoer. “sim’,—
xovoe 02 0 dedg Tiig Quvig Tov maudiov &x Tov 'mnov ob
ﬁv, xal éxcdecey &yyehog Ssov 'n]v HUyag ¥ vob ovqavov

5 xal slmev alry Ti éonwv, Ayag, m] gofod* £7tamp¢oe yap
6 deog zijg q)am;g 05 madlov & ov wémov, ob dotiv.
Bavaornd xai Aafe 10 moudlov, xai xeaTngov T yeiel Gov
avro: &g yae.&%vog uéya noufow ovrd. Vxal avépber 6
Jedg Todg opIaduods avriig, xai elde @obag Udarog Livrog:

10 xei rwopevdny xoi ErAnoe Tov aoxdv Vdavog xei &mdrioe To
maudlov. Oxai v 6 Yeog pere Tov maudiov, xoi NERSY
i xorgunoey v vi donqup- dyévero 8 vokorng. el xa-
gy & 7 dgiuy Dogdv i Pafer aveg i wivne
yovaina 2x viic Alydmrov. 33 8yévero 8¢ & T xaep xeivg

15 ol elmey APwuédey noi Oyolad 6 wupoywyds abrov xai

1 exa9eoey D [superest Scoev] abemtz, exadnro Ar | 2 avrov
> ¢| 2 post avrov 4+ paxgoSev Aa | 2 uvefonaey D [superest onoev]
t1, eBonoe m, «vefonoe t? | 2 ante exdavoey 4 xee D [6R] mb |
2/8 sonrovoey AD [superest vaey] r, emwnxoves ¢ | 3 Tns purne > ¢ |
4 ante Seov + 1ov D[6R] r | 4 Seov AD [or] abmrtz, xvprov ¢ | b eme-
xnxoev Artl | 6 medeov A | 6 ante ex 4+ gov AD [6r] amrtz . post oov ita
additum 4 xac exadegey r | 6 sorey] pv x, €01 z | 7 xae prius > D [er]
cmrt, ante evaornde ponit z | T post mawdiov + gov z | 7/8 1y yeege
oov evro Aabmrt, evrw 19 yege Gov z, Tng yecgos avrov ¢ | T/8 ,ita
LLUU et ita legit Augustinus. AA LI xparngor ns yeepos aviov,
quse lectio extat apud Ioannem Chrysostomum et Hieronymum“ b |
8 noumow] xerecrnow z | 8 post mounmow A evroy | 9 «dev AD [ar], &dey
mrt! | 10 xee emogevdn > r | 10 in xee post » minio in margine scri-
ptum litera [x] radendo deleta, postquam miniator officio suo functus
est. talia deinceps tacebo | 10 exdnoer Arx, emdnpwoey t1, eminpwos
mt? | 10 vderos > c. ante vderos -+ rov D [6r] a. post vderos -
{wrros 7 | 10 emoreoey Art? | 11 post maedeov -4 aving ¢ | 11 quénpdn z |
12 xer xerpxnoey e 1y sonue > m | 12 post conue +- vy @agay x, 4
gagay t, + yepoav z | 12 eyevero de] xae syevero mrz | 12/13 xee
xerwxnoey &v 1y onue @agay > 1z | 13 post epnue 4 79 AD [ar] a |
13 gagen a. > b, in cuius margine calamo adscriptum est | 13 avrwy r |
13 post unrne + evrov crz | 14 ¢ in b calamo correctum quo- loco
typis exscriptum est ¢pregav, ¢ etiam emt, yns AD [6r] a | 14 ante
eyevero + xau orz | 14 eyevero > z | 14 de > D [6R] erz | 15 xen
primim > z | 15 aldina fortasse heic et in sequentibus ¢ yola$.
quum saepius uocabula disiuncta adpareant in hac editione, certi nihil
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1‘;;4(61 anéeya. 35 2ndviocay 0¢ noi &y 'm') vouti Snsivy Tov
nanea ovTGY olvov, xai cloedJovoa % vsmeea sxomr,fh;
ysta Tob maTeds avTig' wal ovx Fde & T nowundivar av-
Tov xai avaoriyar, 38xal owélafor ai dvo IJvyarépes AwT
3 vob morgdg ovTdy. *Txai Erewey i) meeofuréga vidv, wai
dndheoe To tvoua atrod Mwaf Aéyovoa Ex tob mareds pov:
otwog morie Mwafitdy Ewg tiic ofuseov fudpag. 38 Frexe
08 nai 1) vewrépa vidv, xal ExdAede ©o dvoua avrod Aupocy
Aéyovoa Yidg yévovs pov' otrog marie Aupevizdy Ewg Tig
onusgoy fuégas. xal duivioey nsidev 2Poadu elg yiy weog
MBa, xai @unoey ava uéoov Kddng xai ave péoov Sove* nai
mwoag@wnosy &v Iegdgors. *elme 08 2Afpacy mepi Sdppag Tig
yovauxds atrod ove adedgy uov Eotiv: Epofndn yde simely

v ywv) pov &ovi, wimore amoxtelvwoy ovToY 0L EvdpEs
tijg wokewg OU avmiy. améovede 0 ABiuédey Badidedg I'e-
edowr xoi Fefe miy Sdooav. Sxal sioiddev 6 Yedg mweog

lxaee >c¢ | 1&v > 2z| 2 avrov E?, o super uersum scriptum |
3 post avrns -+ Ty vurre exewvmy T, + TN Verwe Exewwm z | 3 nded]
&gyve D [aR], nday z | 3/4 evrgy AD [6r] Eamrtz | 4 e dvo Svyare-
o&s Aot ¢ post avrwy 5 | 4 ‘Jvyarepars z | 6 exedecey AErt | 6 aviov a
[sic] | 6 ad ywep r ™8 ex wargos mov 3 vdwp margiov | 6 post pov
ovrogs mt | T/8 xac n vewrepa e evexev v | T erexev AD [guperest »
ante d¢] Ect® [t2=Db] | 8 xac prius > 't | 8 exadegey AD [superest
ev ante 7o] Ert (t2="D] | 8 euuor ¢, cuuowr r [qui in margine ieos
nuwv], epev z | 9 ieyovoe > AD [6r] Eacr | 9 ante vo¢c + o A |
9 weor E | 9 post vios + rov ADEamrtz | 9 yerov r | 9 post wov -
Aeyovee a | 9 epuovirwy ¢ [Drz=>]. in commentario r O cupavirae
xee avToL TS apufias Exparnoay To. uéen quladedgias. NTis euuoy
xederae wape Twv enywoiwy | 10 execnoey AR | 10, efocap exedev e |
10 &1s yqv > ¢, &s v v | 10 mpos Aabemrtz, sws E | 11 Aefev z |
11 ad xedns r ™8 eyiov, ad covp idem zeyos % evSvouos | 11 xed-
dns 2z | 12 yepapos z | 12 post yepepors T in commentario Ovroc [sed
qui?] 77 egefies xaveoyov Tes aupe TNV xedovueyny cpéomoldwy .
nTes M unrgomodis 1o Meedetov Tov pwefirwy edvovs | 12 ecmev AD
[superest ev ante d¢] Emrt [t2 =1b] | 12 ¢foeu D | 18 ort > DEamt |
13/15 quae inter epofn9n 13 et avryy 15 media, > 1z | 14 o >
D [ar] Ea [habet hoc loco m] | 14 ecore» AD [superest » ante unmore]
Emt (t2 =Db] | 14 amworrevovow at, dmoxrevaov m | 15 emeorecdsw
AD [superest oreedev ante d¢] Ert (t3=D>b] | 15 ad efeusley r™e
marpos pov Pacideca | 15/16 yayepugwy E. in yspepwy ante o litera

1

o

15
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1 ABuéhsy & vy Ty vinte xai elmey 1800 ov amodvijonsig
megl Tig yvvounog Bg Ehafeg: ety ¢ dovi ovwpupnvia av-
dol. “ABuuéley 08 oty faro adrijg, xai elme Kigie, E#9vog
ayvooty xai dixatov amolsig; Sovx avrog pou elmev 2Adedgr)

5 pov 20ti; ol oty por elmev 2Adedpog pov doviv; & nadop§
x0dle woi & duxawooivy yeedv Emoinoa voiwo. Selme 08

> o~ C A\ LI Y} d. NN [ 2 ~ ’
avt® 0 Jeog xad vrvoy Kayw Eyvov ore & xadopi roedig
émoinoag Tobro, xal épeloduny oov, TOV wI) AuCETEY Ot Eig
2.2, & ] P d A~ 7 < ) ~ [ P \
dué: Bexa volrov ovx agima oe dpacda avefs. Tviv 08
10 anddog Tip ywvaixe T(p avdedmy, bvi meogirng dori, nai
4 \ ~ \ ’ 3 \ \ ) 7 -’
meooevkeTar mwepl oob, xal Loy & 08 uy amodidwg, yvwoy
otL amodovjj o0 wai mwavea To 6d. Sxai dedoioey ABuué-
-~ A ~ ) ~
Aey () mowi xai Endlece maviag Tovg maidag avrov, xal
27,2 2 \ 4 ~ ?» \ 3 ) o~ 2
gldinoe mavia e Guore Talte &g o wre avvdv: dpo-
15 Biidmoav 02 mavveg oi &vdowmor opodea. Pxal Exdle-

radendo deleta r. r ™8 ppayuos | 16 sdepev ADErt [t2=Db] | 16 cegoer |
16 ni%ev r

1 &v vavp > cr | 1 vavew m, evvavien t [év in utroque praemittitur] |
1 post vavyp + evrov z | 1 post &nev + avrw Aa [non D] |1 ov >
Ez, post amoSvnoxers ponit ¢! 2 5 r | 2 sorw ADEt [t2=D] | 2 ov-
voxvee z | 3 ,,inde a uersu 4 usque ad 21, 3 desideratur D | 3 eener
AEmrt [t2="1] I 3 post xvpce + o 9soc mt | 4 amodees AEabm, amo~
deoses T, ovx amoxtevess ¢ | 4 eumev poe T | 4 et 5 post eerev 4 ore E |
5 initio eorew AEemrt [t2 =Db] | 5 xee evry poe ecmey adedpos pov
gy > 1| 5 &r] ex z sequentibus non mutatis | 5/6 loco quo perti-
neat adcuratius non indicato r & dxv ovwdmdorqr ov cvveyedorm [n
super o scriptum] | 6 e > emt | 6 &wey AEmrt [t2=0D] |
Tovegp > az | 7 xa% vivov > mt | 7 vavov z | 7 xayw] xavye
eyw z | T xaSape omiserat E, qui inter scribendum post xepdea post
finem unius et ante initium uersus sequentis addidit | 8 emoenoe A3,
prima manu correctum | 8 e@pnoeuny E | 8 post epeocouny 4 eyw
Aar | 8 post sov 4 eyw mt. oov bis scribit z | 8 auapresy oc AEabmt,
quegtnGee ¢, oucpravey [sine o€l r, aucprevew oz | 9 evexey
AEmrtz | 9 post o¢ + rov ¢ | 9 vere mt | 10 sorew AErt? [cum tae-
deat semper referre t? radendo idem habere quod b, semel dixisse
sufficiat, ubicumque t* positurus sum, t2 cum b conuenire] | 11 {7-
oe E, {noas ¢ | 11 anodws emt | 11 yrwde Acmrz, yvwdn Ef |
12 ore > z | 12 amo9vnaxees & | 13 7 ab, 7w wr, 70 AEctz | 13 exe-
Aeoev AEr | 14 ehadnoev AEr | 14 ante mevre + xere ¢ | 15 evSow-
wor AEabr, evdoes emtz | 15 ante ogodge - zov xvpiov mt, 4 7ov
deov r | 15/1 in exadeoey ante o rasura unius literae capax t
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vijoavreg avacroéPouey meog vudg. SEafe 0 Afpaau a1
&ha tijg olonaenwoswg xai Emédymey loacn TH vig avrod:
Ehafe O0¢ pera ysipag ol TO mie wel TRy udyougav, xoi
drogevInoay ot Ovo Gua. elme O ’loaax meds Afgacu
Tov maréga avroi Ilareg. 6 08 sime Ti dow, véwvov; &ime s
0¢ 'Idod 76 mie i Ta Eda, mov dove vo meoferov To &g
Ohondemwory; Selme 08 “Afoaau O eog eran Eaveg mod-
Bovov &ig Ohondemwow, Téxvov. mogevdévres 0F aupizegol
aue 2gAIov dmi Tov vomov, Oy simev el 6 Jedg. wal gmo-
douncey dxsi ‘APeacu to Ivoixerigoy noi EréInue va Ebha 10
xal ovumodioag loadx Tov vidy advod Emédmuev avrdv Emi
©0 Svoragtiowor Emevew Ttav Edwy. Oxoi évewev 2ABpacy
iy yeige avtol Aafeiv Tip udyaigay, ogalal Tov viov avTod.
Nyai xtdeoer attov &yyehog wvelov #x Tov 0veevod vl simev
APoacu APoadu. 6 8¢ elmey Tood . 13 xai sime M) 15

. dmiBalys Ty yeipd oov &mi ©o mouddgiov umdé moujong

b ] ~ ’ -~ A p 2 < ~ \ \ ’ \ )
avT undév: viv yag Eyvwv Gue @ofij ad Tov Fedv, xai obn
dpeiow Tob viov gov Tob ayamywod O Eué. Bxai avafléeg
APeacp Toig dpFaduoic avzov elde, nai idod xgudg &ig xa-

aeedeor A | 18 edevoousda r [qui in margine es Pndeviey cowd],
diedevowucda z

1 avaorpepwuey ADrz. z avesroepwuey suum post mpos vues
ponit | 1 ante mpos 4 exeetey D | 1 mpos vuas >1 | 1 edapey ADrt! |
2 oloxavriwosws D [superest odoxavrw] | 2 emeSesxey r | 8 chafev Art! |
3 yepe ADmrt | 3 xae 7o mvp ante uere Acmtz [contra D], ante elafe z
omisso de | 3 x«: primum > a | 3 ueywcge m | 4 eme Je bmt®, ey
de Drt!, xae &amev A, > a | b 70v 7merege avrov>m | 5 post avrov 4-
&anes Ac | 5 priori loco ecrev Acmrt! | 5 eozey AD | 5/6 eme Je abe,
Aeywv AD, enev d¢ Aeyoy mt! [ecwe xré t3], > r | 6 7o primum o
in rasura habet m | 6 corev AD | 6 post &cs 4 v x| 7 odozaviwaw
D [er] z | T eenev ADmrt? | 7 avtw 2z | 7/8 mpaperov ¢ | 8 odoxevrw-
owz| 90> z| 10 exee > cz, post «foeepu ponunt mt | 10 efoecu
> D [er] | 10 70 > AD [er] cmrtz | 10 emednxey Art?|.11 ouvumo-
dnoas ¢ | 12 rw r?, » prima manu super uersum | 13 Aefey Ty ua-
xorgey > mt | 14 xvgrov > t | 14 xee emev] Aeywv avro mt |
14 post &ney 4+ evrw Acrz | 15 efouau alterum > m | 15 o de ezey
> A, xou ewev. mt | 15 xee &ewe] eme de z | 15 fin eumey Acmrt! |
16 emtfadass 2 | 16 mounoees mz | 17 undev z | 17 ad vvy r™8 6 £8oaios
vy Edakes | 17 ov Tor Seov Dabetz, 7oy Seov ov Amr | 19 efoacy
ante &de ponit z | 19 avrov > 2z | 19 &dey mrt?, «dev AD | 19/1 ,, Me-
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1 tegouevog & gurg Safitx  Tov wepatwy. wal Emogeidy
APoocu xoi Eefe Tov xeudv, nai cvipeynev avtov elg Hho-
xegnwow avei locox Tob viod avvod. 4xai xdhecer
APoacu 16 vopa Tov Tomov éxstvov Kigiog sidevt " Dra.

5 dnwor afuegov 'Ey ©( Bper wbgiog GpIn. Sxal dnddeoey
Zyyehog wveiov Tov APeacu deiregov 2x Tov ovgavod Adywy
8Kor' Zuovrob @uoca, Adyer wbpiog, ov eivexey Emolncag
70 ¢fjue ToiTo xel ovx épelow TOV vioh oov TOV dyarmmrod
o 3ué, 19wy evhoyiv slhoyiow g, xai mwAnStvey mwiy-

10 9vvid ©o omépue dov Wg Tovg aorégag ToOv ovEavOr ki «¢
v Eupov Ty mwapa ©o yeilog Tig Jalaoons® xai xAngovo-
unoe. To omégue oov Tag mlhes TGy Vmevaveiwy, 8xal
dvevhoynSjoovtar & T omépuari dov mdvre Ta E3vy Tig
7is, @ dv dmimovong ig Euie Quvig. ?ameoTodgn dé

15 ABpadu medg todg maidag adrob, xai dvactavveg Emoger-
Inoey Gua ni T6 @eéap TOD Goxov: xal xeTguneey AAfgacu
éwé 10 poéap Tob Oprov. 20 Zyévero d¢ ueva Ta fruera Toita

lito o ougos xere 0 eBpaios xpeuapevos Pnoe ws CaipedTegoy TYTOVY TOY
otavgov“ b .

1 &v @ure oafex 12 post Twy xepatwy | 1 oafex] ,,Aquila cuyre.
schol 7o &apsx ageay Tves exdedwxadey, or de ogdiog, s Evas
avto 10 Asyouevov Toayos opSos Emevafefnxws @ure. &viavde de
09!909 Y xeganm' XOTEYOUEVOS, S Evae (pavegov TumoY o‘ravgou .
due Touto de ouy sounveverae, ote ) Efpasxn mia ovoe Aefic moAda
ONueLvEL EQuIVEVOUEVY, TIPOS JE Tovs MuvIavousvous J&r emoxpuvesden
xae Aeyewy ore To oaPex emnpuevos eounveves b. idem scholion fere
iisdem uerbis in catena Nicephori I 282 { et m: prima uerba Gennadio
adscribit Nicephorus. quae e Diodoro habet Nicephorus, etiam in m
leguntur atque ita quidem 7o &y gurp ovx &yee o ovgos, uovoy de To
Gafex. Tovro d& 70 ovoue Tov (PuTOV Evar vouilw . Tois d& Efpasois
70 Gafex JoxeL a@EGLY Onuavey . xer Tovro J0F TOU UUGTIELOV TOV
oravgov dnAwrixoy @y &n . T ad owBex in margine adscribit cuyvéw
Emey 16 oaféx | 1 ante vy + ex cmt | 2 edafey AD [superest afev]
rtl | 2 emryppeyxev z | 2 avioy > a | 2 &5 > 1 | 4 afpeep > 1 |
4 exeevov >z | 4 odev AD [aB], ouder z | 5 amwowy ADr | 5 opy 2 |
5 exaldeoe 7 | 6 ayysdos xvgiov] xvgeos z | 6 Jevregoyv Tov efgeau % |
1 opwoe bz | 7 evexev ¢ | 8 epegw D | 9 de ene > a | 9 5 abemts,
& ADr | 18 evloynSnoovres ¢ | 13/82,4 quae post rp omep secuntur,
> D ,,usque v. 21 [er] | 13/14 ™5 yn¢ > A | 14 ennxovoas z |
14 Eneorgagn r | 16 aue > Aa | 16 e usque ad afpacu > mt |
17 76 poeap aber, T gpeare Az, Tan @ocaTe mt

6
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xal cvnyyéhy T ABoacu Aéyovres *I30d véroxe Melyc xai 1
avry) viovg ¢ Naywe T adedp@ dov, $1zov OPL mewrdro-
xov xai 10v Bodk adedpov adrob xoi wov Kapovih mwavéee
Stowry Maai tov Xalad xai ALt xai tov Qaldés xal Tov -
TeAdap xai vov Badovid. *3 Badovih 88 dyéwmoe tip Pe-5
Béxxar. oxzo ovror viol, odg Feexe Medyad 7 Neyce
adedpp APoadu. *xai i mallawy) avrob, §j dvoue Pevua,
Frene noi avry) Tov Tefex xel vov Tadu xai tov Toyog xei
23 tov Moyd. 3yévero 8¢ 1) Lwy Sageag #Tn éxarov eixooremza.
2xal anéSave Sagea Iy mwoer Agfon, ¥ 2oty ¥y T xoki- 10
pate avry doti Xefowr v i) yi Xavady, §Ade d¢ A Socau
x6Pacdae Sageay xai mwevdijou. 3nai dvéery Afeacu amo
T0b vewgod avroi: xal elmev Afoacu voig vioig Tov Xér
Mywy *Ildgoixog xai mwagenidnuog Eych elue ue¥ vudv: ddve

1 Aeyovrww z | 1 vevoxev Acr | 2 7 prins > Aa | 2 ol b, wl 3,
of Aacmrt | 2/3 post mpwroroxor 4 avrov r | 3 loco Bavé z {dp |
4 yeoled Amt, yao{ed] D, yeled cr, yolar z | 4 ante alav - 707
ADacmrtz | 4 valav &, alev T | 4 @aidas AD [e correctione umel pri-
mae manus uel coaeuse librario ipsi] mrtz, ¢@eldel D!, @adas c |
4/5 xae 7oy ceddap > D | 4 rov quartum >m | 5 ceddad ¢, edeg mt,
sedap 7. weddag hoc loco r | 5 padouni dé abr, xar fadovni ADemt, xa:
uadovnd z | 5 eyevvnoey ADrt! | 5/6 gefexar z | 6 vioe ovror z | 6 ere-
xev ADr | T maddexes & | T gevue b, penoe A, genue D [6r] amrtz,
oeuey c | 8 erexey ADert! | 8 post avry + rov Seacx m, - rov facxt|
8 1ov Tafex xar Tov TRl T, TOV T Xt TOV Tafex D, vov Taad xw
T0¥ yaev €, Tov Taad xar TOV TafEx Z, xar TOY TeGu xeL TOY TefEy
mt | 8 royms t, Tovyws 2z, yws m [D=Db] | 9 meye AD [aB] rz, yopee,
poyey mt | 9 ern oxl ta, ox{ exn x| 9 post exosienre 4 ern {wne oag-
oasD | 9 r: uedya facidea. of fovicvousvay. vaywp everavosws QuIos.
Bavé efovdevouevov. xauouvnd avacradis Jeov. Cugwy usTewmpay. yo-
tad yevdos. paidas nTwow evdeovs n TTWOW Trwyaas. alev opanTe.
weAdep [sic] yecpos meprooesa 1 yepe dae. Padovnd evoexoy Seov 7
Svyarepa Seov. pefexxav vmouovny . Toyos ouyn. peeue [sic hoe loco]
0paois MEOGIOXWUEYY) N CYRTNTY 1) 0pWOEY. Taew JLeunNEUXOUEVOY 1
pagayye xavueros . uwye evregoy xevoy | 10 amedavey Art! |
10 ante wodee 4+ 7y ¢ | 10 moddee z | 10/18 r: epfoy [sic in com-
mentario] rerpaywve . yefowy cvlvyn n erawpie. yer exareccws | 10 ... fox
etiam D . epBoux 8, egfwx mtz | 10/11 xviwuar: t| 11 eorer ADE? |11 yev-
g % |'11 73 > AD [er] m, t habet zije | 11 nA%ev ADrt?| 12 oap-
pav post mevdnoae m | 12 post mevdnowe + evrny r | 13 avrov > cr |
13 sme ct?z | 13 afoeap > Demrtz | 13 rov alterum > Aacmz [non t] |
14 mogemidipos z | 14/1 quae inter dore 14 et vuwy 1 media, > r
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1 poL oy #TiioLy Tdpov ued Hudy, xai Idpw TOY vexpov pov
e’ duod. SdmenglInoev J¢ ot vioi Xér meds APeacu Aé-
yorteg SV, xvoie: dxovoov 0 nudv. Pacileds maga Yeod

A I C o~ 2 ~ - ~ ’ C  ~ 4 \
ov & & fuiv, & toig éxhextols mwymusiowg Ny Faov Tov

5 vengdv cov' ovdelg yde Hudv od w1 wwAvoe TO uvnuciov
avtod amd 6ov, Tov Japar TOV vexgdv gov xei. avaorag
d¢ ABoacu moooextmoe TP Aa@ g yig, Toig vioig Tod
Xér. Sxoi dhddnoe moog ovvods Afeaau Aywv Ei Fyeve vy
Yugf) Sudv Gote Faar Tov vexpdy pov GO TEOOWIOV MOV,
YN ’ \ ’ ' ~ > \ ~ -~ ’

10 axovoaré pov el AeAnoate mepi duod "Egeoun t¢ voi Sadp*
9 \ ’ Y 4 Y ~ (V] ) o~ N
xai dotw ot ©o ennhatoy vo dumhody, 6 doty avr@, TO O¥
& péoer Tob aygov airov* dgyvgtov Tov aklov doTw por adrd
& tuiy sig wrijory pymueiov. 1°°Egedy 3¢ dnadyro & ubog

~ € ~ 3 J \ \ D | [4 ~ \
1oy vidy Xév: amoxprdelg 0 Egewyv o0 Xevralog meog

15 ABoady elmev, axovdviwy vdv vidy Xet xob Ty lomogevo-

ubwv &g Tip mwohv maviwy, Adywv 1Iag’ 2uol yevoi,

’ i by J \ \ A ’ \

xlgie, xel &xovody pov. TOY ayeov xal T0 omnAaioy To v
>~ \ ’ ! 3 ~ ~ 3 ’

et ool didwur: dvavriov mwaviwy TGy moMT@y pov dédwna

gor* Japov Tov vewgdy dov. ¥xal meocewvwnoey Afoadu

2 ’ ~ ~ ~ -~ 18 \ ¥ ~ D \ > AT

&ovtiov o Aaob Tiig yiig Pxal sime T "Egowy g Ta dTe

bavriov vov Aaod Tiig yijg Emeidy meog duod &, &rovedy

2

<

1 poe ovv ab, ovw uor ADemtz | 1 ragov > ¢ | 2 ew guov
Dabemrtz, exee A | 2 oo > crz | 2 ante yer 4 vov De | 3 un xvpie
>r |3 de>r |3 vuwr a | 8ante pasrevs - xvgpros T | 4 & ov Demrt |
4>7|5 ovdees mt | 5 ov un > Aarz, ov>D | 5 xwiven mt | 5/6 xw-
lvon o uwnusioy avrov amo cov Dt, 7o uvnueov avrov xwivoe amo
oov Asr | 6 amo gov > m, habet t | 6 rov Sayes Asberz, Sayor D,
Sayoe mt | 6 ante exer + amo gov z | 7 mpooexvmosy ADrt! | 7 ante
tois + xee m [non t] | 7 rov > Amrtz, habet D | 8 eladnoey ADrt? |
8 afpaay > 17 | 10 %00 > ¢ | 10 eowpe b contra D et reliquos | 10 egppwy
x0vs Mimagos. Gaop zgavyn r™8 | 10 7] 70 z | 11 doro t, dorez | 11 av-
Tov oz | 11ante 70 o -} e¥ t | 1170 wv z | 12 uepee Dabemrtz, puepedes A |
12 dorw Dabemrtz, dore A | 12 avrw z | 18 de > r | 13 ante uwry-
peov + rov D [ar] | 13 eppecw A | 14 dc > z | 15 afpecu] avrov mt |
15 post axovovrew - mevrwv r | 15 post xee 4 maviwy AD [6R]
cartz | 15 rov alterum > ¢ | 16 wodiv] wvdny s molews evrov t | 16 mav-
toy > Acmrtz | 16 Aeyw mt | 16 cuov mtz | 16 yevov ¢ | 17 post eygov 4
dedwxe 2z, qui Jedwue 18 nihilominus habet, + dedwxe oor r | 18 ever-
mor z | 18 wavrow > A | 20/21 rov 20 usque ad yns 21 >t in spatio
uacno octo tantum literarum capaci | 20 post yne + xee Tois viots Tov
xev a | 20 emey Amr | 21 evavriov > D [er] | 21 ante rov 4 7ev-

. ) - e*
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uov* TO cgyibioy Tob dyeov Adfe mag' uob, xai Fdayw Tov 1
vengov pov dxei. 4amexgidn d¢ *Epowv t( Afgacu Aywy
18 Odyi, xveie* awijxoa ydg, yi Teteaxodiwy dideayuwy agy-
olov' alda i & &y tobro dva péoov Euov xal goi; ov O¢
TOv vexgoy dov Jawov. $xai Yrovoey XAfgacu tob Epewy: b
xal amexatréornoey Afgacu G Egewv to deydeiov, o dAd-
" Anoev ig Ta dra TGy vidy Xév, vergaxdoia didpayua doyv-
olov doxluov dumdgorg. 'xai Zory 6 dyeds Egeuv, g i
& 14 dumh onmlaiy, bg dove xare medowmov Maufei, o

ayeos xat To omfhawoy, O v & avT@, xai wav dévdeov, § v 10

& 1§ aye@, wai mwdv, 8 dorwy & tolg Oplotg alrov xixdy,
ls -~ ) \ bl -~ h) ’ -~ L -~ \ N 3

@ Afpaap &g xToW Evavriov TV viwy XET kel TAVTOWY
Ty elomogevopdviy &g Ty molw. Vuere taira e
ABeacy Sdoeav Tiy yovaixa oirob & T crnhaiy Tob ayeei
T§ Sumdep, 8 dovwy amévavee Maufei): aizy dovi Xefowy &
5 7i] Xovady. *xai dwewdy 6 ayeds xal To omyiaior, O
T & alvrg T APeadu &g XTIy TAPOV TRER TEY VidY

-

tos Aaz | 21 post yns + Aeywv r| 21 emecdn habet 7 in rasura seri-
ptum r :

1 Sayov Az | 2 egpoon t | 2 19 afpean > z | 2 post Aeywy 4
«vto 1 | 3 post xvpee + uov r | 3 yn> AD [Gar] crz, eius loco ore & | 3 di-
doayuwy mt. dedayuwy r1, Sidoayuwy r?, Joayuwy z.' in margine r
FraTNEES OS PNOLY WOLYEVTS. TO NULOU TS oyxeas Exer Jpayuas dvo
et ueddov & cpyvgoy o Tore GuYNAlaTrov ws MEYEL YUY TEQGQL XL
1 wegr Ty cpueveary | 4 alda > AD [or] amrtz | 4 1. av &n Tovro
ave peGoy guov xet gov be, ave usdov guov xar Gov TL av Euq TOUTO
Aamt, ave pecor suov xar ave usoor oov T av &n rovro D [er]r |
5 rov bemrtz, Tw Aa | 6 xac anexarecTnosy afpacu T Epowy > a1 |
6 anexarearnoey Abt, amoxareornoey cu, ancoredey v | 7 ante yer +
tovmt | 74z |7 dedoayue mrt | 8 evmogows A | 8 eorn Abemtz,
g0ty ar | 9 &7 T oandaiw To-dumde cz | 9 og Asbmrt, o D [er] cz |
9 gorev A | 10 & prius ... devdgoy > z initio nouse paginae | 10 &
> A |10 ney > a | 11 xa¢ way > AD [6r] acmrtz | 11 ante ross +
wagwy D [6R], + 7eoc ar | 11 ogeois z | 12 7g] 7ov z | 12 xreowr
evavnioy z | 12 oy > z | 12 ante yer 4 7ov ¢ | 12 xow mevr in
rasura A, manu uel prima uel correctoris antiquissimi | 18 mois] mv-
Ay Tyc mokews ovrov r | 13 ante pere 4 xaw mt, post uere -4 dec |
14 v yvweuxe avrov oegpey m, sed « § uersui inpositis prima msnu
in ordinem uulgatum redacta | 15 corew yefowy At | 15 yevowr z |
16 ry > D [er] z | 16/17 o nv Aabmrtz, 70 ¢ | 17 &» > A | 17 xm-
ow 7

5
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! Xér. xai ABgaau v meeofiregog meofefnnds Nucody, 2
nol wbgeog qoAGynoe tov Afgacu’ xave mdvia. 3xal simey
APoacy T)p mudl adrod v meeofuréoy Tijs oixiag avroi
P (’iqurn TEVIWY TGY avToD Gég 'm‘)v xeled oov {m'(‘) To¥

5 m)eor pov, Sxoai dopmd o0& xtgiov Tov Jeov Tov ovgoqu
xel Tov Ssov wiis s, tva i) AdPps ywdine T@ vup pov
"Ioaon e TAv %ymeem ToY Xawavatwv ue¥ ov o
oixdd &v adroig. 4all %) elg Ty yip pov, od éyewn;.‘}qv, o~
eevoy xol elg Ty Quiiy pov, xal MYy yvvaixa T@ vig pov

10 ’Joaon Exsidev. Selme 08 meog alwov 6 maig Mijmore ov
‘Bovkyar % yvwi) mwogevdivar uer duot omicw elg Ty yiy
TevTYY, A7T00TEéWW TOV Vidy Gov elg Ty yijv, ey EEfAdeg
deldev; Ssime 08 moog avvov ABoacu Igoosye oeaved uy
emooTeéng- TOV vidy pov &xei. TxdgLog 6 Fedg Tob ovgavov

15 xai 6 Seog wije yig, O Ehafé pe dx Tov oinov Tov maTEOS
pov xai &x wig yig g &yevi9wv, OBg adnoé pou xai Og
dpoaé pov Aéywv Joi dwow T yiy Todryy xel T@ omép-

1 ante yer + 7ov cz | 1 mpoepnxos z | 2 evdoynoey ADt1, evio-
ynoe cmt 3z, nuloyneey r | 3 mewde eutw 1w z | 4 mavrewv post Taw
‘evrov ponunt cz | 4 post zwy rasura duarum literarum capax A | 4 av-
1ov] vregyoviwv aviwe mt | 4/5 ene 1oy ungdv z | 5 in commentario r
EBoaos d& Tis cdeyey Tov opxov &wvar xete TNG mepitouns, ohlor de
xaTe TOU Ex OMEQUATOS &xmogQEvouevov yeuorov. Evespiov eueons O
&AMy GEUVOTEQOY EQUMVEVEL" O Y0P EfPELOS XaL O GUQOS aUTO AEyEL TOU
avdpos To TExvomoiov ogyevoy. xedever d& ex&wvov SEvar TNV YELQC,
e xoTe TG TLEQLTOMNS OMOGY Trg Tov Jeov Jiadnxns | D efopxiw
Asbemrt, efopxeow A [prima manu, si Babero fides] D [ar], &fop-
ulw a, opxtw 2 | 6 T0v Jsov > Ar | 6T wocax 1@ wew uov ¢ |7 ante
weax + tae t | 7 amo Aabmrtz, ex ¢ | 7 eyw > z | 8 &v avrog
Dabemrtz, uer avrev A | 8 ald n D[?]abmrtz, alie A, el ¢ |
8 eyewvndny D [superest evwy] b, syevouny Aamrtz, eyw eysvouny o |
9 post pov prius -+ xae &g Tov owxov Tov mergos mov z | 9 Anuym
AD [ar], inyee z | 10 ecmew ADrt? | 10 unmore ov Aabmrt, eav ovy
un ¢, éev un z | 11 povistar AD, Bovindn z | 11 mogevdnvar Aabemrtz,
ed9av D [ar : superest eww] | 12 ante amoorpeyw 4 xae amosroepwy
mt, un amoorgepwy T | 12 &5 Ty Yy odev eknides > z | 13 aney
ADrt1| 18 afoap m?!, prima manu correctum | 14 emogroeyes z |
14/15 quae inter zov 14 et yns 15, > r | 14 xvpee t | 15 0o $eoc > 1z |
15 edafev Ar | 16 ¢ > r [addidit MCrusius in libro mutuo accepto] |
16 eyevn9ny Aar | 16 edadnoey Ar | 16 uoe >z, pov m | 16/17 xee o
wpose woe > r | 16 o¢ alterum > ADemtz | 17 ,,ab wuooe usque
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posl 0ov* avdg Amoovelsi vov dyyelov avvoi dumeoodé 1
oov, xal AMjypy ywaixe T vig pov éxsidev. Siav 0¢ wy
Séky 1) yvvi) mogevdijvar uerd dob eig Ty yiy TodTyy, xada-
s 20y amd tob Gewov pov' pdvor Tov vioy pov i) dmo-
oreéymg dxel. Pxod Edqnev 6 mals Ty yEiga avTod V7o TOV 5
uneoy Afeadu Tob xvelov attol, xal duosey avrd regi Tob
ér};unog tolrov. %%ai é?.aﬂev 0 mxig Séxa myﬁlovg ano
Ty xaw)hw Tob xvewv avTob xal dmo mAVTWY TGV aya&aw
zob xvplov avroz, y&‘} éavrod, xal dvaorog énoeev“h; &ig 'n/v
Meoomoreuiay eig tip molv Noaywe. ''xai Exolpuce vag 10
xeunlove &w tijg wikews mwage: 70 Ppeéap Tob Hdavog TO mEdg

J < 4 « C 7 \ %3 4
oYé, ivina dxmogetovrae i Udgsvduevar. 3xai gims Kipe
0 eoc 7o wvelov uov ABeacu, evddwoov Evavtiov duod
onusgor xal moincov &leog pera Tov avelov pov ABgady.
13idod &yd Eormra dnmi vig myyiic vov Vardg, ai J8 Jvya- 15
tégeg TV oixovtwy Ty ok Exmogetoviar avrdijoar Vwe
Uxai Zorae 1) meedévog, 5 &y o simw Enixivov Ty
tdelay dov, Wva wiw, xai elmy pov Iie o0, nai vag xoujlovs
oov wonid, &wg B mavowrrar mivovoew — TavTyy frolue-
oag ©¢p mawdi oov T Ioacr’ xal &v Tolre yvdoouar STt 20

v. 14 omnia desiderantur“ D [6R] | 17 wuocer A, wuwoey m | 17/1 Ae-
yov 1o OmEguate gov dwew TNY YNy Teviny T

1 eumpodey m?, prima manu correctum | 2 Anuym A | 2 post uov
+ cwaax Aaz |2 de > z | 8 Sedee z | 3 uere gov post ravrny conlo-
cant mt | 4 ¢oy] & ov z | 4 opxov wov b, opxov Tovrov Aamrtz, ogxov
uov tovrov ¢ | 5 avrov > m | 5/6 em twy unpov z | 6 eppaeu Tov
xvgwov >z | 6 efpaap > A, additum est a correctore quodam per-
antiquo | 7 inde a syllabis uazos uwocis gnuaros usque ad Meoonora-
peey 10 superest lacinia codicis S | 8/9 rwy eyedwy tov xvgLov aviov
>r| 9w >c| 10 exosunoey A, exocucoey T, exosunce mtz. ,, schol eyo-
veriger b =8 | 11 mage] mege z | 11 vdaros Twe mgos m | 12 post yyixe
+ de z | 12 emopevorro 1. | 12 xae > 2 | 12 surey Amrt? | 12 xvpeos & |
18 wov > A | 13 cuov] wov mt | 15 ey > ¢ | 15 o gyyy ¢ |
15 7nyns] yns a | 15 de >z | 15/16 Svyarepees z | 16 ante roy -+ Tow
ovdponwy ¢ | 16 evorxovwrwy z | 16 evriyoer r in margine manu
prima, in media pagina vdpevoaodar | 17 enw eyw r | 17 ante
+ wpoc mrt, 4 p (quod uwulgo wov legendum est) z | 18 ante 7w -+
eyw mt | 18 emee m | 18 wor > mrt | 18 post wee 4 xee m | 18 ov
> crt | 19 mavoovrar tz | 19 mevvovoae A | 19/20 ravryy usque ad wonex
bis geripsit r | 19/20 ,,schol amedecfas” b=6. ov dnédsifes r ™ |
20 7g alterum > Acmrtz | 20 rovre] Tov A, Tovro t
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1 dmolnoag Ehsog uera tob wvelov pov Afeacu. Sxal yévevo
g0 Tob ovwredéoar avtoy Aakotvra v vij diavoig avrod, xai
idov ‘Pepéuna Eemopetero 3 reydeioa Badovih, vig Melydg
tiig ywvoundg Noyde, adelapot d¢ APoadu, Bovoa Ty vdeiay

5 émi Ty Guwy aveig. 181 02 magFévog v xaky i Sye
aqm'éea n'ae&évog P, &w}q oo é'va av’nv}v xarafdoa d¢
i vy myyqv sﬂb}ae 'mv idoiay mrn;g, nol avéfn. 173mé-
deays 8¢ 6 maig elg ovwvdvinowy aveilg xoi eime IIoTiody ue
uixgon vdwe 2x vijg vdplag oov. 87 8¢ sime Ilie, xvges*

10 xat Zomevos xai xadsihe Ty vdplay dmi To¥ ﬂeaxiom avrijg
xal moticey avrov Ewg dmavearo mivey. Pxai eime Kol
el xauflog dov vdpevoouat, Ewg &v mdEcar miwer. *xal
éomevoe xal Eenévwos vy ddglav &lg 1O movioTigLov, xai
éoouey &l 10 @oéeg avtAijoar waky, xal vdgeloaro macatg

15 Tals xounlog. 16 08 IvIpwmog naveudvdavey avriy, wai
ToQEsLTE ToD yvdvar & svdwxe xvgLog Ty 600v avrod 3
ob. *yévevo O fvina imevoavro waom ai xdunhor wivov-
oae, afev 6 dvFewmog dviTia yeveE ava Seayuiy OAxijg

1 memosnras mt | 1 usre rov xvprov bemtz, rw xvgew Aar | 2 avrow
in rasura prima manu A | 2 evror gurredeons D [6R] r | 2 avrov >
AD [ar] cmrtz | 3 pepexn 2 | 3 ad gefexxa adscr r ™8 woldy vmouowrn |
3 ante wp + 7w 2 | 4 vaywe Tov adedpov afpacu ¢ | 4 de > rt |
471013 vdpeay 1 | 5 ro¥ wpov z | b avens > ¢z | 7 in myymy post
n litera deleta A | 7 endnoey Ar | T avins > D [6B] cmtz | /8 enedoa-
pev Artl, edoope ¢ | 8 de > r | 8 avry or | 8 ey Amrt!, amey
aven ¢ | 8 mornooy woe m | 9 vdwp >mt | 9 vdpetasr | 9 ecvey Amrt! |
9 post xvpee + pov r | 10 comevoey Art1| 10 loco xae xadecde 1z xa-
Seley | 10 xadechey At xaidev D [6r] | 10 post vdoecay + avens x|
10 cavang r | 11 emornosy m | 11 post ews + ov D [ar] ¢ | 11 emer
Amrt ! | 12 ras xeuniovs dov moriw xas vdpevoouar a | 12 mwowy Art! |
13 eomevoey Art? | 18 efexevwcey Ar, sfexasvwce m | 13 ante &g+ sav-
s v| 13 esc abmrtz, ene Ac |13 mornorneior m, orngeow tz | 14 sdoauc ¢ |
14 ante em¢ 4 ere D [r] amrtz | 14 naliv b, vdwe Aamt, neutrum D
[68] rz, ante en: ponit weedew ¢ sine vdwe | 14 vdgevaarro r [Crusmm ex-
pertum est] | 14/16 1ass xaeundos naoass z | 15 post xaunioss + avrour|
16 rov yvwvae >m | 16 & cvwdwxe bmt 2, 7 svodwxey A [odwxey x5 Ty
prima manu in resura A], & svodwxey r, svodwoey D [aB: de & ta-
cetur], & evodwoe a, & svodwxe cz, & evwdwxey t1 | 17 eyevero 6 >z |
17 post pyixa + de z | 17 waoas > D [aB] 2z | 17 xepidoe m, xaunio z |
17 ,,a uoce xaunior usque v. 30 omnia desunt*“ D [ar] | 18 ante &vw-
tie 4 dvo ¢ | 18 ave dpayuny ohxns) ,L U dedoayuriv. Hieronymus
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xeal 0vo Yélda mi vdg yeigag avwigr Oéna yeve@y o) 1
ovrdy. *xoi dnneurnoey avtiy xai slwe Guyding Tivog &l;

avayyelhoy pou & E0Te mage TG mergl dov TOmOS HUIY TO

xavalidar; 9 8¢ eimev avvg Guydrne BaSovijh eyt Tob

Melyég, 6v #rexe v(p Noywe. xai eimev cvrg Kol dyvee 5
xal yogrdoucra mwodld mag Nuiv xai Tomog TOv xavakioar.
6 xoi evdonrioag O IvSpwmog meooextvioe TG xvelp xal
eimev 37 Evdoynudg wigrog 6 Fedg tob wwelov pov ABeady,
Og ot &ynarélume Ty dixaroctvipy evrod xai Ty alidduy
amd vob xvelov pov: 2ué v evddwxe xvprog eig olxov Tob
adedqoi Tob xvelov pov. Pxai dpauovoa i) mwaig avifyysilely]
glg TOv oixov wijg e olTig wora T fjpave Toive.
Wi 0¢ ‘PsPéung adelpog v, ¢ ovouo Adafev: xai eape
Aafav meog tov IvSewnov Ew i miy mpypy. SOxal Eyé-
vevo, yyine eide T¢ duitia xai To Yélla & Taig yeeol Tig
adelgilc alrov, xal 6ze fxovoe ve fuave Peféxxag Tig
adeMpiic avrob Aeyovong Otrw AehaAnxé poi 6 évdewmog: xai

[

—

in quaest hebr uertit didrachmum pondus eius «“ b™8 | 18 doeyuns A, de-
. doayuoy mt, doayuwy z | 18 post odxns -+ xee ednxev &5 1@ wre avrng T
1 ultra hunc uersum, temporis angustia inpeditas, codicem r con-

ferre non potui, ad quem spero fore ut redire aliquando possim |
1 yeleo Ac | 1 ante eme + yovoa 2|2 emey Acmtiz | 3 poi] nuwy
m [t=D0] |8 ante & + xac.cz |3 eorv At! | 3 Tomos post core z |
8 rov > Acmtz | 4 u J¢ ab, xo Acmtz | 4 e 2 | 4 avrp > 7|
4 ante ecue + eyw m, post eue 4 eym Atz | 5 uedye a | b evexe o
abemz, erexey aviw A, erexev Toe t | 5 amey > z | 5 xar alterum
> ctz | 6 yograouara abemtz, yogracua A | 6 modle > mt, modv A |

. 6 post Tomwos + nuev z | 6 Tov > z | T ngogexvvnoey A | T 1o
> A | 8post ey 4 avinz | 9 ov cz | 9 eyxaredesmey A, xa-
telames ¢, xavelume z | 9 avrov > Aa, oov ¢ | 10 post wmov +
afoecu cmtz | 10 eus v cvmdwxe b, sue cvodoxev A, eue cvo-
doxe at?, eue 1e cvodwoe ¢, cue evwdoxe m, eue evodwxey t1, xar
eus ev odw nyaye z | 10 post &5 4- 7ov ¢ | 10 Tov alterum > m |
11 post wov + Aefev yvvauxe 1 viw aviov ¢ | 11 exnyyedev At
evnyyeide ab | 12 &g 10w oixoy > a | 12 19 pmree & | 12 1@ > A%,
super uersum scripsit uel ipse librarius uel corrector coaeuus |
13 nv adedpos ¢ | 13 edowuev A, elape m [MCrusius edpaue
super uersum scripsit, in libro mutuwo accepto!] | 14 efw &me
™y mnyny meos tov evdpwmov z | 15 «dev A, edey t1 | 15 el
eme Tas yepos A, Wehde eme Tas yewpas 8z, Weke eme Tag Juo JE-
pas ¢ | 16 ore mtz | 16 nxovoer Az | 16 1e gyuere > z | 16/17 715

0

5
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1 A9 medg Tov EvIowmor, EgTimoTog avvob émi THY wauij-
hov 3mi Tijg mnyig, ¥nai eimey alvg Adeieo sioedde, evho-
ymog wvelov: tva i Eovimag Ew; Syd 08 imoluaca Ty
oiniar xoi Tmov valg xaunlog. 33siciAide dé 6 avIewmog

selg Ty olxiav, wai daméoabe vog xapjlovg: wai Edwwey
tpvea xoi yogrdouera wais xaunhotg, xal Vdwe viyaoIar
70ig OOy oUTOT xed TOIG TOOL TGY adeY TGV ueT' avTod,
S xai mwagédyuey avvoig ¥grovg payelv. xol elmev 0D uy
pdyw Ewg tob Aedfjoal pe T gluora pov. xai simsy Addy-

10 gov. 34xei eime Toig ‘ABgacu &y elpe. 35 xigiog 08 nvlo-
moe Tov xlgedy pov opddea, xel VYWwIn: i Ewxey air
mgofate xal udoyovg xai deyliov xai yovolov, maidag xoil
maudlonag, xouijlovs xai Gvovs. 38xai Frexe Sdoga % yuvy)
700 wxvplov pov vioy Eva TG wwely pov uETE TO yneddou

15 orov: wol #wxey ovT@ 6oa v etr. STaal Gwoé ue 6
xweog pov Adywv O Ajym yvvaixe T@ vig pov dmo THY
Svyaréowy Ty Xavavaiwr, v olg éyd magowd v Tf ¥§
az@y: 38 @Al el TOV oixov Tol maTedg oV 7OQEVEY xal
eig Ty gudyy pov, xai Aqym ywairxa TG vip pov Exeider.

adelgne avrov pefexxas t, aveng, eorum loco z | 17 ovrws Amt | 17 de-
ladnxey A | 17/89, 5 quae inter xae 17 et xae prius 89, 5 media, >z

1 nidev At | 2 ante s 4 7n¢ yns m [sic, non t] | 2 post anyns 4
tov vdaros m | 2 Jevow t| 3 ante wwe + xae ¢ | 2/3 ,,ita LL UU et
latina editio. AA LL evdoynros xvgsos* b =8 | 8 xvgiog AD [6r] amt |
3 mocpaxe D [6r] mt | 4 post xav 4 70v a | 4 aondIey At | 5 enme-
oafev A | 6 vypaodar > Aacz | 7 post xar + vdwe z | T mooww 10w A |
8 avrovs t | 8 egrov z | 8 post &mey 4 o avdowmos 7|9 pe > mt |
9 emay Aamt, &mov z, ame ¢ | 10 ecmev Amt ! | 10 mais spe eyw Tov
afoacjs 7 | 10 esur eyw ¢ | 10 de > D [ar], post ds + evloynros m |
10/11 evioynoev Atl, evodwaey D [ar), svdoynoe cmbtiz | 11 edwxev]
eyevero z | 12 pooyor z, Poas mt | 12 xer secundum > z | 12 xau
Xovowy xoe agyugioy D, yovaror xar agyvgioy emt | 12 ante mardag
+ %0 De. maudes z | 13 maedeoxar xeunior ovoe z | 13 exexev ADt1! |
14 eva > D [enB: spatium assentitur] | 14 19 xvpew uov >z | 15 evrmy
D [er] mt, vov xvgiov wov z | 15 ante ooe + mavra Dmt | 15 woxeoey
AD, woxnos « | 16 Anuyn AD, Anwes z | 17 Svparegwy D, si Ti-
schendorfio fides | 17 &» oi] wed wv mt | 17 oexw mt | 18 av
avtwy m, 70v xvgov mov z | 18 alde mt | 18 post aid 4 n ADa |
19 dnuyn AD | 19 ante exeedev + cocax mt | 19 sxedey > ¢
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9 glwa dé v( xvolpy pov Mymove ot mogevoerar i) ywm) 1
uer’ duov. 4°xal simé pot Kdgiog 6 Sedg, ¢ evneéarnea
daviiov obnob, avrdg damoorvedsi tov &yyehov atwod pera
oov xoi edoddoes Ty 6dov cov: xgi Mjyy ywaixe TG vig
pov 2x Tiig Quific pov xal éx Tob oixov ToV maredg pov. 5
1 518 @G0 &0y anmo Tig dedg mov' ipina yae dav #Irg
&ig Ty gulapy pov xal p) cov 3oL, xai 30y dIdbog Emo vob
opuouot uov. “*xai A9y onucgor dmi Ty myy eine
Kigie 6 Fedg woi xvglov pov ABgacu, & ov sodoig =iy
00y pov, & 7 viv &y mogstopar v avtrf. 3 idod &yv 10
Spéormra 8ni tig mwyijc vob Vdavog, xai ai Jvyarépes Ty
avdevmeww i mohews xmogevoviar dvrAijoar Vowe, xai
Zorar §) mwagdévog, § & ¥yd elmww Moviady ue dx wijg vdglag
oov pungov Vwe, *4xai &lmy pot Kai od wis xal vaig xo-
uihowg dov Hdedoouar: ety % yuwij, iy fwoluacs xvgiog T 15
éavrov Jepdmovee loady: xal 3y TovTe yvwsouaw oTL me-
molgmag Ehsog T wvgly pov APeadu. *Sxai dyévero meo

1 amov de z, xae e ¢ | 1 post dc | eyw mt | 1 mopevoeros
n yvwm b, mopevdy 1 yuvn Ac, Bovinrar 7 yuvy wopevInvar &, TTOQEV-
Snoerae n yvvn mt, un mogevdn n yvrn z| 2 amey Amt! | 2 o Jeos
> D [teste Grabio] | 2 evnpeornow z | 8' amoovedec D [er] cmtz |
8 ue uocis mere in rasura manu secunda A | 4 evodwoe m, &vo-
dwon z | 4 Aquyn AD [6B] | 6 emo abemtz, ex A | 6 yep] de mt,
>z | 6 tav > tz | T oy @uiny uov Aabz, Ty euny @uiny D [aB]
cmt | 7 un goc dwae bez, un dwoew goe AD [eR], un cor dwowor 8,
um oot dwoey mt | 7 xee alterum > D [6R] ¢ | 8 wov uocis ogxeouov usque
ad xee 11 supersunt ex 8 | 8 opxecuov gov ¢ | 8 amoy cz | 9 evodeas
vz |10 &v 5 be, nv AD [er] S8amtz | 10 »v» > mt | 10 eyw priuvs in,
rasura prima manum | 10 nogevoouas a | 10 &v avry be, & aueny AD
[er] Sa, & cveqy mtz | 10 eyw alterum > ac | 11 sorpxe A [post tres
literas radendo deletas: Baberus prima manu epeornze fuisse contendit]
D [6R] Sz | 11 Ty ;nyny A, 06 yns T anyns m | 11 xee e Aabez, ac de
D [er] mt | 11 Svyarepaes tz | 12 exmopevovrar evrdnoec be, efedev-
covrer vdpevaacder A [efe et o praecedentis molews in rasura A, cui
prima manus inscripsit] D [er] amtz | 13 n» e t | 18 mornoov t |
13/14 uexgov vdwg &x Tns vdgras oov AD [er] mtz, uexgov vdwe amo
s vdgees gov e | 14 eme z | 14 xew ov e abmtz, we ov Ac |
14/15 g zaunlovs t | 14 7o z | 15 vdpsvowper m | 15 yropacer A |
16 Sepanovie avrov coeex z | 16/17 emoinoas ¢ | 17 afoou m?, prima
manu correctum | 17/1 ngo vov Asbemtz, oy n D [6R]
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1100 ovvzedéoow pe Aakotvie & T Oweroly pov evdds Pe-
Béune Lemogevero Fovoa wpy iy &ni Ty wuwy, xei
xovéfy dni Ty wnyly xai V0gevoaro. sima 86 avry) IloTiooy
pe. *Sxai omsvoaga wadsike Wy Odelav Emi Tov Seayiove

5 azijc o Eaveis xai slwe Ilis 66, xel tdg xaunlovs gov
note* xel EFmiov, wol Tag xaunlovs dmovige. Txai new-
moa cvmpy xoi elma Ouyding vivog el; avdyyehov pot. 1
3¢ gy Guydene Badowvjh sipe viov vob Naywe, Ov Fvexey
w5 Medyd. noi mweguédma ovrf) 1 Svdria xal vo Wélle

10 megl Tog ysigag avriis. 8 xal evdounoeg meosExtvoa T
uv(u'(p, xod eilo’yqo‘a m?euw zov Jedy Tov xvg:fov pov Afeadu,

¢ sodweé pe &v 60¢ alr;&emg Laeiv iy 3vy¢msqa ]
aéehpov ToD :wqu nov T vup airod. ‘P&l odv mousive
tueic Fheog xai Oexaroovvpy wedg TOV xvgudy pov: & 8¢ i),

15 amayyelhaté por, %va e‘nmeétpw eig dekwav 4 a’rew'teeév.
5°anouq¢3ug 0¢ Aafar xai Ba&om)l elmay Haea xvewv
§§ql&s ©0 medyua votwos ov Jduvnodueda cou msmew
noxty 3 xodov. 51idod Peféuna dvimior-oov, Aafdv amd-

1 ue ovvredecas ctz [m=>] | 1 &v >c | 1 uov > mtz | 1 evdvs Aabz,
xat tdov D [6R], xae edov evdus ¢, evdv mt | 2 7oy euor z | 8 amov
dc z, xor e ¢ | 4 post ue + uexgoy vdwp ¢, + vdwg uixgov z |
4 za9edev At!| 4 eme Tov fpayiove > D [6r] cmtz | 5 evrne > mtz |
5 anev Amt! |5 o uocis res prima manu in rasura A | 5 cov > z |
6 post xaundovs + mov AD [er] ¢z | 6 emorwoey A, woe nocis emorioe
m manu prima in rasura, eworncey t1, emornoe t2 | 6/7 emhowryon mt |
7 amov mtz | 7 twos Svyarne & Ac, wevos & Jvyerne mt, tévos
Svyarnp omisso & z | T evayyschov pos > D [6R] az | 8- spn] eome ez |
8 post ecue + eyw Acmtz | 8 viov Tov b, Tov wov AD [6R] mtz, veov
sine rov a, rov sine wov ¢ | 9 « uocis nepiednxa prima manu in ra-
sura alterius quoque literae capaci A | 9 post evwrie + env rov foa-
xoove evrne & | 9 wekee AD [6R] ¢ | 10 mege abemtz, ene A | 10 7o
> AD [er] | 12 cvwdwoe ue bm, svwdoge ue &, svodwoey por A: uoe
ex D notauit Grabius: evodwos ue ¢z [ z) | 13 moverrar z | 14 edeov z |
14 post uov + amayysidare uor complutensis, sequentibus non mutatis |
14 & de un > AD [eB] amtz | 15 emayyecdarae A | 15 post uoe +-
& de un mt | 15 vmoorpeyw z | 15 Jefie 1 epiorepe D [aR], defia g
&s agorepe cmt | 15 post ) | ees Acmtz | 16 amoxpsFevves ¢ | 16 paSovnld
xet Jafey D [6R] | 16 xac xee z | 16 poedovnd z | 16 emov cz |
17 efnddev At | 17 moaypua abez, mpoorayue AD [6rR] mt | 17 ante
ooc + ovy AD [6R], ovv omisso goc mt | 17 avremery Acz | 18 xedov
xaxwz | 18 9 xedov be, xadw AD[6R] am, xcdwe t. ,, AA LL xaxoy xedq.
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Toexe: xai Eotw yvw) T vi@ Tob xwelov dov xade Eladnoe 1
xvptog. 53&yévero 32 &y T axoboar Tov maide vob Afpady
TGy fnudtwy avtdv, meosextwnoey dmi Ty ¥y TH xvelp.
53xqi ELevéyrag 0 maig onevn agyved xal YOG xai iua-
Tioudy Ewne tjj Peféung, xoi Odga Edwxe T adshpq 5
avijé ol T uirel avrig. Stxoai Epayov xai Emiov xai avrig
) <€ ¥ < ) ~ W L ) ’ ]
xai of &vdgeg ot uer’ avrov ovveg, wai Sxoyuidnoar. xai
avaotag 10 mewi elmey “Exméuweré pe, tva anéhdw meog
Tov xVQuoy pov. Sdelmav 82 oi adsdgoi avwijg noi § wjtne
Mewvdrw 1) wagdévog ued nuav Huépas woel déna, xai pere 10
-~ ] m 56 S 6\ i \ d \ M\ I3 14
taira amelevoerar. 580 O eime meog avtovg My wazéysté
pe* noi wbplog evudwos Ty 000y pov & duol: Exméuosé
‘e 2 7 Y \ ’ ’ 57 A€ A . § N ’
ue, va anéhdw 7meog Tov xvgov pov. 3Tot 0 simov Keli-
owuey Ty maida xoi Zguridwuey TO OToua avrig. SSxai
dxdlsoay vy ‘Pefénxav xai elmov ovejj Ilogetoy perve: wob 15
avIeumov Tovrov; 1) 0 eime Ilogevoouar. 5Pxnai démeupoy
< /7 R 3 >~ \ A€ ’ ) o~ \
Peféxnay Ty adelgiy avtdy xol T¢ vmdgyovie avrig, xal
\ - ~ ) . \ \ 9 > -~ 60 \ da 2
w0y naide vob ABgacu ral Tovg .uer’ avrob. wat evlo-

schol o ovgos 7 xehov n xaxov“ b ™8 | 18 evwmiov Aabmt, evarriov
D [er] cz

1 edadnoey At | 2 post xvpios |+ o 3eoc z | 2 rov abemtz, Tov
AD [superest v ante afpacu] | 8 aviwy abemtz, rovrwy AD [ar] | 3 7@
> Am, habet D [superest » ante xw] | 4 ngooeveyxas ¢ [D=h] | 4 ante
xovoe + oxtvn D | 5 edwxev utroque loco A, priori D, priori de-
doxe a, altero sdwxev t1 | 5 7y > ADamtz | 5 gefexxay z | 6 aving
alterum > z | 6 xa¢ quartum > AD [er] cmtz | 8 post avaoras + o
7zoug ¢ [non D] | 8 7o > ADamtz | 8 post ecwew + o wees 2| 8 exmeuporas A.
syllaba re huius imperatiui denuo incipit E | 9 &wo ¢z [non D] | 9 eveye
post umrng ponit E | 10 ued nuwy 9 nagdevos nuepas woer Jexe B |
10/11 uer evre D [6B], usra tovro ¢ | 11 emsdevoeode z | 11 amey
AEmt?! | 11 xaréyerec mt | 12 post xa: + yop Emt | 12 svwdwoer t7,
cvodwoey AE, cvwdooe a, svodwae z | 12 pov] evrov a | 12 e cuor
> ADEcmtz | 12 exmeuperae t, sed «c in rasura? | 13 or ds enov m,
amov J¢ cz | 13/14 xaleoouey 2 | 14 xau prius > ¢ | 14 cpwrnoousy m,
encpwrnowusy AD [Gr: superest ¢n] | 15 vy > AD [er] Eamt |
15 gefexxe m | 15 sumov ¢z | 16 5 de Eabemtz, zee A | 16 euwey AES? |
17 ante gspexxev + tqw ¢ | 17 pepexxa m | 17 ,,Aquila xae vy Tirdyy
evrns, Symmachus xas Ty 100ov avins ““ in margine b | 18 rov
Eabcmt, rov AD [6R], > z | 18 avrov] «vrwy m, avrov t | 18/1 nule-
ynoay B
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1 ymoav ‘Peféunoy xoi slmov avrj Adehgy yu@y el yivov &ig
whddag pvoradwr, xai xAngovouncdtw TO gmEgua Gov TG
mohetg TGy Vmevavriwy. Slavaordoa 08 PePéxxa xal ai
&fooe avrijg Eméfnoay ¥mi vog xounhovs, xal émogevdnoay

\ -~ J ’ \ > \ [4 -~ ) C

5uete tov evdedmov: xel evakafuy 6 maig Ty ‘Psféxxay
) ~w 632, \ \ , \ ~ é 4 \ \
onfldev. Ioaax d¢ diemogevero dua Tijg Egnuov xeTa To
poéap Tijg Ogacswg: oavrog O worgmer v T ¥ij i, meds
Mpa. 3xoi EEjA9er *Ioaax ddolesyijoow sig T6 mediov o
medg delhyg, xai avafléwag toig opIaduois avrov &ide xa-

10 pjdovs Zgpouévag. S4xai avapiéweca ‘PsBéxva Toig opIal-
poig elde tov 'Ioacn xoi xetemydnoey amo g xauilov,
Sxal eime t§ woudi Tig oty 6 dvIewmog Exsivog 6 TwoPEVO-
pevog 3v v medly elg owdvenow Huiv; eime 08 6 maig

> Ofwdg domv 6 xbeidg pov: 4 08 Aafovoa w6 Séporeoy

15 meguefadero. 8xai duppjoavo 6 maig v loadn mavra TE -

~ 3 -~
duara, & Emolnoey. ®siofjAde d¢ Ioadxn &g Tov oixov Tig

1 pefexxa m | 1 post gepexxay + vy adedgny cvrov AD [er:
superest eAgpn] Eemtz | 1 eewow ez | 2 ysudsadas D [superest yer-
kel | 2/3 e 2 usque ad rw» v 8 ,, atramento nouo obductae a
manu recenti“ A | 8 awvxora A1, prima manu correctum | 3 ante
pepexxa + 7 ¢, post pefexxe -+ amnddev D [er: spatium assenti-
tar} | 4 epoee] ,,Aqunila masdioxee, Symmachus xogagea in mar-
gineb | 5 uera rov av9gwmov Eabemt, uera rov A, in quo 7o
[non v sequens?] ,, rescriptae sunt a manu recenti: cetera perie-
runt cum pergamens abscissa‘‘ | 5 xa: ovelafor ADabemtz, ave-
Aaoy ¢ E | 5 oefexxe m | 6 emopevero ADEemtz | 7 7y alterum
> Eez | 8 xar e&nddev] efnide ds ¢ | 8 adodeoyoee z | 8 ,,Sym-
machus AeAnoer &v 1 aypp. Aquila ouiinoee &v ywge. schol efnide
xeTe poves 1ois tdiois Aoyiouors evourlnoer. ov mpoox&var e Tévi.
axotws, enee unde evdowmov n rotavrn ousdie ywerer, «dl nroc
7pog Yeov N avrov Tewos meos Eevrov bin margine | 8 & ro we-
dw ¢ | 8 maediov A | 8 ro alterum > Ec | 9 decdny ¢, dnins z |
9 avrov > ADEcmtz | 9 «dev AD [superest ¢d] E, adev t1, ode z |
11 odev AE, adev t | 12 aumey AEt! | 12 neediw z | 12 1oz |
12 exeivos > z | 18 &v 19 wedip >E | 13 aadimw A | 13 nuwr
Eemtz | 18 ecmev AEt! | 14 integer et 15 usque ad o maes > 2 |
14 eorev > ¢ | 14 9eporow t | 16 ¢ emounoey ADabez, ravre E,
Tavte o smounoe [sic] m, reavre « ewowmoey t | 16 sonidev ADEt |
16/1 ,, Aquila eonyayey avegy @©s TNy oxnyny Oagpas Mg uNTEOS
aeviov“ b =&, idem m | 16/1 r7¢ u prima manu in rasara A



88 Genesis 24.

xal dbo Wélla mi vog yelgag ovriig' Oéna yoUO@Y OAz)
avriy. Bxai dnneurnoey avviy wal eime Ovydine Tivog i;
avayyelhoy po & ¥oTe mage T@ mevel oov Témog MUY TOD
xavalioor; 347 OF eimev ovvg Guydrme Badovih el tod
Meiydg, Ov &rens v Noywe. xoi simev evrg Koi dyvoa
xal yogrdouera mwoddd mag' Nuiv xal Tomog TOv navaAiool.
6yl cvdowjoag 6 IIowmog meosEXVIMTE TG wvelp woi
elmev 37 Evdoynrig xtgiog 6 Fedg Tob xvelov pov *ABeady,
O odx dyxorélume Ty Sixauoctviy avred xei Tiv alijddiey
amd Tov wwelov pov: 8ué v edbwdwxe xdgog eig olxov Tov
adedgot Tob xvglov pov. 3*xai Sgauoioa ) maig avifyyeide[v]
elg ©ov oixov Tig pmeds aimijs xara Ta Gjuere Toive.
8y 98 Peféung adshpos v, ¢ ovoue Adafev: nai Foope
AdBov 7edg Tov IvFewnmoy Ew mi Ty mwyppy. el Syé-
vevo, yine &ide t¢ St xel vo Yélhia & Talg yeeoi Tig
adelpilc atrol, xab Ote ixovee T fnucrve Peféurag wig
adedgiic avrov Aeyotong Ovrw Aehadamé pou 6 évJewmog: xai

in quaest hebr uertit didrachmum pondus eius ¢ b™¢ | 18 doayuns A, di-
. doayuov mt, doeyuwy z | 18 post odxng 4 xar eInxey eis To wre evrns 7

1 ultra hunc uersum, temporis angustia inpeditms, codicem r con-
ferre mon potui, ad quem spero fore ut redire aliquando possim |
1 ywehee Ac | 1 ante eme 4 yovoa z | 2 eev Acmtlz | 8 poe] nuov
m [t="b] | 8 ante & -+ xac.cz| 3 eorsv At! | 3 romos post core % |
8 rov > Acmtz | 4 n Je ab, xo Acmtz | 4 ane z | 4 avip > z |
4 ante sopue 4 &yow m, post cpe + eyw Atz | 5 uedya a |5 erexe T
abemz, erexey cviw A, erexev toe t | 5 smwey > z | 5 xee alterum
> otz | 6 yopracuare abemtz, yograoua A | 6 moida > mt, molv A |
6 post zomos + nuv z | 6 Tov > z | 7 ngooexvimeey A | T 1o
> A | 8 post emey + avrnz | 9 ov cz | 9 eyxarchemer A, xa-
tehmes ¢, xevehme z | 9 aviov > Aa, ocov ¢ | 10 post mov +
apoacu cmtz | 10 eue v evwdwxe b, eue evodoxey A, eue cver-
Swxe at?, eue e cvodwoe ¢, tue evwdoxe m, sue cvwdwxey t1, xa
cue &v odw nyaye z | 10 post e 4 Tov ¢ | 10 zov alterum > m |
11 post wov 4 Aefesy yvveire T ww aviov ¢ | 11 exnyyedev At,
am;y;;ule ab | 12 &g 10y owxoy > & | 12 1y unree a | 12 7@ > A3,
super uersum scripsit uel ipse librarius uel corrector coseuus |
18 v adedgpos ¢ | 18 edoauey A, edefe m [MCrusius edpeuce
super uersum scripsit, in libro mutuo acceptol] | 14 &w eme
™y Yy meos Tov avdpwnov z | 15 «dev A, edev t? | 15 yehee
eme Tag yeepas A, Weldue em Tas yegas 83, ekia eme Tag dvo ye-
gas ¢ | 16 oxe mtz | 16 nxovoey Az | 16 ra gnuere > z | 16/17 776

1

10
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1 fA9e medg Tov dvIpwmov, EoTimiTog avrob Emi TGv xouij-
Awv Emi wijg nmyiie, 3lxal slmev atvp Aeigo eloedIs, svho-
ymvos xvglov: Bra vl Eoryras Ew; &yd d¢ imoipaca Ty
olxioy xai témoy vaig xapmlog. 3*siofAide 06 6 &vIowmog

5 &lg Ty oixiav, xoi améoole vog xouflovg: woi Edwwey
Gyvoa xai yogrdouera Taig xaunloig, xel Vowe viwasdal
T0lg mooly avTob ol TOlg TWOOL TGV a¥deBY TGV ueT avTod,
38 xoi mwagédyrev avrois Fgrovg oysiv. xai slmey OV i)
péyw Ewg Tob Aakijoal pe Te Gjuerd uov. wai eimev _Addy-

10 oov. 34xai sime Iloig 2ABgacu éyai eipu. 3% qutog dé 1]1310'—
ynoe zov xvgcov pov mpodea, xorl mpw-‘)'q xoi Ewney avup
7ebfara nal pdoyovg xai aeyvewv xol xev«nov, mudag xoi
mwaudionag, xapijlovg wai Svovg. 38xal drexs Sdgea 1) yuwy)
0] xvet’ov pov vioy E’m 't([} nv(n'q: pov pera o m&dm

15 avtov* xal E0wney avr( 00 ¥ ovr@. 3Twal wqmae UE O
xvpeog pov Adywv OO Iy yvvama tq) vi§ pov amo Ty
Svyaréewy viv Xovovaiwy, & olg dyd magond v Tjj ¥
oty 38 @l &lg TOv oixov Tod maredg pov mogebay wal
&ig Ty guiay pov, xal Aym ywdine TG Vi@ pov xsider.

adedpns avrov pefexxos t, avrng eorum loco z | 17 ovrws Amt | 17 A¢-
Aodnxev A | 17/89,5 quae inter xee 17 et xas prius 89, 5 media, >z

1 ni%ev At | 2 ante 795 4- 7¢ yns m [sic, non t] | 2 post myyns +
Tov udaros m | 2 devpw t| 3 ante wwe 4 xew ¢ | 2/3 ,,ita LL UU et
latina editio. AA LL evdoynros xvpiog b ™ | 3 xvgios AD [ar] amt |
8 nrocucxe D [er] mt | 4 post xae - 7ov & | 4 eonddey At!| 5 enme-
oafev A | 6 vipaodee > Aacz | 7 post xer | vdwp z | T ooy 1w A |
8 avrovs t | 8 egrov z | 8 post eumey 4 o avdowmos z |9 we > mt |
9 oy Aamt, amov z, ene ¢ | 10 amey Amt? | 10 moaug esus eyw Tou
afoaai z | 10 eque syw ¢ | 10 de > D [ar], post de 4 cvloynros m |
10/11 svloynoey At?, évodwoey D [aB], svloynoe cmt?z | 11 edwxer]
eyevero z | 12 uogyor z, foes mt | 12 xzee secandum > z | 12 xae
Xovowoy xae agyugroy D, yovsior xac agyvoioy emt | 12 ante macdag
+ 2ac De. moeudes z | 13 mavdorar xaunior ovos z | 13 erexevy ADt 1 |
14 eve > D [oB: spatium assentitur] | 14 7 xvpep pov > z | 15 avegy
D [er] mt, 7oy xvgiov mov z | 15 ante oce 4 mevre Dmt | 15 woxioey
AD, wgxnoe & | 16 Anuyn AD, Anpe z | 17 Svparepwy D, si Ti-
schendorfio fides | 17 &» oes] ued wv mt | 17 otxw mt | 18 ev
autwy M, T0v xvgioy pov z | 18 alde mt | 18 post @Al 4 7 ADa |
19 Anuyn AD | 19 ante exes9ev + cocax mt | 19 sxecdev > ¢
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xai ‘lerove nai Nagés xai Kedue. '¢ovrol siow oi viol!
Topanh, xoi tavra Ta ovouara adrdv & Taig oxyyais avviv
xel & taig Emavheowy avt@v: dddexa Hgrovves xora Fdw
avtiy. 1"xoi tabre vo #ry vig Lwig lopanh, Exarov veuwe-
xoveaenta 3Ty’ xai éxdelmwy améIave, nai mwEOoETESY TG b
70 yévog avrod. Bxargunos d¢ emd Endar Ewg Sote, i
gote nara medowmoy Alyimrov, Ewg EAFeiv meog Aooveiovg'
XOTE TTYOOWTOY TTAYTWY TGY adeMpidy avTob xaTExnsE. 2° xai
T < 7 b \ ~ € ~ I ’ 3 \ I3

avtar ai yevéoewg loaax vot viov ABpaau- ABeacu Zyév-
oe vov Ioadxr. 203y 3¢ loaax Et@v Tegoagtnovra, dre Elafe 10
vy ‘Peféunav, Jvyarépa Badovid toi Stgov éx tijg Meoo-
motaulag Svelag, ddedgiy Aafov tov Sveov, Eavrg g
yovaina. %138éevo 8¢ Toaar xvelov megi ‘Pefénxag tijg yvvau-
x0g atrov, OTe oveipa Jv: Emiymovoe O¢ avrob 6 Fedg, xai
ovvélafer & yaorei ‘Peféxxa ) yow) atvov. 3*Eoxigrwy O 15
w0 nudia & avzfj' elme 8¢ Ei otvw por péder ylveodu,
ta ¢ pou zoiwo; mogevdy 88 nvIioIm mwaga xvelov. *xai
17 paoon AEabemtz, uevaoon D [6R] | 17 yoddey Aab, yaide D [ex],
xoddad E, yoildad ecmt, > z | 17 9nuav D [6r] Emt, Seuar cz

1 xae primum et secundum > z | 1 cerrovg D [ar] E, Inrovp
emt, > z| 1 vaped D [6R], vapes ¢. post veges + uaouay cdovua
X0idep 1erovp z | 1 xeduar D [6R] mt, xedepe ¢ | 1 ot > Emz | 2 aviwy
alterum >z | 3/3- v rais enavieowy avrov xas v Taws Gxpais auraw ¢ |
8 e9voc Aaz, e €9y mt | 4 ery] e9vn D [6r], ern nuepwy miz |
4 i > D [ar], eius loco nuegwr E | 4/5 oAl ern tz | b xdemaw cz |
5 amedavey AEct? | 6 7o yevos Asbemtz, rous maregas E | 6 xarwxnoey
At!, xas xarwxnoey E | 6 de>E | 6 everdar AD[ar] | 6 covp Eabemty,
govnd A | T eorev AE | 7 post mgos + 7ovs E | T aovpiovs t | 8 xare-
xnoey AEcmt | 8/9 xar avrae Aabez, cvrar de D [6r] Emt | 9 rov > mt|
9/10 eyevimoey AE | 10 reocepaxovre AD [eB], u z | 10 uy m, veo-
oagaxovrie 1oewy t | 10 edafey AE | 11 799 > z | 11 pefexxa m |
11 7ov ovgov &x Tnc uedo in rasura manu prima A | 11/12 quae inter
&x 11 et ovgov 12 media, > ac | 11/12 ex s uecomorapes ouges
adelgpny Aapav Tov ovgov savrw > E | 12 ocvpues > AD [e8] z |
12 post adelgny + de z | 12 & > AD [6r] ¢z | 18 edeiro AEsz |
13 xvgeov > cz | 18 pefexxas > z | 14 post avrov prius - pefex-
xec z | 14 ante ore 4 rov xvgwov ¢ | 14 7y oreepe Ec | 14 en-
xovoey AEt!, &0 a8, vy ¢ z | 14 avtw o 9coc E, avien
o Jeos mt | 15 puvredape pefexxa ev yaorgs ¢ | 15 eAaper AD [6E]
Eamtz | 15 eyyaorge At | 15 eoxpron] ,,Symmachus deemadasor
b=s | 16 esmey AEt | 16 ovrws AD [6R] Emt | 16 por > z | 16 yeve-
o3a. Ea | 17 necSecdar 2
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1 elme xbguog avti) Ato #9vy &y yaorel dov eloi, xai dvo Aaol .

x tijc wouhlag oov Swaoralioovrar: xol Aadg Awod vregéket,
xol 6 pellov dovdstioer v@ éhaaoon. ual EmAnedInoay oi
fuoar Tob Texsly otvipy: x’al‘, zij0e v Oidvua & ?7 xoeldig
) ~ ~ < [ \
avtiig. 258EfAde 08 6 mpwroTorog mwugeaxns 0Aog, WOEL doga
dacvg: EZmwvouade 0¢ To dvoua avrov "Hoad. *exal uevo
toito EEAdey 6 adehpig abrov, xoi N yelp avvov Emednu-
I3 ~ 2’ 3 ~ A 4 N\ W > ~ )

uévy tiig nwrdovyg Hoot* xai Snalese ©6 dvoue avrvdd la-
xif. Toaox 0¢ v &rav Eovra, dte Frene. attovs ‘Peféxna.
10 213080 9n0ey 02 ot veavionor® i v "Hooi ¥vIewmog eiduig
~ n 2 \ A\ .Y n 3 o~
xopyety, ayponog, loxwf 08 avdpwrmog dmwhagrog, olxdwv
olxlav. *8yamnoe 8¢ loacx vov "Hoov, 6re ) Hjea alrod
Bedog avt, Pefénna 8 qyame wov londf. Piymos 0¢
Texo)8 Eymua JA9e 8¢ "Hoab 2x vov mwediov dxdeimwr. 3Oxai
3 3 ~ ~ ) \ v~ ! ) N\ ~ € 4 ~
aurey Hoot ©g laxwf I'svoov ue amo tod &Yeuarog mwroeov
Tovrov, Ot dxdelmer: did voiwo A9y TO Ovoua avTod
’Edoy. Seime 8¢ lonwf ¢ ‘Hoab Amddov pov orjusgoy va
mewroToma oov duol. *weil simev 'Hool Idov &y mogevo-

o

[

1 ecmev AES1 | 1 post avry + «dov z | 1 &v 79 yaorge AD [6R] Ecmtz
[zne mt] |1 eoev AE, eovez | 8 eharrove m1| 4 7ov 1ov E |4 xocde Eabemt,
yeoroe Az | b efnd9ev. AEt! | 5 post de 4 o veog AD [6r] amtz, 4 o wiog
avrng E |5 mvpaxxeos ¢, muggaxist | 5 ohws z? | 5 post odos + xee ¢ |
5 dogge z | 6 enwvopecey At1, emovouasey E, emovoucce z | 6 Je
> z | 7 rovro AEabemtz, revre D [6R] | 7/8 emidnuuevy AEL, enq-
Aeippery z | 8 exadecey AEL! | 9 ereow & 2|9 evexev Eabemtz, epev-
moey A | 9 avtw 7 gefexxc z | 10 nuénvInoav ¢ et ex correctura
seriori t | 10 evdpwmos eedws > z | 11 xvwqyos z | 11 post de 4
m Ac | 11 «mAeoros evdpwmos z | 11 efieoros A. ,, Aquila enxiovs,
Symmachus guopos“ b=e | 12 ocxcay etiamD, ev osxsg ay | 12 pyanneey
ADEt?! | 12 9 > ¢ | 13 d¢ prius > t | 13 nynoey ADEt! | 14 sypeuc
ADE | 14 post eynue + qaxov ¢ | 14 nidey AEt! | 14 wecdiov A,
naedesov t | 14/15 xar semev] e Je ¢ | 15 B nocis cexwf manu prima
in rasura A | 15 ue] poe mt | 15 ano] ex ¢ | 15 epeueros AEb [male
uulgo e romana editione &ymueros proferunt, quum bis (in capite et
in margine) eyeuearos sit] yz, eynueros acmt | 15 ante muvggov + 70V
AD [ar: superest 7] Eamtyz. ibidem + gov 7ov ¢ | 15 mugov Eayz |
15 wvgpov] ,, Symmachus- edep “ b in margine | 16 post exiecno
gyw A | 16 rovro Eabemtz, ro A in fine uersus | 17 eswev ADEt! |
17 amodovs E, enodos mt | 18 mpwroroxa A hoc loco, semper E
excepto 98, 5. mowroroxe ay | 18 cuoc > D [er: uel nunc clarum] ¢ |
18 xae emey Eabmt, scmey de AD, sume de cz | 18 ¢dov > E

7

-
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. pou vedevray, xai Pra vl por tatre Ta mowrorowa; 3Sxeoi
slney aveg londB "Ouoodv uoc ofusgov. xal Gipooey ave:
amédoro 3¢ 'Hoat ta mewrordue v¢ laxdf. 3¢ Iousf d8
#0wxs tG "Hoat Hgrov el Spmua paxot: xai dpeye xai éms,
xoi aveovag @revos wai dpavioey "Hoav ta mewrorinma.
Liyévevo 0é hupog émi wijg yijg, yweis ToD Awob Tob melTs-
oov, Oc dybvero & TG xme@ Tob APpacu: Emopeidy O¢
Tocax weog Afuéley faciréa Pviiotieiu sig Tépapa. 2 Hpdn
82 adr@ xtgiog xai alms My xataﬂﬁg &ig Ai'yvmov xawoi-
oo ds & ty 7 7 & oot einw. 3Sxoi magoixer dv 'q) 71}
Tavsy xoi E0ouar pere Gov xai evloyr)aw ge* Goi yap xei
T onmépuari oov dbow macay TIY yiy Taveyy, xai oL
€0y Boxov pov, 8y @posa v Afeadu TH mavrei dov. ‘xai
wAnIvvi ©o omépua oov dig Todg aoTépag Tob oveavod® xai
dwow TG oméeuari oov wécay Ty iy TavTyy: xoi ebdoyn-
Sjoovrow & v omépuari oov mavie za ESwy Tijg yijg
5av9 v tmijrovoey APeaau 6 matie dov wig dufjc Puvi,
xal Sguiake Ta meooTdyuaTd pov xai vag dvvohag pov xel
Ta Sunoucduerd pov xal Td youuud pov. Sxorgunoe O¢

1 redevrnoae D[R] | 1 mowrovoxese Any, pwroroxee superest ex D |
2 med wuoooy Emt, euwoorz | 2 avre alterum avro scribit z | 3 de prius
> mt | 3 mowroroxeia Aay, sed mpwroromea etiam D. npwroxe t |
3 1 waxwp] avrov ¢, avrov T caxwp z | 319 >E | 4 edwxevADEmt |
4 v¢ > mt | 4 eyeua ADEz | 4 epayey AEt?| 4 emev ADEtY | 5 an-
wyeto ¢ | 5 epavinoey tz | 5 npwroroxeca Aay, sed mpwroroxse etiam
D. mowroue E | 5 post nowrovoxie 4 avrov c | 6/7 mgoregov DEe |
7 eyevero Eabomts, eyevndn A | 7 9] em t | 7 xoupp bmt, ygoves AD
[e=] Eacyz | 7 rov Aabetz, e D [eR: superest o] E, rae m | T emogevdn de]
xes emopevdn ¢ | 8 pudroriequ mz [D=b] | 9 xvgios Aabemiz, o $sos E |
9 amey ADEt! | 10 & 1y vy prius > t | 10 post yy prius 4 ravey
Em | 10 5 av oot cnwo > mt | 10 gy av E | 10/11 xar megosxes
& 1y yy taveg > D [6R], xer megoixer v Ty yy > mt | 10 magor-
wngews 8y, wagosxncee z | 11 ov yeop z | 12 macay > Ect, post raveyy
ponit z | 12 Tevrgy > ay | 12/15 quae inter xa: 12 et ravryy 15 medis,
> m | 18 re prius > ADEetz | 15 post dwow - ooc xaw tz | 15 ma-
oay >t | 15/16 evevioyndnoovrac AD [ar] Eamtz | 16 &9y Aabemtz,
negora B | 17 ennxoveey 2 | 17 o marng oov > mt | 18 spvdaer AE |
18 epuiage vag evrodas uov xar ta mgoorayuera uov T | 18 ante ra
+ mevia ¢ | 18 xae ras evvodas pov > mt | 19 pov prius > % |
19 ante 7« alterum 4 7avra ¢ | 19 7e alterum > z | 19 xarwxnoey
de Dt1, xar xarwxncey A, mapmxnaey de E

i1

5

10
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VIoeax & Tspagows. "mmpdinoav 08 oi ¥vdgeg wob Tomov
nepl ‘Peféunag tig yvvaunds ovvod, wal elmev Adehgr) uov
doviv: 2gofijdn yae eimsiv Gvu I'wi) pov Zowi, pimors
anoxtelvwoty aitoy oi ¥vdgeg Tov Tomov megl ‘Peféunag, ote

5 wpaia i dwe fv. 8dyévevo 08 molvyedriog éxsi’ xai maga-
wpag Afiuédey 6 Paoidets T'spogaw. dua wijg Jvpidog eide
1oy loaox mollovia peve ‘Psféxxag tijg ywwamds avrot. .
Sindleoe 0¢ ABwuédey vov loaon xoi elmey alrg Moa ys

} gov ovi; tl Svu slmwag Adedgy pov doviv; sime Oé

10 ez Ioaon Elme yop Mymore dmoddvw 80 avwyy, °eims
32 avep *4Buuédey TL vovro dmoinoag fuiv; uingov Exoeundn
ng 8¢ Tov yévovg uov uera g yvvauxdg gov, ol mryeyeg
& 3@ Yudg Gyvowry. ‘owvérake 38 APwéley mavei TP
he@ atrot Adywv Ildg 6 dydusvog Tob vIedmov Tovrov xal

16 7iig yvvouxdg avzov Savdre &voyog Zotar. '3omege 88
Toaox 8y f v &xeivy, xoi elgey & v dviovep Fxelvg
tnaroorsvovoay xudy: evAdynos 08 adrov wdeiog. 1S xai
Wy 6 Iewmog, xoi meofalvwy usliew dyévero Ewg ob

1 xou ennpwrnoay ¢ | 2 post esney 4 ore A |3 yag] de z |3 ome
> D [eB] amtz | 3 yvvauxe z | 8 eory unmore ADEmt ! | 4 post pefex-
xas + Tns yuveuxos evrov mtz | 5 woe nv T owee E, v woata wy
oYe ¢, womay v 1 opes z | 5/6 xae magaxvyas ab, magaxvas
d: ADemtz [mepaxvipas in z bis scriptum], magaxvipas E | 6 afsucley
>z2]|6 0> mt|6 yepapwy > €| 6 due Ts Svgedos > mt | 6 ecdey
b=st1, «Jev ADE | 7 nelovra Et. ,, schol evoynuoves epnres“ in mar-
gine b | 8 exaldeoey AEt! [non z] |8 de>2% |9 cov eorey AES! |9 w0
anes ore mb | 9 aumes z | 9 ante adedgn -+ ore Ecz | 9 emev AEL! |
10 avtg > mt | 10 &mov 2 | 10 unmore AEabemtz, un D [er] |
10 amo%ary A | 10 ecmey AEt! | 11 cvrep > Emtz | 11 rovro in E 70
super uersum scriptum habet | 11/12 ves exocundn ¢ | 12 ex rov yevoug
pov > E | 12 ex > AD [ar] amtz | 12 uer avrne s m | 13 av >
AEcz, post nues ponit m | 13 ayvocar] ,,Aquila et Symmachus
minuuednua“ b | 13 ovverafey AEt? | 14 deyov > m | 14 opous-
vo¢ be, amrouevos AD [6r] Eamtz | 14 xa: bez, % AD [6r] Eamt |
15 uwerba Savarov evoyos eorar in rasura manu prima A, quae rasura
ante Savarov trium, post evoyos nouem, post eorac septem aliarum
literaram capax est | 16 Saverov AD [6R] Eemtz | 15 evwyos z |
15 eomevgey AEL! | 17 exacror v By, EXQTQOTE z. ,,Aquila
exatoy eexaopuevor “ b | 17 ante xgedny + v m [non t] | 17 svioynoey A,
nvhoyngey D [or] Emt?, nvloynoe t3 | 17 ante xvgiog + o mz |
1718 xae vywdn o avSpmwmos > m [non t] | 18 wvypwdn Aabetz,

. ™
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ubyag &yéveto opodga. 43yévero 8¢ avrp wryvy meofavwy 1
xai xrivy fodv xoi yedpywe moddd. Ejhwoay 08 avTov ol
Quliorein VBxal mavia Ta geéava, & devEar o maideg
ToD 7waTeds atTod & TG Yxedwy Tob maveds avsod, Svépeakay
alra ot @uiorielp xai Emdyoay avre yijg. Ssime 08 APi- 5
wédey moog loaar “dmsdde d’ fudv, ore Svvarwregog udy
dyévov o@ddea. 'Txai aniiAIer Eniidev Ioacx xal xerélv-
oev & i) pdgayy. Ispdowy, xai xavgxnoey Exei. Sxal
nahy ’loaox @ovke ve geéara Tob Vdazog, & devEay ot mai-
deg APoacy T0b maveog avrov xai &vépeakay avra oi Duli- 10
otviely uere To dmwodeveiv ABpacy Tov merépa avrob: xoi
dmwvdpacey avtois ovduete xare Ta ovouara, & Wvouacey 6
maTle avrod. Pxal dgvEev ol meideg loadx & T pdgayy
I'sgaguwy, xai ebgov Exsi qoéap Voatog {avrog. *Oxai duoyé-
oavto oi mowuéves I'epdgww peve tav mowpévew loadx, 15
Qaorovres avTay slvar TO V0we” xai dxcheday TO dvouc Tob
qoéatog Aduxia Ndixnoey yog avtév., 2lamdgag O0F dxeidey
wevke qoéop Eregov' Zxglvovto O xai mwegl dweivov, wai

nvéndn E | 18 uelov E | 18 eywwero AD [teste Grabio] | 18/1 ews
oV ueyas EyEvETo > 2

1 init eyevero A | 1 evzep Eabemtz, avin A | 2 xac prius > z |
2/3 avtw ov @rhoTiern m, avtwe or @udiorien t, avrev or k-
otery 7 | 4 tov mergos prius > D [er] Eay | 4 post avrov prius |- eve-
goefay avre ¢, quae postea omittit | 4 v 1@ yoovp Tov nargos avrov
> t | 4 post ypovy + efoacu z | 5 quiioriecu z | b esmev AEL | 6 mpog)
7w m | 6 coxax recentiori atramento super antiquas literas nescio quasin
rasura m | 7 coeax exeedev D [6r] ¢ | T/8 xaredvoey Aabemtz, xero-
anoey E | 8 xae xerowxneey exee > E, xer xereoxnywoey exec ay |
9 woviey AEmt | 9 ante re 4 exee mt | 9 «] o & | 10/11 quae inter
xae 10 et avrov 11 media, > D [er:?] | 10/11 qeAeoreeep z | 11 70¥
> a | 12 init emovouesey Ez | 12 xare 1 ovouare > D [ar] 7, xae 10
ovouere ay | 12 ovouaoey z, enwvouacey D [6r] Emt | 12 ante o +
afoecu AD [er] mt, ibidem - avroes z | 18 xar wguéev Dabemtz,
wovfey de A | 14 evgev D [aB] ez, cvpev E | 14/15 ,,schol edixe-
oavro“ b | 15 motueeres A | 15 mowuerwvwy A | 15 ante coeex +
tov E | 16 exadecev AD [a] Et !, sxeieoe mt3z | 17 post gosaros +
execvov Az, loco gpearos ¢ tomov exewwov | 17 ,,schol uxogevric.
eovxopavrnoey yep avrov“ b | 17 post de + toaax AD [6r] Emtz |
18 wouéey AEt! | 18/2 quae inter exgevorro 18 et 101, 2 eregoy me-
dia, > E | 18 7ege] vaep ¢
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1 ¢nwvduace vo dvoue avrod Ex&eux 22 c?migag 6é Sxeidey
wgv§e poéap S‘tegor xel ovx Euayéoavio megi avrol” noi
¢nwvopace o oroya avrov Evevxwg:a, Mywr A vy
¢ndarvve wvgrog MUy o MiEncey Nuds &ri Tig yijg. ¥ avéfy

508 dxeidey dni 70 Poéag ToD Ognov. *xai GPIr avTH xveLog
& ©fj vunti Exelvy xoi elmwev Eyd siuw 0 Yeog APeadu vov
naTedg Gov, Wy Pofov: usTe cob yop siul, wai evAoyiow oe
xei wANIWE o omépua oov 3 APeadu Tov mavéea dov.
®wai @uodopmoey nsi Svowaeorigioy xoi dmexadéoato To

10 grope xvolov, xal Emnkev dxei wip oxyriy avrev: dpvEor dé
éxst ot maideg loaar @oéap v Tf gagayy. I'spdpwr. *¢xai
ABiuéhey Emogel9n moog avrov amo I'spdgwr, xai Oxolod
b6 wupaywyds avrod xai Duwd 6 dguetearnyos Tijg dvwa- -
pewg otrov. Txal elmev avroig Ioadn “Iva ti HAIeve mweig

15 ué; dusig 06 duonoaré ue wal ameoveilaré pe a@’ Tudv.
Boi d¢ elmav [dvres Ewpdrauey v v xiglog uera oov,
xol elmwauey I'evéoSw dgo dva péeov Hudv xai ave pécov
oov, wai Oiadnodueda upera gob diadnupy Puy moifjoar
1e¥ Yudv xoxdv, raddve otz Efdcdvleuedd oe fusig, woi

1 enwvouasey At?, emovouase z | 1 avrov] vov romov exevov ¢ |
1exySpie A, de quo Baberus in wolumine quarto tacet. ,,Aquila et Sym-
machus avrixeiuevn, evavriwois b | 2 wouvkey Act! | 2 epaynoarro E,
euayevoerto z | 2 xer alterum > z | 8 enwvouacey AEt!, emovouase
de 2 | 4 endervvey AEmt | 4 ante xvpios + o mt | b post xveios 4 o
Seoc mt | 7 nudoynxe D [6B] E, evloynxe amtz. ,,AA LL evloynxe
oc“b | 8 dre AD [R]mz | 9 ante xac alterum 4 e xvpiw Ez |
9 ensxaleoero] emwvouece z | 9 ante ro 4 exee E | 11 woax a |
11 poeap post yeoapwy ponunt Emtz | 11 &v 19 gepayye yeoapwy >
AD [er] ay | 11 79 > mt | 12 mpos avrov >m | 12 oyolay D [er], ¢
xoled a [y 6 in fine uersus unius, yol«d initio alterius habet], yo-
lar z | 13 @exod AD [6R], quyod Eay, quywp ¢, gl mt, prdoy z |13 o
alterum > z| 14 7i3are AD [er] E| 15 succonoare A | 15 ancorecdare Aay,
amooreidere z | 15 ue tertium >z | 16 oc de ab, xeae AD [6r] Ecmtz |
16 emov ¢z | 16 ante tdovres + avrw ¢, post cdovres + oc aty |
16 v >z | 16 xvpeos nv ¢ | 17 amwouev ¢z | 17 nuwr] oov ¢ |
17 ave ucoov alterum > z | 18 gov xat] nuwv xee ¢ | 18 Jadnoo-
pac B | 18 mocnoey AD [er] amtyz, momow E | 19 ante xexov +
undev E'| 19 xaxov A1 teste Babero, nunc xexe sequente rasura unius
literae capaci et « ,,a correctore perantiquo super rasura“ scripto |
19 nues o ovx efdcAviapucde A [sed Baberus, in uolumine quarto



102 Genesis 26. 27.

O vpomov &enodusde oor xaldg xai Eamsorellaudy ot
pev’ dlgpgt wai viv edhoynuévog o tmi wvglov. Oxai
dnolnoey adroig doppy: xal payor. xal Fmwov. 'xal ave-
otavees T0 mewi, dGuoosy Exaovog TG mhnoiov: xoi &amé-
otetker avvovg Toadx, xai amgyovio &’ avroi uere owrn- 5
olag. 31éyévero dé &y tf yufeq dxeby wal magayevouevor
oi maides Ioadx anyyyetday abv@ megl Tov @eéatog o
dgvkar, xal simay Ovy. ebgousy Pdwp. 33l dxdlsosy avnd
‘Ognog* e voimo &xcleser dvoua w3 mwoler Exsivy Doéag
doxov Ewg Tijc onusgov fubpag. 34qy 8¢ ‘Hoob vy vedoe- 10
edworre xai Eafe yvvaine lovdtd, Svyevépa Bedy ob
Xerraiov, xei vy Baoiud$, Svyerépa Eldv Xevvaiov:
% yai foav dpilovoar v loadn xai vjj Psfiénng. 'Eyévevo
d¢ uere 7o ymgdoe zov “locax xoi quBlivInoar oi opdal-
pol otroi Tov 0dv: xai éxdisoey ‘Hoab, tov viov abvov zov 15 |

tacens, ex alexandrino edidit expdedviaueda] D [6B] Emt, nues ovx
epdcdvtaucda a, sed y = ADE. xas nues oc ovx efdedvosousde 2

1 ggponuede A | 1 ooi] gov ¢ |2 puera ¢ | 2 evdoynuevos ov be,
ov evloynros AD [er] Eay, &on evdoynros ov m, &on ov evioyrros t,
ov evdoynuevos z | 2 xvpiov] Seov mt | 8 evrovs mt | 8/4 quae inter
xee secundum 3 et winocor 4 media, > z | 4 super o uwocis ro E scri-
psit o | 4 T meows m, Ton oo t | 4 wuooey AD [6r] | 4 exaoros be,
avdpanos AD [ar] Eamty | 4 post z#ineiov + avrov AD [er] Eamty |
6 nepeyevepevor E, > 7 | 7 empyyedev icomx o neudes evsov
‘7wege % | T anrnyyedav E | 8 eumow cz | 8 post ecwov suum + evre ¢ | 8 ovy
> ¢ | 8 avro Eabemty, ro ovoue avrov AD [6B], dvrd z | 9 exa-
Aeoe cz | 9 ante ovouw 4 ro AEcz | 9 1y nokes exswvy)] Tov Tomou exe-
vov z | 9 exerwp > AD [ar] Eamty | 10/11 u erew z | 10/11 re00€paxoria
AD [ar] | 11 édapey AEt? | 11 yvvasxas z | 11 post yvvacxe + v ¢ |
11 covded be, wovdev A [non, ut uulgo traditur, covde] z, covdew
D [er] Eamty | 11 ante Svyareoe + w7v Eamtyz | 11 femy b, Bewp c,
Benp AD [6R], Bame mt, Bnonv z, fand E, fend ay | 12 priori loco
xetywov E | 12 Bacepad be, uacepuad AE, uaccpue mt, Baceve-
uad D [er: ,,ut uidetur: nam posteriores literae sunt exesae“], fa-
ceuxad ay, <osper z | 12 adou AEmt, awdwp D [6R], ey ¢
z=ab | 12 fin yerracov b, rov svacov Aamtyz, svarov D [GR], Tov yer’
yawov E | 13 avgilovoac A | 18 coadx E? | 14 pete 10] ev 100 ¢ | 14 709 >
AD [ar] Ec | 14 coax A | 14 xa: > cm | 14 npivenneey D [6r], n¥Bivony-
cav E, nupilvdnoay ¢ | 14/15 aviov o¢ opdaiuor z | 15 rov ogay > m |
15 ante opev 4 un D [6R] z | 15 xae > z | 15 exadeoe z | 15 noav]
twoeax mt, n0ev z post evrov alterum ponit | 15/1 7o meeoBuregoy ¢
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1 ngeafivegoy xei elmev avs Yié pov. xai elmev Idod dye.
*xai eimey I0od yeynoona, wal 0V yvworw Ty fuéeay Tig
velavrijg pov: 3viv odv AdfBe 0 onelidg dov, Ty Te Qagé-
toay xei ¥0 véSov, ol ¥erde elg vo mediov xai Ingsvaoy

5 uoe Hjpav. ‘xai moinody uoi ddéouava, og @iAd Sy, xai
» 4 J ’ J bl ’ C (4 \
Geyné pou, tva @ayw: omws svloyioy de 1) Yy pov moiv
amodavsiv pe. SPeféuxa ¢ ijnovos Aakotvsog ’loadx meds
‘Hoot tov viov avvoi: émogetdy d2 ‘Hoob slg 16 mediov
Ingeioar Hjpav TH mavel oivod. ©Psféuna ¢ sime

10 meog wov laxwf Tov viov avrijg vov Eoow *Ide, Tmovoa
100 7mavgds dov Acdoivrog meog 'Hoab twov ddedpov.
oov Adyorvog 'Eveyxov pov Sgav, xai- moinadv por
déouara, e gaydv evhoyiow os dvaviiov wvelov wed
100 amodavely us. Sviv oy, vié pov, &xovody pov xade

15 8y dov dvréhdopon: ®xai mogevdels eig vo medfara Aafs
uow 2xzidev Ovo dpigovg amalovg xal xcholg, xai moLow
atwovg éouata @) mewel gov, wg Pikel Vxal cldoiosig
1Y maTel Gov, noi PoyeTaL, Gmwg evAoyioyn 08 6 T Gov
7g0 T0b dmodavely avrdv. 'lsime 3¢ 'loxdf meos ‘Peféx-

levtg >c¢c | 1uve >t | 1 uov xae emey tdov£;m>Et|
1 uov > oz |1 ante «dov 4 avrw A |2 xas ccmey > Et, ene d¢ z|
2 ante ¢dov + evrw D [aR] m, + evtg 8y, + aviw tooax z | 2 post cdov
+ eyo miz | 2 yeynonxe z | 3 oxevos A manu secunda in rasura |

8 gov > A | 4 post rofov 4 oov E | 4 nacdeov AEm? [m? sero cor-
rectum] | 5 xee alterum xe scribit E | 6 eveyxov AE | 6 omax] xae c |
6 evioynoer D [er] Emz | 6 moew Eabmty, mgo wov A, mow 7 ¢z |
7 nxovoey AEmt, nxove ay | 7 coeax Aedovyros mt | 8 maediov Am?
[m? sero correxit] t | 9 pepexxa de] xa: pefexxa ¢ | 9 post de + nxovoe
ladovyros ravia xae z | 9 enev AEt! | 10 7oy primum > AD [er]
Escmtyz | 10 sexwp > a [habet y], soaax A | 10 avsing > E |
10 edegow] vewregor cz | 10 sdov mt | 10 ante yxovee 4 eym AD [6r]
Ecemtz | 11 icedovwros Tov nargos oov cz | 11 ioad a, joaid y | 11/12 vow
adedpov gov > z | 12 eveyxe z, 9npevoor ¢ | 18 wa] xae cz | 13 ab
evavrioy xvguov usque ad xar egaye cominatis 25 [105, 10] hiabat D iam
Grabii tempore | 13/14 ngo rov emoSavey us > ¢ | 14 us anodavery 2 |
14 pov prius > AEts | 14 uov alterum uoe scribit E | 15 evreddopac
ooc A | 15 evreddwuas m | 16 aspupovs A | 16 post amalovs + re mt |
17 avvovs > ¢ | 1718 wc pedes xae &gosaees T maxge gov > z |
18 gaynra. a. dey dubitare possis, uidetur habere qeynrad| 18 svio-
ynoee Em [t=Db] 2 | 19 avioy > cz | 19 awey AEt? | 19/1 ngos
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atvoy vy, xai dnégeey awov i ©o dngov avrig. VWxai |
dxdlece ©0 Ovope Tov Tomov Ewsinov Olxog Feob: nei Ovhap- 20

1 agiueviro D [? superest xm}, apnxveso B | 2/3 avapacvorres
xac xarafasvovres E | 3 initio avry Dabmt, eveng AE, aviny cz | 8 comp-
oixro m [t =Db] | 4 esue > AD [or] Eacyz | 4/5 o0 “Jeos afoaau xm
o 8o¢ soaax Tov mazgos dov un mt | 4 rov margos dov afpecn ¢ |
5 5¢ etiam t, 4 cm [qui mox &uriic ut b] z [qui mox avryy] | 5 xa-
Sevdes E | 6 goi] ov Bt | 6 10 oncguere E | 7 ws] woee Eay | 7 9 > Eay |
.7 n auuog s yns] re acrpa Tov ovgavovz | T yns Eabemt, Salacons A |
8 xae eme MePav xae &me Poppav xae e avavodas A. ita E, nisi quod
Afa. ¢ =D, nisi quod ante Poggav addit em:. mt -+ ez ante A
et ante Soggey, quod m Sogey scribit. z =Db, nisi quod L&pav. ex D
Grabius adfert enc Afa xac -eme Boppe xer e averodes | 8 & xas
quarto 8 usque ad ooc 13 D iam Grabii tempore hiabat | ‘10 &w
Wov E | 10 ey > AEcmtz | 10 dsaquiarrey m [t=b] | 11 ody]
yn ¢ | 11 ev ab, eay AEcmtz | 11 mopevon ¢ | 12 eyxaraleinew AEe |
13 ue >3z | 18 ex Eabemt, amo AD [ar] z | 14 eovew AE | 14 rovro t |
15 «dav E | 156 epopndecy m | 16 eorew AE | 17 xee aveorn cxxwp 70 .
oo > m | 17 rwe mowe t | 17 cdaper AE | 18 vaednxev abmt, e97-
xev AE, enednxey z | 18 exee > E | 19 edeov D [superest eov ante
&m] | 19 avrns] aviov z | 20 exadeoey AD [6r] Emtz | 20 ante 10 +
cexwp AD [ar: superest wf] mtz | 20 oixos 3cov] ,, Aquila Sasdnd“ b |
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1101 v Bvoua of) moker To modvegov. Oxal nPEavo Taxcf
ey Adywv Eov 77.xvetog 6 Jeoc uer’ duod, xoi Sraguialy
ue & jj 00§ vovry § dyw mogevouor, wai 0@ poac dgrov
payety nod iucviov mwegiBalécdar, uai amooveéyn pe peve

5 owrngiag &lg TOv olwov Tob mavgog pov: wxai E0TaL xVgLog
uor &ig Jadv+ 2xai 6 Mog otwog, by Fornoa ovnlyy, dorac
poe oixog Feov: xal mavvwy &v &av uow 3Gg, dexcryy amo-
dexarwow avre oow. xai dagag lexdf Tovg modag émo- 29
oevdy elg yiv avarohdy 7meog AdSev wov viov Badovid tov

1 Sbgov, adelpov 88 PsBéuxag ureds laxcdf nai Hoab. %xoi
0o, xi id0d poéag & Tp medly. Foav 38 éxei vola molpma
ngofdvwy dvamavoueva dn’ atvoi: &x yap Tob poéarog Sxei-
v éndmlov Ta moluma: Aidog ¢ v uéyes dmi T ovo-
ueve vob poéatog. Sxai ovmjyovio éxsi mavia Ta moluva,

15 %l amexvdor Tov MSov amo Tob ovduavog Tob obavog,
el éndmilov Ta medfara, nal amsxadiovwy vov Moy Eni
0 0Tdua Tov Poéavog elg TOV Tomov aizod. *sims 08 abrois
‘lexd)8 AdeMpol, md9ev dové tusic; oi 8¢ eimav *Ex Xagody

201 oviepuueavs A, oviauucovs DEyz, ov depuaovs &, Aaeuucovs e,
ovelay mt. ,,Aquila mgorepoy Aov{ ovoua ty mohe. LL UU uariant.
in aliis est ovAepucovs. in aliis depuaovs. in aliis ovelap“ b

2 post evyny + o xvpew z | 2 0 Seos > Emt | 2 xee > a [y==b] |
2 gulatn ¢, diapulafe z | 3 eyw > m | 8 mopeuoopuas ¢ | 3 post wogevo-
#es 4 &v aven D, 4 &v avrne mt | 3 dw D. Jwy Ec, manus recens in ¢
o0& super dw scripsit ] 4 @aywv D | 4 nepefaisodee ADabetz, mepifed-
l0Se m, evduoacdor E | 4/5 xar pere cwrngias anoorpeer ue K |
4 anoorpeyer 8 [y=>] z, amoorgeyouas ¢, amoorgewes m | 4 us > cz |
56 xvgios moc abmt, poe xvgios AEcz | 7 ev Bz | 7 dos z | /8 amo-
dexarwoos A | 8 avres t | 8 606 > z | 9 10¥ Tov BaFound E, 107 ex
Badovnd ¢ | 9 BauSound z | 10 dc > Ec | 10 ante unrgos + s D
[6r) E | 10/11 xes vge > z | 11 7eudsw A | 11 7gea] dvo mt | 12 em
evrov shmtz, ene 1o evro A, > E | 18 emworif{orro E | 13/14 Acdos 13
usque ad wosureo 14 > z | 13 post dedos - &ic mt | 18/14 rov aro-
uaros D [ar] | 14 ovwvyyayovro E | 14 post moiuvie + xas ov mocpe-
ves ¢ | 16 post xee - ot morueves z | 15 eme Tw orouar: D teste Gra-
bio | 15 post eearos + exesvor z | 16 post xee alterum + madev c |
16 enoxadsarwry Eacy | 16 voFy M9o5v t | 16 em] es ay | 17 1¢ ov0-
pore ¢, Tov oroueros z | 17 amey AEt! | 17 post de 4 waxaf t |
17 avrois] mpos avrovg mt | 18 caxwf > t | 18 corac Am | 18 smov z |
18 yagous E, yagev z v
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doper. Selme 8¢ avvoic I'mioxers Adfav Tov viey Nayoe; 1
ot 82 elmav I'vdoxouer. Selme 02 avroic ‘Yyiaiver; oi Ot
eimay ‘Yyaiver: xal idod Poyih §) Svydrne avrov Feyero
pere ta@v smeofarwy. Txoi elmev laxdf “Ere dowiv fuéen
wold), obmw dga oweydiyor Td TiYY' moTicavres TX
mgdBare arshIdvieg fooxeve. Poi 3¢ eimav O dvwnodusda
fwg T0b owaydippar movsag Todg mowuévag, xei dmonvii-
oovee Tov Aldov amo Tov oroparog Tov Qeéatog, xei mwo-
Teobpuey ta meofara. °&T alroi Adkeivrog atroig, xai idov
Payph 3 Svyarne Aafav Foyero usta TGy mweofdTwy Toi 10
mwargdg avriigt abvy yap Z8ooxe T& wedfare To meTels
otziic.  10é&yévero 84, dig cidev *landf Ty Poyyh vip Svye-
téoa AdSav adedpod Tijg pyreds alrob xai e - medfave
AdBay tob adshgov Tiig pyTEds olTol, wali mwEOGEAIGY
Taxd)f anexvdos Tov Moy @mod Tob erduarog Tod @géetog, 15
xai énovle ve meofara Acfav voi adelgod Tijg pyTeds

1 souev > ¢ | 1 ansy AEt? | 1 post evrors + taxwp E | 1 post
avrors + un ¢ | 1 yuvwoxerar 2 | 1 dywe ¢ | 2 or e &emov z | 2 med
ey AEt! | 2 vyeenrn 2| 3 oy ¢z | 8 vyeevn 2 | 8 ante xae 4 et
avrov dedovvros AE | 8 gayind m | 3/4 xae 3 usque ad mgoparwy4>D |
4 post mpoparwy - Tov margos aving evrn yep éfosxev Te mgofura
Tov 7marpos auing A, | rov mergos avrae Ecz | 4 post eemev +
avtois ¢ | 5 post ovrw + sorev mt | 5 woe > ¢ | b xrqry] morurie ¢ |
6 noopera] xtnvn E | 6 oaxerac E | 6 oc de eemav AEabmt, scnay de D
[6R], o d &umov cz | 6 dvvaueda ¢, Juvnowuede z | T mospcives m*?
certe & prima manu in rasura | 7/8 amoxviiowoe Aemt, amoxviiowoy D
[6R] E, emoxviiowusey 2 | 8 Tov oTopuaros > ¢ | 8 rov ppearos > E | 9 o-
Bera E1? | 9 dov > Aamtz | 10 5 Svyarno Aefey > mt | 10 7 >c |
11/12 evrn 11 usque ad avrys 12 > E | 11 eirn mt, dvry z | 11 &fo-
oxey At1| 12 odev AD [6R] E | 12 z7w prius > ¢ | 12 v alterum >
AD [er?] emtz | 12/15 v» Jvyerepe 12 usque ad taxwp 15> E | 12/13
uoce Jvycreoe usque ad nuepwy 113, 10 in D ,, omnia sunt exesa et
charta insuper recentior folio obducta, exceptis uwerbis 113, 4 xe¢ dpe-
novee evnyyshey o merge aveng | 13 adeV SEEpEoBvE A . ,,sylla-
bam ¢ov fini lineae praecedentis olim adscriptam manus prima dera-
sit, scalpro deleuit etiam manus eadem literas quasdam in initio lineae
sequentis mendose exaratas, earumque loco ultimam syllabam uocis
adedov rescripsit” | 13/14 xae e mgofara Aefav Tov adedpov 15
unreos evrov > Amt | 14 Aafar tov adedpov 1ns unrgos > z | 14 xa
> z | 15 emexvicoer A, emsxvinoey E | 16 enmoreoey AE [m1?], eno-
7108 CMzZ, emornoE t




Genesis 29. 118

Lavsob. xoi dgpidnoey *Tendd8 vy Poynh, xei fofoes jj
puvij avzod Ixdavoe. 2xai aniyyside v ‘Poyjd Sre cdel-
¢og 10T mwaredg avriic 80w, yai 6% vicg ‘PeBéxnag Zoti.
ol dpopobon aniyyeids T mevel avtic xeve Ta Gjueta
Srabra. 13 yévero 04, dg Tmovas Adfoyv O Ovoue laxdf
100 viob Tiic adsAgijc abrot, ¥deauev sig ovvdvrmow evre,
xet mepthafdy avrov dpiknoe, wal elonyeyer avrov elg Tov
oixov avTov® xai dmm’oaw T Adfoy mfvmg Tovg Myovg
Tovtovg.  4xai simev mn'q: Aaﬂm' Ex tiv ooray pov xal
10 & 'n;g oapxog ;wv el ol xal Ry pw'r avTov pijve qyeqm
Yeine 06 Adafav ©¢p *lend8 “Ott yoe adedpog pov &, ov
dovisboers por dweedv: amdyyalddy pov Tig 6 Moddg gov
dovl. 8¢5 08 Adfav foav Sbo Jvyardees: dvoua TR uellon
Asie xoi Gvoue tij vewrépqe Poyyjh. 170l I8 opIaduol
15 Asiog agdeveic, Poyid 08 v xadi) v €ide xoi doala Tf
Oyer opddga. '8qydnnos 08 lexdf Ty Payik, wei eime
dovieiow oo Emza &y meel wijg Poyhl Tijg Svyavedg gov
tijc vewrégag. %eims 08 vy Adfav Bélziov oiwel ue

1 xereqednoey mt | 2 exdavoey AEmt? | 2 avnyyedev AE, ennyyec-
devmt | 2 ante 7y + coxwp mt | 2 T gaqu z, evry taxwf E |
23 ededpos Tov matrpos avrns €01t xer ot > z | 8 Tov mergos > E |
3 eorev utroque loco AEmt ! | 8 xae ore veos pepexxas 0T > 8 [non y] |
3/4 gepexxcs saTev adel.(png Tou 7ergos evrys xar Jpauovoe 7 | 4 xed)
1 8¢ E | 4 evnyyeidev D [6r] E. ex A Baberus in uolumine I ennyyecdev
adfert, in uolumine IV awvnyyecdev, illius wmnyysedev mentione in uolu-
mine IV non facta. uulgo de his tacent. amnyyeidev t! | 5 eyevero
Js Eabemtz, xee eyevero A | 5 nxovosy AE | 6 viov 17 manu prima in
rasura A | 6 oUYRVINGLY uTov Acmz [sed t avrwe] | 7 eguAnoer avrov E |
7 spunoev AEcz, xaxequinoer t !, xarequince mt? | 7 evrow alterum > E |
8 19> Emtz | 9 rovrous] evrov ¢ | 9 ogrewy Ec | 11 ecme dc abemte,
aney Je At?, xw emev D [6r] E, xac ee 2| 11 post & 4 ov z |
12 dovievans pwov m | 12 7£ gov o weedos ¢ | 12 7 z | 13 eorww
AEmt! | 138 dvo Svyarepss noev ¢ | 13 Svyarepass m | 14 e AE,
Ay 3 | 14 vewrepg] devrepe oz | 14 or de opSaduor > z | 15 diag E,
N dehov z | 15 ao%evne z | 15 v > Ee | 15 70 &de xadp E |
15 efee A, &dn 21 | 16 ogpodoe > AD [6R] | 16 nyenancey AEt! |
16 de Ty payni o taxwp ¢ | 16 ewey AEmt?| 17 ooe > z | 17 TEQL
AEabemtz, vweg D [6R] | 17 w¢ prius > AD [ar] Ecmtz | 18 anew
AEt!| 18 a1 > D [6r] cmt | 18/1 Bedreov oor Jovver ue avigy 7 ¢ |
18 ue dovwew E, dovver poc a [y =D>b) m [t =Db] z

8
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avtip ool 7) doivai ue avtiy avdei Etépp: otxngey ust’ duoi. 1
0yai ddovhevasy “lonwf megi Poynh Emee Frn: xod foov
daviiov avrov dg fuéear OMyaw mage TO dyaridv avEdy
avep. Meime 08 lenddf v@ Aafov Adg pow Ty yvvaing
uov (rcemhypuvtar yao ai fuéear), 6mwg slcsidw meog averp. 5
22 mmiyaye 0¢ AdBav mavtag todg Meag €ob- Tomov xi
&woinoe 7a,uor. Byai Eyévero ecméea, xel laﬂwv Aeioy tﬁv

&vyateea avrob eiofyayey meog lomsf, xei elofjide neog
aveyy “lawwf. 34 3wxe 0 Adfav Asig i Jvyarge avrob
Zedgov Ty wabionp avrod avrfj woudioxyy. 35 épévevo 02 10
mwowl, xai idod Wy Aeia. eime 32 lexdf 1 Aoforv Ti
T0iTo dmoinoag por; ov magl Poayhd édovievoe wmage dol;
xal $va 70 mwagehoyiow pe; € amexgldny 8¢ AaBav Qv ZoTiy
otzwg & T Tomy fHudy, Jdotvar Ty vewségev meiv 3 Ty
nosafuréoar. 27 ovvédecov ody ta EPdoua Tevrwg, el dbow 15
oor xoi votuny avei vilg Egyaciag §c doyg mag uoi Fn
énve 5y Evege. *%émoinoe 3¢ lantdf otrwg, xed dvemhij-

1 oo] ov z |1 dJovvew por z | 1 cvrny alterum] duvrie t| 1 ezeow
avdoe E | 1 post owxnooy 4 ovv z | 2 edovdevoey e caxwp E |
2 ern envre D [6R] emt | 2/4 quae inter xac alterum 2 et avryy 4 me-
dia, > A | 8 woer E | 4 &erev AEL? | 4/5 comma 21 > a, habet y |
4 19] ngos Eez | 4 dos be, amodos AD [6B] Eyz, napadws mt |
4 pou>Emty | 5 post nueges 4 pov AD [eR] mty | 6 ouvwnyayev AEt! |
T enounaey AE | 7 yauor] ,,Aquila et Symmachus zozor“ b | 7 loco
xat prioris E ws de | T eomege eyevero E | T xae alternm > E | 7 post
Aefwy + defoy D[?6r] Eamtys | 7 Luev Ez | 8 sonyaye ¢ | 8 post
eonyayey 4 aviny AD [6r] Eamtyz | 8 caxwf] evrov z | 8/9 xar ecoqhde
7gos avtny taxwf > z | 8 eonddey AEt! | 8/9 waxwp mgos avryy E |
9 ante caxwp + o m | 9 edwxey AEt! | 9 post dafav + ledgar Aay |
9 decay fedgav e t [sic] | 9 decg 7y Suyeapr avrov > D hoc loco, habet
loco avry nersu sequenti [6R]. 77 Svyergr eviov a E | 9 Aav z |
10 feApay > Aaty | 10 aviov cvry mesdioxny > ay | 10 avrg > t |
'10 eysvero de] xew eyevero e ¢ [sic] | 11 rompws ¢ | 11 A Ez |
11 ene Je] xew ewey mt | 11 emev AE | 11 79 > A, meos
tov ¢ | 12 mege > AEctz | 13 xae > 2z | 13 we 7] ire D [or] |
13 ,,schol evndpevoas pe“ b | 18 pe > 2z, uw E | 13 amexpidy ab,
amey AD [er] Bt?, e cmtz | 18 eorac E | 14 quev] tovrw ¢ |
14 7] ¢ E, > ¢ | 14/15 45 mosopurepas ¢ | 16 avre] «mo ¢ | 16 soya-
oz D [6R: “00t?], sgyadw E | 16 ere > Ecm [habet t] z | 17 szq enra
Eemz | 17 emomoe Jc taxwp ovrws > m [habet t] | 17 emomoer
ADEt? | 17/1 evemingwoey ADEt?!, evemdngwoe z
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10w0e Ta E8doue vavtng: xoi Edwnsy avt@ Adfay Poyyl
wp Svyaréga avtod avrp ywwaire. 22 #0wxe 8¢ Aafov i
Jvyargl avrot Badday wpy mwoaudloxyy avvoi avef] mawdiony.
" %ai elofjAde weos Poyyh: tfydmwnoe 3¢ Poynh pardov 7
5 Aelav: xai 2dodhevoey ovT@ Enwa ¥y Evega. S1iddv Oé
oo 6 Feog ovu dwoeivo Asla, fvouls Ty ugreay avwig:
Payih 8¢ %y ovsipe. 3*xai ovvélafe Aeia xai Erexer vidy
% lenaf: Exalsce 08 to Yvope ovved PovBiy Aéyovea
Aume &8¢ pov xvglog Ty Tamelvwow xai E0wxé pqu vioy*
10 vy odv dyamiose us 6 avip mov. 3*xai ovwélafe maky xal
Zrexey viov devwegoy 7@ laniif, nai elmev 6vi “Huovoe xiguog
6t uoobuar, xal wEoodwné uor xai tovToy: xal éxclsce
10 Ovopx ovvod Svuewy. 3txal ovvélafey & xai Frexey
vidy, woi eimev "By rq? oy xoueq": wedg 3uot dovar 6 &njq
15 ov, 1étom yoo ovT{ weig viovg® Ouk TobTo dnhede To
mvo;wz avtod Asvel. 3%xoi gvidafoioa Fru Frexey viov, xai
sime Niw ¥ votwo &Eouoloyijoouar xvolp® did todwo énd-

1 avigg ¢ | 1 edowxe mt? | 1 avrp > AEmt, habet etiam D |2 init
e Svyerge t, sero correctum | 2 avrov >m?| 2 yuvauxe 2| 2/3 edwxe
de dapav 1 Jvyarge avrov >E | 2 edwxev ADt! | 2 post Aapay | gu-
i Aemtz | 2 a 77 usque ad finem commatis 33 omnia > D [ar] |
2By Jvyarepa z | 3 ante peddav + xu E | 8 palay z | 3 avrov avre
nasdioxny > ay | 3 avrij] evipy t | 4 eonddey AEt1z | 4 ante moos -
wxwf-z | 4 post mpos -+ v ¢ | 4 paynd prius] evrmy waxep E |
4 nyamnoey ABt! |5 kav Ez | 5 xar edovievoey avrw enra ern crepe
>Em| 6 o 3c0s > ¢ | 6 sueosro b, ueossre A [non, ut uulgo tra-
ditar, ucoecres], peoezac Eaemtz | 6 La B, lav z | 6 nrocgey AE | 6 un-
toam | 7 ovvedefey AEt? | T M Bz | 7/8 100 caxarp viov E | 8 exeedeae Je)
xee exadeoe ¢ | 8 exadeoey AEL? | 8 govpiy amtz | 9 sder Atl, der E |
9 pov > Ecz | 9 post ranscvwory + uov ¢z | 9 xee edoxs poe viov
> Ac |9 sdoxev Et1| 10 ovy > AEcz | 10 ue eyannos cz | 10 ov-
vedafey AEt? | 10 post meder + Asce Ascmt, 4 Ace Ez | 11 erexe z |
11 devregoy veow z | 11 1wi taxwp dertegov mt | 11 nxoveey AEL1 |
12 pseoovper A | 12 mgooedwxer At?, mpooednxey E | 12 xae tertium
> Ecz | 12 exadeoer Atl, exaleoer dt E, exaleoe ¢ cz | 13 ovile-
povoa exe ezexey Dler] | 18 exe > E | 14 xevgov 8y | 14 ngos suov
eoras] ngooxsirar mpos e E | 15 erexov Bez | 15 exaleasy Bt 3, exandq A |
16 Aeve AD [ar] cmtz, Asvev E | 16 ere > Emtz | 17 smey AEt? |
17 rovro prius > Ez | 17 efouoloynowuar E | 17 ante xvpip + 10
D [6B] mz | 17 post xvoep + 7w Yew E | 17/1 exadcaer AEL?

8*
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80 Asoe 10 Gvopa avvov 'Iovdar. xai dovy Tob vintew. idovoa t
08 Paynd e ov vévoxe v lanwf, xai &ndwoe Poyih wip
adedlpipy aveiig, xal &lme v laxwf Aog pou véwva: €l dé
Wy, vekevriow &yo. *Ivpwdels 06 lansf v ‘Poyyh elmey

) o~ D \ ~ ’ 3 2 ’ ’ \ ’
ovzfj My avii eov Syw elue, bg é0végnaé ae xapmov xotdiag; 5
Ssime 88 Payph ©(3 “laxwf 'Iov 7 maidiony pov Baldé:
&locASe mog abriy, xei téberaw i Tiv yovarwy pov, xei

’ et 2 ) ~ 4 N Y ) o~ \
Texvorromoouor xayw & avrig. ‘xal Ewxey avrg Ballav
Ty waudioxyy avriic v yvvaine, xal &loilde 7wog aveiy
Taxwf. Sxal owélaBe Badia 7 moudiony ‘Poxnh xai Evexe 10
7 Toxidf vidv. Sxal elme ‘Poynd “Exguvé por 6 Jeog xai
drrovoe T puyiic pov xai Edwxé pot vidy+ did TovTo xd-
Aeoe ©0 Ovoua otvod ddv. "wxal owéhefev Fre Bodda 1
mawdioxy Poyyh xai Frexev viov davvegov v(h “laxcf. Siei
eime ‘Poyyh Svvavrehdfero pov 6 Fedg, xoi GvvavesTedPy 15
~ ) -~ + ’ L \ ) o~
©ij ‘adedij pov, xai Novvacdpy: xai Exaleoe To Ovoua aviod
NegSalel. 2&lde dé Asia ot dovy voT wixvew, xal Fofe
Zekgov Ty madionny avriic xal Ewxey eveiy T Texdf

1 covde AD [6R]E | 1 rexeww ¢ | 2 initio paynnd z1, payenl z? |
2 reroxey AEt!, rerexe a | 2 xae > Ez | 2 &lniwosy AEt! | 2.ante
payni alterum -+ Aeiey mt | 2 in fine payend z | 2 ante Ty 4 Aeeev z |
2/8 n adedpn t | 3 eenev AEt? | 3 1w taxwf > E | 3 rexwor Ec |
4 Svpwdes aby, stvuwdn AD [er] Ecmtz | 4 mnr goyni t | 4 ante eomey
+ %« AD [6r]Ecmtz | 5 «vry > E | 5 ante $:ov 4 rov AD [ar] | b eore-
onoev AEt ! | 6 eerev AEE | 6 paynd >z | 61 caxwp] evto z | 6 Belle
> 2z | 8 xee zsxvonocnoopw Eabmtyz, ve rexvomosnowpes A, xw
texvononIncoucs ¢ | 8 xae eyw D [6R], xayw > ¢ | 8 edwxe ¢!
8eavrg > ¢ | 8 Bedav z | 9 evrp yowaure > z | 9 xec > Ecmt |
9 aonidey A, aconddev de Etl, eonie de cmt® | 10 cuvedafer AES? |
10 Bale z | 10 nedioxn E | 10 erexev AEt'z | 11 veor 1w caxwp z |
11 &mey AEt? | 11 expevey AEG! | 11 o 9eo5] xvgeos E | 12 ennxov-
aev AE, sonxovee m | 12 edwxer AE, edoxev t1, edoxe t21 12 rovr0]
tov E | 12/18 exadeaev” AEt? | 18 Bode z | 15 ecmev AEt? | 15 gaynd
> Eec | 15 ovvevredefero pov bmt, cvvefadero poe A [f prima manu
super uersum], ouvavridefoiro uot z, Gvveduféro woe D [6r] Eacy. ,,ita
[ut b] LL UU et Ioannes Chrysostomus . in aliis est aovwelegero poc.
Aquila ovveveorosipey ue“ b | 15 cuvvestoapny ayz | 15 post pov +
xee &tov z | 16 edvwacdyy cmb, edvwndny z | 16 exelsser AEL! |
17 vegphaden B, vepadep acmtyz | 17 edev AE, edev t1| 17 dee Bz |
17 ancory ¢, &ore 7| 17 ehapey AEt? | 18 Ledgpar > ¢
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L yoveiine.  10uai siaﬁl.?s meog m?n}v xai owvéhafe Zehpa 7
mudto’m; Auag xal ETene 'up Ianwﬂ viov. Y xai elre Aela
By 'wm nad énwvopmo‘e 10 Ovope avvov 1'dd. '3xal owé-
loBev ¥t Zehpa v mwoudiony Asieg wai Frexe v lowof

5vidv Oevzegor. 13xal elme Asia Movagle 3y, 6ri pora-
Qobol pe ot yvvaineg: xai dndAece 7O Ovouo avrob Aoe.
Winoped Iy 06 ‘PovBiy & nuéee Ieuouod mvedv xal eboe
uike povdpayoed & T aye@, nai jveyney avre mweog Asiay
iy pwéea avrob. slme 88 ‘Poyyh i) Asiq tij adedgi avrijg

w Aog poe T@v pavdeayoev Tov viov dov. elme dé Asia
Oy ixavér oow 6t Ehafeg Tov &'vdea pov; uy %ot Totg per-
douydpag Tob viot pov ,lr]tpq, slme J¢ Paxr)l Ovy otrwg*
notw;&r;rw UETE oD Ty vt TatTy avil Ty pavdeayo-
ey Tov viod dov. 8elofAIer 88 TandB S aypob Eomépag,

1 xce econdde mgos aveny > D [ar] Eacy | 1 xae prius > Amtz |
1 aonddev de At!, eeond9e de mt 2z | 1 post d¢ suum + caxwf z |
1 post evingy + caxwp Amt | 1 xac altéeram > Ecz | 1 ovvedu-
Bev At!, ovvedepev d¢ E, ovvedafe de cz | 2 Aasc E [z=0D] |
2 erexev ARt | 2 emev AEt! | 2 Aew Em, diav 2 | 3 &y Tupy)
evtygnxe emtz. ,,ita [ut b] LL UU et Hieronymus. AA LL evrv-
xnxe . Theodoretus evruynxe ov tov taxwp o1 onue, alle
s leceg yuvaixos ev JuooESseg TQEELONS % XaTe Boayv Ta Y
neudevouevns . ovtm xae 0 TRUINS TaTNE EPn 10 otwmsauny“ b |
3 enwvoucoey AE*t), snovoucser E1, enovouaas z | 3 713 Lagarde ge-
sammelte abhandlungen 16, 23 | 3/4 ovvedefe mt? | 4 ere > D [6r] Emt|
4 Ex | 4 erexe abez, erexev E, erexev ere AD [er]mt | 5 semev AES? |
5 e Ez | 5/6 uexegiovae bmtz, uexagilovery AD [6R] E, paxegilovoe
acy . ,ita [ut b] LL UU, Ioannes Chrysostomus, Cyrillus et Philo. in
aliis est uaxapefovor ue. et ita Hieronymus“b | 6 ante at + 7e-
et AE | 6 a¢ > m!|6 2w > E | 6 exaleosy At!, exalecey de E |
6 eoeco ay . in margine b eoeco [!] addita hac adnotatione ,,AA LL addunt
6 eote mlovros. quod improbat Hieronymus “ | 6 post aone -+ miov-
toc Bz | 7 govpiu Eamtz | 7 nuépass AD [6R] Ez | 7 evpev AEmt! |
8 uavdpayopov AD [er] Eay, umavdocyovpwy z. Lagarde gesammelte
abhandlungen 67, 8 | 8 Acev Ez | 9 &cnew AEt! | 9 15 desg > 2z |
9 1y prius > ¢ |9 e E |9 1y adedpy cvrns > AD [er] E | 10 unlgo
non docent A hoc loco uavdpuyopwy habere . wuevdgeyovpwy z |
10 errre J¢] xeee eomwe z | 10 eewey AEt? ! 10 Aex E, deev 2 | 11 goc
>t | 11 un] edde E | 11/12 1a5 parvdpoayovoes z | 11/12 uevdpeyo-
oovs AD [6R] | 12 dnuyn AE | 12 emer AEtY, xee &nev z | 12 e
poxnd > 2|13 1 vvere reven z | 14 eonddev ADEabtly, sonide
emt3z. de b uulgo errant | 14 de > ay .

N
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xal 5ijAIe Aela sig ovvavenow avvg xal sime ITlpog &ui 1t
sioekevoy onusgoy* usuiodwuar yde 0s avii Ty pavdea-
yoedv w00 viod pov: xai dxoywjdn uer’ avrig Ty rixze
dnsivip. xai 2mymoveey 6 Yeog Asiag, xai ovidefoivoc
Frsns 19 laxdf viov mwéumvov. 8xal elme Asia Aédwnié 5
poL 6 Jedg Tov ooy pov a9 ot Euwxa TRy madionyy
pov @ cvdel pov' xal dxdiece vo Ovoua atvov Ioodyop,
0 dovt weSos. xai owéhefey Fru Asie xai Erewey viov
Bwor 1¢ "lonwf. 0ol elme Asla Asddgymar 6 Fedg po
digov xaldy & TG viv noueP: aigeviel us 6 awjg pov, 10
TETone yap ot viodg EE: xai dxdlsoe 7o dvoux ovvoD
Zafovkwy. uai usta votro Frexs Jvyavdpa, xai Exalece
10 Oroua miti)'g .det'ra. "éyw}o&q é¢ o 3669 tﬁg (Pa'xr}l uai
dnyroveey atriic O 3eog xel awap§ev mm;g Ty ey
Byai ovidafovoa EFrexs v Ienof vidv. ‘sime 08 Paxq}. 1s
Agcidey 6 e0g pov o dverdogc el Sxdhese TO dvouc
avrob lwoyp Aéyovoa IMgocdétw & Iedg por viov Eregov.
5 3yévevo 3¢, wg Frene Payjh vov lwoig, simev *loxof 1¢
Aafav Anboreldoy ue, fva anéldw sig Tov tomov pov xai
elg Ty yipp pov. *$a&nddog vag ywvaixdg pov xei vé mwadle 0
1 e&ni9ev ADEL?, econd9e ay, nidd¢ z | 1 o Ez [D=Db] | 1 aviovz
[D=D>] | 1 ewev ADEt 1z | 1 ante mpos + avrw z | 1 eue] ue Demtz |
2 ehevona | 2 pepcoSoue t| 3 xae exoyundn)] exorundn de E | 3/4 o
vuxre exeomm) 2 | 4 o Seos Aeras abemt, avrns o $eos A, o Feos 1 Lees E,
o J¢os diesz | b evexev AD [Tischendorf xev edidit, sed non uidit] Ect! |
5 7@ wexwp ¢ post meunrov ponit | 5 eerev ADEmt! | 5 dea Ez [D=D] |
5 dedwxev Az, ‘edoxev DEamt!, edwxe t2 | 6 uoe > DEamz, habet t |
6 pov] uot E | 6 ov DEabmtz, wy Ac | 7 exedesev ADEL?!, ovoucse z |
7 wayap z | 8 eorww ADE. scr &ovev "Eore | 8 M A, ,, € inseruit [supra
uersum] manus uetusta ‘. ica Ez |9 extov > E |9 a@aey AEt? |9 Ace
Ez | 9 uot o 9¢os D [6r] Ecz | 10 egereee D [6R], argereoe E | 11 eze-
xov ¢z | 11 &§ veovs ¢ | 11 xee > E | 11 excdeosy At1, excdeoey de E |
12 rovrov a [y=>b] | 12 erexey AEct?| 12 exadegey AEt! | 13 dive c,
dtve z |13 post dewwe 4 xae soTn ToU TINTEW A | 18 TR > Ac | 14 vty
o 9eos ay | 14 nvewéer D [6R] E | 14 v pnreay avingD [6R] | 14 un-
toa m | 15 erexev AEctiz | 15 wov tw taxwp oz | 15 amev At?, xoe
aney E| 15 de > E | 16 apniev E | 16 aperde pov o $eos ¢, apetde
nos o 9¢oc z | 16 wov post ro oreedos ponit m | 16 exalecer AEL? |
*16 10 ovoue z | 17 mpocedero cz, mpoosdnrw mt | 17 wor o Jeos D [6R]
Eemtz | 17T viov > z | 18 erexev AEct!.| 18/19 7o Aafay z | 19 ue]
pos 7 | 20 post amodos + pos AD [er] Ec | 20 pov alterum > AE
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1uov, megi v dedoddsvnd oo, e améddw* 6v yop yivwoxels
vy dovhslay, iy dedovhevne Goi. ®7eime O alr Adfav Ei
shgoy ydey dvavviov oov, olwwisauny &' evAbynoe yde us
0 Yeog émi wj off &loodp. *2didoredoy TOY HOIoy ooV
5 mpog ué, xai ddow. sims 38 I ZD ywwdoxsg, & de-
dovkevxc gou wai Bga v xTivy Gov uer’ duov. S°uuxga yde
i, 60a-gou dvaveioy duoi, wai N9y el wAijdog” woi evdd-
oé o6 wbgLog 6 Fedg &mi TP modi pov.. ¥iv olv mire mor-
0w xdye ueveqi olnov; 3'xai eimey avv@ Adfav Ti cot
10 0wow; eime 08 avrg loxdd ‘00 dwgeg por ovdéy oy
moujogg Mol T0 $fua Tovto, mdMy mouavd T meofava
dov xoi puiadw. 32 mageddérw mhvia Ta meofard cov @1-
uegov, xai duayguooy éxcidev mav meofarov @adv v voig:
agrior xai 7@y Quahevxor xal daviov v Taig aibiv: EForow
15 poe ueodog.  3¥xal émaxovoeral pou 3 dixacooitvy pov &y v

1 wov > AEamtyz | 1 edovisvou Eay | 1 cva] xae ¢z | 1 yorw-
oepe m | 2 dovicar AE | 2 edovdevoe E | 2 ecne ds evrw Aafav bis z1! |
2 amey AESY | 3 evgor] @ m | 3 owwmsauny ¢, owovnsauny z |
3 evdoynoey AEt1 | 3 yop > cmt | 4 ene > AEac | 4 odw E | 4 ante
dieoresdov + xae &mev D [6r] mt [» radendo deletum in t] |
4/5 comma 28 > z | 4/5 dicorecdoy pov Tov peodov agos K | 4 dee-
oredov] ,,Aquila emovouesor. Symmachus ogesor“ b | 5 ue] o D
[68] | 5 post dwow + gor AD [6r] | 5 eeev AD [6R] Emt ! | 5 post
de + avrew AD [6R] Ecz | 5 yevwoxns m | 5 post yuwwwoxsss + tqp
dovdssew ¢ | 5 @) & E, nv ¢ | 6 post g» 4 7z | Ty >m [nont] | 7 post
ooe + 7v AE, post coc - nv D [teste Grabio] acmtz | 7 goc > AE |
7 pov AEcz | 7 nuénydn z | T1/8 nuioynoev AD [6R], svioynaey Et? |
8 xvpeos > E | 8 o 9s0c > AD [6R] cmz | 8 modet A, modiw E |
9 xeyw sucvre manu secunda in rasura A, manus secunda etiam oxow
seripsit. xae eyw D[6R] z | 9 8udwwdEt, quavrovz |9 ecne Aafoy avrg ¢ |
910 7¢ gor dw am?yz, 7¢ woenow Goc E, 1¢ oor dde m1t | 10 emew
At!, 20 ecwev E | 10 62 > E | 10 avrp > mt | 10 ov dJwoes uoe
>'m | 10 ov} xac z | 10 ovdey D [6r] Ez | 11 noenoes Az | 11 poe
> Em | 12 xe: E xe scribit | 12 nepeAddaro AD [6r] E | 12 post
negeddetw + onuegoy mt | 12 mavre > Amtz | 12 gov alterum > E |
12/13 onuegov > mt | 18 dexywonoorvrec E, dieywoiow 8y, diaywen-
ooy 7 | 13 exse9ev > E | 13 post mgofarov + exeedev ov E | 13 gasov
> E. ,,achol mocxedov, megxov “b | 14 agvaciy ARz | 14 post garvrov |-
& 1015 egvece 2o & [nony] | 14 deadevzov xoe gavrov Eb, dicpavrov xae
devxov A | 14 aséaiaey E | 14 ante sotac 4+ xee D [6R] | 15 uoe prius]
ooc t | 15 ante uiodos + o z | 15 ¢ alterum uocis wegdog in rasura A
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nuéoq ] dmatletov, ot d0Tiv 6 WEIds pov Evuimioy dov' 1
v, 0 dav ui) 7 bavrov xoi duddevnor & Taig aibi xal oy
dv volg dgvdor, xexheuuévov ¥orar mag 2uol. 34elme O¢
vt Adfev "Eorw nora vo $fjua gov, *Sxai diéovedey &
7j] Huéog Sxelvy Tovg Tedyovs Tovg davrols xei Tovg Sraker- 5
xovg xel 7doag Tag elyeg Tog foviag wal Tag Sadetnovs
nel 7Té@v, O v Qaudy & Toig agvaae, xai mav, 8 v Aevndv &
avroig, xai ¥wxe Oie yegog TV vidy avrod. S8xai amé-
otnoey 600v TUDY Nueedy nal ava uédov avtdy nai dva pé-
oov "Toaxdif - loxidf 88 Emoluaws te medfara Adfev Td 10
drrodepdévea. 3'Ehafe 08 tavrp laxddf $agdov oTvganiviy
YAweoy xai naguiviy wal mhavavov, xoi émioey avveg ’lo-
x0f Aemiopora Aeved: nal mweguovewy TO yAwedv, Ipaivero
3ni toig dafdog To Asvndy, 6 Mémioe, woinilov. 38xai me-
- 0é%e Tog §dBdovs, &g Aémaer, & voig Apoig viv moviovI 15
elwv tov davog, e, dg &v Edwor ra medfara miel,

manu secunda | 15 post utodos 4 xac eorae uoc ay | 15 uulgo xer
omittunt contra b | 15 emexovoere z | 15 uoc alterum] uov cmtz

1 ] reven z | 1 encvgeov ab, avgeov AD [6r] Emtz, végeor ¢ |
10> E|1 evevreov E | 2 eav > D [6R], av cmtz | 2 xee prius] g c|
2 ok At1z, asbeowy E | 8 agvacry AR | 8 xexdecouevoy z | 8 aney
AEt! | 4 avrg > E | 4 eovee D [6R] | 5 y nocis rpeyovs manu secunda
in rasura A | 5/6 ,, Symmachus ievxomodes“ b | 5/6 Acvxovs E | 6 xas ne-
gas Tag avyas Tos gevras xe tes Sielevxovs =z | 6 Tas tertium > ay |
7 xoe ey 0 Y @oasov v Tors agvedey [sic] AE post evroes 8 ponit.
. ita D [Grabii] amt, nisi quod egvaoe | 7 7wy atov o nv v ¢ | 78 2w
ey o v Aevxov &v avros > z | 8 sdwxev AEt! | 8 post aviov +
mocuviov xoropovas cz | 8/9 « uocis aneornoey in rasura ,,a correctore
antiquo“ A | 9 xar prius > AD [6r] Ecmtz | 9/10 evrwr et caxop
in E locos mutant | 10 de usque 31, 12 mgoferee > D [6R] | 10 &mor-
powvey At1, emowuevey E | 11 edafey AEt ! | 11 caxwp dvrw z | 11 avtw
AEay | 11/12 quae inter papdoy 11 et caxwp 12/13 media, > a [non y]|
12 ydwgey > E | 12 xaguirny] ,,8chol euvydedeovny“ b | 12 sheny-
oev z°| 13 lemnopare z | 18 levxe] ylwpe z | 13 xee > AEcmtz !
13 nepeovpas z | 13 yhwgov) Aevxov ay. ,,ita [ut b] LL UU et Toannes
Chrysostomus . in aliis est ro levxov*“ b | 13 post yAwgov 4 7o emt
Twv oxvredwy z | 14 ante ene 4 J¢ AEcmtz | 14 eme] ev E | 14 1a¢
pafpdovs z | 14 raes Eabemt, rocs A | 14 devxov] yAwgov E | 14 edemi-
ogev AE, eASemioeE t, edennoe 2 | 14/15 mageSnxev AEt? | 15 edemes-
aev B, edenrnoev z | 15 roes boy, racs AEamtz | 15/16 nornpewv t, mo-
mornoiwy z | 16 eddwowy AR, A9 z | 18 awery mt, meew z
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| dvimioy TGy §afdev EIovwy avtdy sig TO misly, Sywaoi-
owot Ta medfora &ig wag fafdovs. xai évexioowy Ta
neofaza &g Tag dafdovg, nai Erixvov Ta mgofoara Surkevee
i molha xoi omodoerdy Pavra. 4°zodg 08 auvods dié-
5 oveldey “lonwf, woi Eovnoey dvaviiov Tav meofatwy xgLoy
didhevoy xai wév mownidov &y zolg duvoig* xai Jisyweioey
tovt@ moluma xad - favedv, xal ovx Hubsy avva elg Ta
modfava Aafov. *1eyévero 02 v TG noupp ¢ dvexiaowy
16 mpdBava v yaotoi AauBdvovre Ednxev “landB vog $dBdovs
10 vaviiov T@v meofdtwy v Toig Aypeig, Tob dymadioar avta
xoeva vag gofdovg. 4% iwine & &v Frexs va meofava, odx
&ride dyévevo 08 Ta pév domua Tov Adfav, Ta 08 dmionuc
v00 TenddB. *3xai Emdotenoey 6 &vIowmog apddea apodea * xai
Eyévevo avrp wrijvy ol woi Boeg xoi waidsg nat mwatdionat
15 xal wopunlor xai dvor. ' fxovos 8¢ 'loxwf o rjuove Tov 31
vy Aafav Aeyoviwy Eidnper *laxof mdvia §6 tod matgog
Tudv, xal éx TOY TOV TOTEOS NUWY TTETOINKE TWEOQY TIY
doSar zaveyy. el eidev *lonif w0 medowmov Tov Aafay,

1 post gepdwy + xee A |1 evrorE1 |1 &g ro>m |1 mvew z |
172 evxegonowoey A, exxoonowoey E, eyzionowmae mt, syyiowae z|2/8 xae
usque pepdovs > Aacyz | 2 loco evextoowy E edJoviaw &s 1o miew
enwoonoey | 8 post mpopara alterum - mowxcda E | 4 onodoss A1,
prima manu correctum._ owody z3? | 4 d¢ > E | 5 eornoev] e9n-
xv oz | 5 evavriwy t| 5 xpowdy z | 6 xee mepmworxidoy m | 6 Jigyor-
onoey tz | 8 post xapp + ev m, 4 sxevw z | 8 @ evexcoowy] ws av
éxloonoc z | 9 v uocis &év in rasura A: fueratne y? | 9 post ednxev -
de E | 10 evevriwv t | 10 rors be, rare AEmtyz. aldinam uix dubito
Tees noluisse, nam 72 numguam pro oss scriptum me reperire memini |
10 evmioonoar A, eyyioonoee z | 10 avre] edréd m | 11 & av erexov
Ec, & erexre z, yap erexov A, mt? =D> [ezexew t1] | 12 eredn t |
12 puev > AEacmtyz | 12 eonua] ,, Aquila oyeu, Symmachus devre-
goyove“ b | 12.7or] @ E | 13 tov] @ E | 13 endoviioey z | 14 xae
primam > E | 14 xee secundum et tertinm > a | 14 xee secundum
> mty | 15 xae prius > amtyz | 15 post ovoe -+ xee nucovor ¢ |
15 nxovoey AEt!| 16 z¢ > z | 16 ,litera 7 uocis nazpos nouo atra-
mento obducta est a manu recenti“ A | 17 xew ex Twv TOU MergOS
nuwy > z | 17 &x tov manu secunda in rasura A | 17 rov > E |
17 nemonxev A, emonosy E, emocnoe z | 18 ravryy > mt | 18 literae
&d uocis &dev manu prima in rasura septem elementorum. capaci A
ita, ut singula elementa rescripta singulae literae radendo deletae et
praecedant et sequantur. :dev Ez | 18 rov > AEmz, habet ¢
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xei idov ovx v 7meds atvor woel yIég xai volny uégoy. |
3sime 02 wveuog meds “laxdf Amooteépov &g Ty yijy Tob
waTeos O0v xai &g Ty yevedy Oov, xai Zgopar psTa Gob.
>
¢ amoovelhag O¢ laxe)f Exdlece Asiav noi ‘Poypd sig o
66' z 3 \ ’ [3 M z d o~ C ~ 3 N \

nediov, od v Te moluma, Sxai eimer avraic ‘Opd Eyw o
medowmoy TOD Tavees Py Ove ovx 0t meos Euov g
&9éc nal volvyy fuégav: & 0¢ Jedg.Tol mareds pov v et
duov. Swai adzal 0 oldate G &v maoy i ioyxve pov dedov-
Aevxa T mavel dudy. 76 0 more Vudy magexgovoata ue,
xai 7AAake Tov (ueIov pov Tav déxa auviv, wai ovx Ew- 10

) o~ -~
xey avr( 0 Jedg namomoujoel pe. 8dav onwg eimy To
nouxihe Eotar cov puoddg: nai vébesar mdvie Ta meofeve
mwouxida: dav 08 eimy Ta Aevxa Eovar dov uodog: xai véke-

4 \ ’ ’ 9 v D ’ < \ 4
toe mavsa ta mwedfora levxd. °xai agellero 6 Jeog mavia
TG xTi) TOU worEog DUy xal Edwné uot avrd. 1%nai &yé- 15

< 7 ’ \ ’ » \ ’ \
vevo, vixe vexioowy Ta stgofate Ev yaotel Aaufovovia, ol

-~ pd -~ ) ~ €t ) ) < ’

sidov Tolg dpIaduois pov & TG vmve, xal idov of Tedyor
xai oi xgiol ovafaivovreg &ni ve meofore i TGG alyag
ducdsvnor wal mwounihot xoi omodoedeig favvoi. 1o imé
poL 6 &yyehog tov Ieob xed Hmvov lexdf. o 88 elme 20

o

1 xeee ¢dov Aabemtyz, ore E | 1 mgos evrov] mposwmov avrov ay |
1 woee y9¢c aby, ws ex9és AE, ag y9es cmtz | 2 semev ARt | 2/3 Tov
noargos manu prima in rasura A, literae r v, ut uidetur, in corio in-
tacto | 3 xae egopcr pere oov > E | 4 excleoev AEL?| 4 paynd xac
lav A | 4 deavmz [E=D] | 4 payinh 2 | 5 weediov A | 5 yv > Aamtyz |
5 avros 8y | 5 o uocis 7o manu prima in rasura A | 6 nuev E |
6 eorev AEt! | 6 mgos Eabemtz, uer A | 6 eue Eayz | T yde cmtz |
8 ry > AEc | 8/9 edovievox E | 9 magexgovearo Aabemtyz, magelo-
yeearo E . ,,Aquila et Symmachus nepeloyioero pe“ b | 10 axvies
Ko nhdade tny podwow pov dexe epeduovs. ovuueyos Koo nilefe
Tov ooy pov Jdexewms cgeduw m in commentario. ,, Aquila dexe
ageSuovs, Symmachus dexcxes apedup. Eusebius o ougos dexaxis ave
tov moddexes“ b | 10 niddeger AE, nlate ¢ | 11 post $eoc 4 7ov
margos pov ay | 12 fortw ocoe mt | 13 > z | 13 mowxsde B |
13 eorac goc mt | 14 usque ad mpofare [hoc incluso] > z | 14 agpecharo
AEz, egpedev ¢ | 15 1o xmvy re 7ov 21, ut uidetur: prima manu
mutatum in re xrpuere Tov | 15 edwxey AE | 16 éxcoov z | 16 &
yaotge deppavovre > Aamtyz | 17 init ¢dov AE | 17 ante roes + ev A |
17 pov > AEayz | 17 ante &v + avre Eacmty | 18 ante exe + noav
AEmtz |19 xae moixvdos > ay | 19 oodsis z2?) doec heic ut 121, 4 linea sub
uersu ducta deletum | 19 ecrev AEt? | 20 caxwp caxwpf AEcmt | 20 ermov cz
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1 T¢ 3owe; 'ixai elmev Avaflewor vois opIauoic oov, xai
e Todg Tedyovs xei Todg xguotg Gvafaivovieg éni Ta meo-
Boza xai tag alyag diakevnovg xal moixidovg xai omodost-
deig gavrovg: Edpana ydp, Soa cou AdBay mosi. '3Eyw el

56 e0g 6 O@Ielg dov v véme Jeov, o ThAspag mor Exsi
ovihp xoi ybEw pov xei svyy: viv odv avaorpde xei -
Ade dx Tijg yijg Taving el &medde el Ty yiy TG yevé-
oelg oov, wxal Eoouon psra oov. 4xai amongedeioas Pexnd
xai Aele slmav odr My Eovwy quiv Ene pseig }) xAngovouia

103 1§ oixg Tob mavgdg Nu@v; Body wg ai dlAdreiar Aedo-
yloueda alr; némeane yae Nuis, xal xerefewoel xatépaye
10 Ggyliov Hudv. Smavia Tov mhovwov xol Ty S6kay, iy
apeileto 6 Jedg ToD maveds TudY, Uiy E6Tow xal Tolg
Téxvorg Hudv* viv odv, boa eou elgyuer 6 Yeog, woist. 1 ava-

15 grag 8¢ laxadf #efe Tag yuvvairag avror xai Ta maudie
alrob mi Tog xepjlovst 8xal dnyyeys wdvie ta brdg-
10vie 00T@ wal wacay THY GmoCKEVIY aUTOL, 1Y mEQLETTOL)-
oevo v tjj Mecomorauly, xel mwdvia T& avrob, dmeldely
mog Ioaan Tov maréga adrob &g yiy Xoevagy. 1° dafav

1 corey AEt | 1 eene poe evefrepov ¢ | 1 avepleyes z | 1 tois
opdaluows goy xee > z | 4 fwpe z | 4 post eyw + Je mt | 5 post
S¢oc 4 gov ay | 5 rongp Yeov ov Ebemtz, tw romw w A, o romg Seov
ovay | 5 pleya A, o minusculo, quod ,,nunc nimia uetustate pene
enanuit ““, postea inter literas inserto. nieyes D [ar]. ednyeas m [sed
prima manu correctum] z | 6 oreidny E | 6 exee > cz, post euyny mt |
61 aned9e AD [6R] z | T &x 105 yns TavIng z0c amedde > z | 8 xae
&coper pere gov > ¢ | 8 anoxpedecaa AD [eR] ayz | 8/9 e xae pa-
i E, dece xee gaxnd ¢, Aav xee paynh z | 9 ewov Ecmtz | 9 avre
>z |9ee >E | 99> c| 9 xingovoutas ¢, xingos mt | 10 7¢
ouxg] roes ¢ | 10 vuwr a [y =>b] | 10 e > z | 10 syllaba & uocis
elorpeae incipit F | 11 neapaxev AEFt! | 11 xargpeyer xarafowce
AD [ar] EFt!, xorepays xarafpuce cmt®, xarspaye xere foouc z |
12 yu uocis nuwv in rasura corrector uetustus in A, ita quidem, ut
post u tertia litera olim fuerit | 13 ageidero AD [er] EFz | 14 goc
post Seoc ponit A. ex D Grabius epnxey oor profert. ita EFt! ante
o Jcos. goe segnxev ante o Jeos m, sed prima manu « et g inpositis
in e&pnxey goc mutatum . epnxe ooe £22 | 14 post 9cos 4 oov z |
15 edepev AEFt? | 15 post zag 4+ dvo F | 15 avrov > A | 16 post
avtov + xac avefifacey avtes z | 16 annyeyey AEFt?, eanyaye z |
17 avip aby, avrov AD [er] EFomtz | 17 amooxevny] ,,schol xryoiv“ b |
17/18 enomoerv Eaz | 19 &5 ynp] & yn £ |19 ypo] g E, wpy ypp 3
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02 gnevo xelpor 1¢ modfara abvov: Bdewes 8 Poyih 1
&idwha tob maveds abri. Mixguye 08 'laxdf Aafev vy
Sbgov, Tob ui dvayysilow avsgp 6t amodidpaoxsr. 3'wai
anédea avrig xal Td adrod mavia, xei diéfy Tov moraud,
xol counoev eig ©o bgog I'ohaad. 3% avyyyély 88 Adfay 1
oy i Tuéeq tfj teiry i anmédea laxwif. xai mage-
AaBav todg adedgods adrod wed Ecvvod 2diwkev omicw
avrod 000y Yueedv Emta, xai xavéhofev aitvov v T boa
I'cdadd. 34409 ¢ 6 Ieog medg AdBav vov Stgov xad

=1

Srvoy Ty vixte xai elmwev avrg Oudaor ceavrov, wjmore 10

Aakjong pera Clandf movned. **xai xarélefie Adfav Tiv
MloxddB” lona)f 38 Emne Ty oxypy avrov & v Bear, Ad-
Bov 3¢ Zornoe zotg adedpovg avroi & t@ Bpee I'whadd.
26 glwe 3¢ Adfov v loxddf Ti dnolnoeg; Pve ol xgupi
anédpag, xai Exdomopognoag us, noi amijyayeg vag Jvyeré- !
oo pov og aiyuakitidog poyaiee; *Txal &l aviyyelddg uo,
dEanéoreiha &y o uer sipoootvrg, xal HETA HOVGLXGY xai
Tounavey xai wddgas. *Bxai otx 7SIy xevagidioe To
moudia pov xai vag Jvyarépag uov: ¥iv 8¢ dpedvws Emeatos.
M xal viv iogver 1) xelp pov xaxomoifioal oe* 6 8¢ Jedg vod

o

1 xnoae m | 1 exdeyey AEFt? | 2 dode A. ,, Aquils uopgoucre,
Symmachus $speeqperv b | 2 expuiper AEt?, exdewey D [6r]. de F lacero
non constat atrum gv an i¢ habuerit, »in fine habere eum scimus |
2 caxwf de expupey E | 3 ameyyedes t | 3 Siudoroxee a [y=Db] |
4 1a avrov wevre abe, mevre e evrov AD [6r] Fmtz | 4 ante xe
alterum -} xac aveorn D [6R] | 6 7y nuepe 79 Toury 8bez, T [rpe mi]
toery nuepe AEFmt | 7 ante rovs + mevreg- AD [6r] EFamtz, 4 rous
veovs aurov xae ¢ | T ued avrov F, per dvrov e, > z | 7 xerediwéey cz|
9 ante uersum + 10 D [6r] Fmty, 4+ rp & | 9 yedad m | 9 nider
AEFt1 | 9 o $eos] ayyelos ay. F lacer | 10 7 vuxre z | 10 udade Az|
10 geavroy > ¢, otavrd z | 11 Aednosis tz | 11 uere] mpos Eacyz | 11 -
xwf] avrov a [y=b] | 11 movnpe] oxdnpe D [6B] mt, sed nt oxinpe suum
ante Aainops nostrum ponunt | 11 xeredafer AEFt! | 12 ennfev AEFE! |
12 oxnvyy] odov Tig oxeviis a, odov Tns oxnynsy | 13 eornoev AEFE! |
14 enev ADFtY, xav aimev E | 14 e > E | 14 post emomoas + rovro 3 |
14 xpupn Aay. ut b etiam D | 14/15 emedpas xguygn ¢ | 15 xee xae m |
15 exdomoguwonoes m | 16 eveyysides z | 17 per’] uere ¢ | 17 ame
alterum > AD [cr] EFamt | 18 post x$epec D o habet: sequentis
desiderantur | 18 xac alterum > AD [6r] EFcmtz | 18 ov xernfiwdny
qednoee ¢ | 18/19 ras $vyarepas pov xer 1o mardew wov E | 20 post

0
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1 matgdg oov xIég eime mweog né Aywv Wikakow ceavrov pi-
movs Aakijong peva laxdf mwovned. S0viv oty memdgevoar
¢mvulg yap Emediunoag dmeldeiv eig Tov oixov Tov ma-
190G oov° tva Tl Fxdewag vovg Feovg pov; 3!dmoxgudeis d8

5 lena)f eime v§ Aafav &ve ’Egofn9nyy- elma yag Mijmore
agély Tag Svyarépag gov dm’ duov xai mdvia To Eud.. Sixai
dmey *laxesf Hoag ¢ &v elops vods Feovg dov, o (rjoeran
baviior Ty adshpdy Tuav: Eniyprwde ti ot mwag éuoi
v v xal Adfe. xai ovx Eméyvw mag avrp ovIév: ovx

1090 88 “TondB Ove Pogh 7 ywwi) evvov Exdeysy atrovg. -

Selgeddov 06 AaBav feevmoey eig Tov oixov Aelag, ol
| z A e hJ ~ A ’ D 7

ovy evgev: xai EEnAdev én Tov oixov Asiag, xei NeevINTE
\ ¥ P \ \ b J ~ b ~ ’ -~ \

T0v ooy lonwfB wal €v TE oinp Ty 0o madionwy, wol

vy 4 de ¢ | 20 toyve ADEFz recte, nam datiuus exprimit 5> He-
braeorum. coyvoee mt-| 20 ante xaxomoinows + rov D [6r] z|20 a¢] ooe z

1 eme y9¢c z | 1 ey9es AD [6r] EFmt | 1 &cney ADEFmt! | 1 ¢po-
Aeke Az, quiete E1, @uiafor ¢ |1 ceoavtd z | 2 Aadnoag t1? t3=D |
2 pera] ngos E | 2 mowmga AFabemtz, oxdnpoe D | 2 memogevao ¢ |
3 emSvueg yap > mt | 8 emSuvuiar ¢ | 3 amsddey > Ac | 4 post
oov + aneddewy xee A, | ameldav ¢ | 4 amexpedhy omisso Je ¢ |
5 txwp esmev Tw A in rasura manu secunda A | 5 &mey AD [ut uide-
tur] EFt!, xae &me ¢ | 5 ore epofndny > ADEFacy | 5 fin scmov z |
6 ageine AD [er] EFmt, dgedei z | 6/8 quae inter xac alterum 6 et
nuwr8 media, DEcz post ovdev 9 ponunt | 6/7 xwe serey ADFabemtz, semey
de E | 7 post ecmev + aviw A | T @lovay | 7 av abemtz, sev ADEF |
1 svpeSwory ov Yot gov ¢ | 8 svevriwy m, x[c]r[ev]arre.. D | 8 7 uocis
Twv in rasura trium literarum capaci A | 8 post emyvwde 4 owv ¢ |

8ante 7c 4 ¢Z 2 | 8 eorew AEFt! | 8/9 rwv owv map euor ADEFcz,

Ty owy wap nuey mt | 9 wepg > E | 9 ovdey Ecm?z. iam uide
supra 6,8 | 10 ndn z | 10/12 ore 10 usque ad Asces 12 [his inclu-
8is] >’z | 11 npsvwnoev DEabt, noavynoey AF, noevwnoe cm | 11 &g
> Ecem, habet etiam t | 11 Adtes E | 12 evge mt® | 12 ante xac prius
+ xow ec Tov [ouxoy Ae]as xae sic To¥ otxov Twy Svo [mardiox]aw
xas ovy é[vglev D. Tischendorfius hoc loco officio suo adcurate edendi
non bene functus uidetur. uix credi potest &c 7ov orxov dsiec 11 bis
adfuisse in D: priori loco palasographiologus misenensis ille puncta
posuit | 12/13 quae inter xas prius 12 et 1«xwp 13 media, > m |
12 ¢fnA9ev DFbmtz, efed%wy AEc | 12 Lias E, 2sess F | 12/1 quae inter
xa alterum 12 et svper™1 media, > D | 12/13 quae inter xec alte-
rum 12 et zcedioxwy 13 media, > F | 12 xa: alterum > AEc | 12 noav-
vioev A, mpevwnoev t1, aonhdev E | 12 in fine uersus + &g AE |
13 post taxwp + xws ovy cvgey t1, + xas ouy cvge t%z | 13 ante &
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xel idod ovx v medg atwor woel yIég noi Toltyy nubear. 1
Seims 08 wigiog meos *laxeyf Amooreégov elg Ty yijy Tod
maredg dov xoi &ig Ty yevedv dov, xoi Z0oucr uste Gob.
¢ amooveliag 3¢ lexf &xdleoe Aslav xai ‘Poyyh sic o
mediov, o v ta molume, Sxai simev alrais ‘Vpd 3yd o 5
mEO0wmoY TOD maTEos U@y OTL ovx E0TL @O &uoD ¢
& 9ég xol Toloyy fjuégav: & 8¢ Iedg.Tob maTedg pov v usr
duob. Sxai avrai 0 oldate G & mdoy i) ioyve pov dedov-
Asvna 1) movel dudy. 76 08 marye YUY Tagexgovoato e,
L) \ | ’ ~ I3 b3 ~ \ ) b
xai pAlae tov ooy wov Tav déxa auvav, xai ovx Edw- 10
xev avzp 6 Ieog xaxomodjoal pe. 8éav olwwg simy Ta
nmotnida Eotar gov (uoddg: nei céleror mavea Ta medfara
mwouxide &ov J¢ eimy Ta Aevxe Zovar gov woddg: xai véke-
/ \ ’ ’ ) ’ < Ay ’

T wovse e meofora Aevxa. Sxal ageilero 0 Jeog mavia
& xTipy TOV WoTEeg Vudy xai Edwné por avre, xal dyé- 15
vevo, fpixa dvexioodwy T meofara v yaatel Aaufavovia, nai
eidov Toig dpIaduois uov ¥ TH vave, xai idod oi Tedyor
xal oi xgol cvefalvovies &mi o medfore xel Tog alyag
detdevnor xai mwounidot xei omodoedeig favrol. 11wl eimwé
poL 6 &yyelog ot Yeotv xa¥ Vmvoy 'londf. e O sime 20

1 xee ¢dov Aabemtyz, ore E | 1 ngos avrov] mpoownov eviov ay |
1 woee y9€¢ aby, ws eydec AE, ws y9es omtz | 2 eeney AELT | 2/3 rou
nargos manu prima in rasura A, literae r v, ut uidetur, in corio im-
tacto | 3 xwe eoopar uere cov > E | 4 excdeoev AEL1| 4 poynd xae
Acov A | 4 liovmz [E=D] | 4 payend z | 5 woudiov A | 5 qv > Aamtyz |
5 avrors ay | b o uwocis 7o manu prima in rasura A | 6 yuwy E |
6 eorev AEt! | 6 mposc Eabemtz, uer A | 6 eue Eayz | 7 y9e cmtz |
8 13 > AEc | 8/9 edovievoc E | 9 mapexgovoaro Aabemtbyz, mupelo-
yeoaro E . ,, Aquila et Symmachus mapsloyisaro pue“ b | 10 axviag
Ko nddaée ny uodwow pov Jexe apeduovs. gvuucyos Kee nhlafe
Tov uiodov pov dexaxes ageduw m in commentario. ,, Aquila dexe
aptduovs, Symmachus Jexcxes apidup. Eusebius o ouvgos dexaxis avre
rov moddexs“ b | 10 nAdaiev AE, niaée ¢ | 11 post Seos - 1oV
nergos pov ay | 12 eotw ococ mt | 13 > z | 13 mowxecda E |
13 eo1ar gor mt | 14 usque ad mpopare [hoc incluso] >z | 14 apecharo
AEz, agedev ¢ | 15 ta xanvy 1 Tov 21, ut uidetur: prima manu
mutatum in re xrnuere rov | 15 edwxey AE | 16 &xwooov z | 16 &v
yao1p: Aaupevovre > Aamtyz | 17 init «Jov AE | 17 ante zows - ev A |
17 pov > AEayz | 17 ante ¢ 4 «vre Eacmty | 18 ante eéze 4 noev
AEmtz | 19 xee mocxedoe > 8y | 19 o odeis 232 Joee heic ut 121, 4 linea sub
uersu ducta deletum | 19 ecmer AEt! | 20 caxwp coxwf AEcmt | 20 &rwov cz
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T¢ 20tc; Yxal clmev Avafleov vols opIaluoic gov, xai
0 zovg Tedyous xai Todg xgiodg Gvafaivoviag Emi va meo-
Bara xol Tag alyag dwakevmovg xal motxidove xai Grodost-
dig davrolg® Edgana yag, 60e goi Adfav moiel. 1SEyw eipe
6 Seog 6 o@Ielg gov &y vome Jsob, of ThsPds mor Exsi
’ \ el h) -~ ) 7 -~ ¥ ) 7 N
orjhyy xai oo pou &xsl exy: viv odv avaotpde xal E-
&AFe 2 wijg yiic vaving wal dmelde el vy yip vig yevé-
oedg gov, xai dooucr pere oov. Sxai amoxgideioas Paynl
wal Asle eimay obr M) Eatey fuiv e uepls 3 xAngovopio
2 ~ 3 ~ \ C ~ 15 Pl < < ’ 3.81,0
& ©@ oingp Tob maredg NuGY; oty dg ai dlAdreiar -
yloue9a olr; mémgane yap juig, xal xovafewoer xarépoye
70 dgylgiov fHudv. ®mdvia Tov mwhoirov nei Ty dokav, fy
apeideto 6 eog Tol maTedg U@V, Ty Eotar kel Tolg
zéxvors fudv: viv odv, Goa Gou signuev 6 Jedg, molst. 17 ava-
\ \ D) \ Pl \ ~ p ) -~ \ \ ’
orag 62 'laxdf Eafe Tog yvvdirag oavrol wxel Ta mwoudia
> -~ ) \ \ U o 18 \ ) ’ ’ \ 6 /
atrod &l wag wounhovg xel annyeys wovie Ta brdg-

~ ~ bl ~ A9
. 20VTQ QUTP xol TEOQY TY GTEOGKEVIY QUTOU, 1Y TTEQLETTOLY-

b3 ~ ’ \ ’ \ ) -~ p) ~

oazvo é&v wjj Medomorauiq, xal mavia o qurob, ameldeiv
\ > \ A . 7 > ~ 3, ~ ’ 19 ’

meog Ioaax Tov mevége avrov &g yip Xovogy. Aafoy

1 corew AEt | 1 e por evefleyov ¢ | 1 evepleyas z | 1 voes
opdeluots doy xer > z | 4 éwpe z | 4 post eyw + Je mt | 5 post
$e0s -} gov ay | 5 rorg Seov ov Ebemtz, rw tonw w A, 1@ o Ic0v
ov ay | D nlya A, ¢ minusculo, quod ,,nunc nimia uetustate pene
euanuit “, postea inter literas imserto. nicyes D [eR]. sidnyes m [sed
prima manu correctum] z | 6 oreddny E | 6 exee > cz, post evyyy mt |
6/7 aneide AD [6R] 2 | T ex w05 yne Tevtng zee amedte > z | 8 xae
eoouar pere gov > ¢ | 8 enoxgudecow AD [6R] ayz | 8/9 A xar ge-
and E, dee xee goymh ¢, Mav xec poynh z | 9 emov Eomtz | 9 v
>z |9ee>E| 9% > ¢ | 9 xdngovouras ¢, xAngos mt | 10 zg
oux] toes ¢ | 10 vuor a [y=>b] | 10 e« > z | 10 syllabd ¢ uocis
aMorgeae incipit F | 11 nemgaxev AEFt! | 11 xerggayev xercfowoe
AD [er] EFt1, xarepeye xerefowss cmt?, xorepaye xave foduc z |
12 nu uocis nuwv in rasura corrector uetustus in A, ita quidem, ut
post w tertia litera olim fuerit | 13 agedero AD [er] EFz | 14 ooc
post deos ponit A. ex D Grabius epnxev cor profert. ita EFt! ante
o S€os. oov egnxev ante o Jeosc m, sed prima manu « et g inpositis
in egnxev ooc mutatum . egnxe ooc t2z | 14 post Seog 4 oov z |
15 edapev AEFt! | 15 post rac 4 dvo F | 15 avrov > A | 16 post
avrov + xow avefifecey avres 7 | 16 ennyeyev AEFt?, ennyaye z |
17 avrg aby, evrov AD [ar] EFomtz | 17 amooxsvyy] ,,8chol xznauv“ b |
17/18 emownoey Eaz | 19 &g ynv] ev ym 6| 19 yn9] v B, wpp yqo &
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yuav Zotiv: e 6 Yedg udgrvg ave péoov Euoi xai cob. 1
4 )afav 0¢ 'Taxdf AiJov Eotnoev attov oviiyy. ‘Seime d¢
laxd8 toig adelpoig avrod SvAAdyere AMSovs. xai ovwélsEor
AMYovs, xai Emoinoay Bovviv: xai Epayov éxsi émi Tov fov-
vob. i slmey avtp Adfav ‘O Bowwog odrog pagrvesi dva s
uéoor 3uod xai oov afusgor. 4'wai Exalecer atriv _Adfay
Bowdg tijg magrvgiag, laxwf 3¢ éndleosy oavzov Bovwig
pdgrvg.  8elme 8¢ Adfav t( londf Idod 6 fowds obrog
i %) oryAy, fy Zovnoa ava péoov duob xai 0ov* paQTVEEL 6
Bovvog ofrog, xai uagrveel 1§ omjAy abry” dee Tovro Exdid 10
76 dvoua Bovrog pagrveel, *Pxai 4 Sgacig, v simev "Enido
6 Yeog dva uéaov duov xal dov, ST amoornoousda Erspog
ap Erépov. S0&l ramemseeg vag Jvyarépag wov, & Adfys
yvvaixag meog Taig Jvyaredor uov, bea, ovdeig ued Hudy
Zotiv v Jedg paprvg pevadd duot xoi perakd oov. Slxai 15
elme Adfav ©(p Tandf *Idot 6 Bovvdg olwog xai uagrvs 1)
oy aiwy. Séav te yag dyw un dafG meds Of e ov

.1 8¢ > E, 1dov D far] mt, o dc z | 2 ante orpdny 4 & E [sic] |
2 amev AEt! | 8 ovldeyere] ovvayayera 7 | 3 auynyeyor z | 4 post epa-
yov + xae emeov AEmtz | 4 exec > Ez | 4/5 rov fovvoy z | 5 post »oi +
xas eteov ¢ | 5/6 xee b usque ad onuspoy 6 > ¢ | 5 uagrvgwy 2 | 6 xee
gov>ay | 6 xct exadeaev] sxaleoey Je E | 6 ante lefey in m o radendo
deletum | 7 priori loco Bovwoy E, o Bovwos mt | 7 ¢ uaprvpres abet,
pcgrvowes omisso Tns Emz, peprvs A | 7 raxwp de] o Je saxwp ¢, xem
texwp m, sed prima manu (xe: non deleto) de super uersum additum.
xoe 1exop de t | T avror] 1o ovoue evrov E | 8 ueprvc Eabemtz,
ueorvpes A | 8 eumev AEt! | 8 10 1axwf sdov > ¢ | 9/10 xas prius 9
usque cvrny 10 > ¢, qui in eorum loco sufficit uaprvpse avausoor
euov xas cov onuepoy | 9 post ornAn + even A | 9 eoryoas Etz | 9 pov
[non ¢] xee cov in rasura a correctore antiquo A : ante x spatium ele-
menti unius wacuum | 10 uagrvpec] uaprvs mt | 11 post ovouw + avrov
Amtz, + rov romov exerwov E, -+ 7ov Tomov ¢ | 11 umeprvpeov E,
uogripeoy z | 11 n > E | 11 &ner] «dov D [ar], &dev B, amev o
Seos z | 11 egedoe A, emecdoe ¢z | 13 e b, a0 rov AD [ar] Ecmtyz,
tov & | 13 remesvwans ¢ | 13 iafns Ebey, Aepnc mt, depossc D [ar] 2,
Anuyn A, inyn a | 14 yvvesxa a | 14 npos b, ene AD [6B] Eacmtyz |
14 105 2 | 14 Svyerpaay AE | 14 ovdes Ez | 1517 opar 15 usque ad
&yw 17 desunt in D [6r] | 15/17 quae inter opwy 15 et cvrn 17 media, >
AEmtyz | 15 opwy > ¢ | 15 ante 3so¢ 4 o ¢ | 15/16 peprvg evausoor
enov xae gov xas ssne ¢ | 16 Povwos] dwgos a | 16 uaprve > ¢ |
17 post orydy 4 nv eornoe avauecov euov xor Gov, uaprupes. o fov-

.
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S d by \ \ \ -~ \ \ ’ ’

1 duefliiy neog uE Tov Bovwov vovmov Xai TV oTydyy TovTny
i xoniq. 536 Seog APeadu xei 6 Yeog Nayde rgiver
are péoov Yudy. Sxai dyocey 'lowdf were Tob @ofov Tot
matgds avrod Ioadn. xoi EJvoey Yvolay &y T(p Beer, xai éxa-

\ J \ R ~ A N L]

5 Reoe Todg adelpois avtov, xai Epayov wai Emiov. xei Sxot-
ooy v T deer. 3 avaovag 0¢ Adfav 1O mewi xave-
piknoe Todg vieds xai Tag Jvyarigag avrod, xoi evAoynosy
avrolg xai dmogtgageic Adfav anilder &g Tov ToOY

>~ 1 (. . )~ > \ Cpy € ~ (]
ovtov. xal Toxwf anidIev eig Tip 0dov Eavrov© xoi ove- 3%

10 BAéag elde naesyﬂol.qv Jeov /Lageyﬁeﬂ‘lqmwv, xetd ova-
ey mn'q; ot &yyehor ot IJeod. *elme 08 Iaxmﬂ, qwxa
eidey ovzove, Iogeufol) Jeob avry: xoi indledé vo voua
70b Témov Enelvov Iageufolal. 3améoreide OF laxdf -ayyé-
hovg Eumeoodey ovrov meog 'Hooi -tov adehpov avrod eig

15 yip Sneip eig yorpav 'Eddp: 4 wai dversihavo ovroig Adywv
Obzwg esire (3 nvply pov "Hoet Otrwe Myew 6 maic oov

%05 ovtos xwe 1 6TRdy, Ny eoTnow . Gvin pcprvpee ¢ | 17 diefo e
omisso un ¢ | 17 unde AD [6r] Ecmtz

1 mgog ue > mt | 1 revryy > 23 | 2 0 Yeoc alterum > z | 2 xpi-
vee A, xpevei cmt | 3 ante xee + cview, cui asteriscus praemissus
est, G, qui incipit. quousque asteriscus uel obelus ualeat, solet punctis
duobus [ : } indicari, quae semper adesse credi possunt, nisi ubi contra-
rium adfirmauero | 3/4 (oeax Tov 'nutga; avrov ¢ | 4 coax G | 4 xac prius
> E | 4 e3voev AD [oB] GEabmt, e3vo¢ cz | 4 post eSvoer 4 caxwp AD
[e8] Gamt, 4 d¢ taxwp E | 4 post Yveey 4 caxwp z |4 &v] eme z |
4/5 exedeoev AEG, enexcdeoe t |5 post cirov - ‘payery eprov D [aR],
+ tov ayer aprov G | 5 post epuyov |- asterisc woror G | 6 post opee
+ & awonvn z | 6 T mpwe mt | 6/7 xeveqeidnoey AEG! | 7 post vious
+ evrov "AD [6r] Gamt | 7 qvioynoer EGz | 8 ennldev amoorpegeis
loper G, emeoroepn lefav omisso ennldev ¢ | 8 ante Awfer rasura
unius literae capax t | 8/9 romor eexvrov G |9 xrr cexmp] taxwp de z |
Yenni9e ¢ | 9 e > ¢ | 9 sevrov odov Aamt, odov avrov EGez |
910 xec alterum 9 usque ad wepeupfeflinrviey 10 obelo notata G |
10 post Bhewes + Toes ogdeduois A, + Tors opYaluows aviov E,
+ wexefp mt | 10 «dev AD [6r]E, &dev Gmt! | 11 oc > z | 11 ermwer
AEGt! | 12 «dev AE | 12 mepeppolear deov avrew z | 12 exadecer
AEGt1z | 12 ante 70 4+ raxwf z | 13 exeswor > D [6r] | 18 eweorec-
dev AEGt 1 | 13/14 ayyehovs > ¢ | 14 eumpoodev avror > A, sumoo-
g%y > m | 14 avrov prius > ¢ | 14/15 s yqv] ev 1n G | 1D aueep z |
15 ,,pro avrors is, qui litteras renousuit, scripsit avrw“ G . cvrows
> m | 16 altero loco ovrw A, sed ¢ minutum uel a librario ipso uel
. 9




196 Generis 31.

ovy stoer: eloidde 0é xoi &g wor olxov Poyyd. 4 Poynd 68 1

Fafe va eldwle xal dvéfaley avre &g Ta odyueta Tig xa-
wikov xai dmexadioey avroig, Sxal sime () mowel elEig
My Bogbuwg pége, rboie, 00 dvauar dvaorijves vemioy aov,
o5 76 xot’ EJiou0Y THY Juvaundy pou dotiv. fpsvwmoe Ad-
Bav &v Ghy 3§ olnp, xai ovy ebge Ta eldwla. 3 doyiody
82 *lonidf noi duayéoavo T Adfev: amongeeic 8¢ Iexcif
eime 59 AoBov T( ©0 adixmud uov; xai ¥& TO Gudgrnud
pov, dre nevediwbog dmiow pov 3ol e feedvmoag mava

5

T& Onelny TOD Olwov Mov; Tl eDgeg Ao WAVIWY TV Gxcviy 10

$00 olnov oov; g e dvimioy T adshpiv Gov el TV
adshpiv pov, woi Eheybdrwoay ava péoov Ty dvo fHudn.
$8gaird pou etnoor Ty 8yu elue uera gov: Ta medfard cov
noi ai alyég oov oux frenvdInoav: xguodg T@Y rwgofdTwy

3 ’ 39 'lm 4 h ) ’ . LI
gov ov xazépayov. 3 Imeudhwrov ovx ipoxe cout &y
amerlyvwor mag duovrod xAduueta fudpes wal xAéuucra

+ ovy evoev E | 13 post mardioxwy - nosvwnee z | 13/1 zes ouy
evoey > B .

1 svpe mt? | 1 esoniSev ADEF, xac siondSey omisso de sequenti
mt|1 xee > Emt |1 orxor > F | 2 sdafer ADEFt? | 2/8 1o xopn-
Awv mt | 3 emexadeioey AF, enexadnoey m | 8 xee alterum > E |
3 eenev AD [ut uidetur] Ft!, sczey de E | 4 post xvpie 4 mov m |
4 Jvvaue E' [super uersum est emendatum] mz. dvwpeoucs ¢ |
5 1 > m, 10 aty | 5 »¢d A, xer emendatum manu secunda | 5 eS¢~
auor z | 5 ywwaexcwy A [D=Db] EFt, yvvasxerov cm | 5 uoe abeyz,
pov AEFmt, uwy D [ar] | 5 noevvnoey ADEt?, noavynoer F | 5/6 ante
Aapay 4 de ADEFcemtz | 56 post Aepar | evwmiov avrov ¢ | 6 cuger
ADEFt! | 6 ab wgyto97n usque ad comma 38 > D [er] | 7 euaynoaro
a [y=">b, sed # ita seriptum, ut ab imperitiore possit # legi] z | 7 7¢
> az, habet y | 7/B amoxpideic e texwp eme 1o depay > Ez, in
eoram loco z xae &urev avid | 7 xee amoxgeders omisso ds ¢ | 8 aumey
AFt? | 8 ¢ alterum > 2 | 9 ore xarediwfas omwow uov > t | 9 ore
alteram > Emt | 9 noevwnxes E, noov F, in quo cetera cum folio se-
quenti desunt. noesuwnxas ¢, noevwnoes 2z | 10 rov osxov > Ee | 10 evon-
xes B | 11 tov orxov > ¢ | 11. evwmeov bez, evernvor AEamt | 11 post
evomioy + maviov z | 11 post xee + evavriov Emt | 13 rovria uoe
cum zdsyfarwoay 12 interpunctione iungit a | 18 post uoc -+ ere K, sed
ad ¢ litera » super uersum addita. ers sequitur | 13 exxoowy m | 13 ante
eyw + &2 |14 af > ¢ | 14 ayes] poor E [gic] | 15 9ngiofowron c,
Snoopowrov mt | 15 aveyppoya AD [6B] Emt | 16 emervrvvwr m |
16 mep Eabemtz, an A | 16 euavrw D [ar] | 16 utroque loco xicuare z
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Genesis 31. 127

»urrog. ‘°éyevém7v tﬁg ﬁyéeag avyxaaéwog 7] um?yau xal,
@ mayer@ Tig »nrdg, nol aq)w'wto o wwog pov and T@v
opIadudy uov. ‘‘vaita uor &ixoos eﬂ) eyw sip & wjj oinig
gov: idovdevad dov dexaréocaga Ery avii vav dbo Jvyeré-
owr oov xai €& Sty & voig meofdvoig dov, xal magedoyiow
TOy uLadoy pov Séna auvaow. *3sl uy 6 Yedg Tob mareds
pov ABeacu xai 6 @dfog Ioacn v uov, viv &y xnevdy ue
&anéorelhag: Ty Tamelywoiy pov xai TOY X0rOY TGV YELQEY
pov eidey 6 Ssdg, xai Hheyké oe yIég. 43 amongideig O¢
AdBav elme v “lendf Ai Ivyaréess Ivyaréges pov, xel
viol viol uov, wxol Ta xTRYY xTPY Mov, xal mdvta, 6oa OV
oegs, dud dove woi Tiw Svyarépwy pov Tl moujdw Tevraug
ovusgor ) Tol Téwvoig ovTav olg Erexov; *“viv odv Jeigo
diadipar Sadixp dyw te xai v, ral Eotar elg pagTvgLov
ava péoow &uov xai cov. slme. dé avrg “Idod ovIdsic ued

1 ante vuxroc + ¢ A | 1 w5 nuepas post xavuere ¢ | 1 eyevo-
uny D [6r] E | 1 ovwxacouevos E | 1 xavuare Eabemtz, xavowre A |
2 v9 > AEt | 2 nayeros D [@R] E | 2 pov > Ecmtz | 2 ano] éx E |
8 &@uxooww m | 3 post evy & 2 | 3 eur eyw z | 3/4 v T auxea dov
&ue eye D [or] | 4 Jexa xae Técoepe A, dexareaacpe D [aB], dexe xat
vé60apa E, ¢J z | 4 dvo Svye manu secunda in rasara A: manus
prima Jdvo non scripserat. dvo > cz | b e& ey ev] éorev Emi z |
5é&v >t | b mgopacuy E | 6 ante 1vov + mavre z | 6/13 quae inter
10v 6 et 7exvois 13 media, desunt in D [aB] | 6 ouvades z, subter J
punctum | 7 7 pot xas 0 ofog toaax Ecmt : ita z, sed omisso uoc |
T av] ovw z | T ue xevov E, ue xevov ue u | 7 ancorechas z | 8 pov
>m | 870%] 70 a | 8 xommor] movow ctz | 9 erdev o $s0s > E, sude Feos z |
9 odev A | 9 ndeylev AEmt 143 | 9 gydec B | 9 amoxgiders de] xon
amoxpedess 4 | 10 amev AEt? | 10 inter utrnmque Svyerepes 4+ oov
Az | 11 woe prius] o veos Gov A, o¢ weos sine gov ct, or omisso et weoe
priori et oov z. ut ¢t etiam m, sed oc, licet prima manu, super uer-
sum additum | 11 inter utrumque xzy»y - gov A | 11 xrpwy alterum
> Ez | 11/12 o6a 6v opug) e ov ogas ode E | 11 6v] gos m | 12 eorev AE |
12 raus Juyarsges A | 12 moenaees 3 | 13 evrer > m |13 o] of z | 14 dea-
Jwpmae ab, diadnowuede E, diedouer c. diedwusda A, sed $a manu
prima in rasura , super spatio plurimarwm literarum abrasarum ¢ :
Baberus in editione ipsa unam tantum post « radendo deletam signi-
ficat . Jradwueda D [6r] mtz | 14 diadnxyy ante Sundnowueda suum E |
14 7¢ > AD [or] Eacmtz | 14 ov] cov A! | 15/1 esne 15 usque ad
oov 1> ¢ | 156 eumev AEmt? | 15 post evrp 4 axwp A | 15 ouvdig
D [eB], ovdec mtz | 15 ued] pecov =z
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devrépw xai TG TEiTW xai &L Tolg 7690.L00EVOUEVOLS STTiow 1
Ty mwowuviwy totrwy AMywv Keva ©o {ijua vobro Aelijoose
'Hoat & ©() sveeiv tuds avwav, 3 xai 2geive ’Idov 6 maig
oov “lend8 mogayiverar dmiow fudcv: elme yop *EEiddcoupat
10 mebowrmov atrod & ol dweog Toig TTEOTOPEVOUEYOLG b |
atTol, xai pere Tovro BYouaL TO TEOCWmOY avToD* GG
yop mweoadékeraL To medowmoy pov. 3'xai meoemogetero Ta
ddga ot meodwroY atroi: avtog 8¢ Exoymdy Ty vinre
duslvip & tj) mogeufolf. Mavacrog 06 Ty roxve Exelviy
afe tag dvo yvraixag xai Tag dvo madionag xei Ta Evdexa 10
nodla advos, xai diéfp Ty duwifacy vob lafuy. Pual
Nafey avrovg xai diéfy Tov yeudggory, xai dwpiface wavea
1a alvob. inslsipdn 8¢ *lendf udvog, xai Emdlawey dv-
Sownmog uer’ avrod fwg mewi. eide 8 Sre o diwerau
edg avToY, xai Yoo TOD TAATOVS TOU ungod avtod, xai 15
dvdgunoe 16 mhatog Tob uneod laxwf & T( mwadaisy adrov

sequentia usque ad zosc 132, 1 tribus obelis notata G : corrector, qui
obelos ultimos deleuit, post rep nowre xa: 19 addidit :, ita ut effectum
sit “70 mowTw Xa0 :

1 nasey G | 17 mpo:mogevouevoss G, ubi ~ et : alterum cor-
rectori debentur | 2 mocurqwy t, mouevew z | 2 rovrwy] avrwr D [er] |
3 initio 4+ rw AG | 3 caov A, prima manu 7% super ‘¢ scriptum |
8 2eiv t | 8 vuos evpav E | 3 evrov vpuas cm, sed in monacensi prime
manu literis « et g inpositis in ordinem nostrum redactum | 4 caxwg
> ¢ | 47 nogayesveras: G | 4 omodey E | 4 eumey AD [ut uidetur]
EGt? | 4 efeshaoouar AG | 5/6 ev 5 usque ad avrov alterum 6 > z !
5 post dwgots + Tovroic mt | 6 avrov prius > cmte| 6/8 ows 6 usque
ad evrov 8 > E | 6/7 ,,8chol ¢av maxs evrgann“ b | 7 ¢ alterum uocis
ngoodeterar ,, calamo recenti in rasura duarum triumue literarum ca-
paci A | T mpocmogevovro Aamt, mepemopevero Gez | 8 post exocundy
+ exee 2| 8/9 v vuxre exeevn z | B vuxrey t | 9 vy ruxre exeevn | 10 da-
pev AEGt1 | 10 7@ Gz | 11 maede E | 11 cafox AD [6r] EG, 1afe? 8,
eefwx mt, raxwf yz. in m wpiyevovs. pafwp [sic] morauos cors THe
apafices o vuv xalovuevos sapBoxns | 11/12 xae eAefev avrovs xas Srefn
ToV yeepapgovy > z, qui in eorum loco sufficit xae zov yespappov |
12 duspn] deepipacey avrovs G | 12 yipcpgovy G | 12 diefefacer AG,
duepnBoacey E, diepnpooe t | 13 vaedngpdn z | 13/14 ,, Aquils et Sym-
machus exvicero avnp uer avrov“ b | 13 encdesy G, emaleoer z |
13/14 uer avrov avSowmos Amt | 13/14 evSpwmos] eyyedos D [er] |
14 «Jev AE, «dsv Gt! | 15/16 avrov xar evegxnoe 1o mharos Tov
pngov > Gm [t =Db] | 16 evapxnoer AEt? | 16 pegov z
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L et ovrov. ol elmev alr Amoovedoy ues avéflny yop o
dpd00s. 6 08 slmev OV u1} ge amooveidw, oy wi) us evkoyr-
ops. Velme 82 avvg Ti vo dvoud cov doviv; o 88 elmey
T, ol elmwey avrp Ov whpdijosvar &t Gvoud oov

5’ lenid8, @ik ’loganh ¥ovow o Byvoua dov: Gt Evioyvoag
uere: Yo, xai peve avIedmwy dwatog oy,  *? fedrnoe 0é
Taxof xoi sley Avdyysidov por To dvoud dov. xai elmev
b 3 ToiTo dpwTEs 60 TO Fvoud uov; xal evAdynoey ovTov
sl 3Oxoi dxdheosy Taxcf To Ovopa tov Tomov Exsivov

10 Eldog 9cob* sidov yap Ieov mebowmov mweds meoowrmoy, xel
2009 pov ) Yuyr). 3avévede € avr 6 fikog, irina magihde
©0 eidog 10D Peod* avrog 2 Eméonale T uned avvod. 32Eve-
xev TovTov 00 W) Qpaywowy viol logemd T vevgov, § dvdguy-
oo, & &ovwy Emi vob mhavovg Tob ungov, Swg Tig Nuéeos

15 stveng: G jawo vob whdTovg Tob ungod TandB, Tob vevgo,

lo> G | 2 o de] xae E | 2/8 cvdoynons ue A | 23 evioyn-
oes 2 | 3 init ecrey AEGE? | 8 evrp > mt | 3 70 > Ge | 3 gov somey]
6oc Ge | 8 o d¢ emev) eoe de ¢ | 4 xeu semev] amev Je G, eme
deemz | 4 avrp > amy | 4/5 ovx e woxxwf xAndncerec To ovoua
oov G | 4ere >E | 416 ovoux z | 5 ahda A |5 post edd 4+ 5 D
[er] amtz | 5 eotar oov o owoua obelo notata G | 5 eores post gov
ponit A | 5 gov 10 ovoua EG. in margine m, qui media pagina ut b ha-
bet, yo eorer gov 70 ovoue prima manu | 56 ,, Aquila nodus uera Seov.
Symmachus nofw soyve mgos Seov“ b | 6 ante $eov + 7ov Ec | 6 eoy
> AGacty, ante duvarog m | 6 ngwrnaey AEGt! | T amayysedov amty |
T post poe 4 v¢ E | 7 post cov 4 < ors emoyvoes: G, a correctore
quinto punctis inpositis deletum | 8 zovro > A | 8 ov spuwrasc A |
8 ov> D [6r] Gz | 8 post uov + § eore Savuecror a [non yl, + xae
tovro £oTi Savueoroy M, -+ xe evro &0Te Javuacroy . ,,8chol 1o
‘2as Touto &0Te SevuaoToy mep ovdem xeTer v T efamip“ b |
8 nuloynoey AE | 9 in xac literae a: in rasura quatuor literarum ca-
paciA | 9 exadeoe ¢ | 9 caxwp > ¢ | 10 ¢do A, ¢dor E | 10 init m == 0
axviag @noc Tgoswmoy 10 vpov O Gvuuayos pevovnh. ,, Aquila 7gocw-
7oy wyveov. Symmachus @evorni“ b | 10 ante $eov + 7ov ¢ |
10 Seov > z | 11 n wuyn wov Ge | 11 aperecdey AEGE! t 11 avre
>ay|1lo>z |11 mapnider AGt! | 12 encoxaley AEGE? | 13 ante
tovrov 4 yap A | 18 geyovrer D [6R], @ayosy t | 13 ante vior -
oi. AD [e] EGemtz | 13 copanid] noav E | 14 ro nmderos acy | 14 post
ungov + cexwp A, sed caxwp hoc et uocabula usque ad avrov 134,38
sequentia ,,a correctore quodam perantiquo* in rasura scripta sunt,
exceptis quatuor syllabis gov caxwp 15 | 14/15 ews 14 usque ad u7-
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Texo Msta Aafav mwoppnnoa xai eomoe Ewg Tov ¥iv*
5 ) ’ ’ o \ 3 \ ~ e A
xol Eyévoveo por Boeg nail dvor xal meofara xei woideg %ot
’ \ > ¢ J ~ ~ ’ 2. -~
madionat® wol améoretha avayyeilar TdH wvolp puov Hoabv,
'’ < < -~ 4 2 ’ 6 A J 7
va evgy 0 maig cov yapwy Evavriov gov. Sxol avéorgeway

oi &yyehow mweog laxwf Aéyovweg "HAIouev oo Tov adeAqpov:

oov Hoat, xal i00b avrog Egyeror sic ovvavinoly cov, xai
revgaxdotor dvdpes et adrob. 3pofidy 0¢ laxdf agqddea
xal fogeivo” el Oisihe Tov Aadv Tov ued Eavrod xal Tovg
Boag nei Tag waplovg xai Ta meofera &g dvo mwageuBolag.
8xal eimev laxidf "Ecv 89y "Hoai ig mwageufoly piev xai
’ ) 7 bl < \C ’ ? Y 4

oYy avnipy, &0t ) moageufoly 1) devrépa eig TO owlesdat.
9 gime-3¢ Taxwf ‘O Yeog tob mareds pov Afgacu xol 6
Seog Tob maredg mov Ioadx, xbgee ot 6 elmwy uor Ami-
Toee &ig Ty yiy Tiig yevéoews dov, wal eb oc moujow:
10 fxavovodw por Gmwd maong Oixawootvyg xal amwd mWEONG
dAndelag fig Emoinoeg T mald cov: & yop i) dafdy uov
manu correctoris cuinsdam antiqui silper uersym additum. eodem loco
ovTw % A )

1 eygovnoe mt | 2 eyvovio E | 2 mofere G, prima manu cor-
rectum | 2 meaedec] foes A [sed So nunc evanuit] | 3 7w xvoiw mov noev
anayyshor [sic] ¢ | 3 noav obelo notatum G, sed : deest, eius loco -,
alias coli fini designando inseruiens | 4 yegev o mats oov E | 4 post
oov alterum 4- xvgie z | 4 xat aveorgeway Aab, amesrgepev Je E,
xar vreorgepay G, xor ameorpeyey cmtz | 5/6 noav Tov adedgov
govz | 6 ¢dov avros > AG | 6 avtog > D [6r] | 6 oov alterum etiam E 1,
6ot AD [6r] E2G | T 3Gz | 7 epoferto A | 8 deeedev AEGE! | 8 uer avrov
AD [em: uer Grabius non commemorat] EGetz [m="0] | 8 ante xac ter-
tinm + xee Ta mpofare G |9 xor Tag xeunlovs > AD [eR] acz, post
7gofera ponit E. xae vovs xeunlovs asterisco notatum G | 9 xae 7
ngofare > G | 10 xee eumev] emev dc E. post ecmev G 7, post caxwg
in eodem a correctore appositum uidetur:, sed ,, punctum superius
foramine periit* | 10 ueay megeufodny E | L1.exxoyn AD [er] Gamt,
eyxoym E, zopee z | 11 ante eoree 4 xoe G | 11 owiecdar : G |
12 awev AEGE? | 12 o $eos Tov margos mov afpeeu xee > mt |
12/13 o 9¢o0g 10U maTgOg pov >z | 13 woax G | 13 xvQte Abe, >z, o 9¢oc
D [er] E, xvgtos G, xvpie o Scos amty | 13 ov o amewv b, o &mww
‘emisso ov ¢z, o &mas AD[6r] EGay, slnas m, &lnas t | 13/14 ave-
reexe E | 14 o¢] oov ¢z | 15 exevovdw b in textu, calamo correctum.
in adnotatione eadem ut nos, ubi ,ita LL UU. Cyrillus exavovras
poe. AALL ixavos eme*. cxovovaar AGy, rxavovrae D [6r] E, sxe-

vos &ue & | 15 wos > a, habet y2, uey! | 1516 xer ano means.

alpdeas prima manu in margine m | 16 %] 77 E, xee t

1

15
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zavzy Ouéfny vov logddviy Tobrov, wuvi 08 yéyove &ig dvo
mogeufodag. 11 8Eehot e dx yepds Tob adehpo mov, éx
1et00s "Hoad* bre gofovuor &yed avrov, ppmore vy ma-
vdkn ue xai unrége &l téwvos. 1*ad 68 simag Ev og mor-
fow, xai Njow 16 enépua oov we Ty Guuov Tig Jaldaorg,
i ovx dodundieetar o wov mwAnIove. 13 xai o9
el iy viuva Sxelviy. wai Elafev uiv Epepey ddga ol 8-
anéorailer "Hoob t©( adedpg oirov, '4alyag duanociag,
Todyovs Einoot, medfota Jaxooie, g0V eixoor, Sxaut-
Aovg dndalodoag xai Ta mwoudie attdy Teuarovia, foag Teo-
oagdrovte, Tavgovs Oéxa, Gvovg &inoor xal mwlovg déxa.
18yqi ¥wney alTd TOIC TOUOLY QUTOD, TWOLUVIOY XaTA UOVOG.
elmwe 0¢ voig mawaly avrov IlgomogevesIe Eumwpogdéy pov,
xai SueoTnua moieite ave uéoov mwoiuvng xoi mwoluvyg. 17xal
dvsteldato v moumwy Mywy Eav dov ovvaveioy 'Hoob 6
&dedpog uov nal dowr§ oe Aéywy Tivog el; noi moOv wogevy;
1820¢ig Tov woudog
oov laxwf* ddga dméovalxe T xvelw wov "Hoob, nei idov
ovTog dmiow fudv. ° xei dvetellaro T meWre xel TE

1 ravry > AD [er] EGamt | 1 »uov AEG | 2 initio commatis 11
+ %o 2 | 2 ekedov uae AD [ér] EGmtz [mtz in unam uocem coniungunt] .
m?*=b | 2/3 &x yespoc > AD [ar] Eamtz, habent Gbe | 3 ante or: 4-
' mt |3 evroy eyw ¢ | 4 pe T 200 G, a correctore mutatum in ~ ue
x0s: | 4 pnrepas D [ar] EG [ex correctura quarti reuisoris] amtz |
4 ante ev + xedwc AD [6r: ,,9 loco ¢ scriptum* in &) Gamz (in
amz ad &mec relatnm] t | 4 o¢] ooc Ec | 4/5 post moemow + xedws E |
6 post ovx 4+ av E | 6 aptSunoerar E- | 6 vmo be, amo AD [ar]
EGamtz | 6 rov > z | 7 epepev AEGabt?, epsoe emtz | T post epegey +
asteriscata v yepr avrov G, sine asterisco eadem |- a | 7/8 xa:r efame-
oreedey obelo notatum G | 8/11 numeros Gz ¢*x 4 u ¢ scribunt |
9 utroque loco &xooey m | 9 mpofere dicxooie > E | 9 « ultimum
uocis deexodee: in rasura A | 9 xpewovs G| 10 A t | 10/11 ze00epaxovra
AD [er] E | 11 dexe prius] ecxoor ¢ | 11 ecxoorw m, 9 [sic] z | 11 xae
>A [ 11 nolovs E | 12 edwxe amt?z | 12 avre b, dia yegos AD [aR]
EGamtyz; cvre die yepos ¢ | 12 moruvia ¢ | 13 amev ADEGH!, xee
&ecrre omisso de ¢ | 13 npomogeveadar AEGt, mopeveode ¢| 14 notesrar AE |
15 7¢) 70z | 15 ovvevrnoe z | 16 cpwrnoee z | 17 revre > cm [habet t],
post mgomopevousve ponit z | 17 mogevoueve ¢ | 17 ante oov - eumpo-
o%ev cz | 17 ante epers + xae Az | 18 ameoralxey ADEGE!, ame-
oralde z | 19 post evererduro corrector : adscripsit G | 19 re ngarw et

9*
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v xUQeoy pov sig Snelp. Welne 3¢ ‘Hoot Kevalelipew peva 1
0oi anod vov Aaov vob uer duod. 6 0¢ elmev b i Toiwo;
inavoy tu ebgov yaewy évaviiov gov, xbpie. 18 améoresie
0¢ "Hoed & tf; nuéoq dxelvy eig tip 600y avrob eig Snelp.
Vel lanwf araige. sig Suypag® xal émoinoey éaved dxsi s
oixlag, xai Toig xTyveowy atzob &moinse oxyvag: O TovTo
éxdhege 6 Gvoua Tov Tomov Exelvov Swyyai. 8wai fAIev
Taxdf elg Sadqju ok Spniuwy, 7 ety & yjj Xovedy,
dre EmavidIey éx i Mecomorapiag Svelag* xai wagevéfake
xat¢ edowrov Tig mokews. P xai Exwmijoaro Ty ueeida Tov 10
dyov, ob €otnoer éxel Ty Gxipiy adrod, maga Eupcy me-
7005 Suxéu Exarov apviv. xal ornoey xsi Jvolaomigiov
84 xoi 2menaléoaro vov Seov loganh. ' EAYe 8¢ Asiva 1
Svyarne Asiag, v &rexe 1 Taxwf, rovauadsiv vag Jvye-
zéoag Ty Syywelwv. *xai eldey attiy Svyiu 6 vicg Eupcg 15
o Evaiog, 6 Ggyww wijg yic' xei Aafur avtiy éxowundny uer
avtiig, xel Zamelvwosy avriy.. ® woi meocéoye TH Yu
dsivag wijg IJvyateods laniif, xai nydmyoe Tip magdévoy,
xol EAddnoe xave Ty dicvoror Tig mwagdévov oiwf. “teime
Svyéu neog Eupde tov marépa adrob Mywv Adfe uor iy 20
1 oweep m [sed « prius in rasura] tz | 1 ecwey AEGt? | 1 post, de
+ avtw z | 1 xeredepo D [superest rediypw] | 2 ene ¢ |3 evonze E |
3 ameorpepey AEGt! | 4 noav > G | 4 post exeswny + noav G |
4 &g Ty odov aviov > m [habet t] | 4 grep mtz | 5 eavrw EGabes,
avtw Amt | 5 exer > D [6R] cmt | 6 eaomoey AEGt! | T exadeoey
AEGt!, sxadery D [sic] | 7 ante exervov corrector quintus G obelum
addidisse uidetur | 8 oedery z | 8 ante modew + Ty E, 4 & 3|
8 auxepwy AD [ar] EGat, onxquwy ¢, owxnuev z | 8 yy] m E |
9 emavnidev ab, nidev AD [er] EGemtyz | 9 79¢ ante ovoeas ponit z |
9 negevepaley AD [6r] EGet!, megevedape b [sic] | 11 evrov > mt, cav-
1ov G| 11 7ep 2|11 euwp ¢ M ™" Gt opuolwGIS. JuyEp OTEQ EQUT-
vevETar wuos § wpwy 7 wuie i ouxnue § wul. ov 6xxed | 12 o auve-
duv G, >m | 18 eénddey AEGt? | 18 dive ¢ | 14 Acas Ez | 14 erexey
AEGet | 14 10 > t| 14 xarapuadw A | 15 evywgswr AE | 15 ¢dev AE |
15 0 > ¢ | 16 evacos be, yoppaeros AD [er] EGam [hic quidem ultimas
literas in rasura habet] ty, yerratosz. in commentario m Euuwg o yoo-

0eeos. &’ Evatos gnow . Epuwg J€ EpunvevETas ogveoy ex Tewylns | 17 post
avins + xou exexe ay | 17 npooeoyey AEGt? | 18 dves ez | 18 nyangoey
AEGH1 | 19 eéAednoey AEGt! | 19 eveny E, evins z | 19 secnev ADEGE! |
20 ante cuyeu 4 d¢ ADEGemtz | 20 ouynu E | 20 mgos] o weos & |
20 eupwe G | 20 post rov 4 mpos a [sic] | 20 evrwy m | 20 cos m?
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1 noide taveyy &g yovaina. loxef 08 Fnovoey bti dulovey
o viog "Eppe dsivev tip Jvyetége adrob oi dé vioi adrod
700y pete TGy xTYY@Y atvod v 1@ medly® magsaidnnoe O&
Texdf Ewg tov ey avrovg, *3ERAIe dé Euude 6 merye

5 Svyéu wpog loxed8 Aadijoor avveg. 7o 82 vioi laxdf JASov
& vov mwediov: g ¢ ’n'mvaav, mevémoav ot &'rdesg, xai
hvmngov v adwoig ogddea, Gre Foxnuov énomo‘ev & ’logaijd,
xouundsig ueva ig Jvyareos Tanwf: xei ovy obrwg Eoveu.
Sxai &hadnoey Epuce ovrolg Aéywy Svyéu o vids uov mgo-

10 efdero of) Yuxh) Ty Ivyardea vudv: ddve oty avmy avrd
yodixa.  *xai dmiyoeufoevoadde fuiv' vas Jvyarégag tuav
doze ﬁy‘iv xai Tag Jvyavépag éyu?v AdBete Toig vioig Vudw.
Oy &y puiv mocums, xed 1) yq uiov mhaveia dvaviioy
U@y noToLxETTE *atl eynoeevw&e i avn)g um ayxfam‘)s

2 >

15 & ovrf). eime 08 Svyiu meog vov mavépa avtic xai 7Eog
tovg adelpodg aveijs Ebgowue ydev Evavsiov tudv, xai 8

1 noudeoxny AD [en: superest oxny] Eamtz | 1 eucave cmt?, qui
addunt ouyep | 1 post cucavey G T | 2 euuwo: corrector quintus G |
2 devay Gez, deve in rasura m | 3 no0ey uere rov xxprey avrov
> mt| 8 avrov > ¢ | 8 &5 1o wediov mt | 8 Audiw AE! | 3 mage-
awwnnoey ADEGH? | 4 efnddev ADGt?, eZnddoy E, aonddey z | 4 de
> 1|4 cpuwv E | 5 mgos taxwp > D | 5 avsoy t | 6 maudiov AE?! |
6 xarevuydncav ADEGz, xarqyuydnaey ¢ | T opodoe > x | 7 ante &v
ovgen A | T post copand |+ ouyen oz | B post sexwp -+ xew oy xar
&mov z, prius xee &czov punctis subpositis deletum | 8 xec >z | 8 ovx b |
9 tuuwp avrors Gabmt, eviors epupwp ADcz, avrors euuewr E |
9/10 mposedaro AD [6r] EG, mpooeidero m [t=D>] | 10 post yuyy +
avrov mt | 10 oov > ¢ | 11 xes > ADGayz | 11 emsyeupocvoare ADmt,
enyeupoevoacdec. G | 11 vuev ras 3 | 12 Jore vusy avres xer da-
Beaez | 12 xae > G, corrector addidit | 12 nuw» prima manu G,
quum ipse librarius antea wuwy uoluisset. post vnuery suum x«: punctis
supernis notatum, id est deletum, additur. post vuwy | &x rwy Sv-
yurepew nuewy &5 yvvexes z | 13 5 yn «dov DEGabe, cdov 7.4y
Amtz | 18 nAerie E | 14 xevoexeve) xae ocxecre G | 14 eumogeveadas
AG | 14 anr avins m, & avrn Gz, & avip ¢, & avtpe t. D=D |
14 eveo%ac A [v super &x ,,manu prima uel sane perantiqua“ ad-
ditum), exracde E, eyxrnoecdec G, xzacde ¢, eyxeracIe m1?, evara-
oda t, extnoncde z | 15 e avipy E, e vy z | 15 amev ADEGE? |-
15 mgo¢ alterum > z | 16 post avrng 4 Aeywy ¢ | 16 evgosu] &
tvgoy z | 16 everniwy z
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dav- eimye, dwoouey. 3mAndvvars wip geemy opddea, i1
ddow xaddre &y eimyré por, woi Owosté por Ty maide
TavTyy sig yvvaixa “&m‘xgz’&qﬂm 8¢ oi viol ’Iaua‘)ﬂ 7
Svyen mu E;qqu 'np waTgl avsod pETd Jolov uou ela).r;—
if avtmg, e qutm'av Aeivoy 1:1;1 ddehpipy avrdy. 4 xeis
&lmay avroic Svuswy nai Aevi ot adelqm Aelvag Ov dvmy-
ooueda moifioer To Gijue Toito, doiwar Ty .adekgyy Tuv
avdeur, o EysL dngofvatiar: dovi yoe Bverdog iy, °uo-
voy & Tolry OuotwInooueda tuiv xai xavouxioouey dv vy,
dav ybmpode g Nuels wai Vueis Iy TH megurundiver Huoy 10
mé@y agoemxdr. 8xai ddoousy vag Jvyavégag Hudv vub,
xal awo Ty Jvyaréguy tuay Aypoueda Huiv yovaixag, xai
olxjoousy mag vuiv, xel &oousda g yévog Ev. 17dov O¢
-uy) eloarovonre Huov tov mwequreuéodan, rafovres iy Jvye-
téoa udv amelevoouede. 18 xai fgedav ot Adyor dvavriov 15
Eupcy xoi dveviiov Svyéu tob viot “Euude. Pxai otx

1 v cz! | 1 ante dwoousy + nuev A | 1 opodpe tny pegyny G |
1 ante xa« 4+ G asteriscatam xae doue | 2 dwow] monow E | 2 xedo
eav E, xe%0 av ¢ | 2 ennrar A| 2 poe prius > E | 2 dwoeree AG,
dore uoluit m ! | 3 anexpidnoar Je] xee anexprdnoay z |3 de > E 1, in
margine suppletum | 3 ot > E | 4 souwr E, > m-| 4 uere ... b cvror
>z | 5 euetavay Em | 5 divev ¢, > mt | 5 ante xae obelus erat in G, ,,sed
erasus est. ita certe nidetur“ | 6 emov cz | 6 wvrois >z | 6~ ovueww
xes Aeves o0 adedpor desvas veos Aeces: G | 6 Aevee Ga | 6 duves ¢,
aurns z | 6 post desvas 4 wvioe de detas A, + wveoe Aseas Dm, oc veoe
lies 4+ E. de G uide supra. or vios Assas + aty | 6/7 dvwaucde % |
7 10 onua > A, habet D | 7 vpwy t |8 os gree] yovre ¢ | 8 egyee
axpopuariay] v axgopuorie sore 2 | 8 exgofuoreiay G | 8 eoviv AEGE?,
xae 2 | 8/10 movor usque ad 10 vues >z, qui eorum loco habet & 7o
ouotwdnvee xee owxeey uer avrov | 8/9 povor > AD [er] EGa | 9 opor-
wdnowuede E | 9 xae xarocxnoouer ev vurv obelizata G | 9 xazoun-
owuey AE, ocxnoousy emt | 10 yevnoeods E, yevnoder G | 10 xe-
dws G | 10 xee vuees obelizata G | 10 megersuveodar D | 10 nuar z |
11 dooousy m, dwowusy z | 11 nuwv a correctore G, librarius vuewy
dederat. eodem loco vuwr a |12 vuwy > z | 12 Anupousde ADEG |
12 nuew EGabemtz, vuer A | 12 7 yvveuxas: G, >c | 13 orxnowpey
Amz. D=b | 18 w¢ > ¢ | 14 un > ay | 14 aeaxovoere z | 14 101]
xae ¢ | 14 post rov + un G | 14 wepireuvesdar AD [ar] Emtz, neps-
reuvnede ¢ | 14/15 ras Svyeregas AD [er] EGamtz | 15 vuey mz |
15 amedevoousda) mogsvaousde ¢ | 16 evaviiov > z | 16 ante ouyem
+ rov mt | 16 7ov wov euuwp > z
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1 dpeovioey 6 veavionog Tob moujoar TO $Hue tobTo" -Evéxeito
yop i) Svyavel ToviB: avrog 06 fp évdokorevog mdvvwwy
v & T oing ToD meTeos etvov. 20 JAde dé Euude xai
Swéu 6 vidg atvoi medg TIY WOMY Tig ToAews avTdy, xed

5 Sladnoay 7weog Tovs Evdgag Tig moAews avtdy Aéyovreg 2! 0L
ivdpwmor otwor signvinol eioe, ued Nudv oixeirwoay Emi
tig yijs xei dumogevésIuwoay ovTiy, ) 8¢ i idod mhaveia
bavtior evrav: Tag Jvyardpag airdv Anydusda Huiv yvvai-
xag, nai Tag Jvyarépag Nudv Jwoousy evroig. 3y volry

10 povoy bpotwjcovtar fuiv oi dvIewmot Tob xavosiy ey
Tudv Gove eivon Aadv Eva, & T mepireuéodar Hudv mwaEr
dooevindy, xade xei avrol mepurénpmprar. PSxal Ta xTIVY
altdv xal Te verpdmode wai TO ridgrovie avTGy ovy Uy
dotau; povov & ToUTe OuOlWIBuEY avTOlS, Xal OLXIOOVCE

15 ue¥ Judv. ol eloqovoey Epude wal Svygn vov viod
atTob wavTeg 0i dumogevousvor Ty ALY Tijg woAswS aVTGY,
rel egueTépovio Ty ddgra Tig axgofvoties avT@y mES

1 eygovnoey z | 1 rov > | 2 nv evdoforexos] evdokos z | 3 ni-
Sy ADEGt! | 5 edadnoey G. D=Db | 5 «vtew > z | 6 &pnrexod]
wAquila enngriouevoc“b | 6 ecoey ADEG!z | 6 ue$ nuwy cum &ory
coniungunt Aa | 6 owxqrwsey Ez | T aviyy AEGabmtz, & evip D
[e: superest 7 ante 7 d¢] ¢ | 7 wlarete «dov 2. D=1 | T mderea E |
7 post mAarese punctum ponit a, evewriov evrwv cum sequentibus
coniungens . -} asteriscatum ev yepoer G | 8 ras Jvyercpas cviwy
> ay | 8 Aquypoucda A [ut uidetur, etiam D] G | 9 dwowuer z |
9 post avrors + yvveuxes z | 9/10 povov ev Tovrw ADEGemt, uo-
vov & tovto z | 10 post avSpwmor + ovroc ¢ | 10 orxery Gez |
11 megirepveoar ADEGemtz | 11 fin quev z | 12 nepurerizunyrae A,
si Baberi uolumini primo fides: nam in quarto huius scripturae mentio
non fit. negpireuvorvrae m [tD =b), megreurmyvrac z | 12 post nepe-
Terunrrar -+ xee Te vaegyovre oevrov G | 13 post evrwy prius 4 xae
te vaagyovre A [D =Db], + xec 10 vaagyovre eviwy z | 13 post
terganode |+ avrwy A [non D] cz | 13 xat 1 vnegyovre avrwy etiam
hoc loco A, quod mendwn iam antiquo tempore inuentum et lined
subter uersum ductd notatum [D=—Db]. desunt haec uwerba hoc loco
in Gz | 13 post x«e alterum + 7evre ¢ | 13 avrwy alterdm > ¢ |
13 ouy usque ad nuwv 15 > 2z | 14 7 & rovrew : povoy G| 14 opowwr-
Smoouede D | 14/15 oexnowuey uer evrwv D[R] | 14 owxnoovery AEG |
15 &@sonxovser Aay | 15 xcw alterum > a | 15 rov > E | 16 ante mar-
té + xer & | 16 sxmopsvouevor AD [6r] EGacmtyz | 16 =gy avigy
> 2| 17 meguereuvovro mt, megrereuov Be | 17 7 1y oogxet 176 axgo-
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coomy. S éyéveso ¢ v tjj Nuépq Tj voivy, ove foav Iy Tt
mwove, Eafor ot dio vioi laxwf Svusew xai Asvi, doelpo
delvag, Exaovog Ty pdyowgay avtev, xei siojAdov eig Ty
molty dogalids xal dméxsevay mav eaevindy. Tov te
Buuce xai Svyep tov vioy ovtod cnéxsevey & ovouemt s
payaigag, xai &afov iy Asivav éx vob oixov Tov Svyéu,
xai 8EjASov. 7ot 8¢ vioi laxc)f elofjAdov émi vovg Toavue-
tlag, xai dujomacer Tiy moly, dv ) dulovay Asivav Ty
adelpiy aveiv. 8 xoi v meofera avriv xei Tovg foog
avTay xei Tolg dvovg avvdw, G0a ve v & Ty TOAEL xed 10
doa v & v nebiy, élafor. ® xai mavie Ta ovuaTa AVTGY
xai 7oy Ty AmoonEVY alTiv i TAG yvvdixag ovTOY
Jualdtevoay: xai dujpmacey Goa e v & T mokes xol
doc fv & vaig olvieug. 3elme ¢ *laxd)f weos Svuewv xei
Aevi Mionrov ue memoujxase, cave womgoy ue elvar maoe 15
Toig xavouxobol vy yiy & ve teis Xavavalols xai & Tois
Depelaiog” Syw 8¢ Sheyoords el dv dpLIud, xoi ovvaydév-
teg &’ Eué ovyxdyovol ue, xai Exveifnoopcs Sy xei 6

pvoveees avtow : G | 17 expofuvoteres AG | 17/1 nor agoev Ecz, nay
epony G

1 post epony | asteriscatum mavves efepyouevor mvdny molews
aviov G |1 1@ > E | 2 daforvres ¢ | 2 dvo > E | 2 levee D [6R] Ga,
Asvis E | 2 ante adedgpor 4 or Gomtz | 3 dvas ¢z | 3 avtov ¢ | 3 2 |
> c |5 éeuoy E | 5 ante ouyen + roy Am | 8§ 7o» > m | 5 post
& + 10 8| 6 uayaspns E | 6 deve A et fortasse m, divav ¢, dove s |
6 sov alterum > D [er] mtz | 7 initio ennidor mt | 8 agnomacar ay |
8 suevey z | 8/9 Ty adehpny aviwy divey z | 8 divav ¢, Jeve m,
T devay: G | 9 xae alterum > z | 10 avrwy utrumque > z | 10 xae
prius > z | 10 v¢ > Ec | 11 ooa n» > z | 11 maudes A, post me-
dup + meavre m | 11 avroy > z | 11 in fine 4 xac wacey Ty sanov
aviov D [6R] | 12 macey > z | 18 nuy'naderevoay E | 13 apnonacey ay |
1B3ve>c|18er>t| 14 ooa v >z | 14 post ocoa 4 7¢ E | 14 &mey
AEGt! | 14 ngos > AD [er] EGemts | 15 devee Ga | 15 uesonroy AD
[er] G | 15 meae > AD [er] Eamt,7 maoww G [corrector punctis inpo-
sitis damnauit uocem] | 16 xavorxovoey AEG | 16 ante rqy -+ G T 7e-
ooy, quam uocem corrector punctis inpositis damnaunit. ibidem -+
nacey mt | 16 76 > E | 16 & alterum > AD [er] EGamtz | 16 7ois
tertiom > z | 17 gegeteors A | 17 odeyworos z | 17 eue) quev E |
18 post eue + xae z | 18 avyzm,:ovaw A, avvzoyovoey D [er] EG |
18 exvoifoues A
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[ Y

toldg pov. 31oi 02 slmav IR Gosi mogvy yeroovver T
&dehpj} 1‘);4(51, lelmwe 88 6 Jeog ne(‘;g Taxo)f .’Avacmig dva-
,81).9; &g Tov ToTOY Bou“h;). xat omel &xsi, ol aozqaor
Exel &vomtn'newv Qo “hq; Q@ oqp.%nt oot h T amodi-

s dpaoxewy 08 amo mooodmwov 'Hoat tob ddelpov dov. Pelme
38 Texdf T@ oixg avrod xal méoL Toig er ovrod Agave
tovg Feovg Todg alhotlovg Totg usd Dudv Ex pédov vuy,
wi xedaglodyre, xai oclddSere Tag ovoddg Dudv. °xai
waoravisg evafiuey elg Baudnh, xai moujowusy Exsi Sv-

10 otaoTioeoy T I=@ T Emanovoavei pov dv fuéeq FAiyews,
O v per’ 8uot nal diéowoé e v T 60( § EwogetIny. 4 xai
Burer v laxdf Todg Ysodg Todg dhloteiovg, of foav &
Teig yeeoly odrdv, i Te dvuTia Ta ¥ Toig WOV avvd:
i xovénguipey avra laxwf Omo vy vegéfvIov wiy &y 3i-

15 xiporg, xal amwiesey avve Swg TG onuegor Nuépas. O xal
iger Toganh &x Syxipwv: wai Eyévero gofog Ieov &ni vag
wolerg Tag windy evrdy, xai ot xovediwEor omiow TGy vy
Togard. $7Ae 08 Taxddf eig Aovia, i} dovwy & yij Xavea,
i dovt Baejh, atwog ned wig 6 Aadg, Bg v uer’ airod.

1ot de] xaez | 1 esmov ¢z | 1 woar] wg e 2 | 1 ogyas 22 | 1 yonoaw-
tar AD [ar] | 1/2 mp «dedpny 2 | 2 &eney ADEGmt! | 2 mgos > mt |
2/3 evagTn9e 7 | 3 TO¥ TOOY > G, TOY O4x0v N | 3 BESNA oz | 4 exee >z |
4 9¢@] xvpew E | 4/5 o anodidpacxesy DE | 5 o > acy | H noav
> E | 5 amev AEGt! | 6 naowwy AG | 6 n@oe 7ods z | 6 altero loco
cavrov D [aR] P?? | 7 tous ued vuwy > AEGac, tous ued nuwy mz |
7 pedov muwv z | 8 xas primam usque ad vuewr > t | 8 xadwpioa-
o%a: A [sic, aliter ac uulgo traditur] G, xadeptgacde D [ar: super-
est toxo9e] mz, xadapioecde E | 9 evapwuey] encpousy mt | 10 rg
Sew] g E, 1o @ 2 | 10 vwaxovoavr: D | 10 pov Gabemt, poc AE,
ue z | 11 xee deecwlsy pe obelizata G | 11 dieowoev A, eowoey E, dicow-
{er @, eowoez. ..oev D | 11 emogevouny AD [6r] a | 13 xou 7e evorse 10
& toic woww aviey > mt | 13 e alterum > E | 14 avre > G | 14 71¢-
oeuvdoy t1?G | 14/15 ouxspors ADGemt, cexnuocs z | 15 xas anwldeoey
avte &wg Tc onuegoy nuepas obelizata G | 15 enolesey m | 16 7 copand
& oueepwy 2 G, ubi T et obelum uersui praemissum ocorrector [quin-
tus] uidetur scripsisse | 16 copanl] caxwp z | 16 ouxepwv A [D?] Ecmt,
ounuoy z | 16 9eov] xvgeov z | 17 avrew tas xuxdw z | 18 nidey AD
[ut videtur] EGt* | 18 Aovlay z | 18 5 earey > ¢ | 18 7 corev: G |
18y E | 19 7] v E, 0 G | 19 eorev AD [ut mdetur] EG |
19 Bedni Dez | 19 oc v > G
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Txal @xodounoey xei Jvviacviguoy, xai udlsce To Groua i
700 Témwov Bawjh: dei yop Epdvy atrgp 6 Ieog & 1G
dmodideacxsty avtov ame meoadsmov Hoat tot ddelpot attor.
Samédave 8¢ 1efidgea 7 Teoqos Peféxxag, xai Sragy xovu-
tegov Bk dmo vy falavov: xai indhecer 'lanwf 705
ovoua ainiic Bdlavog wévdovs. 2apdn 08 6 Feog T laxif
tn &y Aovld, ote mageyévero dx Megomorauiag tijg Svolag,
xail elAdynoey adrov 6 Jeds. Vol elmer avrg 6 Jedg T
dvoud gov ov xAndjoetar ¥ lansf, @Ak Iogayh Eova o
Ovoud oov: xai Exdhece ©o Svope obtod Iogenjh. elme ¢ 10
ot 6 Jeog Eyw 6 Fedg Gov: avkdvov xai mhndiwov: #ny
xai ovvaywyal Edviv EGoviar éx got, xai PBacileis x tig
dogrog gov &Eehevaovtar. Pxal Ty yijy, v Ewna Afpadu
xi “loadx, coi 0édwxa avey: doi EoTar, wai TG omégueti
oov uera 0 dbow Ty Yy TavTyy. Savéfy O8 6 Jedg an’ 15
avtot &x Tot Tomov, ot éAdAnoe uer ovtob. 4xai Fgrnoey
Texof ovidyy & t(p tong ¢ EAdAnoe uer avroi o Jeds,
ovijlapy M3y ol omeoey €n’ oty omovdiy, xai émé-

1 wxodouncey D | 1 exaléoey ADEGE? | 2 post romov + exevov
Emtz, | asteriscatum toyvpos G | 2 fe3ni z, non D | 2 emeparn AEGamtz,
enepevey D | 2 avtov z | 3 avrov anodidpaoxery Emt | 3 post avror
+ amodidoroxiv D, qui antea etiam «nodedoaoxscy habuit | 3 T nowv:G|
4 eneSaver ADEGE! | 4 defpwpc ADGmt, peffwon E, Jefwgpn ay |
4 xac eragn > AEy, habet etiam D, asteriscatum G | 5 exalsoe m |
b texwp > Gm | 6 fedavov z | 6 79 > ADEGemt | 7 T ev dovie G|
T &) eme 2|7 ante ex | execoc a | 7 post ex 4 s E | T epe >E|
8 nudoynoey AE | 8 priori loco T o Seog: G, ubi : a correctore esse
uidetar | 8 o Jeos alterum > Dz | 9 post sov + caxwp DEGamt- |
9 érv caxwp edd A in rasura manu secunda | 9 aide c |9 post ail+
7 DGmtz | 10 xec exadeoe [“oev @) 70 ovoue avrov iopani > ADEcmtz,
habet asteriscata G, qui : finale omisit | 10 eswey AD [ut uidetur] EGt! |
11 syw o 3e¢oc > @, a correctore primo suppletum | 11 post gov +
asteriscatum cxavos G | 11 ante e3vy + xa¢ AE | 13 dedwxa ADamtz.
»8chol wuose “ b | 13 ante efoacu + rwe mt, 4 v a | 14 ante waax +
to m, + ot | 14 wax G | 14 oor Jedwxa avryy > z | 14 ante oo
alterum + xa: a | 14 adoc eorac > AEmt, habet etiam D. = oos
eotaw : G. ov eorow z | 15 post revtny 4 ws Tag yeveas avrwy 8 |
15 de > a | 15/16 an avrov o $eos G | 15/16 am avrov > z | 16 eia-
Anoey ADEGt? | 17 edaincey AEGt! | 17 o 9¢os > AD [ar] EGamt |
18 hévﬂmr t | 18 somoev E, emounosy ¢, encoey z | 18 et 1 avine D
[ar], 18 etiam z avine | 18 onodny E | 18/1 emeyev a, emeyeZev t
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1 yeev 3 admy Ehawov. Vxei xcdecer laxwf To Svoua Tov
tomov, v ¢ EhaAnoe uer avrov &xei 6 Yedg, BauIijh.
16 gwagog 08 laxa)f & Baudid Ewnke wiy oxyyiy avvob
dnbrewva Tov mogyov I'addp. Eyévevo 8¢, vina fyyoer sig

5 Xafpada tov Adeiv sig vy Egeadd, &rexe ‘Payph: xai
dvoronnaer & T Toner(y. 1Téyévero 08 & T axdneds oty
tinzery slmey avti] %) ucic @dgoer, xal yog odrdg dov Eoviv
vidg. 183yévero 0¢ & T Gpuévar avmipy Ty Yuyy, amé-
Svmone yag, dndlece To Svoua avtov Yidg odivig pov: 6 88

10 metip dxadecey To Gvoua attod Beviaulv. 1° anédave 98
Peyih, nai Eragy ¥ v 60@ 7Tov immodeduov Egeada:
airy Zovi Bpdheéu. Pxal Zownoey lexwf oridp Eni vov
wmusiov adTijs® atry &otiv i) omjhy &ni Tov uvyuelov Poyih
¢wg tijg ubpas Taving. ¥18yévevo 04, jyixa xar@xnoey Toganh

(,/( ﬂ( /% :-J“"

S8 &

1 post cvryy tres literae radendo deletae et edae wuocis eélacov in
rasura G . librarius ipse scripsit | 1 exadeos mt® | 1 rexwfp > mt |
2 ehednosy AEGemt | 2 o 9eos uer evrov exer mb, wer avrov o Seos
exee 7| 2 exee > ay | 3 amngev G | 3 raxwp > G | 3/4 emnée 3 usque
ad yadep 4 > G | 3 ennbev AEt! | 4 yapeo E | 4 eyevero de] xon
eyevero G | 4 nyyeoey A, nyyios em2t%z | 4 & > AD [6r] EGemtz |
5 yapoadu ay | 5 rov eAddev &c Ty be, Tou EASev & yny az, EdYeww
as yqv mt, &g ynv ed%eev AD [ar] EG [Tischendorfius, qui hoc loco
adeuratus non est, ab eo, qui scripturam renouauit ,,inepte , 7» pro
ynv datum esse refert] | 5 uix crediderim libri m librarium evgpgoada
hoe loco et in sequentibus uoluisse, licet in nomine minus noto quae
seripsit ita legerem | 5 erexev AGt?, ereyev E | 5 post xae + & 70 .
narew oz | 6 eduotoxnoe z | 6 &v T voxerp > ¢z | 6 eyevero de] xew
eyevero 2 | T zuaany E1 | T avin ) peta Sepoee A in rasura ,, mann
antiqua® | 7 ey > m | T Sagoe G | 7 goe > A | 78 weog eorew ¢ |
8 agewvar [sic] evene v E | 8 agecevie G | 8 aviny > z | 8/9 amedvy-
oxey AEGt! | 9 exadecey AEGt? | 9 ante 7o + d¢ E | 10 post marnp
+avrov A, T avrov: addit G, in quo prima manu super 7 asteriscus |
10 exedeoey AD [ar] Eabmt, sxeedeoe ¢z | 10 70 ovoua avrov bez, avrow
AD [6r] EGamt | 10 Bevcuery AD [6r] G, Bevauny z | 10 ansdavey
AEGt?| 11 ad suam scripturam b: ,,ita LL UU et Hieronymus cap 4
Micheae. Rachel in uia erat et in hippodromo, id est equorum cursu.
et ipse Iacob Genes 48 eyyelovro¢ [xré, non repeto]. AA LL & 1y
odp epoede. Aquila xad odor s yns | 11 rov eamodgouov >
AD [or] EGacy, post spgade ponit z | 12 corev AEG | 12 fedieeu m,
Bndheu t | 13 init urmuiov G, puyyuaros z | 13 sore acmbyz | 13 4
> AD [er] EGacmtyz | 18 ene rou > AD [er] EGamtyz | 13 fin pvy-
uov G | 14 nuéegac Tavins bez, onuegov nueges AD [er] Eamty,
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& tfj 7 8xeivy, dmogevdn PovBiy xai Ewowundy uera Bed- 1
Aig 7ijg mallaxijg Toi mwoareds avvov lanwf: xai Fxovoer
Togand, xai movigov Epdwy dvevriov atwod. Pdoev 8¢ ol
viol laxdf dwdera. 3Bvioi Aeiag, mowrdronog laxdf Por-
By, Svueww, Aevi, 'Iovdag, locdyae, ZafovAwy. **vioi 0t 5
‘Payih Iwoyp xai Beviauly. 3%vioi dé Baddag maudiong
‘Paynd Adav wei Negpdohsip. 3¢viol 8¢ Zshpds moudionng
Asiag 1'ad xai Aong* otzor vioi laxcf, of iyévovro oty
3v Meoomorauiq g Sveiag. *"qAd¢ 8¢ laxwif mweog Ioacr
Tov marépa ovrov elg Maufei, &g mokw ot mediov' avey 10
doti Xsfouw &v yj Xovady, ot mapgxnoey Afpadu xei
Ioadx. *8&yévovio O¢ ai nuépon loadx, &g Enoey, Frn xaroy
oydoixovra. Wxai xdelwwy loaan anédave xoi mweOOETEYY,
7weog TO yévos avroi meeofiregog xai mAigns Yuepwv: xol
86 Z9ayor ovzov ‘Hoob xai Texef ot viol eittot. letvac 08 15
i yevéoeg "Hoav ovrog 0wy *Edwu. YHoob 0¢ Hlafe vog
yvvainag Eovrgy dmo TGy Jvyerépwy tev Xevavaiov: Ty

anuepov = nuepas G | 14 ante eyevero 4 xee ananoev copanh xes
ennkey Ty oxnvqy aurov emexarve yov mvpyov yedep Ga [nisi quod
aldina emefe] | 14 copend > E

1 post exesvy 4 wounl E | 1 uocis enogevdn literae n et e
manu prima in rasura A, ita quidem ut et post et ante ev elementa sin-
gula deleta sed non suppleta sint | 1 govpeu amtz, govpnu ¢ | 1/2 a-
Aas 2 | 2 vaxwp > AD [6r] EGamt | 3 T 2 morngov epavy svomior
evrov : G | 8 evwmeor Gez | 8 oo > EGz | 4 8 G | 4 Aces E | 4/5 pov-
By o mowroToxos taxwf a | 4 wexef alterum > z | 4/5 povfiu amix |
5 ante ovpewy + xae ¢ | 5 levees A, devee D {6B] G, Aevs E |
5 wvde E | 5 noayee m, coeyap z | 6 xar > z |6 Bevecpery AD [e8]
EG | 6 de > E | 6 Bales z | 7 vepSches G | 7 de > E | 7 nades-
oxne 2 | 8 les E | 8 post ovroe | oe At | 8 avrep > 2 | 9 uedomo-
teweas E | 9 nidey AEGt? | 9 coax G | 10 post evrov + ere {wrros
avrov D [eB] amtz | 10 &5 modev paven vov 7ediov z | 10 s alterum
> G| 10 maedeov AD [6R], svecov mt | 11 corev AEGtE? | 11 yevowy?,
uav E | 117 v vy yavoay: G | 11 post v + 70 D [er] E, 4 15 8 |
11 yavey m! | 12 utroque loco toax G | 12 ante «t 4 wacas Gz | 137 as
enoev: G | 12 &g > E | 12/18 o Gm, ¢» z | 18 exdemwy AGemtz |
13 cocex > AD [ar] Eay, coax asteriscatum G | 18 emweSavey AEGEt! |
15 o+ > Ez, post oc + dvo & | 16 acdwu D [6r], dwu G * | 16/17 éla-
pev caviw yvvesxes D [6r] | 16 edafey AEGt! | 16 7ag > AEamty |
17 airg 8y, qvroi ¢, adrov 2, avrw E, >m | 17 eno] ex m | 17 zew
xovevaiwy} yavoev
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1 Ad¢, Jvyavéga Aoy tob Xerzalov, xoi vy Olfeud,
Svyaréga Ave Tot viot Sefeyov tot Evalov, *xai Tip Ba-
oeuad, Svyarépe Touanl, adelgiy Neforwd. *&vexs 08 avr
Ade tov Ehgpdg, xoi Beoeucd ¥rexe vov Payovid, 5xoi Ohe-

5 Beua Frexe zow leotg xai Tov Teyhop xal tov Kogé: otwou vioi
Hoat, of &yévovro oltgy v yjj Xevaar. ®8iafe 8¢ Hood
Tag yrvainag avTov xal Tovg violg avtob wel Tag Jvyarégag
oTod xai VTR TG COuaTe TOD oixov olTol, xal TwavTa T
indoyovta avtod xol wvta TR xTivy wal mwevie, Goa Exri-

10 6o0, xed mavte, Hoa megiermoujoaro & yi Xevady: xoi
¢nogevdy "Hoov &x tijg yijg Xavaor amd meoowmov laxwf
00 adehpov avrot. Ty yop avtdy T vmdoyova molld
06 olxgly Gua, xai odx 0vvero % ¥ Tig magoLMOEwG aUTHY
péoery avrodg amod Tot mhSovs TV Vmegroviwy avTd.

15 Sxavgiunoe ¢ "Hoadv &'ty Gper Snelg: Hoob avtog Eotwy
Edwu. °adrar 08 ai yeviceg 'Hoot mavgos 'Edou & 7¢p

1 aday z |1 adwu abm, ¢w A1, edwp A2 [primae manus: uulgo
tacent] ct, erdou D [6R], acdwr EG, adwv z | 1 rov > G, a cor-
rectore additum | 1 odifacuay E, odifeucy mt, odefauey G, edife c,
epepay z | 2 ave] evev ¢, awev 7 | 2 oefaywy ¢z, oeforywy M |
2 atpacov z | 2/3 Baoeuucd AGamt, uaocduey E, paceper z | 3 va-
Buwp D [GR], dfocwd t, d¢ vapwr z | 3 crexev ADEGt! | 8 avigp >
ADEGamt | 3 ante ade + 7 & | 4 post ade + 7w [ren t] noev ADEGmt, 4
0 woav & | 4 edepal Ecz, edapel G, elicap mt | 4 Baceu A, pacsu-
ued D, Beocuucd at, ueoctuad E, pacospuct G, Becepad c, faceu-
per z. hoe loco m=Db | 4 ezexev ADEGt! | 4/5 ohecfaua G, elsfoua c,
elefepay 3 | 5 evexev ADEGt! | 5 ceovd ez, ceofovs E. D=Db | b ceyiovu
E; weydop mt, ceyop 2| 6 ecrto >z |6 yy >z |6 edafev ADEGE! |
7 avrov alterum > ADEGt | 7/8 xee ras Svyarsons aviov > z |
8 avrov prius > ADEGemt | 9 «vrov > ADEGe, cvrwo m | 9 mavre
prins > Az | 9/10 xac mevre oge extnoaro post yeveay 10 ponit z |
10 zee mavie ooe megienmoimoero >E | 10 mevre > AGay | 10/11 xe
smogevdn noav &x 15 yns yeveay > &, corrector quintus ezopevdy
d¢ &x yne yeveey suppleunit | 11 noev > ADEamtz | 11 ¢ > ADEamtz |
11 texwp > E | 12 avrwr molhe 1e vnegyovre mt | 12 ta viegyovre
avtwy Gez | 12 elementa yovr mold manu prima in rasura A, ita qui-
dem ut post Ai unius literae spatium rasum sed non iterum inscri-
ptum git | 13 edvvero ADG | 14 vregyorvrov auros m, vmagyoviwy
arovs t | 15 wxnoey AD [6r: superest wxnoev] Gt 1, xae xarwxanaey E,
wxnoe cmt 2z | 15 de > E [non D] | 15 oeerp 2|15 evros] ovros mt |16 post
&wu prius | xerwrse dc wexwf & T YN 7 TEQWXNCEY 0 TRTNE GUTOV

. : 10 X
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doer Snelp. Oxai tatza T ovouora t@v vidy *Hoav: El- 1
@dg, vidg AdGg yvvauds ‘Hoab, xai ‘Payovji, viog Baoe-

ued ywawds ‘Hoov. 3yévorvo o2 "Elupag vioi: Berudy,

Qude, Swpde, I'odou xal Kevél, 1*@auve 8¢ v mwellen)

"Elvpag tob. viov ‘Hoab, xoi Erexe ©@ Elpag tov Auakix. s
otroe vioi 240G yvvaunos Hoab. 8odror 3¢ viel “Payovid:
Nay6d, Zapé, Soué xai Molé: olror foav vioi Baoeucd
yvvaunog Hoob. $olror d¢ viol ‘Olfends Svyaveos Ard
Toi viov Sefeyuv, ywaunig Hoad: ¥rexe 0¢ @ 'Hoob tov
leods xai tov leyhou xai tov Kogé. 'Sodvor fyeudveg vioi
’Hoav. vioi 'Elupag mewrordxov *Hoab: fysudy Oaudy,
fysudv Qudg, iyeucy Swpde, fyeudy Kevél, 18 iyeucy
Kogé, ypyeuy T'oddu, qyeucy Auchifn: otrou syeudves Eh-

—

& yn yavaay ¢ | 16 de > t [nonm] | 16 mmc z | 16 post goav
+ 7ov Ecmt | 16 margos edups > 2

1 owep z | 1 ante noav + avrov t | 1/2 shewpal G, edepal E |
2 ante wios prius > o E | 2 adas DEGabmtz, ada Ac | 2/3 paoeu-
pued AGamt, fagoeuuad E, paceuer z | 3 eAupas vioe aby, veor edepas
emtz, oc veor edupas A, wor edeepal G, veoe edepad E, or vior Gra-
bius ex D notauit | 8 Seuav E? [a super uersum] ct | 4 wuey AD [an]
- Eamt, ouap z | 4 owpap > z | 4 yoSou AD[er]EGacz | 4 xac > Eez |
4 xevel AEabmt, evel D [ar], xever G, xatvel ¢ | 4 auva z | 4 post
7 + 7 E, 1 omisso n» cmtz | 4 madaxny z? | 5 utroque loco &decpal
G : utroque edepal E : priori eAgpat, altero edepal z | 5 rov] Tw A | 5 xas
> Gemt, nonD | b post xae -+ afrn z | 5 evexey ADEt?, evexer dc G |
6 ovtor o¢ weor ede A. D ut uidetur = b, certe ut Gmtz «dos ha-
buit. ede ¢ | 6 post ovroe prius 4 de E | 7 vayou A, valed ¢, va-
yw% mt, veyer z | 7 duo nomina coniungens {wpecouas ¢ | T fope z |
7 oope AEabz, gaupa G, pocop mt | 7 uole AEabemtz, wele G |
7 post ovtor + de z| T noay > 2z, &oww mt | T pagocuad acy, pa-
oepuad A, Beccuucd Gmt, pacosuad E, peosuar z | 8 post e +
noey Gemtz | 8 edfeuas AEz, sdecfauas G, odefeuas 8y, Afeuas ¢
olexepos m [t =Db] | 8 ave] evav ¢, avay z | 9 oefacywy mb |
9/11 quae inter erexs 9 et veor 11 media, > z | 9 erexey AEGE! |
10 tsovs DEGabmt, tevs A, ceovd ¢ | 10 ceydop mt | 10 nysuoves

0

veoe EGabem, o nysuoves veov A, ov nysuoves veoe §, nycuoves vior .

D [er: superest nysuoves post ovroe] | 11 weor ehepas > E | 11 ck-
el D, cdegal G, shipas ¢, ehipat 2 | 11 mowroroxos Bz | 11 post
noav alterum - veoe ehepal mpwrozoxov moav = | 11/13 quae inter
nyeuov 11 et xope 18 media, > m | 11 Sauver E, Scuav ¢ | 12 apag]
vauap z | 12 nyeuwy copep > t| 12 gopeg z | 12 post copap suum
+ nyepey yoSou z | 12/18 myeuov yope z | 13 nysuew yodwu hoe
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1gag & 27 *IBovualg, olvor vioi Adds. *"xal obvor vioi
‘Peyovih viod *Hoab* fyeuwv Noywd, fyeuwv Zagé, iyeuwy
Soué, fyepdw Mobé* ofwo fysudves ‘Payovih & yjj "Eduiy, odroc
viol Bageuc:d ywaundg *Hoab, 18obvor 8¢ viol ‘Olufeuds yovac-
5 m‘)g’Hmu'i yyeuww *Ieovd, f;yeya}v *Teyhou, 6yeya‘w Kogé* oo
qyeyovsg ’Ohﬁsyag .‘h)yazqog Avo yvmmog Haav 19ofz0e
vioi Hoo’, xai obro Wepoveg cvTGy: obrol elow viol
‘Eddu. 30 odror O vioi Sneig vov Xogeaiov 0D xeroixotr-
o5 Ty ¥y Awray, Swfdh, Sefeywyv, Ava Pxai Anody
10 %ol Aoae xal Pioy oo fyeudves Tov Xogealov Tob viod
Snele & wfy yij Edwu. 2% 3ybvovvo 8¢ vioi Awrev Xogeol
xoi Aiudv adehpy 08 Awray Gauvd. * otwor 88 viol Sw-

loco > z | 13 yodwp ab, yo%a Acmt, yoSou D [er] EG [z} | 13 post
yodou suum - nyeuwv yodou G, sed uwv yodo punctis inpositis
inprobatum | 13/1 edepal Ez, edecpal G

) 1 ante &v - wgwroToxov noav z | 1 yy) v Gyz, g a | 1 (dov-
poces cm [t=">] | 1 ante veoc prius 4 oc E, 4 de a | 1 wveoc alte-
rum > z | 2 wov etiam D, veoe EGacz | 2 vayod AD [ar] G, veywp E,
wyers | 2 fage AG, (empae z, (coe D [or] | 2/8 nyeuwr oous > A |
3 oouac D [ar] z, caupue G | 3 polue D [ar], owle m | 3 post mole 4
nyeuwy doue A | 3 ovroc prius > ay | 3 post ovror prius + oc E |
3evyn edou > 3z, & 19 wdou ¢, & T edop mt | 3 ante ovroc
alterum + weor edwu z | 4 ante veoe prius + oc D | 4 peoeupuad AE,
faospuad Gamt, faceuas ¢, ceuar z. fecctucd etiam D | 4/5 quae
inter ovror 4 et noev 5 media, > E | 4 elfeuas Acz, odefepuas D,
lepauas G | 4/5 yvvarxos noav > z | 5 wsovnd D, weovg EG, esod z |
5 weydov G, ceyhop mbz | 6 edefepas Acz, ehfoues D, olifeuc E,
oleBepas G | 6 Jvyargos eve yvvaixos nooev > AEcz. ante Svyargos
ove asteriscum habet G, cuius haec ultima uerba e Genesi seruata
sunt | 6 evas D | 6/7 ovroe veor noav > m initio nouae paginae, > t in
media pagina. ,, AA LL ovroc veor nov . ovros 61y e [sic] xas ovroc
vios onep* b | 6 post ovroe + de A, 4 eoev a | T post ovroe prius
4 @ow E | 7 ante nyeuoves 4 oe A | T post esoew 4 oc nyspoves
avtey A | 7 ante veoe alterum 4 oc E | 8 aedww ¢ [sic] | 8 de > z |
8 auep rov yerrarov z |9 wfeld uwocis ocwpad in rasura A. cwifay m,
oofav z | 9 oeyeywy E [?], oefarywy mt, oeueywy 2 | 9 inoew ¢, de-
owy mt, dnecwy z. D=D | 10 eozp Eabemt, ceap A, acecp z | 10 pec-
ooy A, pevywy z | 10 post ovror + os A | 10 post nyepoves + ouerp z |
10/11 rov veov onerg > 2|10 wiov > E |11 v > Dz | 11 ardwp c |
11 yoggee AD [6R], yogo¢ Eacmt, ywgon z. cf Lagarde gesa.mmelte
abhandlungen 57, 14 | 12 suav cz | 12 aJcl«pog 2| 12 de prius > Ez |
12 Seuve ¢ | 12/1 Gwifey m, Gofad z

10*
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Bk I'whau xai Mavayed xai I'aefih xoi Swpae nai Quag. 1
yai ofror viol Sefeyav: AiE xai AAvd: obrog oy Ay,
[4) ¥ \ b \ 2 ~ ’ < » W< 4 -,
og edoe oy lauely &v T doque , ove Eveue Te tmolvyia Se-
\ -~ | > ~, 5 T . € \ D ‘., \ \
Beywv Tot 7wereog avrod ovror 0¢ viol Ave* Anowy xei
‘Olefeuc Yvyarne Ave. *®ottor 68 viol Anocv: Apada xel
Adfov xai I3eay xai Xagedv. *7odzor J¢ vioi Aade" Ba-

o

1 yolwy A, yodeow z, ywiwu D [6r] Eamty, rwdey ¢ | 1 xae pri-
mum secundum tertium > z | 1 uavveyed A, paveya E, povara$ mt,
neveyor z | 1uoyepnh ctz | 1 xae owgpep b. dopaop sine xee ay, cwgper
sine xer ¢, owep sine xee Amtz, cwp sine xee E, cwgay Grabius ex
D profert | 1 wuav AEac, wueu D [6R], wpe mt, wvar z | 2 2w
prius > z | 2 hoc loco oefeyorv etiam E, cefacywy mt | 2 vaee E,
wae ¢, eat 7 | 2 ava prius b, wrey ADamt, wve E, evar ¢, ever z |
2 sotey > ¢ | 2 ave alterum Db, o wres A, wves E, wvey amt,
evev ¢, asevey z | 3 evpey ADEt! | 3 cauer ¢, erauey z. ,, Diodorus
0 0vpos xas o &fpatos Tov teuEy vdwg Bovlovier Aeyeww evie Tov
EVpE TAIMYNY &V EQNUY. Ot O& EQUNVEVORVTES QuTNY WS TNY Aebwy TNy
efocexny redeuxece. Aquila et Symmachus rovs cepeey b. in margine
m Theodoretus O ovgos Aeyer nnyny aviov cvpnxever. 73 yap mnyy
ave xclécrer [scribe ewwve et disce Theodoretum asvew legisse] =y ov-
oWy @uYn. &5 TOo auto & allo eviiypeqo ovie xerar Tis g0ty
ovrog 0 alve ov Evgey 0 vy xew tee £fns. ehdws. IMavreyov usy 10
vdwp eppciy reyetae &v Twe efpcuxw 7 Je anyn pwxwp [cf reliquias
iuris ecclesiastici graece a me editas 48, 7 XLI. hunc librum ab eis
lectum uolo, qui me libros meos nudos in mundum protrudere querun-
tur] . & yep Tw d¢ Yoduow [Psalm 36, 10] & 70 omt mepa o mnyn
cﬁ)ﬂs‘, & T tﬂgmxw b 212473 UOXWO CLiovu . OUTE oUY TOY m(uw xara
diodwpov Evpoy avte Tov vdaros OUTE avTL THG TNYNS TO ewwey. xaie
Seodwpiror de 10 cuvey mnyny eder leysodae, add q €pe TO LouEw. ©
yoeQ cevey EUQE T09v lv(l[ltlr‘l', ovY O toELY TOV cuvey. Oc o Ovros
EOTLY O CUYAY 05 EVQE TOV LOUELY &V T1) EQNUW OTE EVEME Ta vmolvyie
oeBarywy Tov matgos aviov. axvies autos awvas og Evpe OUY TOUGLUEY
& TN Epmuwe &V T BoOXELY QUTOY TOUS OVOUs Tou Gefatywy. Oko-
Jotiery OUTOS' E0TLY O auwvey o¢ EUeC TV Ml’lilf & 1M sgﬂyw oT¢ 61’5"5
Ta Bovxolie oefarywy Tov mexgos cvrov. iam secuntur quae b ex
Diodoro profert, nomine auctoris non indicato, nisi quod ev 79 sonuo |
3 eveuev ADEt?, evge ¢ | 3/4 oepaiywy mt : ocfwy z, sed post g manu
prima lineola subter uersum | 4 eve etiam D. evav cz | 4 Jawoey ¢
dJiowy mt | 4 xee > z | 5 odefa E, elifeua’d ¢, edefoua z | 5 avay
cz. «..D | 5 diowy mt. D=D>b | 5 edeue E, efade ¢, cuale 2’
6 aopa ¢, aopau [uix eofou] z | 6 tedpev AD [ar] Emt, cca9per 8
seSoap 2 | 6 yeoav z | 6 ante vios 4ot t | 6 eoeg DEabemtz, caep A |
6/1 Belaav A, Balau ay
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1 dleau xad Zovxou xei ’lovxdu. *Boitor 0¢ vioi ‘Piowv: Qg
i Apav. *otror 3¢ fyeudveg Xogol® nysuwyv Awray, fye-
pov. Swfak, Hysucy Sefeyadv, fyeuoy Ave, 30iyeuwy An-
o, fyeucy Aade, fyeucy Piodv: ottou fyeudveg Xoggl &y

5 Taig Hyeuovieng evv@y v yjj Eddu. 3'xal otror oi facidsis
ot Becidevoovreg & ’Edou meo tov facidsboar Baciléa &y
Toganjh.  3%xai dfacilevoey &y 'Edou Bakax vidg Bede, xai
bvoua tjj mwéker advod Aevvefd. 3% amédave 8¢ Bodax, xai
iBooilevoey v’ avrov lwfaf vids Zage &x Boodgeas.

10 ¥ anédave 8¢ ’lwfdf, xai &Bacilevoey ave’ adrov Addp
& g yijc Oauuovdy. 3anéSove 3¢ Aoy, xei dpacilev-
oy ave atzov 24060 viog Bagad 6 Exxowag Madieu & T
medly Muwdf: xel Svoua v woke abrob I'stdaip. 3Samé-
Save 3¢ 2Adad, xei EBacidevoey dve’ cvTob Scuada ix Mao-

1 gennig. 37améSave 08 Souadd, xoi dfacihevoey avi' obTov

1 xe: utrumque > z | 1 covxau be, twvxep AEmtz, ccwvxeu
D [er], cwvxey a |1 post swuxen suum - xe: ovxev AD [eR: super-
est xer ovx post vxeu] E, eodem loco | xee ovxeu amtz | -1 gecary
AD, onowv E, guowv ¢, guwowr z | 1 ovs E | 2 apeu AEmt, agoev cz.
egay etiam D | 2 d¢ > AD [6r] Ec | 2 yopgee AD, ywor z | 3 ow-
Beo E, gopal z. D=D> | 8 sefoasywy mt | 3 evey 2. D=D | 3 yyepwy ulti-
mum > z | 3/4 diowry mt, decowy z. D=D> | 4 nysuwv utrumque > z |
4 eoap abemt, oacg AD, ace E, aonp z | 4 pecowy AD, xac pesowy z, on-
owv ¢ | 4/5 yopge 4 usque ad avrwy 5 >z | 4 yoppee AD, ywpoe ay | 5 oc]
7 E| 6 ante edou + yn D [6R] z, + yg a | 6 Bacedse >z | T copanid
Eabemtz, cegovoadnu A | 7 efacedevony z | T ante fewo nostrumn +- 7ov AD
[er]Eamt | 7 Bacwp cmt | 7 post fewg. + facthevs uwap z | 8 ansdavey
AEt1| 8 Je > z | 8 Barex E, Badeax ay | 9/10 quae inter cwpap 9 et
avrov 10 media, > z | 9 wpad A, twpax Ea | 9/12 quae inter {ape 9
et viog 12 media, > E | 9 post lepec + nunc radendo deletum ovzos eower
wp t, quod ad cwpep pertinet | 9 fooopas am?, foocoges m?t |10 emedu-
vey At1 | 10 edou AD [6r] ¢z, aoowu t | 11 ¢ > Az | 11 Seuavov Ac.
@ W0cis $esuevwy prima manu super uersum m, $avuey z | 11 anedavey
At1) 11 eoou AD [eB] ¢z, eoowu t | 11 post aowu + o &x T Serue-
vovay | 12 edar z | 12 o] xae t| 18 wedio A | 18 uweu Ec | 13 yed-
ey AD [6r] Eamt, yedeu ¢ | 18/14 anedavey AEt! | 14 edau E,
ofer z | 14 oeuede abmt, ocuce ¢, oelaua A, ceucie D [er],
aloepa B, ocpelax o z | 14/15 pcosxxas AD [er] Ect, uaocexes m, ua-
oexus z | 15 anedaver AEt! | 15 oeuce b1c, oeucde in editione ro-
mana e correctura calamo facta, dedaue A, oeucde D [6R], ceduc E,
oepalax 7 | 15 post ceuade 4 &x pecosxas m, + ex pecexies t
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Do Snelp. xoi Taina ta ovoucre tiv vidy *Hoob: Ehe-
@dg, vidg Addg yvvands ‘Hoabd, xai ‘Payouid, vios Baoe-
uad yvwamods ’Hood. 8yévovro 68 *Elupag vioi® Gauudy,
Quag, Swpdp, I'odou xal Kevél, 12 @ouve dé v mallans)
*Ehupag vob. viov "Hoov, xal drexe v Ehpag tov Auakix.
oo viol A40Gg yvvaunog *Hoob. Sotwor dé viel “Payovijh*
Noxdd, Zagé, Soué xai Molé: otwor foav viel Baceuad
yvvauxog ‘Hood. 4odror d¢ viol ‘OlPeudis Jvyavgos Avo
T00 viov ZeBeywv, yvwwaurdg ‘Hoed: &vexe d¢ v "Hood vov
Peovg xai vov Teyhop xoi tov Kogé. Sodro fyeudves viol

1

’Hoob. viol ’Elgog mewroréov *Hoob: iysudy Oaupdy, -

fyeudy Qude, iyeudy Swpde, fyeudy Kevél, 18 iyeudy
Kogé, yyeucy ToSdu, iyeucy Auchin: ofror vyeudves Ei-

& yn yovaev ¢ | 16 de > t [nonm] | 16 ve«mg z | 16 post noav
+ 7ov Ecmt | 16 wergos edop > z

1 oueeg z | 1 ante noav + avrov t | 1/2 sdepal G, edepal E |
2 ante wios prius > o E | 2 edes DEGabmtz, ede Ac | 2/3 faoeu-
ued AGamt, pooceppnd E, pacepar z | 3 edupas vioe aby, veoe sdipos
emiz, ov veor edpas A, vioe edespal G, veor edipad E, or vior Gra-
bius ex D notauit | 8 Seuey E? [ox super uersum] ct | 4 wuar AD [ar]
- Eamt, oucp z | 4 owpep > z | 4 yodou AD [ar] EGacz | 4 xa: > Eez |
4 xevel AEabmt, evel D [6Rr], xever @, xatvel ¢ | 4 auve z | 4 post
 + 7 E, 1 omisso v cmtz | 4 wadexn z! | 5 utroque loco edecpal
G : utroque edrpaf E : priori edpet, altero edupal z | 5 rov] 7w A | 5 xae
> Gemt, nonD | b post xaee 4 airn z | 5 evexey ADEL?, erexev de G |
6 ovror ot veor ado A. D ut uidetur = b, certe ut Gmtz o«dac ha-
buit. ade ¢ | 6 post ovroc prius 4 de E | 7 vayou A, valed ¢, va-
ywd mt, vayer z | 7T duo nomina coniungens {wpeosouas ¢ | T fope z |
7 gouc AEabz, coupe G, pooop mt | 7 uole AEabemtz, uele G |
7 post ovroe 4 de z| T noav > z, &ow mt| 7 pacocuad acy, pue-
ocpuad A, Baosuucd Gmt, uacoeued E, Beceuar z | 8 post de -
nooy Gemtz | 8 edBeuas ARz, checfouas G, odefeuas ay, Aifeucs c,
odixepas m [t=0D0b] | 8 ave] evev ¢, awvev z | 9 Gefouywy mt |
9/11 quae inter erexe 9 et veoc 11 media, > z | 9 evexey AEGE? |
10 wcovs DEGabmt, cevg A, ceovi ¢ | 10 seydwu mbt | 10 nyeuoves
weoe EGabem, o nysuoves viov A, ov nysuoves vioe 1, nysuoves viay
D [er: superest nysuoves post ovror] | 11 weoe sdepas > E | 11 ede-
gal D, cdevpal G, ehefas ¢, elupaf z | 11 mpwroroxos Ez | 11 post
noav alterum - weoe shspal mpwroroxov moev z | 11/13 quae inter
nysuwy 11 et xope 13 media, > m | 11 Sauvey E, Seuav ¢ | 12 wuag)
vauep 2 | 12 gyeuwy ocupep > t| 12 gogap z | 12 post copege suum
+ nyeuwv yodou z | 12/18 mysuov yoge z | 138 nyeuwy yodwu hoc
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1 gag v yjj "Bovualy, obror vioi AdaGs. Txai otwor viol
Payovd viov 'Hood* fyeudy Neywd, fyepdy Zegé, fpyeucy
Soué, Hyeudw Mobé- otrou fiyeudves ‘Payovih & yij ’Ediu, odroc
vioi Baoeus9 ywaog Hoab, 18ottor 8 viol 'OMfBeuds yovar-

5 x0g " Hoab* fysucv ’ Ieovh, iyeucy "TeyAop, fyeudy Kogé: odro
yeuoves Ohufeuis Jvyereos Ava yovaunds 'Hoob. ?obror
viol HooD, xei obvor fysudves avedv: otwol sioww viol
Eddbu. 3°odror d¢ vioi Sneip voi Xogealov Tob xarorxoty-
Tog wy yip* Adwrdy, Swpch, Sefeywyv, Ava Mxai Anodv

10 xal Aocg xai ‘Piody: otwor fyeudveg Tov Xogealov wob viod
Sneie & iy yi Edwu. 3 8yévovzo 08 vioi Awrdy Xogeoi
.o Apdy* adely 08 Awrav Gouvd. * odwor ¢ vioi Sw-

loco > z | 13 yoSwu ab, yod%a Acmt, yodou D [ar] EG (2] | 13 post
yodou suum -+ nysuwy yoSou G, sed pwr yodo punctis inpositis
inprobatum | 13/1 edwpal Ez, edespal G

1 ante &v - 7mowroroxov noev z | 1 yy] 7 Gyz, g9 & | 1 «dov-
pases cm [t=">] | 1 ante vioc prius 4 oc E, 4 de a | 1 veoe alte-
rum > z | 2 wov etiam D, wioc EGacz | 2 vayod AD [er] G, veywp E,
voyer 7 | 2 lupe AG, {wpac 7, {epe D [ar] | 2/3 nysuwy ooue > A |
8 oouae D [6R] 2, oeuua G | 3 uole: D [6R], owle m | 3 post wmole 4
nyeuwy coue A | 3 ovror prius > ay | 3 post ovroc prius 4 oc E |
3 &v yy dou > 3z, & 1) wdop ¢, & e edop mt | 3 ante ovroe
alterum - veor edwu z | 4 ante veoe prius + oc D | 4 ueoeuuas AE,
paocupad Gamt, paocuas ¢, oeuar z. Bucepcd etiam D | 4/5 quae
inter ovror 4 et noav 5 media, > E | 4 elspeuas Acz, odefeuuas D,
Aapauas G | 4/5 yvveuxos noav > z | 5 wcovnd D, weovs EG, ol z |
5 weydov G, teydop mtz | 6 edefepas Acz, shfepas D, olifeuc E,
odesBauas G | 6 Jvyergos ave yuvacxos noev > AEcz. ante Svyergos
eve asteriscum habet G, cuius haec ultima uerba e Genesi seruata
sunt | 6 aves D | 6/7 ovroe vioe noav > m initio nouae paginae, > t in
media pagina. ,, AA LL ovros veos noav. ovros ea7ev edav [sic] xas ovror
vioe onee b | 6 post ovror + J¢ A, 4+ soww a | 7 post ovroc prius
+ s«owv E | T ante nysuoves 4 oc A | T post esoev 4+ ov nysuoves
evtwy A | 7 ante veoe alterum 4 oc E | 8 acdww ¢ [sic] | 8 ds > z |
8 ouep Tov yerraov z | 9 wpak uocis owpfal in rasura A. owifay m,
oopav z | 9 oeysywy E [¥], otfarywy mt, ocueywv z | 9 Anoew ¢, Ji-
ooy mt, dnescwy z. D=Db | 10 acep Eabemt, caap A, eocep z | 10 p&i-
owv A, pevywy z | 10 post ovror - o A | 10 post nycuoves 4~ aeerp 2 |
10/11 zov veov onetp > 2z |10 veov > E |11 7 > Dz | 11 wedwp ¢ |
11 yogees AD [6B], yoge¢ Eacmt, ywoen z. cf Lagarde gesammelte
abhandlungen 57, 14 | 12 epay cz | 12 ad‘cltpo; % | 12 J¢ prius > Ez |
12 Seuve ¢ | 12/1 cwifay m, cofal z

10*
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slrwey avtozg Axowan Toi éwnviov TotTov ot evmmao.‘h,v 1
T gy vpag deoucvey deayyaw & uéop T medip® xel
avéory ©o duov dedyua xai wedd' 9. mspioTeagérra 68 To
decyuata budv meooexvvioay To dudy Jdedyue. Seimav O
ot ot adchpol avtod My facidebwy Bacideboeg 3@ fuis s
7 xvpiebwy xvpevoslg NuGY; xoi weooédevto T ol
avrov Evexeyv tav dwmviov abrob xai Evexev Tav nudrwy
avrod. Yelde 8¢ dvmwmor Evegov, wal Supyroaro avto v
mwotgl avtob xal 7Toig &deAgoig avrod, xoi elmev Iood
dunvaoduyy Svimviov Eregov: domee 6 Tjhog xal 7 ek 10
xoi Evdexe dotégsg rmeosentvory pe. Oxoi Emeriunoey avr(
0 moe avrod xal elmev ovr TE o &vvmwov Toimwo, b dn-
nndedng; doa ye Iovreg Ehevodueda 3y Te uai 1) e
oov xai ol ddelpoi Oov moGxVYiGai GOt Emi Ty yiy;
1 gAwoay 08 avrov of adehpol atzob, 6 OF mowrie avvob 15
dwetiionoe ©0 fijua. 1% énogevInoay 0¢ oi adeAgoi avrot
Booxewy o medfara Tob maveog avvav &g Svyéu. S a
eimev “logamh mweog lwarjp Ovyi ok a’zdehpoi oov nmpairov-
oty elg Svyéu; deigo dmooreidw o oG - atrols. eime 0
avrg Idod yd. Melme O¢ a'vtq; "Togana, Hoeev&szg e &
Vytaivovow ot ddehpol gov xei T mwedfava, xai avayysidov
pot. xai dméovedey avrov éx Tig wothadog Tijc Xeflowy: xoi

ne

0

1 rovrov > z | 1 pruaviacdy D [6R], svvamacauny cz | 2 nues
m | 2 dogyuora AD [6r]E | 2 epuecw A, ev sine ueow D [6Rr] | 2 rov
nedeov Ez | 2 nesdiw A, merdewe m [Crusius non defuit!] | 3 docyue
AD [eB] E | 3 ervgdwdn z | 3 de > | 4 -doayyuare A, si primo Ba-
beri volumini fides, nam in quarto deayuere profert. Jomyuare E |
4 Joayyue A, si primo Baberi uolumini fides, nam in quarto doeyue
profert. doaspe E | 4 oy ¢z | 5 avvp > |5 avrov > Az | 5 fo-
cldevoy > z | b Bacitdevons emt | 6 xvpieves E, xvoccvons cmt | 7 on-
uerwv] loywy E | 8 odev AE, e a, edev ct! | 8 post de + xau z |
8 avto > Eat, avté z | 10 evvaviagdny Amt | 11 ante eévdexe +
oc m [non t] | 11 emerecunoey A | 12 avrp > A | 1213 evvane-
a%es z1, n prima manu super uersum | 13 slevowusdea z | 15 avror
alteram > z | 16 duernonosy At:, deernoee E | 17 &) v z | 18 ovy
AD [er] Ect |. 18/19 ngoouevovow z | 19 ec Eabemt, ev Az | 19 eno-
oredow mtz | 19 scwev AEt? | 20 evrg prius] cwong z | 20 eimer AEmt! |
20 avre alterum > mt | 20/21 ,,schol n» epnyy v adedgwv oov
xae Ty Ecomny Twv Booxnuerwy“ b | 21 xer alterum > z, & A |
21 anmayycidov D [eB] cz | 22 xdados ut uidetur m, nunc o¢ colore

.
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109y elg Svgéu. Pxai edgev abrov dvIewmog mwhavuusvoy
& 1) medie: fedrmoe J¢ adrov 6 vIpwmog Aywv Ti Lyveis;
166 9 elme Tovs adehpoig pov {nrd: dmdyyahov uor mwov
Booxovawy. 1lelme 3¢ alrp 6 dvSpwmog Amioxaory Evvei-
5 Jev: rovoe yop atriv Aeyoviwy ITogevdiauer sic dwdasiy.
xai dmogevdn *lwofp xardmicde Tav Gdedpidv adrov, xal
ooy atrovg & dwdaein. 18 mwpoeidov 8¢ alrov paxeodey
o T0v dyyloar alrov medg avrovs® xai &movngevovro TOD
dnoxveivai adtov. '° elme 8¢ Exaorog meog TOV adeAgoy
10 abroi *I80d 6 Ewvaviaoryg dnsivog Egyevar: 20viv obv debre
éroxvelvauey attov, xai $lYwuey avTov eig Eve Tav Aaxuwy,
xai Egovpey Onglov mwomedy xavépayey adrdv, xai Swoueda
1l ioton 10 dinvia obrot. laxovoag 0¢ ‘Povliy Eelhevo
alrov x TGV Yepdv adT@y, xai slwey O movdwuey olrov
15 &g Yoyyy. ¥elme 98 edroig Povfy My dxyéyve aipa dufal-
kets odwov el o Taw Adxxwy Tovtwy Tav & T defue,

graeco [non atramento tenui tubingensis ueteratoris] super literam ¢
seriptum | 22 ¢ alterum > z | 22 yevooy z

1 mhevouevoy E 1z | 2 naediw AR | 2 nowrnoev AL, xae nowry-
oy mt | 2 de > mt | 2 deywv > ¢ | 3 arev ADEmt? | 8 avayyechor
D [er: superest aveyyecdo] ez | 4 enev ADEt! | 4 0 > a | 5 do-
Saeepn 8, doSanu z| 6 > E | 6 xaromodev Ac, omedev mt | 6/7 pory
evtov xae evpev in A, est correctio librarii, qui primo scripsisse ui-
detur ededpwr evrov es xrd, sed, cum errorem suum animaduertis-
set, @wv avrov literis mimimis ad finem lineae praecedentis addidit
et, derasis literis w in initio lineae sequentis, margini interiori con-
iunctionem xee adscripsit et postea super spatio raso evpey rescripsit* |
7 evoev avrovs v dodaeey > E | T avrovs] avrov A | T ev abez,
&g AD [er] mt | 7 doSanu z | 7/9 guae inter wpoeedov 7 et avrov 9
media, > z | 7 ngoedoy A[D=D>] |7 dc aviwv E | 8 avrov > D
(e8] Eamt | 8 emovnpevorro DEabe, emogevorvro A, emommpeveavro mt
et b in margine! ubi ,,schol edoldccvoarro | 8 7ov alterum > A |
9 &y AD [6r] Emt, cemov z | 9 adedgwy 2, wdnocoy mt | 10 evvnavia-
adeg ¢z | 10 dsvre > m [non t] | 11 init cvzov £ | 11 gcpouer A
[DE=D>]z | 12 eépayev t | 13 eorer DEabemtz, eorew A | 13 govpnu a,
oovfepe mtz | 13 efechero ADEz | 14 init cvrwy ex t) 14 norefousy AD
[er] Eatz | 15 eme de «vrows govfny > z | 15 ewev AEt! | 15 pov-
Bnu a, govpen mt | 15 exyenrac A, exyeeroe z | 15/16 eupedere AEcmt,
eupalare D ut uidetur [eupaddars Grabii error typographicus uidea-
tar]. eupedore z | 16 ante evrov 4 Je Ac | 16 eve > Eamtz, habet D |
16 70 Aaxxov rovroy 1ov Eamtz. D=>b | 16 rovtwr > A
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xiga 0¢ ui) dmevéympe atng” dmwg Eéhyrar avroy x vaw 1
xele@y avTdy xai Grodp avroy T( mavel avwov. P Eyévero
0é, tyixa JAdev lwoip meds Tovs ddelpovs atrov, dkédvoey
Twong %0y ywdve Tov mwouxihoy Tov megl avrov, xai Aa-
Bovreg avriv Eppupav elg Tov Adxxov: 6 O Adwuxog xevdg,
Ddwg odn eixe[v]. Méxadioay ¢ paysiv dgrov: xal dvafiépar-
Teg w0l SpIaluois sidov, xai idov 6dourdgor *lopaniiva
Yoxorvo & I'whadd, xai ai xaunlot atzdv EFysuov Jvuioud-
Twy xal fqrivig xei ovaxti® émogevorto 08 xerayayely eig
Yyvmrvov. 8sins 8¢ *lovdag meds Tovg adelpols avvot T 10
xefjocuoy, &av dmoxveivwpuey TOv GoEAMpoY HUGY xal xgUwpuey
70 afua avrov; ¥7deins dmoduueda atrdy Toig *Iouoniitaig
TovTows” ai O¢ yeigeg udy i) EoTwoay én’ avtov, Gve adek-
@og UGy xai gaek judv dovly. fmovoay JE ol adepoi
attov, 3 xal magemogevovo oi avdewmor oi Madupaiol 15
Zumogor, xai siiwvoay xal avefifiaoay Tov lwonp & Tob
Mixxov: el Gmédoveo zov 'lwaip vois *Iouaniivaug eixoot
xovoay: xal xetiyayoy wov lwoyg &g Aiyvvoy. * dvé-
orgeye 02 Povfiy émi tov Aduxov, xai ovy op¢ vov lwony
& 1) Aanwup: xol Jiégenbe e tudtie avrod. 30xai dmé- 20

o

Y eveyxere z | 1 ante omwg - efnree yap a [non y] | 1 efednre D, efedeas-
tas Em | 2 wavpe aviow z | 2[8 eyevero de > z | 8 post yyixe - Jez|
4 ante wang 4 1ov AEamt | 4 yirove E | 4 post yereva 4 avrov D |
4 avtw z | 5 post epocpar - aviov a [D=>b] | b xevos DEabemt, exe-
vos Az | 6 euye ab | 6 exadeoay A, exadnoay & | T ¢dov ADE | 7 copua-
nhewar A, wopcsdyres m | 8 ante npyorvo + eumogor z | 8 post ex +
yns a | 8 as DEabetz, oc A, e¢ m prima manu in rasdra | 8/9 Jvuea-
ueroy] ,,Aquila orupaxos“ b | 9 xar prius > z | 9 gexewms AEs, ov- ‘
Ty ¢. manu recenti super uersum t xngev | 9 oraxry E. manu recenti
super uersum t mayagiy | 9 xareyey Ec | 10 smev AEL? |
10/11 ,, Aquila ¥¢ wdeovexrnue; alii interpretes s¢ xepdog;“ b. o exv-
das 70 7L yonowumov Tl mAsovexinue exdedwxev, ot Aosmos Tl 2EQ-
dos m | 11 emoxrewwouey t | 11 ededgwy E1t. | 11 xpvyousy 2 |
12 amodwuey z | 13 eéme vovroy m | 14 nuov prius > De | 14 o adel-
@oe > D, post avrov 15 periit | 15 oc avSgwmor > E | 15 uadwaioc
cmtz, ,,8chol coueniirac b, souaniire: habet in textu E | 16 ante &u-
7ogoe - o¢ AD [ar] cmt | 16 eumogoc > E | 16 avepnpecay t, avefi-
picey z | 17 1ov swong] aviov a | 17 z z | 18/19 eveorpeyer AE, ex
D superest &v | 19 govfnu a, poufeu mtz | 19 & 10 Aaxxw z | 19 opg]
evge ¢. D=>b | 19 1ov swony)] avrov z. D=>b | 20 Jieggnter ADE,




-
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1 orgee meog Tovs adeMpodg avrod xai sime To mauddgioy
ovx 0T &y 38 mod mogevouar Ew; S'lafovisg O¢ Tov
yzive vob looyp Eogaley Egupov alydv, xai Suokwav Tov
urdve v ofuoti. 3xal Gméovelday ToV yTdva TOY moLki-

5 hov noid siofveynay T mazel atrdv i slmav Tovrov ebgo-

erlyvwde e yrey ot vied ocov doriv 7 ob. S xal-
’ X 7

inéppw avvov wei elme Xwwdw wob viod pov Zovic Inelov
momeoy xavépayey avrov, Inplor fomwace Tov lwonp. 34 diée-
enbe 0¢ Taxd)f Ta iudtia adrod, woi drédevo odxxov i Ty
10 dogov atwob, xai Enévde Tov vity avrov Nuépag moldds.
SBgvvpInoor 0é mdvieg ot viol avrob xei ai Jvyasépes,
xai AYov magaxaléoar avvéy: xai obx fjdeks magaxalsioda,
Mywv 81e Kavapioopuar mweds wov vidy uov wevdav eig @dov.
xi Ixhavoey adtoy 6 marye alvov. 8ot 08 Madupaio
1 anédovro wov Iwog sig Alyvrvov v Ileteqei) T omddovee

Qagac) agyuaysipp. 8éyévevo 8¢ & v navp@ dnelvy xatéfy 88

Tovdag amo T@Y ddehpv olrov, xal cpixevo Ewg mweds
rdowmov Tva *00oMauityy, ¢ svoua Eigag. 3xal elder éxet
Tovdag Svyatépe avdedmov Xevevalov, ) Svoua Seva: xei

dicppete t | 20/1 eveorgeyer AEL!, vneorpeyey D [6B], eveorgepe mt?,
aneoTQEYE Z

1 avrov > t | 1 amev AEcmt | 2 ,,a uerbis ovx éo7ev omnia de-
sunt usque 38, 5“ D | 2 eéore z | 2 post eorew + &v 1o [T@ ¢] Aexxw Ecm,
+ & 1we daxxow t | 2 wemopevuar E, mogevoouae cmtz | 3 tov > 1z,
wE | 3agupoy A | 4 ante rp + vz | 4 790 acpare > ¢ | 4 100
> A | 45 xew aneoreiday Tov yirwve tov mowxihov > E, xew ame-
oraday Tov yuxwve > ¢ | 5 aonveyxe z | b evrov ¢z | 5 amoy E,
ame 2 | 5/6 evowuev z | 6 &) 7 E | T aumev ABemt? | 7 eorev AEmt? |
7 post Snotov + 7o a | 8 post Sngeov | movngov m [non t] z |
8 nomaoev AEt! | 8/9 duegpntey AEtL! | 9 emednxe z | 10 emevdn E |
10 wov avrov] wwoneg z | 10 nuegpas z | 10 moddas Eabemtz, 7ivasA |
11 post Jvyarepesc + aviov Ea | 12 n3edey AEt! | 12 post ndede no-
strum wegaxAndnver mt | 13 adpy z | 14 uadypracos E, uadweror cmt,
wopanlevae gunogoe z | 15 rov wwong > m | 15 7 prius > Eec |
15 mevoepn A, meviepey 8, neveoe 2 | 15 onagovte E, Enadorvre z .
7w oxadoy suum m prima manu in rasura scriptum habet | 16 agyiua-
ynew E, ogyovre payegwy m [ubi & prima wanu in rasura] t, 7
agyucyw 7, agyipeyspw a | 17 apexero A | 18 vva ododdeucryy in
rasura A e correctione recenti | 18 odoAdeuesTny si mnescio quis ex A
profert, fallitur. ododaucrny amt, ododdefnimy z | 18 wes Ez |
18 «dev AE | 19 _Svyarepay z | 19 yovavaov avdgunov E | 19 cape az

e

o~

e
.
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Elafey oty xai siohhde meog avriy. Sxal ovAdafSoioe 1
&rexey viov, xai 8xchede 7o Bvoua avrod “Hp. 4 xai ovide-
Bovoa ireney viov &Ti, xai #xdhede To Bvoua avrov Atvdy.
b xai wgooYeioa Erexev vidv, xai Exaleds TO Ovoue avTod
Snhdu: oty 88 v & Xaofl, iwixa irexev aitrodg. Oxais
&apev "lovdeg ywaina “Hp ©¢) mowrotdny avrod, § dvoux
Oaucg. 8yévevo 8¢ "He mowrdroxogs "lovde movneds Evarvi
xwplov, xai améxvewver avzov 6 Yeog. Selne o8 lovdeg T
Abviv Eigelde moog iy yvvaine tob adedpod gov xai émi-
youpesvoar alTiy, xai avaorneov oméeua TG ASEMpH Gov. 10
Syvodg 0é Avvay Brv odx avrg dover To omépue, Eyévero,
Oroy eiorjoyeto g TiY yuwaine Tob adedpov avtod, &éyeey
gt Tip yijy Tob wi) dotvar omégue T adedp avrov. mo-
vngov 8¢ Epavy; Evaviiov tov Feot Ovi émolnoe Tovro, xei
&davarwoe xai Tovvoy. lelme 3¢ 'lovdag Oduce i vougy 15
atrov Kadov yijea & 7 oixp 10b mareds dov Ewg uéyes
yévyror Snhosu 6 viog pov: elme yap Miyjmore amodavy xai
olwog dormeg xai.oi adehpoi avrob. aredIovoa I¢ Gcuce
Sxadmro & v olxy Tob mavedg adris. 1% EnAndivInoay
08 ai nuéger xai dmédave Sava 7 yowy lovda* xai mage- 20

1 econi9ey AEct! | 2 exeleoev AEt! | 3 erexev veov et ab, ent
e16xey vioy Acm, evexev veov Jevtegoy B, erexev viov t, evexev ere-
pov vior z | 3 exadéaey AES! | 3 avvav a, avvevy t| 4 post mpooIeoe
+ ere AEamt | 4 post viov + erepoy rocrov 8 | 4 exadeaey AEL!
5 gedwp ¢, ondwv z | 5 de > E | 5 yaofn v | 5 nwnxe z | 6 covdas
> E | 6 post np + 7we viwe evrov t | 6 cwvrov > t | 7 post no +
omtz | 7 evavriov ADemt | 8 esnev A [D?] Et ! | 8 ¢ etiam D, mpog mt |
9 avvev a | 9 moos] e z | 9/10 emeymupBoevoct abemt, youppevoar AE,
yaupoevooy D, envyeupoevaoy z | 11 evver a, avve t | 11 cvrov c |
11 eywero AEmt, eyewwero D [6R:  superest cwero] | 12 aondde ¢ |
12 avrov > m | 13 un > m | 13/14 nowngos z | 14 post epavn - 10
onue Aa, + rovto m [non t] | 14 evwmiov z [non D] | 14 ante rov 4 xv-
ocov z | 14 enoenoev AEt ! | 15 e3evarwoey ADE | 15 euwey ADEL ! | 16 oy
vougny t| 16 post evrov + were 10 amodaveww Tovs. dvo viovs avrov
D [ar: omnia supersunt praeter v¢c cvrov] a | 16 noe A1, manus prima
 super uersum addidit | 17 oedow ¢, andwy 2. D=D> | 17 cmev AEL!|
17 post yep + ev 1 Jieworg avrov a | 18 ante wonep + ws m |
18 xa: > Aa | 19 enmino9noey mt | 20 amedavey ADEt! |
20 cofe z
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1 idqdeig "lovdag avéfy éni tovg xelpovrag Ta medfava avror,
avtds xai Elpag 6 moyap avrot 6 Odohhauitng, & Gauve.
Byai amqyyély Oduag tjj viugy avrot Aéyoveeg Idov 6 mev-
Je0dg gov avefaiver slg Ouuve xeigar Ta medfoara avTot.
s Waal meguedopdm Ta tuaTia Tig xneevdswg ag Eavrig
nepuifale o Iégorgov rai Exaldwmicaro, wol dxdIi0e oG
1aig woheug Alvay, i oty v wagddy auvd * [e]ide yop bt
péyag yéyove Snhcou, ovtg 8¢ ovx wxey almiy adrd yu-
vaine. Vol idev adriy Invdag Eofey adryy moewpy sivar:
10 XoTexadv oo yap TO 7wedowmov atTic, xai ovx dméyvw atTiy.
8¢kixlive 0 meog oty Ty 600y xol elmev airy “Eaady
ne eloedIetv weog O€* oV yop Eyyvw bt vougy avrod dotiv.
1) 08 eime Ti pov dwoews, dov eloédIys meds wé; 76 O¢
einey ’Eyd dov dnmootehis dgupov alyGv éx tav meofdrwy
15 uov. 3 J8 eimev Eav J@s uor agpefiva fwg Tob dmoovei-
lai s, 185 J2 eime Tiva tov aggafiva dov ddbow; 1) 0¢
eime Tov daxtdMov oov xoi Tov beuionoy xai iy §&Bdov

1sw0vde A1, o super uersum manu prima | 1 em:] npos Emt | 1 xepor-
7o E, xngovres mtz? | 2 avros > mt | 2 post x«e - xerefn amt |
2 was E, noas cz | 2 ododdeusctns A, oSoddaucrns E, ododeuirns amt,
ododerns z| 2 Sewuve A, Seuve 2 | 2 post Seuva + per avrovamt | 3 an-
nyyeddn tz | 4 avepn AEcmt | 4 xnpee m | 4 post evrov 4 avrog xee ecpas
omoruny avrov mtz [nisi quod 7ngas m1z] | 5 post ynoevosws 4 avrng
miz | 5 e eavrns > z | 6 megeefadero Fepiorom A, megiefalleto Sepe-
orgov z, megrefalero 1o Yeguotgoy E | 6 meguefadey t1 | 6 Iegioroor)
»8chol oadegioxov“ b | 6 exaeddomioaro Etz | 6 xar exa$iae > ¢ |
6 exadeony A, sxadoey Et1z | 7 tas nvdes ¢ | T evav cz | T eare £2 |
7o > t [habet m] | 7 Sauvev ¢ | 7 Jev A, edev D [6R] £1, oJe
Eab, eedc omt 2z | 8 yeyovev AEmt, eyevero ¢ | 8 oidwy ¢, o onlop
mt, ondwy z | 8 post ondwu 4 o veos avrov Amt | 8 fin sevrw z |
10 xarexaivype z | 10 ceving D [ar] | 11 efexdewver A, efexdevey Et.
hebraica emendanit Lagarde anmerkungen zur griechischen iber-
setzung der proverbien in initio praefationis | 12 edSev z | 12 g¢] ue A |
12 ov yep eyvw] xae ovx emeyvo E | 12 ante wwugn + n AD [ag]
amtz | 13 ecey AEt? | 13 dwoers poe D [6r] | 13 dwoes E |18 o de] xee cz |
14 azooreddw AD [6B] Ea | 14 eepupor A | 14 asywy > 2| 14 tov > m
[nont] | 15 wov > Amtz | 15 woe >+ AD [e1] Eamtz | 15 aggafuwy E |
16 o¢] ooc z | 16 amey AEct! | 16 epopuve z! | 16 dw D [er] &, doow
Ez |16 4 de] xae z | 17 amev AEt! | 17 ,, Aquila v ogoeyide oov
zes argenrov gov [Lagarde gesammelte abhandlungen 40, 15 beitrige
zur baktrischen lexikographie 47, 14]. schol addws @roww 70¥ opu-
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iy & i) xewi gov. xal Ewwev adri), xai sioiAde meog 1
atmyy: xai & yoorei afey € odrob. '? xai dvacrdoa
anidde, xai megicideto 16 Héguorgor atwig G’ Eavwijg, nai
dedioaro Ta iudnia Tig yneeloswg odrig. *améoredds 08
Tovdag tov Egupov & aiydv év el Tob mowuévog adrov Tov b
’Odoidauivov, xouioaodar wage Tijg yovaixdg Tov deeafive”
xai ody ebpey adriy. innewrnoe J8 vovg &vdeag Tods
o0 Torov TTob 2oty ) moew 3 yevouébwn & Alvey 3ni wig
6d0v; xai slmay Ovx v dviabde mogry. "xal ameorodgn
meog Tovday xai elmey Oy edpov, xei of &vIewmor ot x 10
T0b Tomov Adyovar ) elvar e mwopmp. Beime e lovdag
Exbrw odrd, alde wimors xevayeladdduev: &yo udv émé-
oradxa Tov Egupov Tovtov, od O¢ oly elpmmag. *Epévero Oé
ueve volunpov amyyéln v Tovde Aéyovies *Exmermogvevne
Gcuap 1) vougn gov, xai idov &y yaovei e dx mogrelag. 15

oxov agcegeov [Casaubonus et Salmasius ad scriptt histor augustae II
135, 12 editionis Eyssenhardtianae: uide Codinum]. o Je¢ aycos Kv-
@shlos xoounuare T megs TNy Jegosy E9ee yaAdouxp xoTuovuEve TQ
tovdg. youop yag outor xar yepes xer JEQoLY XaTaAUTIQUYOUGL Wl
avrny Ty Teixe atepavovey 09 ore“ b | 1T apuioxov ¢ | 17 papdor]
» Symmachus eyyecgidior“ b

1 avri] aveny a | 1 egnider AEt1 | 2 ey yaoroe A | 2 avaoras A%,
[« super uersum manu uel prima uel certe perantiqua quadam additum] E |
3 annidev AEt? | 8 megietdaro D [r] Bz, megeefadero A, meguside mt |
8 9epiorov z | 3 aving > AEamtz | 4 yecpevoews E | 4 avrys agp cav-
s A, ap cavrye omisso evrns E | 4 aneoreidev ADEt? | 5 vov] oy 2 |
5 atprpov A | b &£] ex vov D [aB], Tov 2 | § moruevos Am | 5 Tov
alterum > a | 6 odoAdeuccrov A [D=D>], ododdaunroy E, odolous-
rov &, ododepsrov mt | 6 xwunoecdar E | 6 10y agpapwve maga T
yvvaixos ADEcm [nisi quod epofwrva m?] tz | 7 ennpwrnoey ADEt! |
7 ex] eme A | 8 ante wov 4 xac &mev evross D [aR: superest xa: &
ts]a | 87 mogvn) ,, Aquila  exdinhhayuernb | 8 evay ¢ | 9 amwovz|9 1)
naddev z | 9 enearpagn D [oB] | 10 avSpwnor] avdges mtz | 10 oc alte-
rum > t (nonm] | 10 ex > a | 11 sov > ¢ | 11 Aeyovoww AEtz |
11 ,,Aquila ovx 7» & rovre denidayuevn“ b | 11 wde] eravda AE |
11 ey AEt | 12 pe uocis xereyciecSouey manu prims in rasura A.
»Aquila et Symmachus yevousda &g efovdevwaw® b | 12 post uev
+ yop Ez | 13 aspuppy A | 13 evpixes Et, evges z | 18 de alterum
> ¢, yep z | 14 annyyedn Acm, eanyyeddn t, Aeyovar z | 14 Tov
wvde E | 14 79 > D[ar] | 14 deyovres > z | 14 post deyorres +
ors 8 | 14 exmemogveuxsy ARt | 15 ey yaovoe A | 15 nogrias E
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teime 8¢ *Iovdag "Efaydyere atryy xai xavaxevhimw. eadey
02 ayouévy améarelde meog Tov mevIegdy avtiig Aéyovoa Ex
T00 avdpu'mwov, ottwvog Tavrd datwy, &y v yagrel Fw* xai
dnev "Emlyvwde tivog, 6 Jdonzdhog xai 6 bguionos xai 17
5 0dfdog olwy. eméyvw 0F ’lovdag xoi elme Aedixaiwvor
Oduap ) 3ys, ob Evexey ot Fwxa abriy Sphou TP vig
pov: xai ov 7weodédero i Tov yvavew avmiy. 371 &yévero ¢,
pixa Frixe, xal tiide gy didvua v i) yaorei airic. *°éyé-
vero. 82 ¥ T Tintew oy 6 elg meoekiveyne Ty yeipa
0 afovoa 08 % paic ¥moey imi Ty ysiga avrod xbxuevoy
Myovoa Otrog 3edeboston medregog. *° s 88 miaumiyaye
p yeipa, xai evIvg 8jASer 6 adedpog avrov. 1) OF eime
T. duenoreny ducx aé poayuds; xoi xdheoe ©o vopo avTod
Qogés. 3%xal pera toiro ey 6 ddedgog adrov, &9’ &

15 7w &mi wfj yeigl edTod TO xOxmvov: xal Exalece O Ivoua

o

amod Zags. 1lwofp 08 xoriydn el Alyomrov: xai éxvi- 89

gavo atvov Ilevegoiic 6 etvoiyog Dagawd 6 doyrucyelgog,

1 aney AEt! | 1 xarexeppdnro z | 1/2 avimg de ayouerns ¢ |
2 amayouern D [6r] | 2 ameorsidey AEt! | 2 mev9epow] ,,schol xv-
pov“ b | 3 ovrewog] Tivos AD [6r] Eacz | 3 eyw] & eyw 2| 8 eyya-
otge At | 3 gyw > 2z | 4 emyvwdn E. utrumque ¢ uocis t in rasura |
5 aney AEt! | 6 Sauap] dury z | 6 evexey AD [er] Ecmtz | 6 ov dedwxa z |
6 oidew ¢ | T ov > A, super uersum -} ,,corrector antiquus* | 7 mpoge-
S0 E | 8 erexrev DEt?, erexev Ac | 8 dednue 2z | 8 yeorge DEabemtz,
xocheer A | 8/9 syevero de] xae z | 9 mooeknveyxev ADE, mpoelnyeye
t [non m] | 9 post yecoe 4 avrov Ecmtz | 10 edecoey m | 10 xoxxivoy
eme my yega cvrov E | 10 ante xoxxevov 4 7o mt | 11 mpwros mtz |
11 emwovinyayev ADE, emeconyeye t [non m], exnovryeye 2 | 12 xae
>D | 12 evdews ¢ { 12 eemev ADEt? | 18 ,,8chol o ovgos xae o
éfoacog* ¢ diexomrn eme o duaxonm; Aquila 7¢ diexoyas e o0& dea-
xonny; aliud schol ellws: ¢ duymlwoas xa¥ nuov endope;“ b.
ultima etiam m | 13 diaxomree z | 13 exadsoey ADEL? | 14 efndde z,
qui 4 xa¢ ante 6 | 14 rovro A1, sed ,,corrector quidam uetustus‘
» ,,minusculum inter lineas inseruit*. rovror Ea, revre m [non t] |
14 ¢] Svmt, dvz | 15 7w 1o xoxxuwov enc M5 yevgos avrov z |
15 em] ev E | 15 vy yerpe A | 15 exadeocey ADEL! | 16 xoxyvey9n a |
16/17 exveoaro z | 17 nevreons &, wevreoes z | 17 svvouyos gagan

o > E, qui mox gugaw post agyiuaynoos suum ponit. sed Tischen- '

dorf [woyepayngos pegaw] et ante arne 160, 1... edidit | 17 ,,schol
0 u® Gvgos uig TEOOTNYOQLE TOY TE Onmedovra xar Tov MioTov evdon
Aeyes Tog deomoraus [hinene Iesu dictum Matth 19, 12 explicandum?].

\
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anyg atyvftuog, eu xetgisy vy lopanluvdy, - o'L mxrm/ayovl
avrov Exel.  wai Ry zwetog yem Iwar]qv, xord m' aqu dmi-
Toyyaver* xoi dyévero & T oing magd TQG xwelp avTov TH
aiyvmriop. 30ec 88 6 wdplog avvol GTL 6 xvetog T per
obro, xai Goa &av mwoujj, xlptog e00dol &v Tailg yeeoly avrob. b
‘xai elper lwofp ydew &vavriov tob wwelov avrol xai evn-
eé0Tnoey avT- xoi xavéornoey alrov i Tob oinov eirob,
xai wovia Goa Ny alrp Eome O yepos lwonp. 3yévero
08¢ pera 1O nevaoTivar avtov Emi Tob olxov avvod xai émi
mwdvra, Goa v ar@, xei yWAdynce xigiog Tov olxov Tob 10
alyveziov dwe Tworjp® xal Eyevidy eddoyia wveiov &v i
Toig tmagyovow ovT@ v TG oinp xai v TG ayed eavroi.
Sxai Zméroee mavta Hoa v aveg &ig yeigag looip, o
ovx 70 TV nad adTov ovdéy WAy Tob dgrov of oSy
atriog. wai N luo)g xakog T@ El0e wal weaiog T OeL 15
o@odea. "xai Eyévero uere va guera teita xei éméfakey
3 ywi) T0b wwelov avrod Toig dpFatucds edric Emi lwog,

o Je efooros aAndws evvouyov xar ToVTOY @m0 TNS TGTERS, Emedy
(PLAEL TO TOY EVVOUXWY YEVOS UGAIGTE TLOTEVECHEL TG TLULWTEQR TWY
xINUETOY X0l auTNY TNV Padiliwy cotnoeey“ b | 17 o alterum > D
[or] emt | 17T agyepeyngos E, aoyiueyccgos a

1 eeyvrreev z | 1 yeegos D [6R]cz | 1 Ty > AD[GB] Eacmtz | 1 couan-
Aesrwv A, wouanh Aeywv B, topecdnrov m | 18] 67 a | 2/3 ,, Aquila xarev-
Svvouevos. Symmachus svodovuevos b | 3 7@ secundum >E | 8 xvgw
in m vpiw manu recentiori in rasura scriptum habet | 3 eviov >
AEmtz | 4 7dn z | 4 xvgeos prius in m vgeos manu recentiori in rasura
Acriptum habet | 4 o alterum > ADEcmtz | 4 #» > AD [6r] Emtz |
5 ante »ac 4 core mt2, 4 eorev t1 | 5 oce) o z | 5 e«v Eabz, av Acmt |
5 moree Emz | 5 evwdoe ¢, xarevgdor m, &vodee z | 6 yopww cwong C |
6 evomeoy D | 6/7 xac evngeornoey [ut uidetur: superest eornoev av] D,
evnpeorer de Am, evnpeory de B, xar evnpeorer a, sungeornoe de ctz |
7 s oweeg Bz, 10y oexov mt | 7 evrov > z | 8 post 7w 4 & mt |
8 post avre - &me rov owxov avtov z | 8 edwxev AEt! | 9 xeracra-
9nvee AD [er: superest xerofjre] Ecmtz, xareornoe: a | 9 ror orxov z |
9 xae > t | 10 quioynoey AE: ex D superest evioyn: evioyneey ¢
evloynoe miz | 10 rov > z | 11 evloyece D | 11 ante .xvgrov + mepe s |
11 &v omisso mage ¢, sme maow A | 12 avrg] aviov D | 12 avrov >
A [habet D] Emtz | 13 sneoroeper AE, emeorpeye ¢ | 13 post es +
tas 2 | 14 za$¥ savrov A, xer aviov DE, zad sevrov ¢ | 14 xary-
o%ev ¢ | 15 avrog > D | 15 7@ #jtder t | 16 emeflepev z sequentibus
non mutatis
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1xei elmey Koyujdmwe per’ duob. 26 0¢ ovx 79ekev, elme 3¢
tfj yoveuni 0% xvelov edrov El 6 xbeidg pov ov yuoxer ¢
ué 0vdév 3v T otxp ovTod, xai mdvte, How €oviv avrd,
ey elg Tag yeipag pov, Pxal ody vmegéyer &v T olwig
stadry ovddy duo ovde dmekonrar anm’ fuot ovddy mhip
gob dix 70 0 ywaixe adTob elven: xoi TEG WOMGW TO
Gijue ©6 wovnedy TovTo el aucgricouct Eveviiov Tov Jeod;
Vyvixe 9 EAcher T *lwong nuéear 3 fuieag: xai ovy
tmovey oz xadevdery per' tijg Tol ovyyevésdar avri.
10 U3pévero 08 Towavn Tig fuéee, xai eloihdey lwong g Ty
oixiey mwowely Ta dgya olrob, xai ovdels fv Tv & i oixle
fow. *xal dmeonmdoaro avtov Tav iuatiov Aéyovde Kouuw)-
S per’ duob. xai nerelimov Ta ipetie advov v Taig
1600ty avijg Fpuye wal EEAIer Ew. ¥xal Eyévevo, uig eidey
15 01 woradimey TG udTia avtov & Taig xepoly avriig Eguye
it EAIey Ew, xal dralece Tovg Bvtag v T oinlg xei

1 init ecwe ct2z | 1 ante xocundnre 4 avip a | 1 ndednosy m
[Dt=b], ededev z | 1 fin eemev ADEE? | 2 79 yuvvauxe zov xvgrov
avrov] dvrij z | 2 Ty yvvawn] n yuvn E | 2/3 ovder i cue z | 2/3 &t
tus > E | 3 ov9ev D, > ¢ | 3 ante &v 4 7ov Eamt | 3 xe1] addc a |
3 eorev Aabemtz, nv E| 3 post eorev 4 &v 8|8 avre] & rwe owxe avrov
mt [osxer t] | 4 dFedwxev atz | 4 ovx Ecz | 4 vegye D [6B] ac | 5 revry
Dabemtz, evrov AE | 5 ovdev guov > ¢ | 5 ouvder mtz | 5 post ovder
+ exos & | b vmekeponree AE, vgpefnonrae D [6R], vweferpeirar c,
vaebnonree mt, vanénenree z | 5 ovdey am euov z | 5 ovdev] ovdev E |
6 diz 10 0¢ yyvaixe evrov aver >z |6 xewe>2a |6 mws>E | 6/7 10
onue > z | T rovrov E | 8 eledn m. in t & in rasura manu recen-
tiori | 8 79 > A | 8 coong E1| 8 xae > mt | 9 ex D superest nnxov-
oev. vanxovoey Eemtz | 9 avry prius] evene E | 9 xeSevdevery z |
9 ued eavrng E | 9 avry alterum] cuvrov z | 10 eyevndn z | 10 rorevey
™ nuepes z | 10 xec > ADEaz | 11 ante moceew 4 7ov A [non D] |
11 ovdecs emtz [D=Db] |11 rwr > Am |12 xee > 2|12 avrov] avrov t |
12 rwv cperiov > E | 12 post cuetiwr + avrov A | 18 xai] o de a |
13 xeradecnwy AE | 13 avrov > Ez | 13/14 e&v taws yepowy avrns >
Anon D, nam superest r9c ante eguyer] | 14 epuyer ADEct! |
14/16 comma 13 > a | 14 xar eyevero] eyevero Je z | 14 ¢dev D [or] |
15 xaredesmey AR, xarehimey D1, xerelime mb2z | 15 &v racs XEooew
avrng epuye > t | 15 post eving 4 xee ADEm | 15/16 spuye xac
enddev efw >z | 15 epuysy A [D?] Ec | 16 xa: secundum > D [6R] z |
16 exadeoer AEt? | 16 post ouxeg 4 ws idev ore xerehime ta cpetie
QUTOY &V TOUS VZEQUVV auTnS &

11
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eimey avroig®Aéyovaa *[deve, elofyayer nuiv maide Efpuiov 1
Surallew Huiv: eioiids meog ué Aéywv Kowunjdnre uer’ duoi
xol EBomoa @uwvi) peyody. 153v 3¢ @ anovoar ovwov Gn
Ywoe Ty Quvy uov xai &8noa, xavelmwov Ta tudna
alrov wag' duol puye xoi dAder Fw. Sxal werediumd- 5
veL T ipdnia mwag' éavt'f; fwg 172,39 0 wveLog &ig Tov olnov
avrob. 1Txal ela}.qasv TG xore Te $nuate TaiTa Lsyomm
Eun)ws neog ué o6 mng 6 ‘Efeciog, Ov elonyayes moos
Nuébc, éumailal por, xai &iné uor KowunSioouar pere ooi.
18¢jg 08 Fxovoey BrL Yywoe Ty Quviy pov xai ifonea, xa- 10
Tolmdy Ta ipdtie avtob mag Fuol Epuye xoi &EjAIer Fow.
19 3yévero 04, og rovaey & nvoog avrod Ta Guara Tig -
vands odrov, boa EAdaAnoe meog avtov Aéyovoa Obrwg émol-
708 pov 6 maig gov, xoi dSvuwdy deyy. Pxal Aafow o
xgtog “Iwanp véfaley adov &g 1o Sydewue, eig Tov Tomov, 15
& ¢ ot deoudran Tov Pfacihéwg raréyovrer Exsi dv TG oxv-
oduett. ual v wetog ueve ‘lwoyp wel xetéyeev avvob
&sog, xat Edwxey vt yagw dvaviiov Toi agyideouogilanog.
Byal omey 6 doydeopopiral T Seouwriplov dux yergos
*Twonp xoi wavieg Tove annyuévovs, boo &y T deouwrnely, 0
1 &dere AD | 2 suneleev E | 2 ssonddev ADEL! | 2 deyor > z |
2 xocundnoouear pere 6ov ¢, xadevdey uer uov z | 4 xeralanwy AB |
5 epuyev ADEct! | 5/6 xeredeeunevee B, xoaredeimes z | 6 post cua-
re 4 avtov E | 6 wap avrys v, «p prima manu super uersum |
6 post xvpiog 4 cwong D, 4 aviov Bz | 6 &c 7rov osxow > mt |
8 aonidev A [D?) Et? | 8/9 mpoc nues > E | 9 cunelac A [D =),
2umaife z | 9 eomev ADEt! | 9 poe alterum > ¢ | 9 xoeundqre per
euov A[D=">b] | 9 xvundnoouac m | 10 gy E | 10 pov > t|
10/11 xeredecmey AE, xereA[in]ey D, xeredeme mt2z, xarshemev t1 |
11 post euos + xee ADEmtz | 11 epuyey ADEct? | 11 &fo > ¢ |
1213 s yvveuxos evrov] ravre z | 12 avrov > A {D, ut constat e
spatio, = b] .| 13 eladnoey ADEt! | 13 post deyovoa 4 7 yum
avrov z | 13/14 emonoey ADE | 14 xee prius > E | 14 ehafer A
[D = b] | 14/15 o xvgroc > z | 15 ante twong -+ 7ov z | 15 ante eve-
pokev - xac A | 15 post oyvowue + xee ¢ | 16 xareeyorio E, xer-
soyovrew z | 18 elewov z | 18 7ov ep prime manu in rasura t, y uetn-
stum, ¢ non scribitur in his unocabulis, si abbreuiantur | 18 Jeouoqpv-
Aaxos E | 19 ap in rasura t, yedeouogudef in corio intacto manu
prima | 20 amnyuevovs Aabemtz, eyxexdiouevovs D [teste Grabio: su-

perest eyxex wvov], eyxexhewomevovs E. , Symmachus dedeus-
vouss b | 20 060 > ¢
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\ A < ~ 2 - ) N\ k3 ~ ’s b k3 <
1%l mwavee, 60 woL0DOw Exei, avrdg v mowGy. Bovk P O
) ’ . ’ ’ J Py b 3 ’
agudeopoprie tot desuwrnelov ywwoxwy Ot avrov ovdév-
wivie yap v 0w yewpdg Twonp did TO TOY wigiov uer
) o~ b 4 R 2 ’ < ’ > 7 -
avTob slvae® xab Hoa avrds émoler, 6 xlgiog ebwdov v Taig
\ )~ 12.,2 \ \ \ Q ~ (54

byeo0ly avrob. ‘dyévero dé uera Ta gjuora vatre, fucgrey 40
0 agyrowvoydog Tot Pactléwg Alyvmrov xai 6 agyoiTomoldg
T el altav, Bacilel Aiyvrrov. *xai deyiody Dagow
ini Toig Gualy svvolyolg adTod, dmi TG agyovoyo xei i
G dguowromor. Sxei ¥devo adrotg v guhaxi elg o

i0 deopwmnprov, &g Tov Tomow, ob Twohg amipro dxei. 4 xai
owéornosy 6 agudeouwrng ©@ lwojp altolg, xai mwagéary
atzoig* ooy 0F nuégag &v vi) gulaxf. ° xai &idov dupdre-

’ ~ ’ C A [ ~ ’ -~

eov mviov & g wuzit 1) 0¢ Opadig Tov dwnviov Tov
aoyrowvoydov xai dgyoiTormoot, of foav TH Pfacidei Alyv-

15 wrov, oi dvveg & T@ Oeouwrnelp, v obry. SelofjAde meos

1 avtos 7y novwy > ADEmtz | 2 agyidecopumgpuiat t | 2 rov Je-
ouwtngiov > A, habet D | 2 yuweioxor z | 2 ovdev ez, D=b |83 ro>D |
4 post ooa 4+ av mt, nonD | 4 avros >z | 4 emoee 7 | 4 0 > ADEacz |
4 evodor xvgeog 7 | 4 evodor ADE | 4 tars > a | 6 o agyrowvoyoos xar
o agyioironroros] ,,Aquila o moreorns xer o mesowv“ b | 6 agyvo-
x00s m1, sero correctum | 7 ante Seceder + rw Dz | T pogew > mt |
8/9 em T agyiovoyop xew ent Tp aoyioiromorp > E | 8 ene primum
> Dz | 8 avrov > z | 8 &me secundum et tertium > z | 8 agyvo-
xow m1, gero correctum | 9.7 > ¢ | 9 egyioironmorw z | 9 post &
+ e | 9 gurlazi m | 9 post pudexy 4 7wape To agyideouopuiaxe
A [sic, aliter ac uulgo traditur] E [nisi quod hic egyedeouopuiax], +
mege Twr deopopuiaxe D [to Dlmt, + wape o eopipayspw z |10 &
Tov tomoy > m | 10 ante ov + & rw oyerpmuars z | 10 ov] omov D |
10 wonp emexerro exee ¢, nv wong E | 11 mapecrnaey Ea | 11 ante o
+ evrovs z |11 v > z| 11 evrovs > z | 11/12 e wapeorn avross > D |
12 avrois] avrovs avry a, avrovs t| 12 post de - exee 7 | 12 post nusoas
+ neorovs z | 12 post quicedly + mherovs mt | 12 «dov AE | 12/18 apupo-
tépor > Ez | 13 init evvmwie t | 13 post evvawov 4 exaregos evvmviov
ADE, - sxetegor evunwiov mt| 13 vuare] qudexn D | 13/14 yuxre &v° 6w e
0pOGELS TOU EVUTIVIOY GUTWY . 0 OLYOX00S XaL O GsToTotos noay c|13/14,,AA
LL ogagis Tov evummiov avrww. o agyoivoxoos xow 0 egyiGtTomotos, of
n0ay T fagidec avyvmTov, ot ovTes v Tois Jeduwtnoeost b | 13/15 quae
inter 7 13 et avry 15 media, > z | 18 n de > ADEmt | 13 zov alterum]
avrov AEmt | 14 o epyeocvoyoos xee o agyioeromotos A [non D] Em [nisi
quod egyevoyoos m1] t | 14 post xee + zov D | 14 post noev 4 ev t |
150c > ¢ | 15 rots Jeouwrnpeoes mt | 15 nv even > ADEcmt | 15 sconddev
ADEt1 | 15 post econdde + de AD [ar] Ecmtz | 15/1 wwong moos evrovs E

. 11*
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J _\ ) \ \ ’ s 3 > \
avvovg Twonp 0 mewi, xai &ldey avrorg xel foav TETaQ- 1
yuévor. T ual fewta Tovg edvovygovg Dagaw, oF foav per

> ~ 3 ~ - \ -~ ’ > ~ I3 < \
avzod év Tf) guhani] mage TG xvele avror, Afywv Ti omL Ta
medowme Pudy owdewma orfucgov; %ot 08 elmav avr
b ’ 2 v C ? ) ) ) 7 ¥ Ay
Evirviov eldopey, xat ¢ Gvyxgivwy ovx 0Tev avtd. Elme Ot 5
avvoig lwonp Odxi 6 Tot Jeoi 1) dwacdgnorg avwiy oti;
dipyjoacde oy por. ° nai duppjoavo 6 agyowvoydog 7o
Sbmvov atrot 1¢ Toejp xai elmwev *Ev tH Tmve pov fy
» hJ ’ 10 h) \ -~ kd é -~ !
austelog Evaviov pov. &v 0¢ ©f) aumédp ToEls muIuives,
xoi olzy FdAdovea avempoyvie Slacvots: mémegoe oi Pi- 10
Toveg oTaguAis. 'xal T0 moreiovr Dagaw v TR yetel pov'
xai Eafor Tip oraguly xai EESMpa avTiy el TO mory-
otov, xai Ewxe To mornelov &g Ty yeiga Dagaw. Exal
gimey ovrg lwog Tobro 1) ovyxgiog eirod. of TeES
mvdudveg Toeig nubpar eioiv. 3&r Teeig nuépar xel pvi- 15
oSjoetar Dagard Tijg dgyis Gov, xei GmoxeTacTice O &mi
Ty aguowoyoiay dov, xai dwoes To rmworigoy Dagaw Eis
Ty ysiga alTob wave TV agyiy Gov Ty meotégay, wg fode
“olvoyodv. 4alda pvjodiri pov dw Geavrov, Grov & yivy-
tal oo, xal moumeeg &v Zuol dheog, wai uvnodney megl 0

1 7o mewi ¢wang A [nonD] | 170 mpwe >m, 10> ¢, Tw mowe B!}
1 «dev AE | 1/2 ,,Aquila euppacaouevor . Symmachus grvdpwmoc® b |
2 nowrnoe z | 3 v 1y uiaxy wege TR xvpLp avrov > ¢ | 3 puiaxim
3 7ov zvprov D | 3 xUge in m vge manu. recentiori scriptum habet |
4 nuov m | 4 ewov DEmz | 4 evrg > cm | 5 cdouer A[D=h)],
edoBuev t| 5 «vro ovx eoriv A [D=b] ¢ |5 ad1é z | 5 scmev ADEL?
6 avrois > mitz | 6 wong avroes B | 6 dieoagnoss A [D=D>] | 6 fin
avrov Ecmt | 6 corev ADEmt! | 7 dupynoeader Az 1| 7 agyivoyoos m!|
8 10 wonp > z | 8 post emey + aurd ovrws ¢ | 8 evvavw z |
8/9 auncios nv E | 9 mvdueveus D.. ,, Aquila et Symmachus xdnuer:-
des“ b | 10/11 ,,AA LL evevyvoyuie Bloorovs, memecpovs Poroues
oraguine “b. atque ita complutensis | 10 Yadovoe z | 10 evevnyuea E,
emroyvie z | 10 post phacrovs + xae & | 10 memegoc A [D=1D] |
11 ante oraguins + g DE | 12 mqv > m | 12/13 post mornpeov +
pegew amtz | 18 xer edwxe 1o MorngLov & TNV yerge (pagaw > M |
13 70 mornpeov] avro z | 18 tas yerpes ADaz | 14 ante oc—ovroem |
15 now E1 | 16 amowarcornon t, xerecrios [sic] z-| 16 cer A |
17 v agyny Tns owwoyoias cov mt | 17 egyiovoyorev A, agyiowvo-
xoeey a | 17 gopew > D | 18 avrov] gagew D | 18 ante xera + xec 8 |
18 7owregey E | 18 o0uo9¢ mz | 19/20 ooc yevnrae ADez | 20 mownons
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1 {uot meos Mogad, wai &Edkeig pe &x Tob oyveduaros Tov-
0. 1387 xhonf) nkdnny x yic ‘Efeaiwy, xai dde ovx
nolnoe 000év, alk EvéBakov ue elg Tov Adxxov ToiTOw.
6xai eldev 6 doyuortomotds Sve GeIig ovvéngwe, i elme

519 Iooyg Kayo eldov &vimwov, xal Gupy tola xavad yov-
douziv alpery Emi Tig nepalijg pov. "8y 08 xavp T() Emdvw
and movewy T@y yeviv v Pagaw 20dier, Egyov oromotob
1ol T 7ETEVG TOD olgavoD xaTiodiey avTd @md Tod xavod
100 dndvo Tiig xegalic pov. Bamoxgidelc 98 'Iworg elmey

10 otz Ay ) ovyrpiowg ovrob. TG Tele xevd Teelc Tuépar
soly. 9% ToLdv Yuepdv noi apelel Dagadd Ty xepaliy
oov @ ooi, xai xgeudoer oe Emi Edhov, xol poyeraw Ta
grea TOD ov@aYOD TAG Odgrag Gov amd oov. 0 8yévero O8
& 1) Hudoq Tij Tolry fubee yevéoews v Dagads, xai Emole

15 noTov 7wEGL TOlg Woudly avvol el Fuwijodn Tijc dexiic Tob
obvoyoov xal Tig deyig ToU Gttomotod v péop TV maidwy
wwrod. *lxal drroxaréornoe TOV dgyeotvoydov Emi Ty agyiy
wbrob, xai wxe T moriov elg Tiy yeige Dagaw. P Tow

e eue B, moumoeis uer suov ¢, mounoess &g eue z. D=Db | 20 edeor z |
20 urnodecs ¢ [xae 165, 1 non abest], uvnodnoée m | 20 mege > m

1 spov mgog > E | 1 mpog > A [habet D] & | 2 xdwwn m |
2 0ux > D | 8 edda D, &l ¢ [sic], »ac z | 3 evefardov z | 3 &5 Tow
ouxov Tov Aaxxov tourov ¢z | 4 «fev AE | 4 ovvexgivey AEt! | 4 amey
AEt! | 5 xac eyw z | 5 ¢dov AD [6R]E | 5 xee > D [aR] ¢z |
5/6 ,, Aquila Tpees xopevor yupems. Symmachus zoie xevé peive“ b .
0 exulas Toes xwgevovs yvgews m | 5/6 yovdputwy z | 6 apeey >t |
6 ante xevp + 70 AD [aR] Ez, + 7@ &, + 7r0e mt | 7 rov yevew
> D [er]E | 7 yevquerwv A, yevzov t | 7 post wv 4 o Bacedevs
AD [e8] Eamtz | 7 eo%eee pogaw ¢ | 7 soyw ¢ | 8 zov ovgevov >
D [er] Eamt | 8 xerno$eov cm2tz, xericdior m1 |9 rov emave > ¢ |
9 enavw] e Ez | 9 ante cwongp 4 o m | 10 cvyxgiees A | 10 zer
>E|10 75 A | 11 2ee > AEamtz | 11 apedecre D [6R], apedecror ¢ |
12 0¢ > z | 12 post xece alterum - 7ma» E, sed punctis inpositis de-
letum | 12 gayovvas Ec | 18 ogvea] merewwa E | 13 cov prius > a |
14 v > mt | 14 yeveoews nuege ¢. Ovdepov dixosos perverar ye-
vedlwy ayerr nuegay m | 14 emowev A, enomoey E, emoun z |
15 5 @gyns > ¢ | 15 rov > z | 16 egyeowvoyoov AD [er] cm3t, ovo-
x00v E, agywwoyoov mt | 16 175 egyns > Ez | 16 agyiairomocov AD
[er] Eemt | 16 ex psow AE | 17 evrov > E | 17 anexareornoey
ADEz, amoxarsornoey t1| 17 agypvoyoov m?!, prima manu correctum |
18 edwxey A [D?] Et? | 18 7ag yerpas mt | 18 gepaw) avrov z
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02 agyottomowdy Exgéuacey, xada cuvéxguvey avvois luoig. t
Byai ovx Euviody 6 agprowoyoog Toi lwolp, AN dmeld-
41 devo avrob. ‘éyévero ¢ pera dvo dry fuepdy Degaw eldey
&rbmviov. gevo Eavavar dmi [tod] morauod, *xai idod Gomeg
&x 7ob morauod avéfawvoy émva deg xohai TG elder xols
Sxhexval taig oagkl, xai &Bcoxovro & T dye. 3 dAhew 06
énve Bdeg avéBawvor uerce tavtag éx Tob morauod, eloyeol
T elder xai emvel Taig oagkl, xai &véuovro maga Tag foeg
émi ©o yeidog Tov movauod. ‘xai xavépayov oi Emra Boes
ai aioyeal xoi Aemtai vais oapki tag Enva Boes Tag xalag
T eidee xol tog xhexvog taig owpkl. 1ydedn 88 Degew,
Suai drummdodn 1o delrsgor. i i00d émra ovdyves avéfou-
1 expepase cmt *z | 1 post expsuaoey 4 eav fviov Ea | 1 ovre-
tetev E | 2 2t > ADEamtz | 2 ante o 4 d¢ AD [ar] Eamtz | 2 10
wwong E |2 alde A |8 ety >a |3 «dev ADE | 4 pero] ose z |4 em
xae worauov b, x« manu deletum, rov in exemplo meo b non additum
habent ceteri|5 ex] enc Ea |5 evafacvov A [D=D>b], avefervor E |5 xalw
1 &de] ,,8chol orepeuvior xpees xer mayerar cagfty“b | 5 1o ede]
opee Dz | 6 1ois 2| 6 ocepbiw ADEct? | 6 eveuorro Eez | 6 1w aye ¢,
™ oxdy a, 1@ Ehee t, 10 dyl 2| 6 &v 1o aye] ,,AA LL & tpox¥y.
et ita legit Philo. schol eév rp &le. aliud schol eyos eote 70 iemrov
" xer porevwdes gurageoy. in Iob cap 8 transfertur Bovrouor. 7 vyu-
9noerae Povrouov avev morov, quod Aquila uertit 7 mAnduvwInoerar
€log. latina editio carectum, et in Ecclesiast cap 40 pro eye eme mer-
tos vlaros latina editio habet: super omnem aquam uiriditas“ b |
6 adlac de] xae sdov E | T Boes ente ¢ | T post foes -+ ercoar E |
7 avepevov E | 7 uer avres ¢, omow evtov E | 7 ceoyeas] mom-
eov E |7 post evoyoar+dez |8 eednm | 8 dempas 7 | 8 xee alterum usque
ad 9 7moreuov > z | 8 oepfy ADEct! | 8/9 xer evemovro mage tag
Poas eme 10 yetdos tov morepmov > E, qui eorum loco habet oeas ovx
&dov Totevtas €v ody 1 yn avyvarov audyporeges | 8 mage Tag fous
Dabemt, «e Boes A | 8 post Boas - Tas xadas Tw &dec xar exhexrasm|
9>t | 9 ene vo yetdos Tov morepov > m | 9 em] mege ADc |
9 post morepor 4 &v 1w ayee A [non D] | 9 egayorv z | 9 o usque
ad ocpér 10 >z |9 Boes >m | 10 «e usque ad foes >t | 10 coyom
ADE | 10 ante xat + 77 ogasee D | 10 7aes owpée > m | 10 capy
ADEc | 10 post foas + 7es mpwres m | 11 7 edee > m | 11 l:dElvA
[D = b]| 11 zesc > Dmz| 11 rass oegée > A [D?] Ecmt | 11 owgée abz |
11 ante nyepdn + xac ov deadnhov eyevovro ot &anidov &g Tag XOL-
Mg cvtov Etz. ita a, nisi'quod xa: cdov adnloc. eodem loco 4 m
stonhdov Je &g Tag xothias aviwy xor ov deadnlol Eyevovro ote &0k~
Jov &s tas xotheas avrwy | 12 pruaresdn D, evvaviedn E | 12 xw
alterum usque ad xedoc 1 > z | 12/1 evefervor E

—

0




Genesis 41. 167

190y & 1@ nvIuév &vi érxhexvol noi xohol. Sxai idov Enve
ordyueg Asmzoi woi Gvepopdogor avegvovto uer’  abvovs.
7 \ 2, < C \ ’ ¢ \ A ’
Xl xaTémeoy oL Emta grayveg oi Aemroi wal aveuo@Iogot

\ < \ ’ \ A \ \ ’ d

ToUg &mTa grayvag Tovg Sxdextolg xal Tovg mwAnees. nyéedn

508 Dogaw, xai v Evimwor. 83yévery 08 mowi, xoi Eraga-

< \ > ~ \ > ’ ’ 2 \
W 1 Yy ovrov: xel amodrveldag Exalede maveag Tovg
&nyag Abyinrov xal mavrag Todg dopods avrig, nai dup-
yjoeto avrois  Doagawd TO imviov avtod: xai. ovx Iy 6
anayyéhdwy ovrd g Dogad. xai EdAngey 6 dgyiovoxdog
by \ I3 \ [ ? > , 4

10 mgog Degaws Aéywv Tiy auagriay uov avam,um;auw m)yeqov.
10 wagaw tueyw&q voig mwoloiv ovrob xei ¥3evo q,uag &
gudaf] & TG otxp Tob aexmayuqov, sya TE %0l TOV CgyL-
owwomotdy. 11xai eidouey dvbmviov augdregor &y yunzi g,
o xal avrdg* é'natnog xQTQ TO CUTOD WUVIOY si'dolwv

15 2y 3¢ Znet ye& Uy wsakuog mug aﬂeatog Tob agyi-
peysigov, xal dupynoduede avr, xai covéngwey Juiv. 138ys-
¥ ¢, xadaig ovvéngvey Nuiv, otrw xai ovwéfy, ué ve
> ~ 2\ \ b} / ~ \ ~
enoxaraoradijver Eni iy agyyy pov, Exeivov 08 xgeuaddi-

1 79 > ADEcmt | 1 xe: ¢dov] aldoe de ADEamt | 2 oreyvacs m |
2 avepogdogor] ,,schol epdapuevor xavowve, mepovypevor eveup “b |
2 eveguovro per avrovs > z | 2 [uera] rovrove D | 8 > z | 3 xave-
nwoy mt | 3 orayvacs m | 3 or Aemror xar avepopdogor > mt | 3 xee
avepopdopor > a | 4 7tovs emre orayves > mt | 4 nynedn E,
nytedee m | 56 erapaydem c¢. ,,8chol xaremapn“d | 6 exalecey A
[D?IE | 7 eénynras] ,, Aquila xugriacres, Symmachus uayovs® b.
in m Axvies xguygieoras. Svuuayos ueyovs cogovs | T cogiotas z |
8 avtov > AEaz | 9 anayysdwy m, evayyélwv z | 9 evrd z | 11 op-
ynodn t, opyesdn z | 11 ante zoes + 7mgog E | 11 edevro z | 11 post
& -4 1 z | 12 egpiuaysgov &, egyidcouopulaxos A, egyiueyov z |
13 vdouev AEz | 13 post eedouey + e[x]ac[roc] D, 4 exeregos mt |
13 epgoregoe > ADemt | 14 post eyw -+ 7¢ DEemtz | 14 exaoros >
A1, , manus quaedam antiquissima margini intercolumnari* adscripsit.
habet D | 14 avio A1, v super uersum additum. post evvmyiov ponit
aviov D. ¢avrov cm | 14 ¢Jouev A [D =Db], dwuer z | 15 exee >z |
15 efpatos maes z | 15 post efprios + Jovdos mt | 15/16 eoyiuayee~
eov a | 16 apnynoouedae a | 16 post avrg + evvaviov m, To manu
_Tecentiori super uersum adscriptum | 16 emexgivey z | 16 nuuv] »AALL
“addunt ra evvana nuwy. evdoL xare To EVUIVIOY oUTOU EEAVGEY ‘b,
haec mt | 17 ante xadws + xae & | 17 xada z | 17 oviws AD [6R]
Ectz | 18 xaraoradqyec z | 18 &ne] es Emtz | 18 pov > Ea | 18 d¢)
T m
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var. 4amoorsidag 88 Dagad xdicae vov lwanp. i -1
yayov avrov Gmo Tov oyvewuarog, xai &Svenday atrov xai
TMdatoy Ty avodiy abvov: xal JhIe meog Dagaws. 18 sime
A \ by J, \ P2 U </’ \ < ’
d¢ Dagaw meog lworp Evinwov &vgana, xal 6 Guyxgivwy
J » > ‘e @\ > 7 \ -~ I3 > !
ovx EoTwy a6 &yw°dE awjroa meQl 00T Aeyovrwy oxov- 5
oavtd o¢ dimme Guyxgivar avra. 16 amongudeis 68 lwony
T Dagad) elmev “Avev Tob Ieot ovx amoxgudijoevar To ow-
ooy Dagacs. 17 Sddnoe 3¢ Doagaw ¢ lwonp Aéywy B
@ Vmvp pov @Gupy Eordvar mwagd TO XsiAog TOD TTOTauOD,
18%ai womwep &x Tov mworauob avéfawov Emva Boeg xakei 10
T &i0eL ol Exhextal tals oodll, woi &véuovio dv T Fye.
19 2 d A€ \ I3 g’ > > o > o~ 3" ~
xai i0od énze Bosg Eregar avéBawvov omiow avTv éx 1o
mworauoi , movigal xai aioyoal TH €0eL xal Aemwrel valg
oapiv, ofag ovx &ldov Towxirag &v 6Ay i) Alydmrov aicyeo-
’ ’o \ <« C \ ’ « » \ \ \
TEQQG. xal xovépayoy ol Emre Boeg ai aioypal nal Aemval 15
Tag énva Boag Tag mewtag Tag wehdg wel Tog Exlextdg,
Nyl clofdSov elg Tag xothiag avvdv: wei 00 dtadploe dyé-
[ 3~ - > \ ’ )~ \ € >
vovzo 0T ElofAdov &g Tag xotkiag ovT@v, xal ai OYelg ov-
Ty aioyeal xada xal Ty agpfy. 8Leyepdels 8¢ xouum Iy,

1 sxadeoey ADEt! | 1/2 efnyayer Amt [D habet ... gyayor]. ,.schol
doouy nyeyov“ b | 2 amo] ex ADE [et b ipse in margine!] cmti |
2 efnonoev 2 | 3 nA9ev AR, eonddev t1, stond9s t2 [m=D>] | 3 pawz |
8 amev AEt? | 4 mpos] o AD [er] Ecz, rw: t [non m] | 4 eopaxa D |
4 cvyxpwes z | 5 avto oux eoriv Az | 6 cuyxpwvew z | T eute 10 -
pew cz | 8 eAainoey ADEt? | 9 evvnviw z | 9 maga] eme AD, mepe z |
10 waneg] cdov mt, cdov woneg z | 10 avefervov E | 10/11 Bosg exdexten
Tous ol xau xohat Tw &der ¢, Poes exdextor 1ens cape xer xalet
10 &de z | 11 odee A [D=>] | 11 oepfv AEct® | 11 10 aye cz, 7
oy9n 8 | 12 eregos Bocs enta 7 | 12 Bo e76é9p m?, prima manu correctum |
12 evepevvov E, avelBeuvov z | 13 soypee A | 13 odec A [D =b] | 13 post
adse + og@odoe Da | 18/14 xee Aemror rous oepbey > t | 14 post
oy + xoe eveuovro &v Tw-ayse A, sed , manus peruetnsta aste-
riscum margini adscripsit | 14 ocdor z | 14 y5 > A, habet D [ar].
7 yn E, ¢ yn mt [yne t]| 14 avyvarew AD [er: superest yvnrw] z|15 e
prius > a | 15 eoyoer E | 15 Aenrar xee avoypar Dez | 16 ras mpw-
Tac > z | 16 rec xadas tas mowras & | 16 ante rag tertium rasura
trium literarum capax t | 16 res tertium] xee E | 16 xae ras sxdexras
> E | 16 ras quartum > Aamt, habet D | 17 xac sconddov] eonddoy
d¢ mt | 18 &eonASocer z | 18 post xocdias 4+ as D, si Tischendorfio
fides | 19 xa%anep ¢
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1 Bal &ldov molv & Tp Vmvp pov, el Gomeg émvre oTd-
yves avéfauvoy &y mvIuéve & mhijgeig nai wadoi. *&Adoc
>
dé énta ordyveg Aemroi xoi aveuopIogor avepuovro Eydue-
vou adT@y. Txai xarémiov oi Enva orTdyveg ot Aerrrol wol
’
5 veuspIogor Todg Emra orayvag Totg xehotg xal Tovg Ay~
-~ -~ bl
oeig. sl otw voig &mymraig, xai ovx v 6 amayyéhhwy pot
w0, B xei slmey “looip v @agadd To &vimvior Dagac
& dorwv' Goa 0 Yeog mousi, E0ske v() Dapgaw.. *Bai Emra
’ < A C N 3 ’ \ ¢« € \ ! < . \
oeg ai xalai émza €rn éovi, xal oL Emra oTaYVEs Of xetAoi
[ N W h) ’ A\ D 7 \ ) é ’7 \ € C \
10 énze &y dovi o invov Qagow & dori. *Txal ai Enve
’ (e \ C bl ’ bl ’ p ] ~ € \ ’
poes ai Aemtei ai dvefaivovear micw atriv Enta dvn dovi,
\ < < A= 2 < N \ p ] ’ < \ >
ol ot émva ovdyves of Aemroi wol aveudpdogor Emra oy
tovi[y]* Zoovear Emta Ty Aepot. *8To 42 gue, 8 elgmxa Da-
ew* 60 6 Jeog mwouel E0eike T Dogow. *Pidod Emra Iy
Soperon evInric moldyy dv mdoy vy Alydmrov. 3%%ke J8
émva Fry Apov ueva Toite, xoi dmiljoovrar Tig mwAnouovig
-~ p ) ’ h) < ) ’ \ p ] ’ € 1 \
tiig oouévng &v oky Awyvmry, xel evolwoer o Awog Ty
iy, Slael odn Emiyvwodioeran 1) edpria i Tijg yiic amod

1

o

1oy A[D=D]E | 1 uov > mt ! 1 ante woneg 4 ¢dov a |
2/3 quae inter aveBecvov 2 et orayves 3 media, > E | 2 Addos ¢n-
0w & xadepuw et M | 2 xee > z | 2 addoc] eregoe mt | 3 demrod]
exvdag EqpSoapuevor xavowve. auupayos Hegovyuevor aveuwe m | 3 eqpu-
oo Ea, avnoyovio mt | 4 or Aenree z | 5 rovs tertium > D |
5/6 winons D | 6 ecwov z | 6 post ovy s mese z | 6 Tors efnynTens)
»Aquila 7gos Tovs xpugreoras. Symmachus mayove“ b | 6 ameyel-
lov m, anayyedwy z | 7 avro > AD [or] Emtz | 7/8 quae inter 70 7
et pogew 8 media, > t | 8 mocnoec & | 8 edeskevy A[D?]E |9 corew
ADEc, &ov amt?, &ov t1|9 oc prius] ac t]|9 fin éna 2|9 oreyves t|
10 post ez habent eorer AEc, ecoc amt?, eow t 1| 10 70 evvmrior pa-
oee & ot >E | 10 v eorew Act?, ev eveore D [6R], co7e omisso v z |
11 e Aenrec post evrwr ponit z | 11 e alterum > a | 11 erq] sory
A [Baberus in uolumine IV tacet] | 11 eover ADEec, eoev t1, ecoc t3|
1213 emrec vy eorey > A | 13 so7e ab, soev t | 13 ante scovrer 4
e a | 18 Arwog Emt | 13 post pnue - pov z | 14 ooe usque ad
pooew > t | 14 moenoee a | 14 edectev ADE | 14 79 > m | 15 cv9y-
v 7oddy soyeroe E | 15 eoyovree Dz | 15 svSvwme 2 | 15 waon e yne
mt, nil nisi vy E, #d@oe yij 2 | 15 asyvwrw ADE | 15 g&n z.| 16 Awuos
mt | 16 emednodnoovrae A [D=D>b] | 17 s ccouevns > ADc, 79¢ ye-
rouerns z | 17 post ¢ 4 uera tevre mt | 17 ody > [DP]E |
17 awyvarg] v yn esyvnre AD [in quo T nunc deletum], yn ecyv-
are Bmt [*wrwe t], yn acyvarov ez | 18 encyvwoerer m
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ToU Aol Tob &douévov usta toavta® Loxveds yae E0Tar ago- 1
doa. 3 mepi 8¢ vob devrepdoat o Svimvioy Dagacd dlg, br
alndés dotar T fijua TO mags: Tob Feot, wai Tayvvel o
Seog voU moifioar avtd. 3B¥riy odv oxéar IrvIewmorv geo-
vipoy xai Guvetov, xai xeradtnooy avrov Emi yig Alyvmrov. 5
M xai womoaiw Degad xal xavacTnodtw vomagras &mi Tig
7iis, xai amomeumrwodrwoay mdvia To yewwjuare TG Yi
Alyvrrrov T@v Enva drdv ig ebdppiag, Bxai ovvayayéro-
ooy mwavia Td Spduare tav énta dvdy Tdv dgoudver iy
xehdv ToUTWY' xai owoydrw 6 divog vmo yeipe Dagow, 10
Beduara & Taic mileor guiayHrw. 38xai Eorar To: feu-
pote ta wepuiayuéva Ty i elg ve Emve ¥y vob Auov, &
gaoviae &y yi) Alyvnzov, xei otx Exvoufiostar %) yi) &v Tg
Aeug. 37 Jgeoe 0é o ffjua évaviiov Doagad woi Evaviiov
waviwy T@y naldwy ovtob. 38xal slme Goga mace Toig 15
mwoudly evrov My edgicousy Evewmov vowitov, bg He
nvetua Jeob &v adr@; 3 sine 08 Dogao v Iwong Eneady
#ekev 6 Ieog sor wavia Tatre, otx dovy PIewmog geo-
nuaTegog kel owverdregog Gov. 40ad oy &l TP olwg pov,

3 ,,schol eroror 1o gnue. Bepacos o Aoyos* b | 8 eore Eam | 3 10
alterum > ¢ | 8 7ov > m | 4 rov] rovro m | 4/5 @govnuov z | 5 xara-
ornoecs a | 5 ante ync 4 7mc A [non D]l mt | 5 loco yns z odys x|
5 aryvmrov > m | 6 > m | 6 romegyas] ,,8chol emoxomois“ b |
6/7 tny ynv z | T yne prius > m | 7 amoneuncrwoey Ea, amomeumo-
garwoay z | T yevnuara ADEamtz | 8 evdvmes z | 9 powuare] ,,schol
yevvnuare“ b | 9/10 oy xelwv Tov sgyousvoy D | 11 uersui prae-
mittit xee a | 11 moleoer ADEt! | 11 gulaySnrw] ovveySyre AD |
11/12 7¢ Bowuere ra > mt | 12 7e neguiayueve] ,,Aquila &g
magadnxny. Symmachus &g evdneqy“ b | 12 7e prius > ADEcz |
12 ante 7p + & a |12 « > A [non D] | 13 &¥ prius > E | 13 ante
yn + ™ Em, + e t | 18 acyvnro A[D=D>]z | 13 ovx > 1z, sed
signum omissionis adest | 13,14 yn emo Tov Aiuov E, yn ex rov M-
uov & | 14 deeuw A | 14 npecev A [D?] Ett | 14 re onuere AD [re
super uersum, prims (ut uidetur) manu] cz | 14 evevriov alterum> 1|
15 mavioy > Dm | 15 anev A[D?]Et? | 15 nacww ADE, > ¢ |
16 cvgouev E, cvgnowuey z | 17 e in rasura prima manu z | 17 cavio
m, cvrwe t1, sovrwe t3 [prima manu] | 17 ewey ADEt! | 18 edeede
mt2z | 18 oor o $eos ravre mavre E | 18 gor o $eos mtz | 18/19 ¢pgo-
vnuos m, poovnuorepos z | 19 gov xas Gvverwregos A [D =b] | 19 ov-
vevoregos E | 19 post ov 4 Je a | 19 ene] v a | 19 rov oxov Dz
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1 xat i T ovoueTi dov tmaxoveeTar mag 6 Aadg wov: mwhiy .
vov Jgdvoy tmegéfw dov yw. 4 elme 08 Dagaw 1¢ lwong
"ot xadiownul e aquegov dmi maay yi Aiyimrov. 4 uai
weguedouevos Dagaed Tov Oentihiov Gmo THG XELQOS OVTOD

s weguédpuey adrov éni Ty yeiga lwonp, xai dvédvoey avrov
orohpy Buosiviy, wai meguédmme xAotdv yeuootv rwepl TOV
Tedynhov atrob. 43 wal aveBifacey avrov Emi TO deua TO
devregoy Ty atwov, woi dwjguEer Eumgosdev avrod xijgus*
wi xavéornoey atvov 3@ Ghg yig Alybnrov. *telime 88

10 Dogacy 7¢ lwohp Eyw Degaw, dvev oob ovx EEagel ovdeig
iy xeiga avrod dnmi mwaong yig Aiyz?nrov 5yai éxd).ws
Dagaw) 0 Ovoua Iwm;:p ‘I’ov&ompaw;x xol E0wney avrq; rqv
Aoevéd ﬂwmeea He'rs(pgq wgewg Hhovn’élewg atrg &g
ywvaina. 46’ Iwang o v iy 'tqtaxowa ore w'n; évavrioy

15 Qogaey Bacidéwg Alybnrov. jAde 08 *lwong and meoow-
wov Dogedd, xei OijAde mioay yiy Alyvmrov. *Txai émoi-
06y 5 yi} & voig &nta Freor Tig evdppiag dedyuara. 48xai
owiyaye wavia ©o Peducta T@v- imva drdv, & olg v 7
awdpila & of 7§ Alydmrov, i Eyxe va feduara & Talg

1 orouerc] pnuare mt | 2 ey A [D?] Et* | 3 o€] ooe z| 3 ma-
ons yns Aamtz, nmeons tns yns Ec | 4 post Jdexrviiov 4 avrov z |
davtov > z | 5 Tw wwong eme Ty yepe z | 6 mepuednxey AEct? |
6 nege] eme mtz | 7 avepnfacev Et | T avro A1, v si npn prima, at
perantiqua manu super nersum additum : evror >m| 8 devregevor cz |8rwy
> 2! | 8 sxnouooey mt | 9 ante yne + s A, 76 omisso yns miz |
9 anev AEt! | 10 evev fov E | 10 ovders z | 11 mean yn Aec, maoy
m yn Bz | 11 exedeoer AE | 12 10 ovoue wonp > A, ,literis mi-
nusculis additam a correctore quodam peruetusto*. si uolumen pri-
mum Baberi sequaris, egaw ab eodem scriptum | 12 woro op’gpe-
my E, youSoppavny mt, povdougevnx z. ,schol o cuvgos eyee o
adog 1¢ xpuare. Philo xpumrew evperns 4 ovewgoxprrng“ b. ita m,
nisi quod 7 6 | 13 woevwed A, acevex z | 18 mergepn A, meviegon az |
18 thiovmorews A, sed A¢c manu prima super uersum | 13 & > Ecmtz |
142z | 15 post asyvmrov + comma 47 z, quod postea omittit |
15 etqi9ev ADEt1, xew eindSev z omisso ds | 15 amo Db [m1?] z, ex
AEacm [sed m in rasura prima manu] t | 16 dupdder A [D?] Et1z |
16 ynv > Dz, v yv E, v omisso yy» mt | 16 esyvmi[ov] D,
ayvaroy mtz | 17 ereoiv ADE | 17 doayuera DE, re doayuere mt |
18 ovvnyayey ADE | 18 enre > z | 18 7 > Dmtz | 19 evdnpece A |
19 7y > ADEcmt, eius loco maoy z | 19 ecyvrre Em, aryvarwe t |
19 ean‘xev ADt?, e9ero E | 19 ra > m | 19/1 ees ras modees E | 19 ross m
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nwokeoe* ﬂ’ewpam TGy mediwy Tig molews THY xmdxp avmgl
&‘}qxev & abri. “Pxal oviyayey 'lwong divov woet 'np
Supov tijg Jadaoans moldy opddea, Ewg ovx 1]6vvorm apu-
Sun9ipar: o yog v deeduds. 5°tg 68 *lwong Eyévovro
viol 8vo oo Tov A Ieiv t& Emta ¥y Tob Apob, obg Frexev s
oty Aoeved 1§ Svydrne HMevegei) icoéws Hhvovrodews.

1 udhece 0 *lwonp TO Gvoua Tob mewroroxov Mavaaoi,

1 dmihadéodar pe dmoinoey 6 Yeds mdvewy Tiw movww
pov xei Taviwy T@Y Tob mavgdg uwov. 53t6 dE ovoua Tov
devrépov Exakeoey *Eqeain, ove nwEnoé ue 6 Yeos & yij te- 10
mavdoedg pov. 53 wapiddor 68 va Emva Ery tig eddypyicg,
a yévovro & tfj yi Alydmrov, Sxei fekaro Ta Emra
T0b Mot gpeodar, wade elmev *lwong. xai Eyévero Ayuog
& maoy Ty yi* & 08 maoy tfj yij Alyvnrov yoav Fgrot.
85xai drelvace mdoe 1 yi Alyvnrov, Exgake 88 6 Aadg meos
Dagawy mwegl Gorwy: sime 68 Dagaw) wior voig Abyvnriog
Hogeteode meds "lwonp, xai 8 8ov elny duilv, mwouwoare.

—

5

1 nodeoey ADe | 1 madiwoy AE [m1? m certe ¢ prima manu in
rasura habet] | 2 ante ednxev 4 wv A | 2 e» > Eat | 2 [ws] D, si
Tischendorfio fides. ws D [6R] z|3 moddny ¢|3 edvvaro D, ndvverro amt |
3/4 epeSunoce AD [GR: oae mon conspicaumn, epedu7 in fine uersus]
Eacmtz | 4 ov de yap c |4 post mv + o m |5 {2z | b s depov E |
6 aoerved AE | 6 n > AEcz | 6 merpegn A, nmevrepen a, mevreppes |
6 wepews > E | 6 chovmodews A | T exedeaev ARt | 7 rov mpwroro-
xov] aevrov z | T uavveson A, pavaon c | 8 ante ore + Aeywy Aaz |
8 éneladeodw A [in uolumine IV Baberus tacet], emeladeode z |
8 emoenoe pe mt3, emoimoey ue t1 | 8/9 navrwv rwy movey uov xw
> m | 10 ante ore + Aeywv az | 10 quinoey Et!, vywoey A |
11 napndde cz | 11 evdnveces A [Tischendorfius editionem codicis E a
typographo conspurcari passus est} | 12 eyevero Az | 12 75> AEcmtz |
12 acyvrro AEmz, ayvmroe t| 12 nofevro AEtz | 13 ¢ uocis twang
in aldina typo manu in plaguld iam expressd chartae admoto scriptum
uidetur | 13 xac eyevero] eyevsto de E | 14 vy yy ev de maop > m |
14 7 alterum > Ab™scmtz | 14 acyvrrw Em, acyvarwe t, asyvmov ¢|
14 ante noav + ovx AEamt. ,ita [ut b] LL UU et Ioannes Chryso-
stomus et Augustinus. AA LL ovx noey agroc“ b | 15 emwvaoey A,
emawvacey Et3. & t in rasura manu recenti | 15 n > z | 15 exexpafer
AEt1, exexpafe mt3, xac exexpafev omisso de z | 15 ante o + meg
AE | 16 eme d¢] xae eene mt?, xoe ecmev t1 | 16 ewev AE | 17 mo-
oeveodear A [m?]z | 17 cwong ut uersu 13 a | 17 8§ & ¢ | 17 &ay]
Aeyee E | 17 ante mounoare 4 rovro E
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198x0b & Apudg By dmi meoomov mdang Tic yig: avépks 88
‘loojp mwdvag Tovg Grofokaveg, xal Zmdler mdEoL toig
Aipreriog. 57 xal mioar ai yoger fAdov eig Alyvrrov
dyopalery mwoog lwerg: Emexparnoe yogp 6 Audg &v mdoy
st i 1idww 08 *landf bte ovi medois & AlyinTe, eine 42
wig vioig odrot “Iva vl Pgdvueive; 2idov dxyroa Gve oti
givog &y Alyvmr: nevafyre $nei xal mwoiaode Nuiv puxed
fovpaza, iva (nowusy xai pi dwodavouey. 3 xoréfnoav 08
oi adedgol ‘Iwofg oi déxa meolacIar oirov 3 Alyimrov.
10 ‘z0v 08 Bemauiyv vov ddehpov lwong odx Gméorelde pere
tiv dekpiv odzod: elme yog Mimore ovufi ebr@ polexie.
SiAdor 02 oi viol “Ioganhk Gyoealety peve: Ty Egroudvor: Ay
709 6 Mpedg v yij Xavacv. ©’lwong 08 v 6 dgpuwr Tig ¥is,
T h) ’, \ ~ ~ ~ ~ b ] 'é \ <
oirog Emwher wavel T hag Tig yig: EAYovreg de ot adeA-
15 goi lwonp meooextmoay avt@ émi meéowmov Emi Ty Yipy.
Wov 0¢ Iwoyg Todg adelpodg alrov Eméyvw, wai fAo-
T0iT0 o’ odrav wal EAdAnoev avroig oxAned, xai elmev
avroig TI6Sev fjnoze; oi 08 eimov 'Ex yijg Xavady, ayogadar
fooucra. Béméyvw 08 *Iwonp ol adsdpods adrob, ovrol
2008 otx éméyvwooy avtov. ° xai Euviedn lwoyp Tav Ev-
1 xac 0] o de mt | 1 mpoowmov D [GR: superest wov] E, mowow-
oy z | 1 evewgev AEt! | 2 ovroBodoves z | 2 emodee t, enmlevoe z |
2 aegey D?, > mt | 2 ¢ in 7ross et ¢ tertium in acyvariocs 8 recen-
tius t | 3 avnyAdor ¢, eonidoy mt | 8 &g prima manu in rasura m|
4 enexoarnosy AEt! | 4 yap] de z | 5 ot eore mpaois &v avyvare >m |
5 eorev AE | 5 ante npaoic + ourov & | 5 mpaoes A | 5 post mpaots
+ ocrov cz | 5 simev AEt | 5 fin 4 wexwp t | 6 mgos Tovs wovs ¢ |
6 gedvuecrae D [6R], padvunre mt | 6 sorew ADEt! | 7 post ev
7 2| T mpeedecds z, eyopacare ¢ | 1 quev > t, vuey z | T post quev
+ exesdev a | 8 {wuevy A [D=">] Eacmtz | 9 oc alterum > a | 9 npea-
6d¢ E, npiecectes cz | 10 Beviouery ADE | 10 emeorsidey ADEt! |
10 ante pere 4 texwp D | 11 ecmev ADEt! | 11 uedaxea] ,, Aquila
ovunrope. Symmachus xivdvwog“ b | 11 post pelexie 4 &v 9 odw
Ea[ppa} | 12 00 > z | 12 post wor + vov z | 12 post copand -+
&g avyvroy DEcmtz | 12 ante mere -+ owrov ¢ | 13 post yep +
zee-mt | 18 o prius > z | 13 ante &v 4 xec z | 13 post &v + 17
mz, + e t | 13 y5 > t| 13 o alterum > ADamt | 13 yx¢] acyv-
rov mt | 14 ¢ yne > z | 15 eme mpoownoy > z | 15 ens prius]
@#s t | 16 edwv t, sed & recens in rasura | 16 post emeprw -+
evtovs D | 17 an evrov E!, en ovtov ¢ | 17 emev D [ar]?? |
18 nxere z | 18 eumav AD [6r?] Ecmt | 20 eyrogey E
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nviwy avrod wv &idey adrog, xai elmey avroig Keraoxomol 1
dote, xovovofjoar Ta ITyvy Tig yweag xave. 1%0i 38 shmav
Odyl, xbpis* oi maidés oov fAJousy molacdar Boduate.
11 pdyreg doudv viol évdg dvIedmov, elgnvinol gopev: otx
sloly ot maidéc gov xerdoxomor. 12 sime O¢ avroig Oyl 5
&de Ta Yy Tig yiig TAIeve ideiv. 1% ot 0 elmav Audexe
douer oi maidég oov adelpoi v yij Xevady: xoi idod 6 rew-
Tegog ueTd TOT maveds TGy ofuegov, 6 O¢ Exepng ovy
vmagra. 4 eine 8¢ aidroig “lwong Toito Zotww, O elonxe
duiv Mywv v xavaoxomol fote. 158 Tovre @aveiode 10
v Ty Syiaiay Dagads, ov ) 8EéAInre Bvrevdev, dov ui o
ddedqog dudv 6 vewregog Iy Bde. 8amooveidate EE Sudv
Eva, xoi Adfeve Tov ddedpiv dudv: tusig O amdydnre Swg
Tob qaveps yvéedar Ta fiueta dudv, e alnSedere 7 ov-
& 08 un, w) vy Vyleioy @agads, 1) p xezacomoi dove. 15
17 xai &3evo avrods &y gulaxf fufeag veels. 18 eime d¢
avroig ©) nuéeq i velty Totro moujoave, xai (joeode’
10y Feov yop dyod qofovuar. P&l sloyvexol dote, adelpog
dudy xovacyedjrw el & i guiaxi, avroi 0 Padicere

1 avrov > ADcz |1 «der A [D=D>] | 1 cvrors > z | 1 xaraoxo-
moe] ,, Aquila epodevroc“ b | 2 corar E1 | 2 xaravonoet] xew xaracxo-
. 7mmoes 7 | 2 yopes] ¥[n] D, yne Emt | 2 ewov z | 3 ouye] ov mt |
8 motaeoaodae A [D =>b] z, metease E | 4 amavres mt | 4 post mevies
+ yep a | 4 evwct | 4 econyexol] ,, Aquila opoc. Symmachus awdoc“Db |
5 eure de avrors > E | b eswev ADt? | 6 7 ¢yvn] ,, Aquila et Symmachus
1 xpunra‘“b | 6 nAi%are ADE | 6 cderv] padey mt | 6 eowov z | 7 adel-
oo >tz | Typ > E | 18 post vewregos + nuwv amtz | 9 amer
ADEt | 9 avroecs > 2z | 9 0] ro A |10 nuev z | 10 uoce ore F iterum
incipit | 10 eoree Az | 10 rovro t | 10 @avnoecde E, parnode .
»Aquila et Symmachus doxcucodnoeade“ b | 11 , Aquila &G ¢o-
ooed “ b | 11 #n Aabz, uo DEFemt | 11 vyey ADFe, vyéiay Ez | 11 post
un alterum + ed9n z | 12 veoregos z | 12 €Ay > z | 12/13 eve &
vuov z | 13 Aeere] ayayero z | 13 enay$nre] ,,Aquila et Symmachus
dednoeade“ b | 14 7ov > E | 14 eilpdeverae E | 15 vy AD [am]
Fabemtz, ue E | 15 vywuev AFe, vysiev E | 15 g uqpy > E | 151
Dabemtz, & AF | 16 post &v + 7 z | 16 &wev A [D?] EFt? | 16 syl-
laba «v desinit E | 17 post evrous + .cwangp D | 17 momoere z |
17 {noecdee D | 18 yup Seov De | 18 &f] 7 A | 18 epnuixer ot 7 |
19 &g xerecyedqro AD [Grabii, quem Tischendorfius errasse dicit:
ipse edidit ut b habet] Femtz :
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120l ameydysve Tov ayogacudy Tig oirodooiag vudy, *Oxai
v ddedpov DuGy Tov vedregov ayayere meog ué, ol i
orevdnjgovier T rueta tudve & 08wy, amodaveicde.
émolnoay 08 otrwg. 3lxai simev Exagrog 7wedg TOV AdeApoV

5 avrob Nai, & o'tyaeu’mg yae Soucy m!el‘, 20 &Jsﬂ.tpoii U,
o vmseezdo;uw 714 3h1/nv 'n;g unm]g ovrod, ove xavedéero
Uiy noi odx ewquovaayev abvos- xal Evexsy Totrov drcijh-
Sev 3@° qudc 7 HMyng abey. 2 amoxpideig O¢ *‘Povpip
enev atwoig Otn #halnoa duiv Aéywy My @dumjonre %0 mwou-

10 dogrov; xai ovx elomrovoaré uov: xai idod TO alua avrod
ulyreizon. *Bavrol 08 odx jdeoey Gvi axover lworp® 6
ydp Eouyvevtig dva uéooy avrdy . 34 amooveagels 02 an’
avrdy Exdevoey lucip. xal molw mweooiAde meog oairotg
xal elmey avroig: xai Fhafs Tov Svuswy an’ oltdv, xai

15 $noev avTov dvavtiov ovtdv. 8 dvsrsihato ¢ lwonp Sumhi-

‘dar T4 dyysia avtay olvov xel amodotvae TO deyvelov
abrdy Exaove elg Tov Gduxov atrod xel Jovvar avroig mi-
ooy &g Ty 000v. xal Syevipdn adroig ottwg. 2© xai
dmidévreg Tov airov &mi tovg Brovg alrdy amjAdov xsider.
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odx oidauer vig &véfakey o dagyveiov elg Tovg uagsimmovg
Judv. eime 08 adrvoig “Ihews Vuiv, i goPeicde: 6 Jeog
dudy xal 6 Sedg Ty moaréguy dudy Edwney tuiv Inoavgods
& voig pagoimmolg v, xai To agyleioy Sudv evdoxtuoty
anéyw. xal yaye meog atvotg Tov Svusdy, 3ual fveyrev
- U0we viar Todg modag avedy, xoi #0wxe yogracuare Toig
ovowg avtay. Bimoiuacey 0 To ddga Ewg Tov EAIely TO¥
lwoyp peonuBelag: inovoay yoe v Exsi uédder cgLeTay.
B gionAde 0¢ 'lwong sig Tiy oixiav, xai meosveyxey avrp
t0 ddgx, & slyov v waig yepoiv adwiv, &g Tov olxoy xai
mgosexvVoay avtg imi medcwmov &l wip yiy. 3'rewrnoe
d¢ atrovs Iog Eyeve; wai simev oavroig Ei vypaiver 6 mwarne

2 npeeede A, nmpiaoeodar z | 2 eyevero de] xew eyevero A |
2 yxe >z | 2 &g 1o > mt, rov z | 3 xee prius > z | 3 epoum-
7ovs [non u] in rasura manu prima A. uepoewovs z1| 8 quwy > z |
8 7od¢] ro D Grabii, sed Tischendorfius ,,uidetur 7o J¢ deesse notan-
dum fuisse“ | 3 70 > mt. in x manu recentiori super rasura, sed libra-
rius uetus dero in unum junxisse uidetur, quod correctori quum displi-
ceret, radendo deletum et denuo inscriptum uidetur | 4 exoore x |
4 post quwy + evravda mt | 5 rous yepow] tous mepoinmors A |
6 ued eavraw x post fpwuara ponit | 7 ovx etiam y, ov yap a | T evefele
t2x2 nonb | 7 ante ro + nuer Fm, + nuv pere yepas ay | 7 post
agyvgioy + nuev t, + quev x | T &v 1005 pegornmos mt | 8 amev
AFt1x1| 8 post avrois + o avdgwmos A | 8 cdews nuev z | 8 ofec-
6% A | 10 &5 Tous pegaimovs x | 10 xee 70] 7o d¢ AD [er] Femixz |
11 efnyayey Ab1[x1?], ekppeyxev F | 1llvov > A | 11 oruewy ¢ |
11 post cvuewr | xac eonyayev o avmg tous evdoes &g TOV OLxOV
cwong x | 11 mreyxav D [ar] Fayz | 12 vypecdar z | 12 edwxsy Ft1x1,
nveyxev A | 13 sioed9ev D [6r] Fey | 18 rov > AD [er] Femtxz, & ay |
14 > x| 14 peonupoie AD [6B] | 14 yag] d¢ ay | 14 av uocis agiorar
A manu secunda ,,super spatio plurimarum [ni fallor, trium] litera-
rum rasarum“ | 15 sondds de > x | 15 econdsey AFt! | 15 econvey-
xev 2 | 16 7a > mt | 16 ¢ ¥ & Targ yep v avrwv &g ov owxov xas
periere in F | 16 avrwy > x | 17 nowrnoey AFt1x? | 18 post avrovg
+ cwong D [6r] | 18 avroes > ¢ | 18 & > D [¢r] amty

1

10

15
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1 Dudw 6 meedfinng, ov elwave “Eru Gj; **ot 08 simav ‘Yywai-
veL 6 maic gov 6 mavie HudY, F . el simev Edloynué-
vog 0 dvIowmog Exeivog TH Ie@. xal xPavieg TEoTEXIMORY.

avrdp.  *? avaPhépag 08 Toig opIaluoig atrov *lwong &ide

5 Bevioulv wov adelpov avtod Tov Opounrolov, el eimey

Oftrog 6- 4’16834)69 dudv 6 veuregog, Ov elmatve meog pé aya-
yew, xai elmey ‘0 Feog é).a]aac oe, Téxvov. 3°£1aedx.‘h; -0¢
Iwmyq) avvcatgétpeto yoo 0 EFyrave alrod imi T adelpd
adrob, xoi e xhavoar: sioedIov O¢ eig o Tausiov Exdav-

10 oev #xei. 3lual wpdusvog o meoowrmov EEedIov dvexpa-
zevoaro, noi etme Iagadere Hgrovs. 33 nai mapédmray avr)
uove, nai atroig xad Eavrovg, ol froig Alyvrriotg - Toig

ovwdamtvovor pet’ avtov xed favrovg: ob yap &dvvevro ol
Abybnrioe ovveodiay ueva tav Efgaiwv dgrovs: Boédvyuc.
15 yap owl woic Alyvmvios. 33éxadcey 08 &vavriov avrob,

6 meWTOTONOS AaTQ TQ TTEEGREia ATTOU XA O VEWTEQOS XATE

Ty veovra avrov” loravro 0 of &vIewmor Exagrog meds
\ ) \ > o 84 3 \ ) ) 3 o \
®0v adelpov avtod. foav Of uepidag 7eg’ avTov 7EOS

1 npeopuregos AD [6R] em [t =D] xz. F ut nidetur=b | 1 ernz | 1{y
» ex emendatione manus secundae* A, (v amt 1z, {erw $3 | 1 aiwor xz |
2 vuor t | 2/ svloynros AD [6r] Facxy | 4 avrg > AFz | 4 xew ave-
Blepes omisso de z | 4 avrov > AD [er] Fay | 4 cwongp > cxz | 4 ey
AD [er] ¢, &dev Ftix1 | 5 Sewauer AF, > x | 5 ante xac + 7o
Beviauewy x | D post semev + aviors A | 6 post ovros - eoTey Aa
[non xy] | 6 vew, post quae elementa unius elementi spatinm uacuum
uidetur, ,,ex emendatione manus perantiquae “ A | 6 &sere mpo periit
inF | 6/T pe ayaysv et T soney o Yeos periere in F | T eAenoer 2 | 7 o¢
> F | 8ywp > b™& | 8 eyxara] evrepe AD [6R] Facxy, omhayyve mt,
evdov z. ,,AA LL re onheyyve . in aliis est ra evrepn “ b|9 elnrer xdav-
ooe A manu secunda in rasura, quae rasura post ely tria, post xdevoes
quindecim elementa alia olim inscripta habuerat | 9 reuiscov AFxz |
9 ante extevoey - avrov ¢z | 10 sxee > ¢ | 10 post mpocwmov +
avrov mtz' | 11 ermev AFemt1x? | 13 ovvdscrvovory ADFemtx 1 | 13 per
avtov > m, evtae t | 18 ov yep edvvevro] xer yep ov Svvevier z |
13 ndvvevro ¢. D=Db | 14 y uocis aryunriog in rasura A | 14 svveodeey
ante agrovs ponit x | 15 eorewy ADF [t=Db] x1 | 15 roisc eryvatiows]
avrots D | 15 post ecyvrriors + mas mowuny mpoferwy Aamtz [non xyj.
»ita [ut b] LL UU et Ioannes Chrysostomus et Augustinus“ b |
15 exadecoay AF, exadioery D [6r] | 15 evavriov avrov post evrov 16
D [er] | 15 evwmov z | 17 efnorarvro cm | 17 oc av-?gamo: >m
[non Dt] | 18 uegede A[D=Db]mt | 18 nep > b ™6
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davrovg® dusyadivdn 68 3 useis Bewauiy mage vag pspidag 1
meviwy, mwevsanlaoing weds vag xelvay. Emiov 0 nal due-
44 9odnoey e’ avroi. xai dvevsllaro 6 'lwong TG rme
éri wijg oixiag avrov Aywy IDajoove Tots pagaimmovg v
ardedmay Bowuatwy, doa &y dimovrar doat, xal éufidiste &
&waTov T dgyvoior dmi ¥0D ovouavog Tov puagsinmov. 3rai
%0 xovdv uov ©o ayveoiv dufidhets sig Tov pdeoiLOY TOD
vewségov xai Ty Ty Tob ozov avrov. dyemidn ¢ xevd
70 fjue ITwoyp xadug slwe. w0 mewi diépavos, xal o -
¥rSowmor dmeordinoay, avroi xal ot bvor avrdy. *&EsAIev- 10
Twy 88 avrdy iy moly otn &méoyoy powgay, xoi ’Iwonp
elms ©( énmi Tijg oixlag ovved Avactag dmidiwkor dmicw
v arvIedmwy xal xavalfyy avrovg, xai dgeis atvois T
o5 dvvamedunare wovmea avsi xakiv; iva vl xdéywaré pov
%0 x0vdv T deyveotv; Sob Totrd dowwy, &v ¢ miver b wheudg 15
pov; adrog 08 olwvioud olwvilevar &v atvg: mwovmee cvvre-
zedénavs & mwemoumare. Sedpuy 08 avrodg simev avrois xasc

1 avrovs ADPemt. b in margine ,,AA LL mgos durove® | 1 eus-
yadnpdn z | 1 Bevieuerv ADFx | 2 mpgos vag execvery > x| 2/3 emiov
de xas cusdvodnoay per avrov > z | 8 o > AD [er] Femtxz | 3 ovre
> ¢ |4 ouxsias A | 4 pagoimovs z | 5 post avdpumey | vovswy mt |
5 Boouaraw] ourov ot | 5 ooy mt | 5 av Svwerrac apae cz, av cpw-
ow mt?, av epwos t3 |5 eupelarar A [aliter ac uulgo traditur], eu-
peders D [aR], eupadecs mt | 6 10 apyvpiov exacrov z, apyvorov Exa-
oTov 0misso 10 X | 6 ayvgiov ¢ | 6 uagoimov z | 6 post uepoirmov -
aevtov A | 7 xovdv Lagarde abhandlungen 212, 11. ;, Aquila axvepog,
Symmachus @iedqy“ b | 7 eupadars AD [6R], sufadeis mb, supeoie z |
7 7o pepoennor z | 8 avrov > F | 8 eyevyn9n & [non xy] | 9 eney
AFt*x! | 9 7o mgax m, T mowe t, 7o de mowe z | 9 Juepovoey
AFot1x1, de epavos ay [*ev y]| 10 avdpwmor] evdpoes 2|10 efaneoradnoay
-Famt | 10 ovoc] evSgwmor a. clarum eum ovos cum ovor confudisse |
10/11 cvrew de efsdSovrow x | 11 post aviawy 4 as m | 11/12 aney
wonp x | 12 smev AEmt? | 12 post avrov 4 ieyew Aayz | 12 xeva-
diwfoy m, snidecmfor t | 18 post avdpwnmwy - rovrey z'| 13 pest
xae prius 4 & m | 13 xarvalquyn AF, xeroueuym ay, xezedqpee t,
“xoradenpes z | 14 anedoxare xz | 14 ante movmpe 4 moe A | 14 wov
> F | 15 eorsw > D[er] | 15 mevres ut uidetur x1| 16 &) en mt |
16/17 ovvrexeieodae A, ovvreredeade D [ar] F, ovveredeonode cx [in
.x & recentius?], owvyereledore mt, ovvieredeorar z | 17 de > t |
17 post avrovs -+ o avdgwmos a | 17 ecwe m | 17 avroes > m
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1 za ¢juate tadre. 70i 08 elmay avrg “Iva vl Aakel 6 xboiog -
" xeTd T0 ¢juoTa Talta; Y yévoito Tolg mwaudi dov rolijoal
oz To fjuc tovvo. 8l To uév agwowor, O sbeouey v Toig
pogainmowg @y, dmestobaucy mwedg of &x yiic Xovaa,

5 wig & xAéyawuey Ex Tob olwov Tob wvglov dov agyvoior
zovalov; *nag’ ¢ &v sheps T xévdv tav maldwy oov, amo-
Ivnoxdsw: xoi fusic 0 dodueda maideg TP wvelp TuD.
105 08 elme Kai »iv ag Myeve, obrtwg Eotaw: mag ¢ &
shped]) T0 xovdv, Eovaw uov maig, dusis 08 20098 xadagol.
10 x0i Eomevoay xai xadeikay Exaotog TOY udedLTTOY CVTOD
i vy yiy, wal ooy Exaorog Tov pagoiwmov avvod.
12 josvvnos 0¢ amo voi meedfvrégov agbausvog Swg TAIey
dmi vov vewregov, xai edgs To xovdv & TP pagoinmy Tod
Bsvuauiy. 3xai dibpenbav ta tuesie avvdv, xai dmédmmay
15 Exaorog Tov udeoimmov avtod émi Tov Ovov avvod, woi éné-
ovgeyay eig Ty wolwy. $eioiide 08 Tovdag xal oi adshpoi
avvob meog ‘lwetp, & avrod dvvog dxsic xal Imeoor Ivav-
wlov avsed éni Ty yijy. ®sime 08 avwoig lwonjp TP vo

1 syllaba 7e¢ uocis raize et integrum comma 7 in rasura a cor-
rectore peruetusto A. post re illud octo, post xv uwocis xugcos duorum,
post ravra 2 quinque, post moe uocis mosmoar 2 duorum, post rovro 3
duodecim elementorum radendo deletorum spatinm uacuum | 1 &mon
A [sed correctoris] xz | 1 dedec] Aeyer mt | 12 F', vpeo super uersum |
1 post xvgros 4 pov D [er] | 3 masouv A [correctoris] DF [non t] x! |
8 xare 70 gnua > 3| 8 xare > A correctoris | 3 mev 10 z | 8 svpa-
pev A, cvpouey z | 4 pagosmois 7 | 4 quav > t, vpov a | 4 €] vuos
Dfer] | 4 yovav F | 5 o & av z | 5 exdeyouey F | 6 av] éav D
[er] Fx | 6 evpedn AD [or: superest 4 ante ro] Fexz | 7 nues dicow-
uedez | 1de > F | 7 1@ xvpew nuov nades exz [to xz] | 7 fin -
vuey 8y | 8 emev ADFctix! | 8 Aeyerae t| 8 ante mag 4 o erdpwmos
ADFamtz | 8 «»] eav D [eB] x | 9 post xovdv 4 wmov x| 9 ante sorar
4 avrog ADFamtz | 9 eceadac ADE | 10 xadscdov ayz, xadniav t |
11> mt | 11 xac yrocfay exaaros 10v papoianoy aviov > x | 11 vor-
&ev AD [eg] cz | 12 npavve AFm, ngevve D [aB: superest nee] atxyz |
18 ene]) &s = | 13 ante xar | ouvrededas x, post xew - idem a |
13 evpev AFt1x1| 13/14 100 Sevcaucey AF, et ut uidetur x!, roc Ser-
wopsy M, Beveausy omisso artitulo z, rov Bevicusy x nunc, in quo
ov recens | 15 7y ovov z | 15/16 vmeovpeyey D [aR: superest vme] g,
aneoroepay cm [t =">] | 16 econddey AFt1x? | 17 exe > 3| 17 enme-
ooy cx. D...oov | 18 auney AFt1x! | 18 gnte wonp 4 o mt
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davrovg: dusyalivdy 0é 1) useis Bemauiy mapa rag uspidag 1
wviwy, nevsamlaoing wedg vag nsivwy. Emiov 08 xai due-
44 o900y uev’ avrov. xal évevsidaro 6 lwoNp TP v
éni vijg otxiag avrob AMywv IDajoavs Totg uceaimmovg Ty
ardedmay fowudtwy, doa 2oy dtwwvvaw dpar, xal Eufdiete §
&xaotov TO Ggyvelov #mi vob oToueTog TOD pagelmmov. *xal
%0 x0vdv uov 70 agyveoty dufdievs sig TOY HdEOLTTIOY TOU
vewsdgov xal wy Tyup Tov oitov abtvov. Syemidy O¢ xavd
70 fjue Iwojp xaddg slmwe. 2v0 mowi diépavoe, xai of
¥vSowmoL émesrdinoay, avroi xai oi dver avedy. *3EedIov- 10
Twy 08 avtay Ty ol odn &méoyor poxgav, xoi ’lwonp
sime ©¢ dni Tig oinlag avsev Avasrag émidiwbor Smicw
Ty evdeumwy nai xavaliyy avrovg, xoi dgeic atwoic T
o5 dvvanmeddmare wovnee avsl xakiv; tva vl Exdéaré uov
70 x0vdv TO doyveotv; Sov Totrd dowwy, &v ¢ miver 6 wheids 15
pov; adrog 68 olwvioug oiwnilevar &v alrp: mownge: cvvre-
velénave & memoupare. Sadpuy € avrovg slmey avrols xavd

1 avrove ADPemt. b in margine ,, AA LL mpos qurous® | 1 eus-
yalpydn z | 1 pemapery ADFx | 2 mgos 7ac exewvary > x| 2/3 emeov
d¢ xas cuedvodnoay uer avrov > z | 8 o > AD [er] Femtxz | 3 ovme
> ¢ | 4 ouxesns A| 4 uagoimovs z | 5 post evpwney 4 rovswy mt |
5 poouarev] orov mt | 5 ooov mt | 5 av dvverrar agas cz, av cow-
ow mt!, av apwoe t3 |5 eupalarar A [aliter ac uulgo traditar], eu-
podare D [aR], supades mt | 6 70 wgyvpioy exaoTou z, agyvoiov exa-
67ov omisso 7o x | 6 eyvgior ¢ | 6 uagoemov z | 6 post uegoirmov +-
evtov A | 7 xovdv Lagarde abhandlungen 212, 11. ;, Aquila axveog,
Symmachus @adny“ b | 7 eupadare AD [aR], cupeleis mt, cupels z |
7 1o pogoinmiov z | 8 cvrov > F | 8 eyevvn9n a [nonxy] | 9 enev
AFt'x1 | 9 70 mpws m, 7on mowe t, 1o Ot mowe z | 9 Juepavasy
AFot1x 1, de spovos 8y [*ev y]| 10 evIonnoc] avdoes 2|10 efanesrainoey
-Famt'| 10 ovoc] avdpwmor a. clarum eum @vos cum ovos confudisse |
10/11 avroy dc stedSovraw x | 11 post cviaw 4 &5 m | 11/12 aumey
wong x | 12 emey AEmt? | 12 post evrov | Asyer Aayz | 12 xoza-
duwofor m, endeimbor t | 13 post avdpwmwy - rovrww z'| 13 pest
xee prius + & m | 13 xaradquyn AF, xeroucuyn ay, xevadnpe t,
xaradesper z | 14 amedwxere xz | 14 ante mompa -+ uov A | 14 pov
> F | 15 sorer > D[er] | 15 mevree ut uvidetur x| 16 &v] &z mb |
16/17 ovvresedeoSow A, ovrrersdeade D [aB] F, ovvercdeoesde cx [in
X & recentius?], owvvereledore mb, ovvrereleorar z | 17 de > ¢ |
17 post avrovs -+ o evdgwmos & | 17 &me m | 17 avrors > m
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=

10 gfuote tavre. 7o 08 elmay avrg “Iva vl Aaksi 6 whgiog .
“xeta o guate Tabva; uy yévouro Tolg maidi Gov moiijoae
v TO ffjuc vovto. sl TO usy ceweuov, 8 sigouer &y Toig
uaeoinmors fumy, Gmeoteébauey medg 0f &x yig Xavaa,

5 mig & xAépatusy @x Tob oixov Tob wvelov gov agyigior
xevolov; * mag’ ¢ &v sbeys o xovdv T@v maldwy dov, amo-
Imondsw: xal fusic 02 dodueda maidsg TH xvely Huiy.
106 32 slws Kai v o Adyere, obrwg dotau: mag’ ¢ &v
sigedy) ©0 xovdv, Eovar uov maig, vueig 0 Z0s09e xadagol.
10 xai Zomsvoay xai xadsiday IxaoTog TOV udeaLTIOY 0DTOD
éni mpy yiy, wei frofav Exaovog Tov pagoimwmov aivob.
13 30evmos 02 amo vob meedfurépov aplduevog Swg JAIey
2ni vov vewrsgov, ol &hgs 70 xovdv & TP uceoimmyp Tod
Beviauly. 3xai didpgnbay ta iuatie aivdy, xal dnédmmay
15 Exaovog Tov udgoiwmoy avvov &mi Tov vov avvob, xal dmé-
ospepar eig Ty mokw. 4elofjAde 02 Tovdag xai oi adslpol
avvob 7weog 'lwetp, & avrob dvvog dxsit xal Fmedor Ivav-
tlov oiwov 2mi Ty yijpy. Beims 08 advoig lwojp TL ©o

1 syllaba ze uocis raire et integrum comma 7 in rasura a cor-
rectore peruetusto A. post s illud octo, post xv mocis xvgros duorum,
post zavre 2 quinque, post moe uocis moinger 2 duorum, post rovro 3
duodecim elementorum radendo deletorum spatium uacuum | 1 &mon
A [sed correctoris] xz | 1 Aades] Aeyer mt | 12¢ F, voco super uersum |
1 post xvgios -4 mov D [6R] | 2 maugew A [correctoris] DF [non t] x? |
3 xera 10 pnue > 2| 8 xare > A correctoris | 3 pev 10 2 | 8 evga-
uev A, evowuey z | 4 pegoimows 2 | 4 quov > t, vuov a | 4 o] vuas
Dfer] | 4 yavav F | § s 0 av 2 | 5 exdepapuey F | 6 av] cav D
[er] Fx | 6 evpedn AD [6R: superest 4 ante ro] Fexz | 7 nues dicow-
uedaz | 1de > F | 7 19 xvpew quoy noudes cxz [to xz] | 7 fin -
vuwy ay | 8 ewev ADFet!x ! | 8 Asyezas t | 8 ante mag 4 o evdowmos
ADFamtz | 8 a»] eaxv D [er] x | 9 post xovdv + mov x| 9 ante zoras
+ avrog ADFamtz | 9 coe09ac ADt | 10 xadasdorv ayz, xadniav t |
11> mt | 11 xae grofey exaoros vov uagoirmoyv aviov > X | 11 pro-
$ev AD [eB] oz | 12 ngavve AFm, ngevwve D [aR: superest 7oe] atxyz |
13 ene] s z | 13 anbe xae -+ gurviedsoas x, post xee + idem a |
13 cvpey AFt1x! | 13/14 1 Beviauey AF, et ut uidetur x!, rwe Per-
wapy m, PBeveausy omisso artitnlo z, rov Beveeusy x nunc, in quo
ov recens | 15 mqv ovov z | 15/16 vneovpeyar D [er: superest vme] z,
aneorpepay cm [t =D>] | 16 esonddey AFt1x? | 17 exe > 3| 17 eme-
oay cx. D...0ov | 18 &ney AFt1x1 | 18 ante wwong + o mt
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7welype ToitTo Emouoars; ovx oldave 0TC olwviouP olwviei-
T 6 &vdpwmog olog Syw; ‘esime O¢ lotdag Ti avvcgovuey
T xvelp ) v Aakioousy ) i Sixawwdduey ; 6 Feog 08 edoe
)y adwioy Ty waldwy oqu- idoy dousy olxérar TG xvelp

1

Ny, xoi fuElg xoi mwag ¢ &0eédn TO xovdv. Telme O8 5

Twoigp M pov yévorto morijoer T $ijua Tovro* 6 Evdewmog
mag ¢ evgédny ©o xdvdv, olrog oTar pov maig: dusig OF
ovdfre peve owrngleg meos Tov mavépa udv. 18 yyioag
0¢ avep lovdag elme Aéopor, wbgue: Aalyodrw 6 mdig dov

Oua évavriov gov, xai ) Jvuwdis v§ mwadl dov, Gre 6V 10

X \ ’ 19 ..} AN S \ ~ o
& pera Dogaw, xbpte. OV nNowrnoag TOvg maidag Oov
Méywv Ei Eyere movépe 7) adelpov; *Oxai-cimauey 1§ xveip
"Eovwy fuiy marie meeofvregog, ol maidiov yieovs vewve-
) o~ VD \ > ~ ) 4 ) 2 \ ’
00v aUT(, xal 0 adedpog avtod amédavey, avTOg OF MOYOS
< 1 ~ \ > ~ < \ \ R I\ > s
vrmedelpdny T umrel atrov, o OF marne auToy TyAmnGEy.
M ginag 0 Toig mwauoi- dov Karayayeve avrov mweos ué, nai
Empshovpae olvov. Bxoi simauey T welp 00, dvmicerar
\ ’ -~ \ ’ ] - N\ \ ’
T0 wodioy xovalrrely Tov mwarépa altrod €ov O xevalimy
0y movépa, amodaveirar. B o) ¢ simag Tolg muol GOV

1 post rovro 4 o D[R]z | 12 ocwmesre A, otomieree Damtz.
»AA LL otomioup ocwviferas. schol ro owuepetixor Kav cvros mee-
ooouw megale &v cvrp. alind schol xar yep eyvore ore mepaoup
nepalerar oporos euoc“b | 20 > Amt | 2 o5 gy z | 2 smey
AFt1x1| 3 AeAnowuev AD [Gr: superest wuev] Fotx1z | 3 Jeoc de] de
9¢eos AD [ar] Femtxz |8 cvgey ADFc [non t] x! | 4 ¢dov] ov z | 4 olxéze t |

5 » uocis nuwy in rasura-A | 5 queedn D [6r] | 5 emew AFtix? |

7 pov] poe z | T nuess & | 8 avafervere x | 8 nuaw 21? | 8 eyyesag])
emores z | 9 avrp > t| 9 emey AFctlx! | 10 pnue > a [non x],
onuere D [6R] ¢ | 10 Svuddes z | 10 ore mt | 11 &] ng m, Aes & |
11 xvgee > x | 11 epwrnoes m| 11 gov > A, prima manu lacuna indicata |
12 gyevar t | 12 amouer x, eimwpey z | 12 1@ xvpup > m | 12 post
xvpep + ore &, 4 vuww [sic] z | 18 eore werng muev m | 13 weardagiov
ynows D [eR], meudiov ympws Fx, mecdiov ex ynows ay, masdeov ex

yngovs z | 18/14 vewregov ynows A | 14/15 vmedepdn de avros po-

vos X | 15 vaednpdn mt |15 zn unroe] 1o moarge Az | 15 marne avrov
nyannoey aviov x| 16 aeoey AFx 1| 16 post cov + ore A | 17 ante
ov 4+ pov ¢ | 18 macdegiov D [6r] txz | 18 xaradeswey D [or] x*
[sero in hoe correctum] | 18 avrov > AD [er] Famtx ' 18 fin xaredeiny
AD [6r] Fx! [sero correctum], »eredesmee z | 19 post nerege | ev-
Tov X | 19 amodaverre A | 19 ooy AFx1| 19 post dov + orv &
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1’Eev i) norafli 6 adedMpog dpaw 6 vewregog ued tuaw, ot
7goaHoeade idely 10 medowmov pov. M &yévero ¢, yyine
avéfinuev mweog Tov maidd gov, mevépa Hudv, amyyysihapey
advd Ta Gjuore Tob xvelov fudv. elme 08 6 mavne Nudy

5 Badioars mwaky noi dyopdoete quiv puxea fewpate. 26fusic
d¢ simousr OV dvvnodueda xovafivar: ald’ & pév 6 adeh-
QoG Ty 6 vewregog wavafaiver ued v, xevefnoousde.
00 yag dvvnodusda ideiv To medowmoy Tob avdewmov, TOb
adedpod fHudv Tob vewségov ) dvrog ped nudv. eime
10 0¢ 6 maig oov, mere Ny, weds NuES Yueic yivwoxeve dri
0o Frexe pou ) yovi). Bual ey 6 &g an’ duov, xai
simaze 611 Ineudfotrrog yéyover, nai otx [e]idov avvov dxee
viv, 393y otv AdByre wai TobTov &x TOD 7TEOOWMTOV MoV xai
ovufi) adr pedaxie v tf 60@, xei xerafsté pov To yieas
15 peva Anmg sig §dov. 3°viw ody, &ov slomogevwuon weog TOV
7waidd gov, Poréga 0F Yudv, xai 1O maudiov wy 7§ ped
Tudv, § 06 yYnyy ovrot éxxeéuarar x Tig Tovrov Yuyig:
Myai Zovow & T idely avrov i Ov 1O mwadlov ped Huov,
tedevenoe, ol xardfovowy ol maidés dov TO yheag Tod mwau-

2 mpoodnoedar A1, prima manus ante 4 alterum supra uersum o
addidit | 2 ante ¢Jesv nostrum + ers AD [er] Famtxz | 2 ecdecy AF |
3 ante marecpe -+ 7ov z | 3 post marepe + de¢ AD [ar] Famtx | 4 post
avrep + xete x| 4 in xvgiov apud A ¢ in rasura trium literarum ca-
paci ,,mana perantiqua® | 4 nuwv prius > AD [er] Famtz, pov x |
4 amev AFt1x1 | 4 post de + nuev AD [6r] Famtx, 4 o e oovz |
5 padioere > z | 5 e > AD [6r] Facmtxz | 5 ayopeoare] mopev-
Sevres movacecde 2 | 6 areuey AD [6r] Femtz | 6 ov duwpooucde xa-
tefnvas >mt |7 zerefairy ¢, xerarefawe F| 9 nuwy prius > AD [er]
Famtz | 9 ecrev AFt1x? | 10 o 7ees cov ay post quwy | 10 ante merng
-+ o AD [6r] acmtxyz | 10 post narne + de F | 10 mpos vues m, >x |
11 erexev AFtix? | 11 post yuvn + pov D [er] x | 12 post aumers -+
poe 8|12 ore > Amt | 12 9qpsofporos tz | 12 yeyove mt3x2z, eye-
vero 2 | 12 odov AD [6r] ab [x1?], odor z | 12/13 eypr vuv be, e
Amtz, ovxere D [6r], et %oy vuv F, ere aype xee vvv ay, ere ayee
vy X | 13 eav ovv] xee vuv ovy eav D [6R] mz, xee vvy sav t |
13 xae rovrov] evrov z | 18 1ov > Acx | 14 post odyp -+ % av wegev-
node Fz | 14 xevafnre D [6R], xareferer mt | 16 ¢ev > m [non t] |
15 eonogevopas A, exmopevopes mt, mogevouar z | 15 moos] & ¢ |
16 nawdrov] naedegiov AD [6R]z | 16 7] e m | 17 exxpepporen t.
»Aquila cvvdedeuern. Symmachus evdederar b | 17 ex] amo x | 17 yu-
xns -sovrov cx | 18 sore A | 18 meudepiov ‘AD [6r: ?] xz | 19 oov > F
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dog gov, mwavgdg O Nuy, peva Avmng elg §dov. 3% 6 yag 1
walg Oov mopea Tov maveds Aéywy Exdédexzou 6 moudiov
’Eay uy) aydyw altoy meog 08 xai ov0w aveov vdmidy dov,
Nuagrudg Eoouar sig Tov marépa mdeag Tog nubeag. Sdviw
ody 7ragauevd gou mwaig avel tob mouudlov, oixérng Tob xv- 5
olov: 70 0¢ mawdiov dvafifsw ussa sy odehpdy alvob.
M uds yap avafiooucs medg Tov mwevépa, Tov mawdiov wi)
drvog ued’ fudv; Wva p) o va xexd, & sienoe Tov waréon
45 pov. 'xai odx vt lwoyp avéyeoSor mavvwy Ty mwags-
ovporwy oavt@, ol slmev "Elamoovsiiare mwavsag an’ duov- 10
xai ov 7wagsLoTyxer ovdsis T Tworp, jvixa dveyyweilsro Toig
ddshpoig atzob. uai agpixe puvip ueve xlavduod - fovoay
0¢ movteg oi Alyimrio, xal dnovazoy dyévero sig sov olxov
Dagaws. 3eime Of *lwojp mdg Todg adedgpovs abvod Eyd
st *Ioop Fe 6 marje pov Lfj; xal odx ydtvavto oi aded- 15
@oi amongu¥ijvac avsg Svagdydnoay yap. *elme 0’ Iwoyp

1 pere odvwns m, uer oduwns AD [6r:?] Fayz | 2 post gov +- o werne
quwy 8| 2 nage Tov marpos deywy post maudiov AD [er] Fmtxy, >
az. ¢ ut ADFmtx, nisi quod uov addit post mergos | 2 exdeyerar F |
2 madagiov z | 2 post maudioy - map euov &movros avre a | 3 ante
gy 4 xee 2 | 3 avvo mpog 3 | 8 08) avroy Z | 3 xex oTnow avioy
syomiov gov > ¢ | 8 avrov alterum > z | 3 evavriov AD [en] Faz |
8 dov] avray 3 | 4 nuagryros z | 4 es] mgos AD [6r] F'! [sed cor-
rector substituit e] cmtz | 5/6 xvp uwocis xvprov manu prima in rasura
A. post xvgiov 4 mov ox | 6 de > m [nont] | 6 avvov > AD [ar]
Famtxz | 7 post yep + av z | 7 mpos] «dev 3 | 7 ante un + zouv
vewregov z | 8 ovros m | 8 un > z | 8 1a xaxa Jw z | 8 ¢ uocis cdo
nanc euanidum F | 9 edvvaro x | 9 ante swonp + o t| 9 avayeodae
D [em: ,fortasse potius avagyeodar* Tdf], aveoyeoSas ¢ | 9 7w
> 210 init drg ¢|10 efameorecdare 2|10 mavres 2|10 an-epov > 1z |
11 magornxes AD [6R] § [x1?], mwepeornues ¢ | 11 post ovdees + exe
AD [er] F%amtxz, 4 em F 1|11 7 wwong] avio x | 11 eyvwpeleso z |
11 ante ross | swonep Ax | 12 post avrov 4 sov devregov % | 12 xae
> 7| 12 apnrey AFE1x1 | 12 uera] peyainy F.| 12 xladuev A. certe
Baberus in uolumine IV ,,erratum typographicum ‘ non adscribit neque
uero_etiam ullam eius mentionem: inicit. xAaduov etiam m [non t] |
13 mavres > x | 14 amey AFt1x! | 14 7moos tovs adedpous) rows ader-
gors F | 15 post wong + o adelpos vuwr ov anmedosde e avyv-
nrov A, sed haec uerba et sequentia usque ad finem commatis in
rasura manu perantiqua | 15 edvwvarro A [correctoris] D [er] x | 16 post
@ou -+ avrov D [eR] cmtxz | 16 avvamoxgidnyar t | 16 post ymp -
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1 meog Totg adshpois aveov Eyyioave medg ué. wei Fyywav,
xal elmey ‘Eyo elus Iwohp 6 ddshpog dudv, Ov amédoode
sig Atyvmvov. Sviv oty uy Avmsiode undé ondneov Vuiy
povjtw &tr Gmédoodé us B’ sig yap Luwiy améeveldéd us

5 6 Js0g EumgooIev vudv. ©vobvo yap Jelwegov Erog Atudg
¢mi Tiig yijg, xal &y Aoumwa mévee dr, &v olg ovx Eowuy'ago-
toladig 0008 aunvdg. Taméovelhe yap pe 6 Jedg Eumeoodev
Dudy, troksimeodar Huiy wovaksippue Eni tig yig xal dndoé-
Yo Sudv wardhenpwy peyddp. Svby odv ody dusic ue dme-

10 oradnare de;, aAhe 6 Fedg, nai dmoingé ue o mavépa Da-
oo xoi xbpLov TTavTOg TOD oinov aiTov xxi Ggyovea mwddng
yiig Alytmvov. ?omedoavieg odv avafiyre mwoog Tov morén
pov xal simare avvg Tade Aéys 6 vids gov ’lwelp "Emoi-
n0é pe 6 Feog xvpov mdang yic Aiyvmrov: xewdfyd ovv

156 meog ué, woi py pelvpg. Oxel xovoujosg & yf I'eodu
Hoafiag, rai oy &yyvg uov ad xai oi viol dov xai ot viot
Téw vidv gov, 10 medfevd dov xal o Bdsg dov xei Boe ool
daz. xal én.‘}ee*tpw oe éxei (§me yae mévre e’m Muog) e
,ur} dxzBiic o noi of viel oov xai mdvie o maqxovm

20 0ov. 12idod oi dpIaduol tudy BAémovoe xal oi opIaduol

Beviouly tov adelpov pov o5t TO 6rdue pov t6 Aakotv mweds

ano nmpodwnov avrov X | 16 &me usque ad nyywey 1 > A |
16 ecmev Ftix1
1 yyyesay F | 1 fin 4 7gos aviov Fz | 2npmvzl3,uq manu
prima in rasura x | 8 Avwewsder A, Aunnode a | 3/4 @ovme vuw o |
4 povarw z | 4 ue prius] pee t | 4 Loy} ,,Aquila (wwew, Symma-
chus gornoier“ b | 4 ameoreihev AFt1, aneoradxey X1, aneorodxe x2 |
6 ere Aowne] Enbhosme X | 6 eve] ern aldina sequentibus non mutatis |
6 eorev] otee AD [er] Foxz | 7 auivos z | 7 emeorecdey AFt1x1 |
8 vuww] vuary AFx | 8 xeralsppuc X1y | 8 exe s yns > mtb | 9 vpwy]
. vuw ¢| 9 xeredupey AF, xeredqpr t] 9 post ovy + ws t]10 add v Axz, add
cmt | 10 xee > mt | 10 eémoenoey AF [non t] x| 12 yp¢ > t| 130
> ¢ | 18/14 empinoev AFt1x1 | 14 xvpeos D{ar] | 14 y7¢ etiam D, 755 F,
s yns o | 15 un > D [er] | 15 & uocis mewne x recentius in rasura |
.15 xarouxnooy F | 15 yeooe t | 16 ageperas F', > o, agpopras t, ap-
pafie 7 | 16 os alterum > cz! | 17 ante ree + xae x | 17T xae 0¢c Poes
Gov > X | 17 e Poeg At | 18 eorew Fet1x1, exee A | 18 Jadpeym 2 |
18 post Acpos - eorar eme s yns &, + eover xoe z | 19 00 > ¢ |
19 post oov 4 xas o acxos cov z | 20 gov] coe ay | 20 PAswovowy
AFct1x1 | 21 Beveapery AFx, sed x post rov adeigov mov ponit
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vpds. 13 amayyeidate odv v mergl pov mégav vy dokav
pov vy & Alyimry xal Soa []ideve, xal Togivevieg xava-
ydyere tov movdpa pov @de. xai dmimeody émi vov Ted-
xndov Beviouly ov adelpoi aiwov Exhoveer &n’ avr, xai
Beviauiv xdavosy éni T rqaxrjlq; avrod. Sxai Watpllﬂ'-
oag ndvtag Tovg ddelpods avrod & ).avmsv én’ avroig, xai
uere toira Addnoay oi ddehpoi avrod meog atrdy. 6 xal
deeforijdy ) puwy) elg Tov olxov Dapawy Aéyoves “Hraow ot
ddehpol "Iweip. yden d¢ Dagawd xoi 1) Ispamela etrob.
17 glme 0¢ Qagaws medg “lwonp Eimov vois adelpois cov
Totto mwomdare* ysuioare T0 Qogsia vudy xoi drnéldeve &g
iy Xovagy, '8xal avelafiovieg Tov mavépe Dudy xoi T
dmagyovie Vudv ineve meog ué wai ddow Uiy mwvewy
Ty ayaddy Alyinvov, xoi pdysede Tov pveddv ig yijs.
Ygh 0¢ Srakar Tobre, Aafsty avvoig auakeg dx yig Alyo-
nwrov Toig mawdlowg DuDY xal Tolg yvveaEly tucy, wai ove-
AoBovreg Tov morépa tudy mwagayivesde. Oxai ) pelongde
Tolg opIdaluois TAY oxevdv tudv: Ta yop mdvia ayeda

1 post vues 4 revie z | 1 dofer] reuny D [6R] | 2 odere AFbxz,
odate a, edere emt | 3 emimowy a?, emmeoov t | 4 peviepery AFx,
Tov fevieyuy ¢ | 4 exdavoe x?, ememesev A, praecedentibus non mu-
tatis | 4 e avrp > x | b pevecuecy AFx | b roayedon t | 6 e
avzovs mt | T Aededyxacww a | 7 avrov mgos > m, mpos Crusius in
libro mutuo accepto super uersum addidit | 8 Aeyorres > mt | 9 ante
% + nmeoe F |9 & uocis egamee recentius in rasura x | 10 eeme d%)
xee e mt3, xee ewey £1| 10 auwev AFx! | 10 mgos] tw ¢ | 10 post
aov + ore x | 11 yeuersore t | 11 mopea A, mogeee D [6r] Famtxy,
¢gopree 7. ,ita [ut be] LL UU et ita Hieronymus [in editione Erasmni,
non in mea] in quaest hebr testatur uertisse septuaginta et interpre-
tatur uehicula. AA LL nmogece. in aliis est popreo. Ambrosius: mandat
impleri eorum sarcinas tritico“ b | 11-post vuwy + gerov ¢z | 11 enei-
Sare AD [er] Fxz | 12 ante yn» 4 w» m [non t] | 12 wepcdeforres
AD [eB] Femtxz-| 12 ante 7e¢ + 7wavie 2z | 13 vuor] nueov A | 13 nrere
ctz | 14 rov > x| 14 ayvrrov] s yns m | 14 gayeodeac A | 15 ev-
reehe D [6r] tz | 15 aevrovs emtxz | 15/16 ex yns ecyvarov auakes xz |
15 ante yns + tns ¢ | 16 yvverds mt2x %z | 16 vuwy alterum > AFemtxz |
17 nepayeveadar [aliter ac unlgo traditur] A [Baberus in uolumine IV
- magaywesYar], nepeysveode D [6r], megayevesde z | 17/18 xew 17 us-
que ad vuwr 18 > z | 17/18 ross opdahpots un peioncde x | 17 o~
ono9c F | 18 rois opdaduoss > t| 18 vuow rwv oxevar A | 18 amo-
oxevwy ¢ | 18 ayade mavre x

1




1
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Alybrevov tuiy dovar. M émolnoay 8¢ . otrwg i viol loganh
#wne 08 "Iwonp avroig dudag xaze Te elonuéva v Da-
oaw Tob Paciléwg, xoi ¥wmey avroig EmeoiTioudy elg Ty
0dov. xai mwaoiy ¥wxs dioocg ovoddg, T OF Beviauily
Edwne TQuanogiovs ypvooig xai mévie tEallagooroag orolds.
Byl 7g mavel adrod améovsids xave va evd, xdi déxa
dvovg aigoviag amo mdviwy Tav ayadav Aiyvnrov, xal Oéxa
yuLovovs aigovoag &erovg T matel avvov elg 600y, 4 Efamé-
oralke 38 vodg adsMpods adtod wal dmogevIncav: wai eimev
avtoig M) opyileode v ©jj 60¢p. dxai avéfnody & Alyi-
nvov, wai JAJov &ig yip Xevacy medg 'lexdf Tov merdea
avziv, xal avijyysihey avrg Aéyovreg 6Te ‘O vidg oov Iw-

onp L7, xai adrog dgyee mdong yig Alyimvov. xai £&éowy)

jj dwavolq "loxwf- o0 yoe 2mioveveey avvoig. *1éAdAncor
\ b ’ \ I3 € A\ ’ (3 )~
0¢ avtg mdvia va gnFéra vmo lwoip, Goa cmev avroig
dwv 0¢ Tag qudbeg, g dméoreder lwong wove dvalafely
atzdy, avelwndenos vo mvebue lendf Tob mwaTeds avEGY.
Bgine 08 logond Méye poi dotw, & ¥ 'lwoge 6 vidg pov

1 0t > 2|2 edoxev AFt!, xac edwxey x| 2 de > x|2 avrois wwone
D [eR] X, eevroes 1wonp avrors z | 2 vwo > a | 8 rov Bedidews > D
[6r] x | 8 rov > Fam | 8 ante xa¢ 4 eeyvarov Famtz | 4 edwxey AFt 1x 1|
4 avto z | 470 Jc peviapery Fx, xoe 1o Seveapey A | 5 eduxey AFE 1x 1 |
5 ,,8chol o ovgos mevie {vyas orodwy xar diexodiovs yovovouvs“ b.
idem habet m | 5 mevre] e m | 5 addagoovoas A, Exd nunc deest in F |
5 as oro desideratur nunc in F | 6 ac 7@ 7ergs nunc desiderantur
in F | 6 ancorcerev AF [nunc ameovee desideratur in F] x1, efame-
orecde mt?, elaneoreddey t1, > a [non y]| 6 xere re avra] ,,AA LL xare
1avte b | 6/7 xae Jexe ovovs wgovras amo in rasura ,, corrector coae-
uus“ A | T post asyvnrov + argovres A | 8 post eprovs |+ xec TgoO-
¢ x | 8 ante odov + mw az | 8/9 esfancoradev AFtixiz | 9 Je

* > 2|9 ante rovs +cwonp amtz | 10 ogysleadear A | 11 nddocar 3 |

11 ante ynv 1 2 | 12 eanyyaiov F | 12/18 woynep b | 13 avrog] ovrog
Amt | 13 ante ync -y A | 18 yn¢ > at | 14 5 diavoca AF [d nunc desi-
deratar in F] | 14 ante caxwf + o a | 14 ov nunc desideratur in F | 14 oev
v nunc desideratur in F | 14 elednoey A, uox nunc desideratur in F,
omnino > mt | 15 > mt | 15 ante re 4 1 gnuare a | 15 gndevre]
enuate z | 156 post gndevra + avrows D{er] | 15 vwo > z | 15 oce]
e D [er] | 17 init avrovs z | 17 avelwmvpisey AFE?, evelwmvgiae t3,
avelwnvgnosy x1 | 17 rvov avevue 8 | 18 amey AFt1x1? | 18 o wsog
uov swong Ac | 18 ante cwong 4+ i m
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~ ) -~ p)
46 G- eig Opouar. adroy wed Tov amodaveiy us. lamd-

\ D 4 3 s \ ’ | > ~ ) 4 ) | b
eag de¢ Isganh, ovvog xai mavie Ta avrov, NAFev Emi TO
poéag vob Bgnov, nai F3vas Jvoiay T@ Iep vob maTEdS
avrob “Ioadr. 3sime 02 6 eog vp Iogand & deduave Tij

1

roxvog simay kendf lexdf. 6 0é elme TL dorv; 36 08 5
Mya ang By el 6 Sedg iy mavégwy cov: uy) gofos -

ravafipar sig Alyvrov: &g yap &9vog ubya moujow oe
dxel. 4xai 8y xavafnooucs uera cob sig Alyvmrov, xai
3yd avafifdow os sig Télog, xoi lwoip dmifalst vog ysigag
avtob 3mi vodg o@pIaduovg cov. 5 avéowy 0¢ landf amod
Tob geéarog Tob Gowov, xai avélafor oi vioi 'logand Tov

'~ > N -~ ) ~
marépa OVTGY xal TIY ATOOXEVY Xai TAG YyUYQIXQS VT -

\ bl >
imi vag cuclag, &g dméoveidey 'lwonp doar aveov. Cxai
) - + ~
avadafovieg Ta Smdgyovva avedy xai mwigay Ty xTiow, i
&anoavso & yjj Xavaar, eloijldov eig Aiyvrvor, lendf xai
-~ ) ~ J ~ . ~ ~
ndy 10 omdgua avrov uer avrod, ‘viol xal vl TAY VIGY

avvoi ust atvov, Svyaréees xei Fvyerdpss vy Jvyaréewy

1 opoue A | 1 ue > ¢, ante emodavery ponunt m [t=D>b] x |
2 wopand] waxwp F | 2 avios > emix | 2 A%y Ax | 2 em] & mt |
210 > ¢ | 8 edvaey AFt1x1 | 3 ante Svoray - exer A | 4 eney
AFtix1| 4 r¢ > AFa, eius loco mgos D [ar] x | 4 796 > D [ez] Fx |
5 elnoyy > miz, emrag AFx, deyov D [oB] ¢ | 5 &eney AFtIx? |
5 eore mt2*x%z | 5/6 o de Aeyee] Aeywy AFmix, o de emer D [aR],
&mey ¢, xae &aney 3| 6 cvrp > AFmtxz. de D nihil traditar | 6 post
eutp 4+ o 9cog deyav ¢ | 6 eque > F, eus ¢ | T & alterum usque
ad asyvnroy 8 >t | 8 xayw x | 8 xavapnowuc: m | 8/9 xayo x |
9 avapipaca oc] mopevINGouos uETe GOV &5 aLyVTETOY X048 Ey® TEO-
esvonoouee 7| 9 evefufo D [6r] F | 9 #u > 2 | 10 aviov > D [en]
Fmt, aov A | 11 ogyov A. Baberus in uolumine IV tacet | 11 post
wogen) - wixmf cxz, caxwf loco illius cogand mt | 12 merege cev-
vov mt | 13 ameorecde x3 | 13 wonp > x| 13 post evroy 4 xec 7a
xxpry avrwy xee xarefnoay &s avyvavor mt | 14 evedefov Fe | 14 syl-
labis xqy xan desinit F | 14 xrioer z | 14 post xtnoww -+ avrwy miz |
15 exreooamo z | 15 ev yy yavaey > mt | 15 ex yne Az | 15 ante eond~
Sov - xace | 15 sonddey e aeyvmror caxwf mtx, xac sandder waxwp
& ewyvnzov A | 16 veo prius] o¢ wios evrov D [GR] t, w0t aviov x |
16 ante vioc alterum + o¢ AD [eB] mt | 17 per aveov > z | 17 xac
> t | 17 ante Jvyarepes utrumque - o a, ante alterum - e mt |
17 priori loco Svyarspass % | 17 post Svyerspes prius 4 avrov D [as]
tx | 17 Svyarepwr] wwy A .

10
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1 avsol- xei mwidv ©o oméeue avvod Hyayey el Alyvmzor.
8taira 08 v¢ ovduata vav vidy Iogayd Tdv sloehIdvraw eig
A"uywnov dua *Ioxdf v mavel avvdy. laxaf xai ot vioi -
avob mewTdToXog Iaxa‘;ﬂ Povpip. ®vioi d¢ ‘Povﬂﬁv "Evay

5 m Doddog Aaqu xal Xaepu 10430t d8 Evmv Ispom)l

xai lously nai 2Add nal lysiy xed Sace xai Saovd vidg
sijc Xovaviridog. 1viol 8¢ Aevi+ I'meody, K[a]od xai Ma-
oagl. Buioi 02 'lovda: “Hp xai Avwev xai Snidp xei
Dopés xai Zaga* anédave 08 “Hp xai Avvar ¥ yfj Xo-

10 vaay " Syévovro 0 vioi Dagég Eoedw xai ’Ieuovih. '3vici 8¢
’loodyag* Gwid xai Dova xai Adodu xei Seufiedy. 4viol
0é Zafoviv: Segéd nai Ay wal Ayoyh. '°obsor viol
Aelag, obg Frexs v(p 'ledB &y Mecomovauiy i Sveiag,
xel dsivey vy Jvyarépa avroi« maca ai Yuyal, viol nal

15 Jvyarépes, vouinovva weeig. 'Sviol 08 I'dd: Sapdy xed
Hyyic vl Sawvic xai GagoBdv xai Andeis wal Agondsls

1 post avrov prius + uer avrov Ax | 1 may > x| 1 &conyayey m |
2 aonogevopsvoy 1 | 8 aue saxwp T mavgr avioy > AD [er] mtxy |
3/4 1axwp xoc o1 vioe avrov > %, ovros 8t &y veos avrov & | 8 o¢
>y | 4 ante mpwroroxos + o a | 4 mewroxos m | 4 povfeu utroque
loco amtz | 4 ante vioe 4~ os t | 4 e > z | b paddovd A, padlovs
D [er] amtxz, @aldov ¢ | b aspwu X | 5 yagun & | 6 qpuy cxz | 6 cand
mtz, iwd A [Baberus IV et Grabius tacent], awp x | 6 xa¢ tertium
et quartum > % | 6 cayesv D [6r] amt, cayesp A, ayw ¢z | 6 acacp
mt, acag x | 6 cead D [@R] | 6 owovl] Gapovnd A | 6 veos] o ex z |
1 dz > 2|7 dever D [eR] | T ynpowr] yedeawy z | 7 ante xaed 4 xac
D(ez] ¢ |7 xa9 ab, xead mt | 78 usomger A |8 de > 2 | 8 xau ter
>1z|8 avvay & | 8 ondwv ¢ | 9 enedavey At1x1, anedavoy & |9 ar-
" vava | 10 eopwy AD [ar] amt!, sopwu cx, «dgov t3, acowu z |
11 eooayag a, coayap cz | 11 gwie x | 11 xac primum et secundum
> D [en] | 11 xac secundum > xz | 11 tagovu X, cacovp A, taoovp
D [ex] amtz | 11 {oupoev D [ar] amt, {aufoap Ax, o'ayﬂgay c, Tau-
Poep z | 12 eoged D [ar], oeged mt, oadap x | 12 xac prius > z |
12 aldwy] aopwy A, adwy z | 12 ayond] alonk A, end D [6E], i
amtz, cond x | 18 Aees 2 | 13 erexev At1x?, eysrwmoe a | 13 post &v -
™ x | 14 dwway ¢, duvvar z | 14 ante neoer 4 xoe mt | 14 a0 > 3z |
16 praemittit oc A | 15 4y = | 15 yad] yod 8 | 15 apuy z | 16 xx
> z |16 ayyec AD[er] | 16 xas oawmg usque ad finem uersus > t |
16 xee quater > z | 16 arums Acmz, gavvess D [aB] x | 16 andic AD
[68], endns ¢, aedns z | 16 xae quartam > x | 16 ugomh; A, avegs
D [er], aopydeic a, agmﬁr,c ¢, > x, apoidns
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xal Agendels. viol 02 Aarje* 'Isuvd, 'ledgova xai ’Ieodd 1
xal Bapue xai Sdpa adelgy avrav. vioi dé Bague: Xofoe
xai Medyiid. '8 odrou vioi Zelpag, v #dwxe AdBav Asig
7] Svyarel avrov, ) drexe Tovtovg v lendfl, dexat Yv-
xds.c Vviol 08 Pogid yowaundg laxddf: lwog xoi Bema- 5
piv.  303yévovro 8¢ viol 'lwongp ¥ i Alyinrov,- obg Frexev
o Aosved Jvydrne Ileveqei) ispéws “Hlovmidews, tov
Moveooi) xoi ©ov 'Eqeatu. &yévovio 8¢ vioi Mavadai], obg
&exey aveg ) mwallany) §) Stea, vov Meyiow Mayio J8 2yév-
wmoe ©ov I'adaad. viol 2 ’Egediu ¢dsipot Mavessi)® Sov- 10
vadaop wnei Toou, vioi 3¢ Sovieladu: ’Edou. *viol dé
Beviauiv: Boda xal Boyop xai AoBil. 2yévovio 8¢ viol
Beke I'mea xai Nosuav xai Ayyic xai ‘Pog xai Mopgip:
I'nea d¢ 2yéwwnoe vov Agad. *8otwor vioi ‘Paxyh, obs Zrene
1 londif* maoar ai Yoyol dexaowsed. B vioi 08 Adv- 15

1 agondes A, eginhis D [6R], agonins ¢, wponies mt, agonhécs x,
agandns z | 1 vioe J€] ovroc de veor X | 1 9 > mt | 1 cecoove] xar
weooar A, xav cedove D [6R] mix, 1c00ve &, xae e0Gove C, tedovap Z |
1 xce alterum > z | 1 fin 4 xee csovy D [6R] | 2 xae prius > z |
2 utroque loco fapese D [6R] mix | 2 oapoe D [6B] z, canp A | 2 aded-
ol a | 2ds >z | 2 yopwp Ac, yofod D [ar] | ‘8 ueAyeni Acmtxz,
uedyeml D [aR)], uedyid a | 8 edwxer At'x1| 8 Aafey dic A atque ita
quidem, ut a» lcx manus prima in rasura scripserit | 8 lie | 4 ere~
xev At1x! | 4 79 > 2 | 4 Jexee xas ¢ ¢, o5 2 | 4/5 Wyuyae D [er] |
5/6 Bevieuey Ax | 6 wyvnrw AD [eR] mxz, acyvmroe t | T acevved
AD [er] x | T mevpegn A, mevrepon a, mevreoe 2 | 7 theovmodews A-|
8 utroque loco uewvacon A | 8 ante woe + oc t | 8 eqoaru haud
scio an in Zgpiu mutaturus sim in editione mea | 8 ovs].qy z | 9. ev-
1oy 2| 9 7 priug > z | 9 medexn mt | 9 utroque loco meyep AD [ar]
amtx, priori uexne z | 910 syevwnoey At1x? | 10 yaided mt, yaied z |
10 pevvacon A | 10/11 covredex mt | 11 covraleu mt | 11 redap z |
11 edepe AD [em] acxz | 11 de > D [er] | 12 Bemouecy AD [6R] X |
12 Bedex x | 12 xee prius > ¢ | 12 Soywp ¢, yofop amz, yofwg At,
xofwi D [eB], popwx x | 12 eogni a, aoPy ¢, aoBani z | 12/13 eys-
vovro de vior Bake > o | 18 pedex x | 13 xee quater > z | 13 vocuev)
-uooucay D[6R] | 18 ayyec A, eyysww D [er] mt, eyyeru 8, eqwv z |
13 xee tertium > ¢ | 13 ueupeay AD [6R] 8y, uevgww ¢, ueupny mt,
poepugy z | 18 fin + xouw opepev Ae, 4 xew opuew D [6R], + xae
opecustu 8y, + xee piusge mb, 4 xee apnuip x, 4 xo ogpeunu 7 |
14 eyevvqoer A [non t] x| 14 cpap xz | 14/15 erexe vw] eyevwnoev A.
erexe m, qui rw habet, manu prima in rasura. erexey zwe t1, eve-

.

A
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1 Ao, 24xai vioi Negpdall doujd xai TI'ovi xai "Isodag
xai Soldaju. %%otror viol Baldag, fv E0wxe Adafav Poxjh

~ . 3 -~ \ > G ~ ) ’ ~ <

T Svyergi avvov, i) Erexe vovrovg. T laxwf* nEcer ai
Yoyal Enve. WVrdca 08 Yuyal ai eicedPovoar peve Toxdf

5 &ig Alyvrov, ot 8EedIdvreg I Ty umedv avtod, ywelg

~ -~ € ~ ) ’ ~ € \ <
Ty ywauxav vy lexwf, nmade ai Yoyel EEqmovrad.
Moiol 82 *lwoyp ot 7evé,us,vm aﬁrq’i( éi: v Alyimre Yuyai
dwvéa. maocar Yuyal otxov loxdf ai eictdYovoae uere la-
xf elg Atyvvov Yoyl EPdopupovearévrs. By 08 Iov-
10 dav anéoveidey Eumeoodey ovrob meds lwoyp cvwerrijoa
ot wad ‘Hpdwr nolwv elg yiy ‘Pepecciy. 0 Levbag 82
’loojp o dguete avtod avéfy eig ovvdvinouw logad Tg
\ > o~ 9 C ’ ’ v \ >~ 3

nergl avrov xad ‘Howwv mwolw: xai 6@pdeis avrg réms-
oev éni Tov Tedynhov avrod, wel Indavee xhavdug miove.
15 3940 gimey “Iopamh mong *lwoip Amodavotpas dmwo Tov viw,
el Edgane T0 medowmdy gov &ty yap ov Lig. 3'elme 08
*lwofp meog Todg adedgodg avTod Avefos amayyshd T

xev T X1| 15 ac > Axz | 15 dexe xar evvee D [6R], dexoreooepss x
o z. ante vioe + xee x [sic] z | 15 de > z | 15 duv] daedar A

1 eowp ¢ | 1 xae veoe] veor de mt, veor X | 1 vepSadeen D [6R]
mtx, vegpdadep acz | 1 aoend D [6R], eond a, pacid x | 1 youvn
Aacmtxz, ywvver D [6R] | 1 tooeyep a, ¢ om, ot |
2 ovddnu AD [eR] ax, oeddnu ¢, cvhdeepn mt, ovhep 2 | 2 Beles z |
2 sdwxey At?1x1| 3 7] 7 A1, xee x| 8 evexev At1x1 | 3 a¢ > Ax |
4 Lz | 4 post d¢ + a¢ D [6B] cmtz | 4 ewonridovoee z | 5 eEdSovres
A1, prima manu correctum | 6 rwy > mt | 6 ante viwy + Ty cmtx |
6 taxwp etiam t, opand m | 6 «x > Aaxz | 6 {5 mz | 7yy> ¢ |
7 ewyvnrov 8 | 78 puyer evvee > a | 8 9 z | 8 ante Yuyar 4 e D [er]
cmt|8 owov taxwf > m [non t] | 8/9 mere caxwp > Ac, post &g woyv-
wrov 9 ponunt D{er] mt | 9 &5 acyvmror > x| 9 Yuyer > Acmixz |
9 o€ mz | 10 «wrwr A | 11 &g ynv eaueson > D [aR] | 11 eaxcoon a,
qsywm; m, gauedy t, geucony z | 12 copend > m | 13 xa$ nowwy -
nodew > 17 | 13 wydes z | 18/14 enecev emb | 14 exdevoey Actix? |
14 ante xievdue + & D [6B] | 14 meowe b [sed non B}, zmdcore A,
mhecovee D [6R], mhecore acmtxz. ,,ita [utb) L U. in aliis 7eov’ mu-
tatam est in mlecore ut in Psalm 77 ex amexrecvev ev tous meoaww
avtey simili mutatione factum est «mexrewvey ev.tors mAetoow aviaw. .
at in LL UU ibi est mcooer, pro quo latina editio habet ° ocei-
dit pingues eorum* b | 15 , Aquila emo$avous b | 16 &mey
Aty .

13
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Dagac) xoi Eed avry Oi adelpol pov xai 6 oinog Tov ma- 1
1005 pov, of noav & yij Xovady, fxace medg ué. 3ot Of
&vdosg &lol mowuéveg” dvdpeg yde xTIPOTEOPOL TGaY: wai TG
xTyy i Tovg foag nal mavia TE avTdy Gynoyacey. 332y
olv neléop tuds @aga xei gimy vuiv T vo Epyov dudv 5
Zovi[v]; 34épsive “Avdpes wnrrroreigol Soudy ot maidés aov &
maudog Ewg Tov viv, nai ﬁye’ig xal oL maréges ﬁmﬁv ra
xavoudjonre & v I eaep Aoofiag. BoéAvyuc yae Ty
47 Abyprrviog wég moynp meofcrwy. ' Addv 08 lwong -
- amfyyede v@ @agadd Aywv O memp pov xai o adelpol 10
uov noi T& xwiprm wei oi foeg vty i mdvra T vTdy
Adov & yijc Xovady, woi idov siow ¥ yij T'eoéu. *amo
8¢ Tiv adedpdy- avvot magélafe mévie. dvdpag xai Zornoey
avrovg dvaviiov Qogaw. 3 xal eime Dagad Toig adelpois
*Iwongp Ti ©o Egyov tudy ; o O¢ simay v¢p Dagaw IMouéves 15
meofarwy ot waidég dov, xal Nusl woi oL TaTéQEG YUY,
‘elmay 8¢ 1¢p @ogaw Ilegownsiv 3v i) i) imauev: ov yap
&t vour) voig wuivess Tdv maldwy cov' vioyvos yap o
Muds & ¥ Xevadv. v odv xavouxfjoouey & y5 I'eoéu.
Seime 08 Dogaw v lwojp Kevounsitwoa/ &y yij Teadu” & 20

1 ante oc 4 orc a| 1 o articulus > A, in exemplo Baberi bero-
linensi calamo super uersum additus est | 2 o > a | 2 post yevear
+ wwv de a | 2 nxacey Atix1|3 eoww AX1, &oc ¢ | 3 morpaives Am |
3 noav] &oe cz | 4 wevva > x | 4 ante avrwv + vragyovie cx | 4 ayio-
xeow D [6R]. n enanidum in A | 5 ovw >z | Duur > ¢ | 5 70
>¢|6 ¢orer > AD [ar) amtx. Z67¢ b |6 couev post cov ponit A|8 yeoew
D[er] | 8 epepia AD [6R], agoepias t, copapie z | 8 eote X1z, > ¢|
9 praemittit rorc Axz | 9 wwong] @epew A | 10 annyysder Ax1, aevny-~
yeldey D [6R], evnyyeide & | 10 79 > Amt | 10 pegow] wong A |
11 xow mevre re ovrwv > D [6r] | 11 7e alterum > x | 12 niSov]
nxacey cz | 12 ante yy + 7y a | 13 magedefer At'x! | 13 nmegeors-
oev a | 14 emey At1x1 | 15 ewov az | 15 7 pagew > z | 15 noe-
pnewves Am | 15 fin + eopuev z | 16 post dov - ex mardos ews Tov VOV
mt | 16 fin 4 ex macdioder sws Tov vvv A, 4+ ex maudos sws Tov v
axz | 17 emov z | 17T 19 > ¢ | 17 1y > x| 17 post yy 4 yeosu x |
17 nxouev ¢ | 17 yap Baberus volum IV _ « , scribit, id est y o eua-
nuisse refert; sed nolum I A« est, addito ¢ (calamo ut uidetur) super
uersum | 18 eorew Ax?! | 18 xrmweoww Ax! | 18 emoyvoey A [D?
sed t=b] x| 19 xarocxnowuer Aamz | 19 ante v alterum + or mou-
deg gov AD [eR] acmtxz | 19 yeooen a | 20 usque ad yeosu [incl]
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1 82 éniory 6vo cloiv dv adroic Wvdgeg Swarol, wavacTyooy
atrodg &oyovvag TGy Eudv xmpdyv. JAdov 08 elg Alyvrroy
7woog “lwonp *lexdf nai ob viol evrod: xai imovoe Dagac
Baoihets Aiybmrov. (xal cime Dogaw meds *Iwonp Aéywy 0

5 maTe Oov xoi ot GdsApol cov fmace medg ob.  ©idod 7 ¥
Abyomrov dvavtiov gov dotiv, ¥ T feltiory yi navoixigoy
T0v mordpa oov xai Todg adedpols gov. eionyaye 68 lwong
"Texd8 tov mavéga otrov wal Fornoey aiwdv dveviior Da-
eaws* noi moddynoer 'lencdf wov Dogaw. Selme 08 Dogad

10 v lenddg IMéoe ¥y fuegdv tijs Lwijs dov; ®xoi simev 'lo-

208 7§ Dogen Ai fuégan Tov Fwdy Tijg Lwijg uov, 8¢ ma-
oo, Exotoy Toudxova &Tn° puxpal k&l TwOVNQEL YEyOvacLy
at yufoar vdv v tig {wiic pov, ovx agixovro eig Tog
Huégas @y drdv Tig Lwic vy mordgwy pov, dg fuéeag,

15 maggoay. Oxal evdoyioag 'loxdf wov Dagaw Eihde

o’ obrov. el xerguoey looyp Tov mazépe ovrod xal

\ ) \ >~ \ ) o~ ’ -~
Tovg adelpovs avrob, xoi Ewxey avroig xerdaoyesty v yij
Abyirre &y v Bedtiory yij, & yij Poueooij, xade mweosé-
tafe Qogad. Pxei dowvouéros lwohg TP mozel avTod

20 xai Tolg adedpoic xal wovTl TH oing TOV WATEOS AUTOD OF-
> z| 20 e de] xaw eume ¢ | 20 ecmev A [DP] $1x1| 20 79) ngo;hc |
20 post wwonp ea, quae inter leywy 4 et cov alterum 7 media, + ac |
20 post cwonp + Asywy mt | 20 xerocxnrwoay ct

1 emotace D [6R], emegracor &, emornooe mt | 1 &v avross >z |
2 suwy > z | 2 post xrmrey 4 nuwy z | 2 nASov usque ad asyu-
wrov 4 >c¢ | 2949 a3 oe > 2| 3 groveey Ax? | 4 xee sme ga-
eow 7Eos wonp > ac | 4 anev-Atlx! | 4 post pagew 4 Badilevs
avyvrrov m [non t] | 4 7gos) rw D [er] mxz, Tee t | 4 quae inter deywy 4
et oov alterum 7 media, hoc loco > ac | 5 nxaoey A [D=D>b:er]t!ix1|
5{7 comma sextum > x | 6 yy > 2z | 6 xaroexnoov Aemtz | T &onya-
yev At1x1| 7 d¢ bis m | 8 caxwp > mt | 9 svioynoey AD [6r] cmitxz |
9 ewey Atix1 | 10 moowe quepac exaw fwms oov x | 10 796 > Am?
[m prima manu super uersum habet] x | 11 7 pegaw >z | 11 ,, Aquila
nuegar eTwy TN mEoonAvTEvsEws uov“ b | 12 oA mz, sed z ern ante
oA ponit | 13 egecxero A, ageexovro D [6r] | 13 rac > m | 14 , pro
nuepas [utro?] est queger as* D [ar] | 14 s fwns] 7wy 10y D [6R] |
16 xarwxnoey Acmtz | 16 avrov alterum > At | 17 y5 > mt | 18 acyv-
ntov ¢ | 18 yy prius > x| 18 &v yy oeueoon > D [ar] | 18 ante ¥y
alterum + 79 ¢ | 18 porueon t | 18/19 moooeradey At 1x?, ouvverats ¢ |
19 ante gagew + eviw D [eB] | 19 coiroueroe A | 19 avrov > AD
[6R] cmtxz [non &] | 20 post adedpors + aviov AD [6r] acmtxz

13*
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tov xota Odue. '80ivog & ovx v & mdoy vi) ¥ dvioyvoe
yae 6 Muds ogodea” 8&Eéme 8¢ ) yij Alyimrov xei 3 yi]
Xovaav amd tod Auob. 4 owmjyays 0¢ lwolp név T deyi-
< »y ! v e
\ A -~ . ~ ~ ’
ooy 60 evgedev &y yi, Ailyvmrov xai & yfj Xevady tob oi-
Tov ov fydealor, nai Z0irouéreer dvtois: nai elogveyney lw-
\ ~ b ] ’ b \ ¢ 4 ’ 15 [ ] Ih
onp mav 10 agyveiov &g tov ooy Degaw. Buai dEéhure
~ \ J> ’ ~ 2 ] ’, \ -~ ’ 1
7éy 10 agylewov &x yig Aiyvnrov wai x yig Xavoav. TA-
Yov d¢ mavreg ot Alyimviow meog’ lwalp Myovveg Adg Huiv
dgrovg, xai Pve tl amodvijoxousy dvaviiov oov; &xAfhours
\ \ 2 , C o~ 16 o7, \ > o \ 1] \
yaQ TO aQyUQLOY THWY. elwe 0 avvoly lwoygp Dégere Ta
T U@y, xel ddow Suiv dgrovg avii TAY XTIYGY DU,
» N )ty < ~ 17 A \ ’ ) ~
& Sxdédotrce To agyvgioy vuwy. iyayov 08 Ta xTipm avray
o “lwong, noi #wrey avroig lwonp Gerovg avii T
tnmwy nol avii thv meofatwy xai avii TGy fodw xei avei
_ n \ 7 ) \ b » > \ ’
@y e ol 8EéSeeywer avtods &v dgrog dvii mdview
Ty xopav abvay &y TQ dvevip xelvp. 18&EAde 08 %0
i -~ vy \ )\ ~ N ~ .
&rog &xeivo, xai NAdov meog avrov & T &re 1@ Sevréep
xoi elmway avvg Mimove dxrqufdiper dmd tob xwelov Hudw;
k] \ > / \ ’ L4 ~ \ \ C ’ \ \
& yap éxAéhowrre To doyleov Yuiy xai T vrdgyovie xai Ta
/’ \ \ \ ’ \ > € € w
xTip meog 08 TOV wvpLov, xai ovy vmoléherrar Tuiy &ver-
Tlov Tob xveiov fu@y, AL 9 T0 (iov odua xai % yij HuoY.
Y§ya oly i) amoddvwuer dvavriov oov xai ¥ ¥ Lenuwdi,
wrijoae Huag xal Ty yiy fudv avei dgrwy, xal doousda

1 owpere 8 | 1 eveoyvoey Acx? | 2 efedgney AD {er] x1, efsde-
mey t1z, efelune o correctura seriori x2 | 3 cvwnyayey Axl, cvveion-
yayey t1, ovveonyaye t2z | 4 ewyvntw AD [6R] mxz, acyvaroe t |
4 post yaveay - amo ¢ |5 &onyayev ¢ | 6 efedecwev AD [6R], efeds-

1

10

15

20

ney t1x1| 7 ey > Aax | 7 post epyvpcov + wore avalwdnver mt | .

9 exdedoemev At1x! | 10 nuwy > D [6R] x2 | 10 ecrev At? [x1?)
10 «1wong > z | 12 noce & iterum incipit F | 12 exdedorwer AFt 1x3,
exdedene m | 12 nquwy A, Baberus in uolumine IV tacet. vuwr > D
[er] Facmtxz | 12 avrwy > AD [ar] Fmtxz | 14 avre secundum > z |
15 ante &v 4 wwong x | 16 eénddev AFt1x [sic] | 17 eros] exes A [sic] |
17 ered] eveevro 2| 18 xae ey avep > x| 18 emov 7 | 18 adro m |
19 exlelosmey AFt1x1| 19 70 agyvpiov] 1e masdagie F | 19 nuoy >
AD [or] Facmtxz | 19 ante re alterum + smevre z | 20 mpos o€ Tow
xvgroy >F | 20 oe > x | 20 post xvgioy + nuwy cmt | 20 vrodesnerae
Amt | 20 quev > A | 22 post cov 4 xae ye nuess avror X | 22 post
yn + nuwv mt | 22 onuwdnoeras AD [ar] Famtx | 28 > z
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1 fuels xol ) yij Huov maideg T Dagacs* dog omépue’, tva
omelpwpsy noi Lduey wol p) amoddvouey, xai 1§ yi ovx
SonuwSioerar. xai xznoaro ’lwong méoav Ty yiy Tav

3 ? ~ ’ ) ¢ \ « y /7 \ -~
Aiyvrriov v Qagaw® amédovro yop ot Alyvmrior Ty yijy
5 avtdy v Daged, Emexpdrnoe yog avraw 6 Audg, xoi yé-
< ~ ~ ’ 21 \ \ \ ’ ) o
vero 1) yi. vp Dogaw. *nal tov Aadv xavedovdwoaro v
2 ~ 2 k] < 3/ ~, Pl

eig nmaidag, am’ axpwy Oplwv Alyvmrov Ewg Ty Grewy,
2 ywols i yijc Tav isgéwy povov. odn Exrioavo TavTY
*Iwonp* & doer yap Edwne dopa volg. isgetor Dagaw, xoi
10 jioSov Ty ddow, fy Ewxey avrois Dagas’ dia TovTo oDk
anédovro tip yiv atrdy. Belme 0¢ Iwonp mdor toig Aiyv-
nviog I000 wénrnuar Sudg xai Ty yiy Oudv orfuceov T
Dogaw , Adfere Eavroig oméoua wai omelgare Ty yiy. 34xai
govor Ta yevjuate ovrig, xoi Odoete T mwéumvov pépog
15 7() Qogas* to 02 tégoaga péen ot Vuiv avroig elg
orcéoua T of) nel elg fedow Vuly wal m@oL Toig & Toig
olxotg tudv. Yol simav Séowmag Tudg, ebpouey xdoty
&vaviiov Tob wvelov Hudv, xai dodueda maides 1¢p Dagad.

26 N g ) ~_ ) \ 2 ’ J ~ < 2
xei Eero oavrois lwong eig medorayua Ewg Tig nuéeag

1 usque ad @epew > z |1 ante nuees + xee cmt | 1 79 > AD
[er] Fxz | 1 post dog + nuer mt | 1 onepuere AD [aB] | 2 onepwpey
xe {opey xee > mt | 2 {nowuev AD [eR] a, {noouey z | 2 ovx>A1,
manu prima correctum | ; ante xas 4 quae 196, 23 197, 1 omiserat, z |
3rov > m | 4 Tv > mtz | 4 aenedorro usque ad gpegaw 5 > mt |
5 emexparnoey AFex'|5 yeo >c¢|5 o Acuos cvrov A | D med cvrwy >
-m |6 7p > D [6R] | 6 cavrw ex, avrwv A, >1| 7 amo int|7 Spfwr z |
7 eeyvnriov m | 7 ante ews + xae ¢ | 7 rwy > Fmt | 8 povwy amt,
povns z | 89 teviny yap ovx exrnoero wong m. ita omisso yep tz |
8 ravtyy > AD [6r] Fax | 9 ,,Aquila axpifacpuoc yep vois eepevory.
Symmachus ovrrefic yap v tois wegevoww. schol xee yap uepis v
ToLs LEQEVOLY Ex Ouyywenoews @upew“b | 9 dwoee m | 9 eduxev
AFtix1 | 9 douare Acz, dwpc m | 9 cepevoey A [non F] x1 | 9 xee
> t | 10 dedwxey ¢ | 11 eowev AFtix?! | 11 neoe > cmtz | 12 post
vpes + onuegov X | 12 onuegoy > x | 12 rp > mt | 13 dvrows z |
18 onepucre Acmt | 18 v ynv] cveny x | 14 ante sorae - cev z |
14 yevquare AFabxz, yevwnuare cmt | 14 xac > AFmtx | 14 do-
ocrew A, dooere ¢ | 14 meunmros A, e sub r m | 15 1o > A | 15 zeo-
oepe AF, J sub 7 [sic) m | 16 omeguere Aat | 16 g y5 > x |
16 negey A | 16 v roes > F | 17 post vuwv 4 xee &6c Bowoww tois
vyneors vuewy mtx | 17 emov z | 17 evpeuey A | 18 79 > mt |
19 avrovs z | 19 wonp > a
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tatrng nl yig Alybnrov v Qagady dmomsumToty, YwQis 1
Tijg yijc Tov iegéwy uovoy* ovx v v Dagad. 37 xaTyrncE
d¢ "Iogand v yij Alydmve Eni yijg I'eoéu: nai xdngovdur-
ooy in' avriig, xal WEGIneay xal dnhndivInear o@idea.
18 ¢nélnoe 8¢ *lancdB &v 35 Alybmre dexaemra &y, wal &yé- 5
vorvo oi qjufpar loxcdf dmovdv wiig Lwilg avrod Exewov
re00agaxovraensa ¥y Piypoay 88 oi fudear Ioganh Tov
anodaveiv, xai éxdieoe Tov viov avvod lwong- xal elmey
ovrg Ei stgmua yoow &vaviiov gov, tmddsg wiy yeigd Gov
V70 TOv uneov pov, wal moujoeg ' dué Ehenuociviy xai 10
alideay Tov i) ps Iewou Iy Ayirrg. 30ddde wouundij-
oopar peta Ty movépwy pov, xal dgelg us ¥ Alyvmrov
xal Japeg pe v T Tdpe ovrar. 6 O¢ slmev 'Eyd movjow
xaza 70 '®juc oov. Sleime J2 'Ouocdv por. xai @uocey
ovrg:  xai mweooexvwoey logand 3ai To dxgov ijg ¢fdov 15
48 avtod. ! dyévero 02 pera Ta Gjuere vevta wgl amyyyéhy

1 yns] v ynv ¢ | 1 enomepnvovy 10 pagaw AFmt [rac t], ano-
weumovoe [Bic] 1o ¢apew z| 2 povov Aaz|2 ante ovx 4 % ¢ | 2 xarw-
xnoev AFt1x1 | 3 wopand] texwp z | 3 yy >, AFamt | 3 awyvazov ¢ |
3 amte yns + tns Fz | 3/4 exdnpovoundnoay Aacmtxz. ad sua b ,,AA
LL exAngovoundncer . Aquila xereoyednoay xoe nuéndnoay “. Aquilae
uersio etiam in m | 4 v «vrns z | 4 svéndnoav A [Baberus IV tacet] [x1?
7 in rasura], ovinInoay a, nuEnydnoay mz | 4 xee eminSvvincey > z |
5 enelnoev AFt1x1, emefvoe a | 5 yp > x | b euyvnrov ac | 5 erg
W z|5em| 56 xae eyevovro] eyevovro Je x | 6 ante e | maser m |
6 mc > F | 6/7T ern out x | 6/7 out m | T recoepaxoviaenia AF |
7 nyyewocov A | T copoenh > z | 8 exakeoey AFctix | 8 wwong oy wow
avrov X | 10 vmo] ene & | 10 1wy unpwy z | 10 en] uwer mt | 10 edao-
nuocvvyy A | 11 Sewer pe Acm [t=D0b]z, pe Saypey x | 14 smey
AFtix! | 14 post de + avrp a, 4+ avrw cm, + aviae t | 14 opo-
gov poe z | 15/16 ,,Aquila mpooexvimoey (Goand eme xeqpadny THg xhi-
vns. Symmachus eme 70 axgov Tijs xAwns. Paulus sequutus Septua-
ginta ad Hebr cap 11 scripsit enc 7o axpov ¢ papdov“ b. axvias
TLPOGEXVYNOEY LOQaNA &L TNY xepadny Tns xhuwms. Gvuueyos Kae mgo-
Gexvnoey tgank €t To axgov Tis xAwns m. ad catenae locum in ea
pagina obuium, guae uwoce &we 15 incipit, m on ore ews wde eAdimes
nv 10 avifolov [sic] ef eregov eypmpn prima manu minio. et mox
ad alium eiusdem catenae locum &v erepw 1wy Aomwy [pro rww ¢] ye,
ut uideas librarium adcuratum fuisse | 15 ante togend + aviw z |
15 16 axgov z | 16 evnyyedn AD [ar] Faxz, ennyyeles m
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~ \ [} 4 ’ 2 ~ L] \ \
1 2@ Iwong ot 0 mave cov Evoyleivar: xai qvalaﬂ’wv TovUg
0o viovg avroi, vov Mavagoi] xai tov Epedin, jAde meodg
ToxisB.  3anmnyyéhy 0é v Tenwf Aéyovreg ’Idod 6 vidg dov
“lwoyg Eoysvar mweos 0é° wai Evoyveag Iogaih Exadioey
5 3l v xhdvp. Sxei slmwey oo v Iwonp ‘O Iedg pov
GpIn uow &y Aovte v yij Xovady, ol evAdynoé e *xoi
gimé_pou ’I80d ¥yo cvbavi oe wal wApIwa oe wal moujow
oe &ig ovvaywyeg Edvav, val Swow dou Ty Yiy TatTyy ol
T oméouati oov ueto 6f &lg xaTdCyeaLy aldveov. Sviv odv
10 0i Ovo viol gov oi yevouevoi cov &v yi Alyimre med Tob
~ \ \ > U ’ > > Ao \
ue 39¢iv medg of eig Alyvrrov duol elow, Egeaiu xai
Mavaooij, g ‘Povfiy nai Svuewv Eoovvel por. ©1a 08
Fuyova, & ov yewvijong peve taira, doovier émi T ovluane
TGy adelpdv aitdy, xdndjoovar Eni voig dneivaw xhijgorg.
15 8yw 08 ypina noxduny & Mscomorauiag tic Svelag, amé-
Jave Poxnd ) wijgne dov & yfj Xavady, Eyyillovidg uov xave
70 inmddgouoy Xafpada vijg yijs vov AIeiy Epoade xai na-
zogule avTyy & 7j) 60¢ Tob inmodeduov, aiwy devi Bydiséu.
823y 8¢ Ioganh wovg viovs Iwang eime Tiveg gow otzor; ® elme
20 02 "lwofp T morel adred Yiol pov &loiv, ovg &0wné po &
119 > mt | 1 gov] avrov D [6r] | 1 evoydesre z | 2 post avrov
+ per aviov A, + ued eavrov D [6B] ox | 2 7ov epoaspu xar Tow
ueveson m, sed prima manu « et g literis inpositis in nostrum ordi-
nem redacta | 2 uewvaoon A, pevaceny x e correctura seriori | 2 7i-
Sev AFt1x1 | 3 annyyeddn t | 4 woand] caxwp mt | 4 exaSeoey AF,
exadnoey mt1z | 5 xAevny] xocrny mt |5 mouv >D [6r] ct |6 uoce wepdn
desinit F | 6 ev lovie post yaveay A, > z | 6 Lovlde mt | 6 nuloynoey A,
evhoynoey t1x1 | 7 amev At1x? | 8 ovwaywyny a | 8 revin® > z |
9 & tacyecey z | 10 oov wioe m | 10 yeyevimuevor oov z | 10 yy >
D [er] x | 10 ecyvarov act | 12 uervveson A, pavacons amtz et e cor-
rectura seriori x [in quo super 7 radendo deletum * scriptum] | 12 gov-
peep 8, govfep mtz | 12 post xae 4- we AD [ar] | 13 syyove ¢ |
13 eav] av AD [eB] cxz | 13 yevwnoes tz, yeymens x ! [» super » manu-
ne recentiori ser?] | 13 ante eoovrar 4 6oc AD [6R] acmtxz | 14 adeipw A |
14 em] ev AD [ar] acmtxz | 14 xinpwoew z | 15 egyouny z | 15 &
uecomorapia x | 15 1m¢ > D [aB] | 15/16 anedaver Atlx | 16 payne a |

16 7 umne cov gaynd D [6B] x | 17 yepoera D [er] | 17 post yms +
mgo ¢ | 17 post eASerw | &g mixz | 17/18 xerwenée z | 18 ante & 4
exee ¢ | 18 0dp] yn m [t =D>] z | 18 eomew Atix1| 18 BrSdeen m1? |
19 ecmev At1x?! utroque loco | 19 6oc > ez, noww D [ar: sic] | 20 up

nmarge avtov > 1z | 20 edoxey Ax1, dedwxe t
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sog dvravda. xai elmwev "landdf IMgoodyayé por odrors, tra 1
sdoyjow abtovg. 1%0i opdaluoi ¢ Iopemh EBaguuimnoay.
ano Tob yijews, xal evx Névvavo SAémew - xai fyyioey atvotg
7meos otwov, xal ipilnoey alrovs wai mspLélafer avrovg.
Nyai elmey Iogaih medg *Iwaigp Idod Tob meoswmov gov 5.
ovx dotegndny, xai idov ek por 6 Yedg wai To omépua
oov. Vixai Eyayey airols 'lwong dmwo TEY yovdtwy at-
tod, ‘xal 7EoGexvIMOay avr() éni meoswrov Emi TG ¥ijs.
180afuv 0¢ *lwong Tovg dvo viovs alrov, Tov ve ‘Egediu v
i) 0skugt, 8 dguotepiv 0¢ ’Iogayd, wov 0¢ Mavaooy) 8 agi- 10
oveginw , #x dskuav 3¢ “loganh, Yyyioey avTovg avTg. 14 énzei-
vag 82 loganh iy yeiga iy deliay Eméfakev Emi Ty ue-

* padyy *Eqgeatu (otzog 88 v 6 vedvepog) xai Tiy dgiovepsy
éni Ty wepakiy Mavaooij, dvadlak vag yeipag. ®xoi etdd-
ymoey avtovg noi elmey ‘O Yedg, ¢ eomgéornoey ol mavégeg 15
pov dvdmiov oivod Afeacu noi loadx, 6 Yeog 6 Teépwr
ue &x vedriwog Ewg tiig nuéeas Tavryg, 166 &yyedog 6 fuo-
uevog pe dx waveow Tov xandy, edhoyioar e madie Teira
xal Emixdndjoerar v avroig TO Gvoua uov xei To dvouc
Ty mazépwy pov ABeacs xoi 'Ioadx, wai mAndvvdeinoay 20

1 mpooayayste 2 | 2 de opSaiuoe D [ar] cx | 2 toptend] avrov AD
[eB] amt, taxwp z | 2 eBopuvInoey cz, ¢fepronnoay t | 8 ynoovs ¢ |
3/7 a xa: priori 3 usque ad yo umocis yoverwv 7 in rasura A ,,manu
perantiqua®, quae in corio jntacto usque ad mgosexvynaer 8 scripsit |
8 ovy edvwwrro A [corr] | 3 ndvvavio D [er] ax. ita m, si lineolam
uoci ndvvero inpositam contra merem librarii, qui in mediis wocibus
» numquhm hoc modo exprimit, » uelis legere. edvvavro z | 3 eyyee-
oer A [corr], nyyecoev z | 3 ante wvrovs + de A [corr] | 5 7o mgo-
ownov tz | 6 ederkev A [corr] X1 | 6 xac alterum > m?! | 7 ano] éxa |
8 v yyv D [6B] mtz | 9 7¢] pev ¢ | 10 post dekig + evrov ¢ | 10 &
prins > t | 10/11 7ov z¢ peveoon 1 cgiorepe D[6r] | 10 uevveaon A,
pevecony mt [x2?9] z | 10/11 &v 77 apeorepe Aa [qui g ¢] ¢ [qui ] mt
[qui z7¢] xz | 11 J¢] z0v z | 11 ante nyywoey 4 zw ¢ | 11 nyyecoew
Az | 12 v Jebiev yepe D [6R] X | 12 emedafev a, emeSnxev ¢ | 18 o
> a| 14 pevvason A | 14 evedlafas D [GR] cxz | 14 post yecpes 4 ore
uerecon [? corrector recens super § ° pinxit] o mpwroroxos X, -+ ore
HEY & OV 0 mowrotoxos 7 | 14 xee > a | 14/15 nuioynoev A | 16 ever-
7oy D [aR] x | 17 post veornrog + mov D [6r] acz | 17/18 ,,schol o
ayyiorevs“ b | 17/18 pveapsvos ¢ | 18 post zaxwy + upov z | 19 &
> a, &x ¢ | 20 mAvvduvvdemoay m [uel winpd* ?]
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1 &g wAijog mwodv Emi Tig yig. "idwv O Iwm;(p ¢ dné-
Balev 6 mare avroi Ty yeiga Ty dekidy avvov ém Ty
\ > \ ) o~ z L] ’ )
xepalyy Egeaiy, fagy avep xavepavy: xal oviedafero lw-
olg i yereds Tob n'a‘reég alwob apelsiv avTy amo Tig
.5 uq)ah;g Epooty 3mi vy xapah;v Inamoaq " 18 gl 6é
Iwofjp v movgi avvod Ovy ottwg, wdTeg" ovTog yae )
mwewtdronog: Emideg Tip dekuay gov Enmi Ty xepadyy avrod.
9yai ot }3édnoev, ald’ elmsy Olda, téuvov, olda* xai ob-
Tog oTar eig Aady, xal odrog VYwIjoeran: ald' 6 adehpig
10 avTob 6 vewregog pellwv adrod dotar, xei T omégua avvod
dovou eic mwhijdog EIvdv. P wai evddynoey avvovs v v
Quéoq éxetvy Mywy *Ev duiv ebhoynjoecan *Iogand Adyovreg
Iovjooe og 6 Yedg g Eqedin xai dg Mavaoaij* xai §yxe
©ov "Egocin Sumgoodey tod Mavaoeij. *elme ¢  Ioganh
-~ ) \ bl \ J N\ J ’ D < \ y
15 7@ lwayp "Idov Eéyw amodvioxw, xai Eotar 0 Yeog ped
Dy xal amooveéyer dudg el Ty yijy Tdy movipwy dudy.
22 dyw 08 didwul oo Stupa EEalgerov vmeg Todg ddelpols
oov, 7y Eafov 3x ysipdc Apogeaiwv & poyaleg pov xai
Tokp. 1énalsos 9¢ loaxdf toig viovg aidrod xai elmev aiwoig 49
20 Svvdydire, o avayyelho vpiv vl amevijos duiv in’ doxd-
1/2 enefede m | 2 o mernp cvrov > m | 2 avrov prius > ct |
2 1y yepe > D [6r] mtxz | 2 avrov Ty defiav ¢, tria uocabula
> z | 3 ,,Symmachus endes avrey. Aquila exaxwdn“ b | 3 «dro m |
4 avty > 2 | 5 pavvagon A | 5 amev Atixt | 6 ovy ovros t, ovy
ovte z | 7 Bes mt | T post emeides 4 wnv yerpe z | T gov manu prima
in rasura z | 8 e9elnoey & | 8 ante add + o marne avror x| 8 xe
alterum > ¢ | 8/9 «vros D [er] ¢ | 9 xe¢ «vios ¢ | 9 wdie Amt |
10 VeoTeQos 2 | 10 ueilor mt | 11 sored > mt, tar) z | 11 quloyn-
oev’A | 12 quev 2 | 12 ante wopend + mus miz | 13 ws alterum > xz |
13 pavvacon A, pavecony m | 13/14 xar e9nxe TOV EPoaip Eumpo-
o9¢ev Tov uavaaon >x | 13 e9nxev At | 14 sumpoade z | 14 1ov >z |
14 pavvaoon A | 14 post ueveson 4 v T svdoyie m, + & T
evdoyses t [ 14 anev At1x? | 15 emodvnoxw ¢ | 15/16 ued nuov z |
16 nuas z | 16 post xee « uersuum fines laesi in A | 16 post vuas -+
&x ¢ yng tevrns AD [eR], + o S¢cos ex Tc yns Tavrne amtz | 16 uoce
twy iterum incipit F | 16 vuww alterum] nuw m, cui » super uersum
additmn . nuwv z| 17 doue D [68] | 17 ouxnue tz | 18 post ysipos +
tov X | 18 epuogpecww z | 18 peyacpn AD [6r] x [ubi % nunc radendo
deletum] | 19 exccdeoey AFtix? | 19 &ne amt®z [ 19 «vross > AD
[6r] Facmtxz |20 onvey9nze 0|20 post ewe 4 eyw a |20 amayyedw D [6r]
m [t=D>]x | 20 anavrnoeras m [t=D0] 2| 20/1 eoyare F, eoyarov cmtz



Lok d &

1.’ 1A ada
Jyo

202 Genesis 49.

Ty TOv fusedy. I owvaydyre xal axoboaté pov, viol la- 4
2B drovoars "Iogad, axoveave Tob margdg vudy. 3 Pov-
Bip mowrdvoxog pov, o ioxvg pov xai doxy Téxvwy uov,
oxlnedg pépeadar xai oxdneog avdddng. *ufewrag wg véwe,

wy dnléons: avéfng yde émi wip xolvyy Tob mwargos gov, Tove 5

duiavag Tip oTgwuvipy, 0D avéfins. ®Svuedv woi Asvi ddek-
@oi oweréheoay &diniay Eagéoswg avrdy. Seig fovlay ab-
Ty wy AJov ) Yoy} pov, xai ni T oveTaceL avTEY uy
doloow T fimavd pov: v v vg Svu@ oivdy améxveway

> ’ \ ~ 3 ! )~ 2 4 ~
avIewmovs, ol év Tfj Emdvuig avidy Evevgoxonmmoay Tav- 10

oov. 7 émixavdgatos 6 Jvuds avedy 6Te addadng, wal 1)
uimg advdy ov oxdneuvdn: Oiauceud ovtovg & Iendif,
xal Slaomegd atrovs & 'loganh. ¥lovda, o aivésarsav oi
adsipol dov: ai yeigés oov dmi wdwov TdY dIedv oov,

1 cvraydnre] adpoiodnre AFemtxz | 1 uov > AFacmtxz | 2 exov-
oare wganl > D [6R]a | 2 axoveers alterum > AD [or] Femtxz | -
2 ante rov | mege & | 2 8qq ,, Diodorus o cupos eyer povpny mowro-
T0%06 MOV, 7 SUveMIS OV xeL @pYN TNS LBYVOS. EmAarndns ws vdwg,
un megauEVys, aviL Tov un (NOYS. O axvias GU LOYUS MOV X&L XEpa-
Aasov Lymns pov. MEQLOCOS @QEOEL xaL TTEQLAOOS XQPoTEL. £Foufevons wg
vdwp, un TEQLOGEVGYS. O CUUUEYOS. QOUBNY TTQWTOTOX0S OV X0L QYT
oduvws. mEQIOOE Aefery. xai ex EpLOoov vmepledas ws vdwp, ovx €03
negeogorepos“ b | 2/3 povBeu amtz | 3 ov > mt | 3 xee > mt | 3 ante
rexvov + Tov ¢ | 3 zexvov z | 4 utroque loco oxingws a | 4 xae >m |
4 oxingog alterum >z | 5 { uocis exleons manu secunda in rasura A |
6 oroouvny tz | 6 ante ov litera una radendo deleta A | 6. avepns
manu prima in rasura A | 6 Asvee D [6B] | T sfepeoews A, ef arpeocws
,»8patio quodam interiecto“ D [6r]. ita a. ctz=D>, 2" m, &¢* x |
8 eddnctz | 87> ¢ | 89 , Hieronymus sequutus septuaginta uertit
‘non aemuletur iecur meum’. et Ambrosius ‘non contendant uisdera
mea’. AA LL un spoes6ae, quam scripturam expressit Tertullianus ad-
uersus Iudaeos ‘non incubuerint uiscera mea’. et Origenis interpres
‘non innitantur uiscera mea’““ b | 9 egvoas etiam D [6R], coecoer amtz |
9 vmara z| 10 p > F 1| 10 evevgoxomnxay ¢ | 10/11 ,,schol efeppc-
Lweay reryos“ b | 12 unvvs z | 12 eoxdnovyInoey z1? nunc rasura
post soxdnourdy | 13 Jieomegw] Sioxopmiw A | 13/2 caeoav usque ad
evefns m in forma crucis scribit, ut saepe solet crucis sacra forma
uti. in crucis ora sinistra, si lector indicat O eBpacos covde oor &&-
ouoloynsoviar or adEAPor GOV G YELQES GOV EML T UETAPOEVE: ToIY
&xSowy oov | 13 e uocis awwesorsay nunc periit in F. awecovoe c,
aweoaoay z | 14 &, & et w articuli 7@ nunc perierunt in F, talia
deinceps tacebo | 14 eme 1[w] yorw F
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1 7EOCKVVO0VGL Tou 0i vioi ToD maTreds Oov. O oxiuvog Adov-
vog *lovda- x Bhaoroi, vié pov, avéfing: dvameowy éxowuri-
9 &g Muwv xai g oxvuvog: Tig dysest atrov; 0odn dxlei-
Yee dgywv & Iovda xai fyotuevos éx vav unedy avrod, fwg

5 dov @Iy va dmonslusve avT@, xei adrog mweoddonia FIvidy.
11 3sgusiwr medg &umelov Tov mwahov avrod i i Exe vov
nwdhov Tijg Bvov avroi, mhvwei ¥ oivp w)y ovolp evrod
xal & alucre ovaquiis Ty mepuBolp adrov. 13 yagormorol
ot opIaduol atwob dmig olvov, xai Asvxoi oi 0ddvisg avrod

10 7 ydha. 1% ZaBovkdv magdhiog xozoos ol abrdg mag
Oouov mholwy, xoi mogarevei Ewg Sidavog. 4’ Isoayae o
xaddy Emediunoey, avamovouevos ave: uéooy Ty xlijewn.
yal idey Ty ovdmavow ot xaly), xol vy yiy ot mwiow,
SméSyme wov Quov avroi &g To mwovely, nai Zyevidn avie

1 praemittit xeee x | 1 mpocxinvmeovary AFt1x?, mgooxvynvoova: a |
‘1 oo etiam D [or], oc AFacz |1 o¢ > Fmt | 2 sovdes D [or] | 2 uov]
uoe F | 2/3 exorundn a | 3/4 ,,8chol axvias. oxn[nrgoy oxn]azgov de
7 @uln ovoualere b, in quo [] calamo in margine columnae ad-
dita | 3/4 exAcypec AD [6R] F | 4 [«?]oyey &£ covde prima manu in rasura
A, post « alterum unius elementi spatium abrasum sed uacuum | 4egyov z |
5 sav] ev AD [ar] Femtxz | 5 7o anmoxecueve avre] ,,sic legit Cypria-
nus et Cyrillus in Glaphyris, Clemens alexandrinus, Eusebius caesariensis
et Origenes. AA LL @ anoxestee, ut legit Ignatius, Irenaeus, Tertullia-
nus de trinitate, Leo papa, Ambrosius et Theodoretus. Iustinus uero mar-
tyr agnoscit utramque lectionem et s item Augustinus . mtz horum trium
uocabulorum loco 8 énéxesres. in margine x manu recentiori ypd o
enoxecras | 6 molov z | 6 edixse A, elexn D [6r] | T modoy z | 8 iy
negefolny] 1o megeBodavoy mt | 8/9 ,,ita LL UU et ita legit Cyrillus
in Glaphyris. Irenaeus item cum uertit °laetificabuntur oculi eius a
uino’ . Ambrosius habet hilares et Origenis interpres gratifici. Diodo-
rus quoque tarsensis legit yagomoioe et ita explicat dexvvoe Ty amo
Tov Tadovs yEVOLLEVTY EVSUUIRY. EUPQOCUIT Y@ TIG OLXOUMEVNS TO
owrngeov mados. AA LL yegomoc. schol Seguoe deanvgoe ofsgor . in
Cypriani ueteribus libris manu scripfis est formidolosi. Hieronymus
¢ 55 Esai habet gratiosi. s uero Augustinus modo fului, modo fulgen-
tes“ b | 8 yepomor tx? [e rasura hic] | 9 vmep owwor] amo owwov
AD [6r] Facmtxz | 9 avrov alterum > D [er] F' | 10 post mepe-
log + Sedacowv X | 10 megoexnoee D [6r] | 11 opuwy z | 11 nepa-
remsi x | 11 coayeg Flax? [hic e rasura] z | 12 evamefousvos z, fve
nevousvos a | 12 ave uedov] eu psow A, pecov omisso eve m [t=D],
& ueow z | 14 vmednxey AFt 131 | 14 wovev A | 14 eyevn F | 14/1 ,,8chol
avSpwmos & @ogov Jovicvwy. Aquila et Symmachus xaw eore yewp-
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yewgyog. Y8 Aav xguwel tov Aady m’nfoi?, woel xoi pla qm).r‘y
& ’lIogank. 1"xai yoprw dav Beug i@’ odov, syxa&qye—
»0g émi 1gtﬂov daxywy nteqmv tnmov: xel meceirar o
inmedg &lg 10 Omiow, '®Tiy gwrnelay meguuévwy xvgiov.
19I'dd, mepaviglov meparsvoeL avrdy: avrog d¢ mergareloe
avtov xete médag. 0 Aote, miwy avrod 6 &grog: xoi av-
105 ddoer Tougp &prover. 3t NeqpSali avéheyog aveuévor,
dmididois & T yewvipar xdhdog. viog qquéveg lwoip,
viog qlnuévog pov Lndwrdg, vidg pov vedrazog, mweds pé
avaoreewor. eig By diefovievopevor élowdogory, nai Evei-
xov avrg xbptor Tokevudrwy. xal cvverplfty peva xpdrovg
ta tofa alrdv, noi 8EeddIn vd velpa PSeaytdvew xetpog ov-
Tdv dwa yeipa Svvdorov lanwf: éxsidev 6 xarioydoag Togand
mage Feob Tob moreds dov. dxai BoImoé oo o eog
0 2udg, xai edddynoé ge edhoyiav olgavod Evwdev wai evho-
yiav yijg Sotong movia, sivexsy evdoylag pacrdv xal pi-

yos vanpereww* b. scholion habet etiam m, addite ¢mour post @ros.
qui MOX 70 CRUEQETIXOV Xt EGTI YEWQYOS UTLNQETELY

1 xpeve A | 1 eavrot deov D [6R] | 2 ¢ yevnInrw dev nunc periere
in F | 2 yevn¥nrw] eyevndn 1w A [n slterum nunc euanuit] z, eye-
m9n 1w 8 | 2 ep] er A | 2/8 xaSnuevos t | 3 meoerre A | 4 omiaSie
D [er] Famtxz | 4 ante mepcueraw 4 negiey F | 5 mepernpiov] ,, Aquila
ev{wyvos. Symmachus doyos“ b | 5 avros de > z, xat avrog F | 5 fin 7e-
pevevoee A, >z | 6 avrov > z, crrwv AD [6R] X1, avip a | 6 agonp a,
woeeo m | 7 Siadwoer 1popny Aa, Jdiadidway tgogny D [6r], dwoe
tpoyny Fomtxz | T 1puymr] ,,sic est in latina quoque editione. AA LL
To0@nv b | T egyovow Ab™8x | 7 vegpdadecu Aamtz, vegdules D [GR].
X! 2epSade habuisse uidetur, nunc x? e correctura seriori vep$adecu |
T avepevoy ¢ | 8 emedovs 2 | 8 yevnuare D [or] Famtxz, z deinceps
addit curov | 8 xaldos z | 8 twang vios nuEnuevos amz | 9 wvios nuEnue-
vos > mz | 9 wov prius > AD [er] Faomtx, uoc z | 9 vewros A, »¢
in spatio ,, circa trium literarum abrasarum “, ,,manu quadam peranti-
qua‘‘. ,,librarius privs, suspicor, {niwros uitiose exaramerat*. wewre-
00s ¢, veoteros z | 10 evesrpepwy 2z | 10 &g ov de periit in F |
10 deepoviopuevor z | 10 post edordogovr + xee Jiedixacevio x |
10/11 ,,schol 10 Oepepectixoy xar sucondey avroy xaroyor uépedwy
xae SeEpuevey ev Badee Tofevue cvrov b | 1011 eveyov A | 11 oeve-
10epn A | 12 rofevuara F | 12 eéeyvdn m! [m3t=>] |12 yepwr AD [or]
Facmtxz | 18 yecoos D [6R] | 13 xawcayvoovy z | 13 tapani] ae caxwp A |
14 ante Yeov + rov Az | 14 ¢Bondnoey AFmtix! | 15 evioynoey
Amt1x 1, nuloynoey F | 15 ante ovpevov + «x mt | 16 ante yns 4
s A | 16 evexev Acmt | 16 xee > A-

-
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Toag, %S evdoylag margog Gov xai uNEEog Oov: Umeployvaey
dmée evhoylag deéwy povipwy xoi 8’ evhoylatg Sy devdwy:
Zoovrar i xeqadiy lwofp xai &mi wogugiis @v ifyfoato
ddedpdr. 37 Bewapiv Anog Gomak, ©o mewivor Edevar Fnu
xal elg 70 Eomégag Oldwar Teogiy. *® mavieg olwor vioi
Texo)f dudexa, nol tavta 8hddnoey avroig 6 matie adrdy
xui eAdynoer avtovg” Exactoy wave Ty ebhoyiav aviob evdd-
ymoey avrovg. xal elmey avvoig Eyw meostiFsuor mwedg
T0v Sudv Aadv: Iaeré pe pera Tav marépwy pov & TH
onnhaly, 8 ovey & 1§ ayed 'Egewv tob Xervalov, 302
T onnhaie ©¢ Sk @ anévavee Maufoij & yij Xovady,
0 danoero ’(feacu. ©o omjhaor mags ’Egewy tov Xer-
Talov & awnjoee pomueiov. 31 3nel Edapar- Afeadu nai Sag-
eav Ty ywvaixe avtov: dxei E%ayay 'locan xal ‘PeBéuxav
wy yvvaire avtoi® dxel ooy Asiav, 3*dy xmjoe Tov
]

]. evloyas D | 2 vnep evdoyias bemt, vrep evdoyiar %, en evio-
yeeus AD [6r] Fa, evioyias x | 2 ogewy > A | 2 xae e svdoyunes Sevwry >
D [ar] |2 fin ene evdoyias z | 2 Snrwry &, Sovvwy x |2 fin wriww D [ar]
Facmtxz | 3 praemittunt of az | 3 ante xegadny - ryv D [ar] | 8 xeqpa-
Ay Fabmtxz, xeqedns Ac|3 xopvgny F|4 Beviauery AD [or] Fx|4/5 o
UUQOC T0 EJF[“‘ 60”59‘!‘ ae"aﬂflr q"’a‘ xoe TO 7!()&"101 ’lf?lf‘ axvia

. m [sic] | 4 mgowvor Fz | 4 edere t | 4 ante ere interpungit F | 4 erec A |

5 dudwor t0oymy] ,, Aquils Jeapcgier leguge. Symmachus uegees
oxvla. aliud schol o ovgos comepas apmacerar xar 10 Towivoy uegies
oxvie“ b |5 dedwoe b, Jeadwaer AD [6r] cmtxz, Jindidwaiy F, Jia-
owoee & | 5 ovror] o A | 6 post raxwp + quiee tz | 6 ¢f % | 6 post
tavte + « X | 6 avroes ehadnoey A | 6 avrous F | 6 fin 4 xec evio-
ynoey o merng aviwy ¢ | T nuioynoev AF, cvdoynaey z | 7/8 svioynoey
avtovs > z | 7/8 nuhoynaev A, ut uulgo adfertur: sed nec # nec &
nunc in initio uocis legi potest. nvioynaey F | 8 ante xas 4 xas eve-
tetdaro avrois X, sequentibus non mutatis | 8 mposredeuer A, mgo-
orcdeus t | 9 euov daov] Aaov pov ¢ | 9 Sapare AD [ar] atxz | 9 ue]
uera [sic] F | 10 post onndesp + 1w demdw z | 10 epowy ante ev ponit
A |11 7g tertium] 70 t | 11 uaupes z | 11 ante yy + = AD [ar] Fz,
+ g 8 | 11 yy] mp ywoe x | 11 yaveer] rwv yavevewwy D [ar] X |
12 10 omndasoy > mt | 12 mege etiam t, evxroe m [sic] | 12 epoaey z |
12/13 yarraiov c | 13 post rasov 4 10 gAnlaror mt | 18 &g xryoey m,
&g xreoey | 18 uvnueov F | 14 ante exec + xae AD [6r] Fact [x=Db] z |
14 exee usque ad avrov 15 >> m [non t] | 15 ante exee 4 xae AD [ar]
Facmtxz | 15 edpapav F | 15 lav Az | 15 post &v 4 19 ac, +
mx, + 7 t| 15 7 uwocis xrnoee in rasura t, xrice z
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dyeov xai Tob ommhaiov Tob Ovrog &y alrg magd TAY Vidy 1
Xér. 3%yai worémovaey 'laxof émiraocwy Toig vioig atzod,
xoi 3doag Todg modag avrov dmi Ty xdiviy éume: xal
50 moooerédrn medg Tov Aadv avrodb. ! xal Emimeody lwonp
éni mwebowmov Tov matedg avrob Exdaveey ovroy xai dpi- &
Moev avrdy. Yuai mgooéralev lwolp voig mawoly avzov
Toig drapiactais dvraguacos Tov marépe avroi* xai dveva-
@lagay oi évraquacral Tov logarjh. 3xou nhfewoay avTod
Tegoagarovre fudgag” ovtw yde xavageduotvrar ai fudeat
tiic togic’ xai dnévdncey avvov Alyvmrog EBdoumovie 10
nuépag. *émel 0 magihdov ai juépar Tov mwévdovg, EAd-
Apoey lwonp medg Tods dwwdorag Dagacd Aywv Ei ebgov
xdory dvavtiov dudy, Aaljoare mwepl duod &ig o wre Da-
ood Adyoveeg 50 marne pov dgnoé ue Adyow Ev v pvy-
pely ¢ dgvke duavr@ &y Xovady, #xei us Jayes. »ov 15
oty avafeg Idyw Tov metéga pov, xai Emavelevoouar. Sxal
sime Vagery ©(p lwonp }ivdﬂ'n&c, Sapoy wov natéqa oov
xa&énee a‘:’emaé oe.  Txal avéﬁq Iaxn)tp 3mpou 0y marépa
ovTob” xal avvavéﬂnaav ye't avmv m.wwg ot mudsg Dagad
xal ot ﬂewﬂvtsqoa 700 oinov avrod ?wu avTEg ot TTeEdfv- 20

1 avrp] av m, quum crucis forma 7o addito laesa foret | 1 ante
nege + 70 ¢, 4 7Tov z | 2 initio + rov m | 2 yerrasov m [t="D] |
2 7oio woss z | 3 post efwpas + caxwp AD [er] Famt [nonx] z |
8 rovs wodas post xlevny ponunt mt | 3 evrov > AD [6r] Facmixz |
8 efedecrey AD [aR] Fx?, efsdomev ct1| 5 ene] xare x | 5 mposwmor]
Tov toaynlov Amt | 5 exdavoe a | 5 avrov] praemittunt ex Acx, en
evtw Fz, mixpws e ovrep a, & avion mt | 6 mpooerate x% | 6 cw-
onp > x| 7 105] 100 2 | 8 ,,8 Tov topani usque u. 6 omnia desunt*
Der] | 8 evemingwoev ¢ | 8 avrw xz | 8/9 nusgas u z | 9 reccepe-
xovte AF | 9 ovtws Fetx | 9 aguduovirar ¢ | 10 efdounxovra) reosaga-
xovte X, o z | 11 enee de Fabemtx, eneudn A, emeedn yop 2 | 11 nepnld-
Socav ¢ | 12 mgos] & a | 13 eveviewv z | 18 meps euov > Facmtz |
18 &5 e wre) mpos X | 14 ante o | orv a | 14 woxoey AFx1, wo-
xnoe m | 14 post ue + mpo rov redevinoor avrov a, idem sine avrov
+ Acx | 14 leywy > mt | 14/15 uyquew F | 15 wonée z | 15 ante
spavre + syw 7 | 15 exee ue Sepov ev yn yeveov x | 156 Sayms 1z |
16 emedevoouor AFx | 16 commati sexto praemittit elnov ovy T @a-
gaq) x0T TO ezgnyeva ymo TO0V tm"](p a, xaL &7T0Y TOVTO T® pagam z |
17 enev AFtix! | 17 7] moos = | 18 xaSore mt | 18 wexoey
AFt1x1, oxoe 2 | 20 owxov] daov X
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1 zegor wijg yiis Alyomrov 8 xai maoe ) mavouxie *lwefg xal
ot adelgoi avrod xal mhoa 7 oixia 1) maTEK) avTod xal %
ovyyévaa attov: wal To medfeta xoi Todg fdag vmelimovro
2v yjj Teoépu. °nai ovwavéfnooy ues’ avrod xai Gouave xai

5 inneig, noi 8yévevo 1) mogeufol) usyaly ogodea. 1O el
mwageyévoveo &g dhwva Avad, & dov wépav tov logdavov,
xal &xdovro avov xomerdv uéyay xal ioyvedy opodee: xal
droinoe ©0 mwévdos TH mavgi avrov Emwva fubees. 1xal
sidov oi wavoxor Tiig yig Xavady t6 mévdog mi Ghwwe

10 2Ava8 xai simov ITévSog uéye toind &ari voig Alyvmviow:
due voiwo Exaleas o Svoua avvos IlévIog Alyvmrov, 6 dove
néoav vod “logddvov. 1% xal dmoinoay adrg obrwg of viol
avzov. 13xal avélaBov adeov oi viol alrov g yiy Xavaay,
xoi E9apav avrov g T8 omfhatov TO dimhobv, O Sxvijsato

15 APoadu 70 omijhatov & urnos. wmusiov mwage Egewv Tob
Xevralov, xetévavee Moufeij. 4 xai tméoveeyer lwotyp

1 ¢ > D [er: sic diserte]. aut zxs aut ync aberat a F, qui lacer
hoc loco: superest . s >amt | 1 yns> Az | 1 4] of a | 1 Aavoixesc A,
nagowxs at | 1 wong] n nezpuen evrov x| 2 xae maoe 7 owxte 1 -
Toexn avtov > X | 28 Ty cuyyeveciav A [aliter ac uulgo traditur:
Baberus in uwolumine I A cum D facientem facit, in IV, cui hoc loco
plus fidei tribuerim, v ovyyeveoiay profert], qv ovyyevecav D [ar]
amtz, mp ovyyéway F, tpy ovyyswaey ¢. x=D>b | 8 avrov > AD
[er] Facmtz | 3 xac 7a mpopara > x | 3 vnedeswovro AD [en] Fat!x |
4 post &v 4 79 a | 4 xar secundum > D [6r] Famxz! [prima manu
super uersum] | 6 mageysvero Am, eyevero x | 6 &) ep AFacmt [in
rasura recenti manu etiam x] z, en D [er] | 6 adwye x2 | 6 aver D [6R],
arad x | 6 corev AFx! | 7 post avrov + exee ¢ | 7 ueya m, » super
uersum [serius?] additum | 7 opodpe > z | 8 emoioey AFt?, emoin-
ooy X | 8 70 mewSos post avrov D [6r] | 8 avrew x | 9 ¢dov Ac. &do-
6ay X, in quo & manu recenti in rasura | 9 xarvoixovvres x | 9 T
yns > x| 9 s > z| 910 e edwrve arad > 2| 9 eme] ev AD [er]
Femtx | 10 arad x | 10 &mov z | 10 rovro peye sore mt | 10 rovio
eorey x1, eorey tovro AD [6R] F, &ore rovro ez | 11- exadeoey Axl,
exalecay D [or] acmtz, exin9n F | 11 avrov] rov tomov exewwov
AFacx, rov roov D [6R] mtz | 11 sorev AFx!| 12 o uocis emoinoar
recentes in rasura x| 12 ovrws avre z | 13 avrov prius D [6R], ¢opani
Az | 13 ante xac - xa9wg everesdaro avrois AD [6R] acmtxz et sine avrois
F. z deinceps addit xe:e sSapar avror exee | 18 &g ynv] &v v mt |
13 ante ynv + v D [eRr] | 14 exrecaro m | 15 ro onniaioy > maz |
15 prmusov F | 15/16 wape epoww tov yerraiov xavevavee ueufon > 1 |
16 comma 14 —21 > D [6r] | 16 encorgeyer AFaxz, ameorgsypey mt
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elg Alyvmrov, avtig wal ol ddelpoi abrob xei oi cvvava- 1
Bavres Fdpar Tov matéga alrob. 18 iddvreg JF ot adedgol
Twoip 0te TéIvipey 6 marhe avrdy, elwav Mijmore pwoi-
xaxnapn Huiv lweje xai aviamédopa dvramedd quiv mdvia
t¢ wona, & dvedafaueda sic avrdy. 16 xai magayevduevor 5
7wog “lwofp elmav ‘O marig dou wewoe med Tob vedevrijoon
avtov Mywv 171 Olwwg elmare lworp *Aqes atroig Ty ddi-
xiav xai Ty auagrioy arav, Gve mwovied oo évedeifavio
xal v Oéfar Ty adixiav Ty Fegamoviwy tov Feob Tod
mwatgog gov. xai xdavoer lwop Aadotviwy  avtdy medg 10
avzéy. Bxai 8Adovreg meds avtov elmav OFde fusic col
oinéror. Vel elmev atvoic lwoyp My gofsiode- vob yae
Jeov elui Syu. Viucis dPovisvoacde nar’ duov eig mwovmed,
6 08 Jedg &Bovistgaro megi duod &g ayedd, omwg &y
yevndi g onfucgov xal Teagi Awog molvg. 'wai -slmev 15
avroig My @ofeiode: &y dadoéyw buds xai Tog oinleg
dudy. noi magexcieoey avtots xal Edinoey ovtdy &lg
Ty xapdiav. *3xal xavgunoey lwong ¥y Alyinty, avrig
xal oi d&dsdgol avrob xei mdoa 17 mavola TOD ma-
700g atrob xal noev *lwoyp Fry Enaviv déna. Bxai eldev 20

1in aded desinit F | 1 ante o¢ alterum + wavres ac | 1/2 ovvefarrec z |
2 post Bevres 4 mavies A | 2 1Jovres de] xar (Jovres x| 8 amwov z |
3/4 uwmoixaxnoer ¢z, uynonxexnon m | 4 vuey wwong z | 4 evrarodoua cz,
avranode 1 | 4 evrenodwoe: cmtx | 5 re xaxe «] 0oa m, oo v £|5 &g
avrov] eviw Aacmtxz [p a, we t] | 5 wapeyevovro x | 6 eemov z, Asyovrss
X | 6 woxeoev At'x !, woxnoe ocz | 7 ante cwong 4 r0 m, 4 700 |
/8 Ty edwxay xee > mt | 8 xar v epcoriov > A | 8 evede-
Earro A-| 9 Twy Segamoviov > m [non t] |9 Tov eov > z | 11 -
Jovres mpus aviov > xz | 11 emov Amtz. z deinceps addit maliv
avtw | 11 oids] 1de ctz | 12 wonp > A | 12/13 ,, Aquila ore un avne
Seov eyw; Symmachus un ywp evre $eov eue eyw; schol ro oepa-
Q&tTixoY"  un <pofedde, xar yep ¢ofovuevos Jeov eue eyw. alind
schol axvles..ore un 9eos eyw; Guuuayos® un yag evee Jeov eyw;“ b,
G un yep avre $eov. & ore un Ieos Eyw. I u1n pofetade xee yag -
Bovuevos Jeov e m | 13 elun m | 13 &g > cz | 13 novnge] xexe X |
14 9eoc de-t | 14 av > mt | 15 yewnrew cx | 15 xae T0apy] 1ve Ja-
roeqn Aacmt [*¢ne t] 2, we Toagn X | 16 gopeocSear m | 17/18 &g
™ xepdiay aviwv ¢ | 18 &g acyvarov A | 19 xae o adedgor avrov
> ¢ | 19 nogoxia & | 20 arov ¢, avtov X | 20 o tz | 20 iFev
AD [er] ¢
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lwog Epedin madie Swg tolrng yeveis® xel o viol Ma-
xele Tov viot Movaoo) dréydnoay émi unedw ’lwong. ¥ xal
elmev *lwonp toig adehpoic avrod Aéywy Eyo émodviexw:
Emonory) 02 dmonéeran 6 edg dudg, xai avafs dudg
Tijg yije TavTyg eic Ty yiy, iy duooey 6 g Toig mareaswy
Yudv, Afeadu, Tocon wai *loxif. 5 xai Gowoer "looyp
zovg viovs Ioeanh Aéywv ’Ey tjj dmonornf), §) Emoxéynmrar &
Jeog dudg, ol ovvavoloste Td 00Td pov et dey ye&’ Duan.
"mu etelwn]aev lwong &dv Enatov Jéna: xal %’.‘}mpav
avrov xal Edrav dv jj coep v Alyvmrg.

1 ,,xe¢¢ manu recentiori adscriptum D [er] | 1 o¢ > AD [er]
em [non t] xz | 1/2 uayep Aabemtx, payep z | 2 7ov veov] xee veoe x |
2 pavveson A | 2 unpov mt, Ty unewy x | 3 Aeywr > Az |3 ante
gyw | ov ¢ | 4 vues o Yeos cmtx, o Scos nues z | 4 efale t |
51w > D [6B] | 5 wuoose a, &mev X, wuwoey z | 5 o Seos > a |
5/6 Tois margeey quwy > A | 5 1ois] 1iic b | 6 vuww z | 6 ante 1onax
+ xac AD [ar] mtxz | 6 wpxnoey xz | 1 emoxsperar Acmtxz | 7/8 vues
o Jeo¢ c¢mt | 8 avvavorserar Atx [emendari coeptum in x] z | 9 ante
ety 4+ ov amxz, post erwv + idem ¢ | 9 g¢ tz .| 9/10 , uersus 26
recentiori manu adscriptus ... uidetur autem descriptus ex ultimo
folio, quod iam deperiit* D [er] | 10 xee e9nxav > D [ar] a | 10 post
&9nxevy 4 avrov Amtxz | subseribitur in A yevesis xooumov. manu
recentiori in t n yeveous orey J,rn. manu recentiori [atramento cor-
rectoris ?] literis arabicis T717DR \LOY 1.

14



In codice colbertino 659, qui nunc est regius graecus 5 et
apud Holmesium numero 54 notatur, inuenitur synopsis scripturae
sacrae, © qua stichorum numeros hosce excerpsi
Genesis non nominantur. manus recentior in fine Genesis
fol 95® adscripsit esse 4400. [Nieephorus 4300]
Exodi 3400 [Nicephorus 2800]
Leuitici 2700 [ut Nicepharus]
Numerorum 3535 [Nicephorus 3530]
Deuteronomii 3100 [ut Nicephorus]
Josue 2100 [ut Nicephorus]
Iudicum 2156
Ruth 300
Regum ¢ quot sint dici non potest, quum folium eodicis
unum hoc loco perierit.
Regum S 2243 [Regum «f ouod 4240 secundum Nice-
phorum] _
Regum y 2400 } [Regum 70 Guod 2203 uel 2200 secun-
Regum J 2600 dum Nicephorum !]
Paralipomenon « 2000
Paralipomenon 8 3000
Esdrae « 1300 } opot orl” yo [secundum Nicephorum
Esdrae # 1800 55001] '
Psalterii 5100 [ut Nicephorus] :
Prouerbiorum 1750 [1700 secundum Nicephorum]
Ecclesiastae 750 [l{p secundum Nicephorum editum, quod
nihil est]
Cantici 286 [280 secundum Nicephorum]
Iob: &e 0¢ 70 BifMlov ovlyovg uy ywoic dotepioxwy,
peta ¢ aoreploxwy Bc [1800 secundum Nicephorum]

} [6p0% 2050 secundum Nicephorum]

} [5500 secundum Nicephorum]
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dwdexangogirov 3750 [3000 secundum Nicephorum, qui
post Danielem ponit]

Isaiae 3800 [3800 secundum Nicephorum]

Hieremiae 3800 [4000 secundum Nicephorum]

" Baruch 350 [700 secundum Nicephorum]

Epistula Hieremiae 200

Threnorum 360

Ezechielis 4000 [ut Nicephorus]

Danielis 1708 [2000 secundum Nicephorum].

sequitur in codice colbertino iredéodnour T Sifhrie Tic
nadatdg 0adrixng xf xuté Tov Gt oy T@y mag ‘ Efpaliows
otoyyelwy. To0uiTe Yo 0TI mug adrois oTOLyElR WG
npoelmopev [codex mpolimwuer: Daniel numero xg in-
signitur]. sequitur apud Nicephorum ouod t#¢ mohoudc
Swadnune BifAle eixoor dvo.

excipit uerba modo adlata in codice colbertino g:fAior
Z0970, quo quae res enarrentur exponitur, sed synopsis
huius ultima desiderantur. elucet librum Estherae cano-
nis Hebraeorum non fuisse quo tempore hi indices graeci
scribebantur: Iudaei eum ab b737 nPy2T3 “WIN scriptum
esse tradunt. uide quae de oﬁgine D™D exposui ge-,
sammelte abhandlungen 161, 24 usque ad 165, 21 et
quae de AN nva (ut uulgatum seribendi modum
sequar) et Iohannis 7, 37 e Persarum &berézin expli-
candis alio loco expositurus sum.

} [non nominat Nicephorus]







Bei B. G. TeuBNER zu Leipzig erschienen von dem heraus-
geber vorliegenden buches, konnen aber nur auf feste bestel-
lung versendet werden: )

Beitrige zur baktrischen lexikographie. von ‘Paul de La-
garde. 80 seiten gross oktav. 1868.

Der pentateuch koptisch. 542 seiten gross oktav. 1867.

Materialien zur kritik und geschichte des pentateuchs.
431 seiten gross oktav. 1867.

1. Der pentateuch arabisch nach einer leydener handschrift des
XIII - jahrhunderts, deren ersten beiden biicher die iiber-
setzung des Saadja, die drei letzten eine aus dem syrischen
geflossene version enthalten.

II. Die genesis arabisch in einer aus dem syrischen gearbeite-
ten iibersetzung mit einer katene aus Ephraim, Dionysius
Ibn alCalibi, Hippolytus dem erklirer des targum, Jakob
von Edessa und von Serig, Moses ,, bar Cepha“, Philoxe-
nus von Hierapolis: aus Said Ibn Bathriq: aus Athanasius,
Basilius, Chrysostomus, Cyrill voy Alexandrien und von
Jerusalem, Epiphanius, Euagrius, Eusebius, Gregor von
Nyssa, Origenes.

Constitutiones apostolorum graece. 304 seiten gross oktav.
1862,

Mit vollstindigem apparat aus der vorher noch nicht benutz-
ten editio princeps des Franc. Turrianus von 1563, der frilher
coislinschen, jetzt petersburger handschrift von 1111 n. Chr.,
zwei wiener und einem pariser manuskripte.

Geoponicon in sermonem syriacum versorum quae supersunt. .
126 seiten gross oktav. 1860.

Titi bostreni contra Manichaeos libri quatuor syriace.
190 seiten lexikon-oktav. 1859.

Zum ersten male vollstindig wenigstens in der fibersetzung
aus der londoner handschrift vom jahre 411 n. Chr.



Hippolyti romani quae feruntur omnia graece. 232 seiten
gross oktav. 1858.

Analecta syriaca. accedit appendix arabica. 260 seiten
gross oktav. 1858,

1. Die gnomen des Xystus von Rom (unter Hadrian). frag-
mente von Gregor von neuCaesarea, Iulius von Rom,
Hippolytus, Diodor von Tarsus, Theodor von Mopsuhestia.
ein brief Georgs, des bischofs von Thai und Tanuch.

II. Pseudo- Aristoteles megl xoouov, ein sokratischer dialog
iiber die seele, Isokrates els fnuowmxov, Plutarch negl
yvuvesles und mepl dopynolas, sentenzen des Pythagoras,
Diocles, ein leben Alexanders des grossen.

I0. Arabische iibersetzung der apokalypse nchst fragmenten des
Hippolytus.
Reliquiae iuris ecclesiastici antiquissimae syriace. 152 seiten
lexikon - oktav. 1856.
Aus einer pariser handschrift.

Reliquiae iuris ecclesiastici antiquissimae graece. 152 seiten
lexikon - oktay. 1856.

Zum ersten male vollstindig darin verdffentlicht die grie-
chische iibersetzung der synode von Karthago unter Cyprian:
enthalten sonst ausser apokryphem die kanonischen briefe des
Dionysius von Alexandria, Gregor von neuCaesarea, Petrus von
Alexandria.

Didascalia apostolorum syriace. 1854. 128 seiten oktav.
Aus einer pariser handschrift,

Bei F. A. BrockmAus in Leipzig erschienen von demselben
verfasser:

Gesammelte abhandlungen. 344 seiten gross oktay. 1866.



Inhalt: I. Indische, persische and armenische worter im syrischen.
. De novo testamento ad versionum orientalium fidem
edendo. N
. De geoponicon versione syriaca.
. Die persischen glossen der alten.
. Einige bemerkungen iber eranische sprachen ausserhalb
Eréns.
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Clementina [die homilien des Clemens von Rom]. 231 sei-
ten lexikon - oktav. 1865.

Die von Cotelier benutzte pariser handschrift ist fir diese
ausgabe vom herausgeber selbst, die ottobonische wenigstens
in den beiden letzten biichern von herrn dr. Ulrich Kéhler neu
verglichen worden.

Die vier evangelien arabisch aus der -wiener handschrift.
175 seiten gross oktav. 1864.

Anmerkungen zur griechischen iibersetzung der proverbien.
104 seiten gross oktav. 1863.

Clementis recognitiones syriace. 1861. 175 seiten lexikon-
oktav.

Libri veteris testamenti apocryphi syriace. 1861. 312 sei-
ten gross oktav.

Aus sechs dem sechsten bis zehnten jahrhundert angehori-
gen handschriften des brittischen museums und der londoner
polyglotte. :

Bei W. Herrz (der Besserschen buchhandlung) in Berlin
erschien von demselben verfasser:

Titi bostreni quae' ex opere contra Manichaeos edito in
codice hamburgensi servata sunt. accedunt Iulii ro-



mani epistulae et Gregorii thaumaturgi xeze wéeog
miotig. 132 seiten gross oktav. 1859,

Zum ersten male sind die stlicke ausgeschieden, weélche
durch einen fehler des buchbinders der vatikanischen handschrift
in den text des Titus geraten sind und noch von dem neuesten

bearbeiter des manichdismus trotz dieser berichtigung als eigen-
tum des bischofs von Bostra behandelt wurden.

.
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Postquam academia uindobonensis patrum latinorum
edendorum consilium cepit, nemo facile sibi libri alicuius
recognoscendi curam inponi patietur, quem ab illa in con-
lectionem suam receptum iri certum sit. neque igitur ego
ad Hieronymi quaestiones- hebraicas typis exscribendas ma-
num admouissem, nisi propter uersionem septuaginta uiro-
rum, quae dicitur, necessarium uisum esset ex exemplis
aliquibus de fidé certiorem fieri, qua Hieronymi scripta
edita sunt, ad uersionem illam et interpretationes eas co-
gnoscendas, quae illam secutae illius corrumpendae et occa-
sionem et materiam praebuerunt, plurimum facientia. exten-
deram operam meam ad eiusdem Hieronymi de nominibus
hebraicis et de situ et nominibus locorum hebraicorum
libros, uerum et aduersa waletudine et otii mihi concessi
breuitate inpeditus sum, quominus illos, quorum partem
aliquam iam typis exscribi curaueram, huic opusculo adiun-
gerem. neque me inpeditum esse doleo, quum, si ex alto
eorum, quibus mea curae esse deberent, silentio et exiguo
uenditorum exemplorum numero iudicium sit faciendum,
soleant libri mei totidem paginis longiores uideri, quot
habent.

Hieronymi .codices edenti ad manus fuerunt tres, nam
quartum uix umquam inspexi, quintum uidi tantum.
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8 berolinensis regius theologicus latinus oblongus 353,
saeculi XII, antea sanctorum Cosmae et Damiani mar-
tyrum in Lisbern. continentur eo:

Jeronimi Quaestiones in libro geneseos 1°.
Explanatio de decem temptationibus 21°.
Item succincta commemoratio x temptationum' 22°.
Explanatio in cantico debborae et barach 22°.
Questiones de libris malachim id est regum 25°
Questiones in dabreiamin 39° 47°.
Quaestiones in abbacuc prophetam 52°.
Cronica succincte scripta de regno hebraeorum 53°.
Proemia in libris noui testamenti 54°.
Prefationes in libris noui testamenti 58°.
Liber in interpretationibus hebraicorum nominum 59°.
Liber de locis 84°.

Bedae Super actus apostolorum de "nominibus regionum
atque locorum 103°.
Isidori Liber de ortu uita uel obitu sanctorum patrum 106°.

Defloratio eiusdem in nominatissigmis nominibus legis
et euangeliorum ad orosium 113"

non memoratus in hoc indice libellus Hieronymi de hebraicis

literis folio 59*" inueniendus. subscriptum codici 120°%, quod

. me meis libris tandem aliquando subscribere posse uellem,

fessi uiatoris suspirium,
Haec ad scripta tuos, lector, qui flectis ocellos,

Summam scriptori requiem deposce Iohanni.

y scaphusanus (ecclesiae ad sanctum Iohannem) 13 oblon-
gus. pars antiquior saeculo duodecimo ineunti ad-
signanda uidetur, media multo illa recentior est, cuius
recentioris curam non habui. uide Karoli Halmii librum
utilissimum verzeichniss der lteren handschriften latei-



v

nischer kirchenviter in den bibliotheken der Schweiz

(1865) p 37.

g frisingensis 111, nunc monacensis 6311 satis male ha-
bitus, quadratus, saeculi noni. excerpta tantum quae-
dam praebet ex Hieronymi quaestionibus hebraicis neque
a me nisi paucis in locis inspectus est, quum eiusdem
familiae sit, cuius frisingensis prior. ita enim uoco

¢ frisingensem 99, qui nunc est monacensis 6299. qua-
dratus saeculi octaui exeuntis uel noni ineuntis. quum
Halmius me ipso melius sciat quid in hoc libro insit
et praeter Halmium uix cuiquam haec curae sint, non
describo. .

quintum codicem uidi ratisponensem sancti Emmerami
429, nunc monacénsem 14429, saeculi noni, et ipsum qua-
dratum. pauca tantum in.eo ex Hieronymi quaestionibus de-
libata sunt, quae temporis angustia praeuentus examinare
non potui.

Cur non frisingensem priorem in edendo secutus sim,
sed scaphusanum et berolinensem multo illo recentiores
duces modestissimae recognitionis meae adhibuerim, id in
libro germanice scripto exposui, cui titulum feci vorschlige
dber die art, auf welche eine fiir die wissenschaft verwend-
bare ausgabe der sogenannten septuaginta hergestellt wer-
den zu kdnnen scheint.

Scripturae discrepantiam non poteram adicere inte-
gram: cur non .potuerim, taedet exponere et facile diuinabit
qui fortunam meam per XL iam annos aduersam pouit. id
uero liquido constat quam exigui pretii adparatus sit qualis .
hic meus ex arbitrio, paupertate, infirmitate editoris sele-
ctus. meis rationibus quae insernirent omnia cum lectore
communicasse mihi uideor. orthographica plura adieci quam
par erat in tantis angustiis, sed sciebam amicorum quorun-
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dam meorum haec nosse uel maximum referre, nec ego is
sum, qui amicorum desideriis, si modo possim, non coner
satisfacere.
Schleusingae Francorum ante diem VI Kal Apriles 1868,

die mihi ante hos XIV annos unice faustissimo.
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1 -Hieronymi hebraicae quaestiones in libro Geneseos.

Qui in principiis librorum debebam secuturi operis ar-
gumenta proponere, cogor prius respondere maledictis, Terentii
quippiam sustinens, qui comoediarum prologos in defensio-

5 nem sui scenis dabat. urguebat enim eum Luscius Lanui-
nus, nostro Luscio similis, et quasi publici aerarii poetam
"furem criminabatur. hoc idem passus est ab aemulis et
mantuanus uates, ut, cum quosdam uersus Homeri transtu-
lisset ad uerbum, °conpilator ueterum diceretur. quibus
10 ille respondit magnarum esse uirium clanam Herculi extor-
quere de manu. °‘sed et Tullius, qui in arce eloquentiae
romanae stetit, rex oratorum et latinae linguae inlustrator,
repetundarum accusatur a‘Graecis. non mirum ergo, si
contra me paruum homunculum inmundi sues grunniant
15 et pedibus margaritas conculcent, cum aduersus doctissimos
uiros et qui gloria inuidiam superare debuerant, liuor exar-
gerit. uerum hoc illis merito accidit, quorum in theatris,
curia, contione, pro rostris eloquentia pertonabat: semper

. enim in propatulo fortitudo aemulos habet, feriuntque sum-
20 mos fulgura montes: me uero procul ab urbibus, foro, liti-
bus, turbis remotum, sic quoque (ut Quintilianus ait) laten-
tem inuenit inwidia. unde lectorem obsecro (si quis tamen haee

" quoque, si quis captus amore leget) ut in libris hebraicarum

19 Horat carm g 10, 11 12 | 21 Quintil? | 22 Uergil ecl 6, 9 10

1 Qui titulus praefizus sit ab Hieronymo ipso, nescio. incipit Liber
questionum Hebraicarum ¢, Sofronii Eusebii Hieronimi in Libris hebraicarum
questionum. Incipit Prologus. ante se inauditis tam grecis quam Latinis g.
inscriptione carent py. B in indice libroyum uolumini praemisso Jeronimi
Questignes in libro geneseos, ¢ eodem loco Liber quaestionum ebraicarum |
2 debebam Byu, debeam ¢p | 2 secuturi By 3 secucuturi y?, securi ¢,
secyti u | 5 eum > u¢ | 5 lustius ¢ | 56 lanuinus Blyu¢, lanuuinus
82| 6 lustio ¢, lucio 8 | 7 emulo w, cauda ad e serius addita et ante ¢
litera radendo deleta | 14 immundae ¢, inmunde u | 15 margeritam we |
15 aduersum ¢ :

1
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quaestionum, quos in omnem scripturam sanctam disposui
scribere, non quaerat eloquentiam, non oratorum leporem,
sed magis inimicis pro nobis ipse respondeat nouo operi
ueniam concedendam. ut enim nos, humiles atque pauper-
culi, nec habemus diuitias nec oblatas dignamur accipere,
ita et illi nouerint non posse se notitiam scripturarum, id
est diuitias Christi, cum mundi pariter habere diuitiis.
studii ergo nostri erit uel eorum, qui de libris hebraicis
uaria suspicantur, errores refellere uel ea, quae in latinis
et graecis codicibus scatere uidentur, auctoritati suae red- ;,
dere, etymologias quoque rerum, nominum atque regionum,

quae in nostro sermone non- resonant, uernaculae linguae

explanare ratione. et quo facilius emendatio cognoscatur,

ipsa primum, ut apud nos sunt, testimonia proponimus, et

ex conlatione eorum, quae secuntur, quid in illis aumt 15
minus aut plus aut aliter sit, indicabimus. neque uero
LXX interpretum, ut inuidi lacerant, errores arguimus,
nec nostrum laborem illorum repraehensionem - putamus,
cum illi Ptolomaeo regi Alexandriae mystica quaeque in
seripturis sanetis prodere noluerint et maxime ea, quae
Christi aduentum pollicebantur, ne uiderentur Iudaei et
alterum deum colere: quos ille Platonis sectator magni
idcirco faciebat, quia unum deum colere dicerentur. sed.
et euangelistae et dominus quoque noster atque saluator
nec non et Paulus apostolus multa quasi de ueteri testa- _
mento proferunt, quae in nostris codicibus non habentur:

super quibus in suis locis plenius disseremus. ex quo per-

spicuum est illa magis nera esse exemplaria, quae cum

noui testamenti auctoritate concordant. accedit ad hoc quod

quoque Josephus, qui LXX . interpretum proponit histo- g,

20

30 Tosephus agyetod ¢f 2

14 proponimus gy, proponemus u¢p | 14 et > u¢p | 15 secuntur gy,
sequentur ue | 16 indicantia u¢p | 17 interpretum ... errores By, interpre-
tes ... erroris ¢, interpretes ... errores u | 17 lacerant Syuep, latrant g|
20 sanctis > u¢ | 29/30 hoc quod quoque iosephus y, hoc quoque
quod iosephus g8, hoc quod Iosippus g, hoe quod iosephus ¢ | 30.po-
nit ugp '




8

1riam, quinque tantum ab eis libros Moysi translatos refert,
quos nos quoque confitemur plus quam ceteros cum hebrai-
cis consonare. sed et hi, qui postea interpretes extiterunt,
Aquilam loquor et Symmachum et Theodotionem, longe

5 aliter habent quam nos legimus. ad extremum (quod etiam
obtrectatores nostros placare potest) peregrinae merces tan-
tum uolentibus nauigent: balsamum, piper et poma pal-
marum rustici non emant. de Adamantié: autem sileo,
cuius nomen (st parua licet conponere magnis) meo nomine

10 inuidiosius est, quod, cum in homiliis suis, quas ad uulgum
loquitur, communem editionem sequatur, in tomis, id est
in disputatione maiori, hebraica ueritate superatus et suorum
circumdatus agminibus, interdum linguae peregrinae quaerit -
auxilia. hoc unum dico, quod uellem cum inuidia nominis

15 eius. habere etiam scientiam scripturarum, flocci pendens
imagines umbrasque- laruarum, quarum natura esse dicitur
terrere paruulos et in angulis garrire tenebrosis.

In principio fecit deus caclum et terram. plerique ae-
stimant, sicut in altercatione quoque Iasonis et Papisci
90 scriptum est et Tertullianus in libro contra Praxeam dispu-
tat nec non Hilarius in expositione cuiusdam psalmi affir-
mat, in hebraeo haberi in filio fecit deus caelum et terram:
quod falsum esse rei ipsius ueritas comprobat. nam et
LXX interpretes et Symmachus et Theodotion i principio
25 transtulerunt et in hebraeo scriptum est bresitk, quod Aquila
interpretatur ¢n capitulo, et non baber, quod appellatur i
Jfilio. magis itaque secundum sensum quam secundum’ uerbi
translationem de Christo accipi potest: qui tam in ipsa
fronte Geneseos, quae caput librorum omnium est, quam
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etiam in principio Iohannis euangelistae caeli et terrae con- 1
ditor approbatur. unde et in psalterio de se ipso ait
capitulo libri scriptum est de me, id est in principio Gene-
geos, et in euangelio omnia per ipsum facta sunt, et sine
ipso factum est nikil. sed et hoc sciendum quod apud He- 5
braeos liber hic bresith uocatur, hanc habentes consuetudi-
nem, ut uoluminibus ex principiis eorum nomina inponant.

Et spiritus dei ferebatur super aquas. pro eo, quod in
nostris codicibus scriptum est ferebatur, in hebraeo habet
marahaefeth, quod nos appellare possumus incubabat siue 10
confouebat, in similitudinem uolucris oua calore animantis,
ex quo intellegimus non de spiritu mundi dici, ut non nulli
arbitrantur, sed de spiritu sancto, qui et ipse wiuificator
omnium a principio dicitur. si autem uiuificator, conse-
quenter et conditor. quod si conditor, et deus: emittes enim 15
ait spiritum tuum et creabuntur.

Et congregationes aquarum wocauit maria. notandum
quod omnis congregatio aquarum,. siue salsae sint siue dul-
ces, ijuxta idioma linguae hebraicae maria nuncupentur.
frustra igitur Porphyrius euangelistas ad faciendum ignoran- 9o
tibus miraculum eo, quod dominus super mare ambulaue-
“rit, pro lacu Genesareth:mare appellasse calumniatur, cum
omnis lacus et aquarum congregatio maria nuncupentur.

Et consummauit deus in die sexta opera sua, quae fecit..
pro die sexta in hebraeo diem septimdm habet. . artabimus o;
igitur Tudaeos, qui de otio sabbati gloriantur, quod iam
tunc in principio sabbatum dissolutum sit, dum deus ope-
ratur in sabbato, complens opera sua in eo et benedicens
ipsi diei, quia in illo uniuersa compleuerit.

Et plantauit dominus deus paradisum in eden contra orien- g,
tem. pro paradiso hortum habet, id est gan. porro eden
deliciae interpretantur, pro quo Symmachus transtulit para-
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.1 disum florentem. nec non, quod sequitur, contra orientem
in hebraeo mimizra scribitur, quod Aquila posuit ¢:zd dgyij-
9ev ot nos ab exordio possumus dicere, Symmachus uero
éx mowrng et Theodotion &v srgwrorg, quod et ipsum non

5 orientem, sed principium significat. ex quo manifestissime
comprobatur quod prius quam caelum et terram deus face- -
ret, paradisum ante condiderat, sicut et legitur in hebraeo
plantauerat autem dominus deus paradisum in eden a principio.

Nomen wuni Fison. hunc esse Indiae fluuium Gangen

10 putant.

Ub? est carbunculus’ et lapis prasinus. pro carbunculo et
lapide prasino Bd¢AAwov et Grvya alii transtulerunt.

E¢t sumpsit dominus deus hominem et posuit eum in paradiso
uoluptatis. pro uoluptate in hebraeo habet eden. ipsi igi-

15 tar nunc LXX eden interpretati sunt uoluptatem, Sym-
machus uero,, qui paradismn paulo ante florentem transtu-
lerat, hic posuit & = mapadeloe wijg dxrig, quod et
ipsum amoenitatem et delicias sonat.

In quacumque autem die comederis ex eo, morte morieris.

20 melius interpretatus est Symmachus Hdicens mortalis eris.

Et misit dominus deus &rotaowy super Adam. pro extasi,
id est mentis excessu, in hebraeo habet thardema, quod
Aquila xavagogav, Symmachus xagov, id est .grauem et
profundum soporem, interpretati sunt. '

25 Denique sequitur ¢f dormiuit. id ipsum uerbum et in
.Ionae stertentis somno positum est.
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Hoc nunc os ex ossibus meis ¢t caro ex carne mea: haec 1
uocabitur mulier, quoniam exr wiro sumpta est. mnon uidetur
in graeco et in latino sonare, cur mulier appelletur, quia
ex uiro sumpta sit, sed Zzrvuodoyic in hebraeo sermone ser-
uatur. uir quippe uocatur %is et mulier kissa. recte igitur 5
ab kis appellata est mulier %isse. unde et Symmachus pul-
chre érvuoloyiov etiam in graeco uoluit custodire dicens
hacc wocabitur avdelig, 6te and avdedg Afugdy, quod nos
latine possumus dicere: haec uocabitur uirago, quia ex uiro
sumpta est. porro Theodotion aliam etymologiam suspicatus 10
est dicens hacc wuocabitur assumptio, quia ex uiro sumplta
est. potest quippe kissa secundum uarietatem accentus et
assumptio intellegi.

Serpens autem crat sapientior cunctis bestiis super terram.
pro sapiente in hebraeo habet arom, quod Aquila et Theo- 15
dotion reroteyov interpretati sunt, hoc est nequam et uersi-
pellem. magis itaque ex hoc uerbo calliditas et uersutia
quam sapientia demonstratur. "

Et audierunt wocem domini dei ambulantis in paradiso ad
uesperam.  in plerisque codicibus Latinorum pro eo, quod 20
hic posuimus ad uesperam, post meridiem habet: quia zo
detdevoy graecum sermonem ad uerbum transferre non pos-
sumus: pro quo in hebraeo scriptum est barua haium, quod
Aquila interpretatus est = avéug zic yuépag, id est in
uento diei,; Symmachus uero dua mvevuarog fuépag, id est 25
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1 per spiritum diei, porro Theodotion manifestius & z¢ 7nved-
peze weog revayu&y Tijg quépag, ut meridiano calore trans-
acto refrigerium aurae spirantis ostenderet.

Super pectus tuum et uentrem tuum ambulabis. uentrem

5 LXX interpretes addiderunt: ceterum in hebraeo pectus

" tantum habet, ut calliditatem et uersutias cogitationum
eius aperiret: quod omnes gressus ipsius nequitiae essent
et fraudis. ' ' :

Sed et id, quod sequitur, terram manducabis, pro terra

10 afar scriptum est, quod nos fauillam possumus dicere et

" puluerem. ‘

Ipse seruabit caput tuum, et tu seruabis eitus calcaneum.
melius habet in hebraeo ipse conteret caput tuum, et tu con-
teres eius calcaneum , quia et nostri gressus praepediuntur

15 a colubro et dominus conteret satanan sub pedibus nostris
uelociter.

Multiplicans multiplicabo tristitias tuas ¢t gemitus tuos.
pro tristitia et gemitu’in hebraeo dolores et conceptus habet.

Et ad uirum conuersio tua. Ppro conuersione Aquila

20 societatem, Symmachus appetitum uel impetum transtulerunt.

Maledicta terra in operibus tuis. opera hic non ruris
colendi, ut plerique putant, sed peccata significant, ut in
hebraeo habet. et Aquila non discordat dicens maledicta
humus propter te, et Theodotion maledicta adama in trans-

25 gressione tua.

Et uocauit Adam nomen wuxoris suac wuitam, quia ipsa
est mater omnium wiuenttum. quare Eua uita sit appellata,
demonstrat eo, quod sit mater omnium uiuentium. Eua
quippe transfertur in uitam.

30 Et eciecit Adam et habitare fecit contra poradisum wuo-
luptatis. et statuit cherubin et flammeam romphacam, quae
uertitur ad custodiendam wiam ligni witae. alius multo sen-

4Gen 3,14 | 9 Gen 3,14 | 12 Gen3, 15 | 15 Rom 16, 20 |
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sus in hebraeo est quam hic intellegitur. ait enim et edecit
Adam (haud dubium quin dominus) et habitare fecit ante
paradisum uoluptatis cherubin et flammeum gladium, qui uer-
teretur et custodiret uiam ligni uitae. non quod ipsum Adam,
quem eiecerat deus, habitare fecerit contra paradisum uolu-
ptatis, sed quod illo eiecto ante fores paradisi cherubin et
flammeum gladium posuerit ad custodiendum paradisi uesti-
bulum, ne quis posset intrare.

1

5

Et concepit et peperit Cain et dizit Adquistur (siue pos-

sedt) hominem per dewm. Cain adquisitio siue possessio inter-
pretatur, id est xzfjorc, unde etymologiam ipsius exprimens
ait canith?, id est possedi, hominem per deum.

Et respexit deus super Abel et super munera eius, super
Cain autem et super sacrificia eius non respexit. et contristatus
est Cain ualde. unde scire poterat Cain quod fratris eius
munera suscepisset deus et sua repudiasset, nisi illa inter-
pretatio uera est, quam Theodotion posuit et nflammauit
dominus super Abel et super sacrificium eius, super Cain uero
et super sacrifictum eius non inflammauit? ignem autem ad
sacrificium demorandum solitum uenire de caelo et in dedi-
catione templi sub Salomore legimus et quando Helias in
monte Carmeli construxit altare.

Et dizit dominus ad Cain Quare concidit uultus tuus?
nonne & recte offeras, non recte autem diuidas, peccasti?
quiesce, ad te conuersio etus: et tu dominaberis etus. mneces-
sitate conpellimur in singulis diutius inmorari, siquidem
et nunc multo alius in hebraeo quam in LXX translatoribus
sensus est ait enim dominus ad Cain Quare irasceris et quare
concidit uultus tuus? nonne st bene cgeris, dimittetur tibi, et
st non bene egeris, ante fores peccatum tuum sedebil, et ad te
socictas eius: sed tu magis dominare eius. quod autem dicit,
hoc est. quare irasceris et inuidiae in fratrem liuore cru-
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1 ciatus, uultum demittis in terram? nonne si bene feceris,
dimittetur tibi omne delictum tuum, siue, ut Theodotion ait,
acceptabile erit, id est munus tuum suscipiam, ut suscepi
fratris tui? quod si male egeris, ilico peccatum ante

5 nestibulum tuum sedebit, et tali ianitore comitaberis. uerum
quia liberi arbitrii es, moneo ut non tui peccatum, sed tu
peccato domineris. quod autem in LXX interpretibus fecit
errorem, illud est, quia peccatum, id est katatk, in hebraeo
generis masculini est, in graeco feminini, et qui interpre-

10 tati sunt, masculino illud, ut erat in hebraeo, genyere
transtulerunt.

Et dizit Cain ad Abel fratrem suum. subaunditur: ea,
quae locutus est dominus. superfluum ergo est quod in
Samaritanorum et nostro- wolumine reperitur franseanius in

‘15 campum. . '

Omnis qui occiderit Cain, septem windictas exsoluet. pro
septem uindictis Aquila septempliciter interpretatus est, Sym-
machus septimum, Theodotion per kebdomadem: super quo
capitulo extat epistula nostra ad episcopum Damasum.

20 Et habitauit in terra Naid. quod LXX Naid transtule-
runt, in hebraeo Nod dicitur, et interpretatur colevouevog, .
id est instabilis et fluctuans ac sedis incertae. non est
igitur’ terra Naid, ut uulgus nostrorum putat, sed expletur
sententia dei, quod huc atque illuc uagus et profugus ober-

25 rauit.

Et uocauit nomen eius Seth: Suscitauit emim miki deus
semen aliud pro Abel , quem occidit Cain. Seth proprie 9éoug,
id est positio, dicitur. quia igitur posuerit eum deus pro
Abel, propterea Seth, id est positio, appellatur. denique

80 Aquila et wocawst inquit nomen eius Seth dicens quia Po-
suit miki dominus semen alterum. :

12 Gen 4, 8 | 16 Gen 4, 15| 20 Gen 4, 16 | 26 Gen 4, 25
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Et uocauit nomen eius Enos: hic sperauit inuocare nomen 1
domini der. quo modo Adam homo interpretatur, ita et
Enos iuxta hebraeae linguae uarietalem homo uel uir dici-
tur. et pulchre, quia hoc uocabulum habuit, de eo seri-
ptum est tunc indtium fuit inuocandi nomen domini: licet 5
plerique Hebraeorum aliud arbitrentur quod tunc primum in
nomine domini et in similitudine eius fabricata sint idola.

Tirum et mulierem fecit eos, et benedixit eos, et uocauil
nomen eorum Adam, id.est homo. hominis autem nomen
tam uiro quam feminae conuenit. 10

" Uizit autem Adam CC et XX annos, et genuit ad ima-
ginem et similitudinem suam, et uocauit nomen eius Seth.
sciendum quod usque ad dilumium, ubi in nostris codici-
bus CC et quod excurrit annorum genuisse quis dicitur,
in hebraeo habeat C annos ef reliquos, qui secuntur. 15
.+ - FPuerunt autem dies Adam, postquam genuit Scth, DCC anni.

quia in CC errauerat, consequenter hic posnit DCC, cum in
_hebraeo hic habeat DCCC et supra C.

Et wizit Mathusalam annis CLXVII et genuit Lamech. et -
uizit Mathusala, postquam genuit Lameck, annos DCCCII et genuit 20
filios et filias. et fuerunt omnes dies Mathusalae, quos uizit, anni
DCCCCLX VIIII, et mortuus est. famosa quaestio et disputatione
omnium ecclesiarum uentilata quod iuxta diligentem. subpu-
tationem XIIII annos post dilumium Mathusala uixisse refera-
tur. etenim cum esset Mathusala annorum CLXVII, genuit 25
Lamech. rursum Lamech, cum esset annorum CLXXXVIII,
genuit Noe. et fiunt usque ad diem natiuitatis Noe anni
uitae Mathusalae CCCLV. sexcentesimo autem anno uitae
Noe diluuium factum est. ac per hoc habita subputatione

1Gen4, 26| 8Gen5 2| 11 Gen 5, 3| 16 Gen 5, 4 | 19 Gen .
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1 per partes, DCCCCLV anno Mathusalae diluuium fuisse
conuincitur. cum autem supra DCCCCLXVIIII annis uixisse
sit dictus, nulli dubium est XIIII eum, annos uixisse post
diluuium. et quo modo merum est quod octo tantum animae

5 in arca saluae factae sunt? restat ergo ut quomodo in ple-
risque, ita et in hoc sit error in numero. siquidem et in
hebraeis et Samaritanorum libris ita scriptum repperi et
uizit Mathusala CLXXXVII annis et genuit Lamech. et
wixidt Mathusala, postquam genuit Lamech, DCCLXXXIT

10 annos, et genuit filios et filias. et fuerunt omnes dies Mathu-
salae annt DCCCCLXVIIII, et mostuus est. et uixit Lamech
CLXXXII annos et -genuit Noe. a die ergo natinitatis
Mathusalae wusque ad diem natiuitatis Noe sunt anni
CCCLXIX: his adde DC annos Noe, quia in sexcentesimo

15 uitae eius anno diluuium factum est: atque ita fit, ut
DCCCCLXIX anno uitae suae Mathusala mortuus sit,- eo
anno quo coepit esse diluuium.

Et uwocauit nomen eius Noe dicens Iste requicscere nos
Jacict ab operibus nostris. Noe requies interpretatur. ab eo

20 igitur, quod sub illo omnia retro opera quieuernnt per di-
luuium, appellatus est requies.

Uidentes autem filii dei filias hominum quia bonaec sunt.
uerbum hebraicum eloie -communis est numeri: et deus
quippe et di similiter appellantur: propter quod Aquila

25 plurali numero filios deorum ausus est dicere, deos intelle-
gens sanctos siue angelos. deus enim stetit in synagoga deo-
rum: in medio autem deos discernit. unde et Symmachus
istius modi sensum Sequens ait widentes filii potentium filias
kominum et reliqua.

30 Et dizit dominus deus Nonm permanebit spiritus meus in
hominibus istis in aclernum, quia carnes sunt. in hebraeo
scriptum est zon tudicabit spiritus meus homines istos in sem-
piernum, quoniam caro sunt: hoc est, quia fragilis est in
homine condicio, non eos ad aeternos seruabo cruciatus,

18 Gen 5, 29 | 22 Gen 6, 2 | 26 Psalm 82, 1| 30 Gen 6, 3
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ged hic illis restituam quod merentur. ergo non seuerita- 1

tem, ut in nostris codicibus legitur, sed clementiam dei
sonat, dum peccatar hic pro suo scelere unisitatur. unde et
iratus deus loquitur ad quosdam non wisitabo filias eorum,

cum fuerint fornicatae, et sponsas eorum, cum adulterauerint. 5

et in alio loco wisitabo in wirga iniquitates eorum ‘et in fla-
gellis peccata eorum, wuerumtamen misericordiam meam non
auferam ab eis.

Porro ne uideretur in eo esse crudelis, quod peccanti-
bus locum poenitentiae non dedisset, adiecit sed erunt
dies eorum CXX anni, hoc est habebunt CXX annos ad
agendam poenitentiam. non igitur humana uita, ut multi
errant, in CXX annos contracta est, sed generationi illi
CXX anni ad poenitentiam dati sunt: siquidem inuenimus
quod post dilunium Abraham uixerit annos CLXXV et
ceteri amplius CC et CCC annis. quia uero poenitentiam
agere contempserunt, noluit deus tempus expectare decre-
tum: sed XX annornm spatiis amputatis, induxit 'diluuium
anno centesimo agendae poenitentiae destinato.

Grigantes autem erant super terram in dicbus llis: et
post haec quo modo ingredicbantur filii det ad filias hominum,
et generabant eis. 1l erant gigantes a saeculo, homines nomi-
nati. in hebraeo ita habet cadentes erant wn terra in diebus
dlis, id est nifilim. et post haec ut ingrediebantur filvi deo-
rum ad filias hominum, et generabant eis: hi erant fortes a
principio, wire nominati. pro cadentibus siue gigantibus uio-
lentos interpretatus est Symmachus. et angelis et sancto-
rum liberis conuenit nomen cadentium.

Noe uir tustus atque perfectus in generatione sua, deo

10

15

25

placwit. signanter ait i generatione sua, ut ostenderet non 30

iuxta iustitiam consummatam, sed iuxta generationis suae
eum iustum fuisse iustitiam. et hoc est, quod in hebraeo
dicitur Noe wir dustus, perfectus erat in generationibus suis:
cum deo ambulabat Noe: hoc est illius uestigia sequebatur.
' 4 Osee 4 14 | 6 Psalm 89, 3334 | 10 Gen 6, 3 | 20 Gen 6, 4 |
29 Gen 6, 9
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1 Fac tibi arcam de lignis quadratis. pro quadratis- lignis
bituminatis legimus in hebraeo.
Colligens facies arcam et in cubito consummabis eam de-
super. pro eo, quod est colligens facies arcam, in hebraeo
5 habet meridianum facies arcae, quod manifestius interpreta-
tus est Symmachus dicens diagavéc, hoc est dilucidum,
facies arcae, uolens fenestram intellegi.
Et quicuit aqua et reuelati sunt fontes abysst el catara-
ctae caeli. pro reuelatis fontibus clausos et obturatos omnes

10 interpretes transtulerunt. et pro eo, quod sequitur cessau:t
aqua super terram et reliqua, scriptum est ef reuersae sunt
aquae de terra, euntes et reuertentes. nota secundum Kccle-
siasten quod omnes aquae atque torrentes per occultas uenas
ad matricem abyssum reuertantur.

15 Post quadraginta dies aperuit Noe ostium arcae, quod
Secit, et emisit coruum, et egressus mon rediit ad eum, donec
siccaretur aqua de terra. pro ostio fenestra scripta est in
hebraeo. et de coruo aliter dicitur emisit coruum et egres-
sus est exiens et reuertens, donec siccarentur aquae de terra.

20 E¢ erant fili Noe, qui egresst sunt de arca, Sem, Cham
et Iafeth. frequenter LXX interpretes, non ualentes heth
literam, quae duplicem aspirationem sonat, in graecum
sermonem uertere, chi graecam literam addiderunt, ut nos
docerent in istius modi uocabulis aspirare debere: unde et in

25 praesenti colo Cham transtulerunt pro eo quod est Ham, a
quo et Aegyptus usque hodie Aegyptlomm lingua Ham
dicitur.

Dilatet deus Iafeth, et habitet in tabernaculis Sem. de
Sem Hebraei, de lafeth populus gentium nascitur. quia

30 igitur lata est multitudo credentium, a latitudine, quae
Iafeth dicitur, latitudo nomen accepit. quod autem ait et
habitet in tabernaculis Sem, de nobis prophetatur, qui in

* eruditione et scientia scripturarum eiecto Israhele uersamur.
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Et facti sunt omnes dies Noe DCCCCL anni. ecce post
diluvium CCCL annis uixit Noe. ex quo perspicuum est
CXX annos generationi illi, ut supra diximus, ad poeni-
tentiam datos et non uitae mortalium constitutos.

Filii Iafeth Gomer et Magog et Madai et Iauan et Thu-
bal et Mosoch et Thiras. Iafeth filio Noe nati sunt septem
filii, qui possederunt terram in Asia ab Amano et Tauro
Syriae Coeles et Ciliciae montibus usque ad flunium Tanain,
in Europa uero usque ad Gadira, nomina locis et gentibus
relinquentes: e quibus postea inmutata sunt plurima, cetera
permanent ut fuerunt. sunt autem Gomer Galatae, Magog
Scythae, Madai Medi, Iauan Iones, qui et Graeci (unde et
mare ionium), Thubal Iberi, qui et Hispani, a quibus Cel-
tiberi, licet quidam Italos suspicentur: Mosoch Cappadoces,
unde et urbs usque hodie apud eos Mazaca dicitur (porro
LXX interpretes Captorim Cappadoces arbitrantur): Thiras
Thraces, quorum non .satis inmutatum uocabulum est.
scio quendam Gog et Magog tam de praesenti loco quam
de Ezechiel ad Gothorum nuper in terra nostra uagantium
historiam rettulisse: quod utrum uerum sit, proelii ipsius
fine monstratur. et certe Gothos omnmes retro -eruditi
magis Getas quam Gog et Magog appellare consueuerant.

hae itaque septem gentes, quas de Iafeth uenire stirpe me-

moraui, ad aquilonis partem habitant.
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Filii Gomer Ascenez et Rifath et Thogorma. Ascenez 25

Graeci Reginos wuocant, Rifath Paphlagonas, Thogorma
Phrygas. ) '

Fiii Iauan Elisa et Tharsis, Cethim et Dodanim. ab
his diuisae sunt insulae nationum in terris suis, wir secundum

1 Gen 9, 29| 5 Gen 10, 2| 25 Gen 10, 3 | 28 Gen 10, 4 5
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1 linguam suam et cognationem suam et gentem suam. de Io-
nibus, id est de Graecis, nascuntur Elisei, qui uocantur
Aecolides: unde et quinta lingua Graeciae aeolis appellatur,
quam illi wocant wéumryy Siddexrov. Tharsis Iosephus Cili-

5 cag arbitratur, 9 aspirationis literam uitiose a posteris in
tau dicens fuisse corruptam: unde et metropolis eorum ciui-
tas Tarsus appellatur, Paulo apostolo gloriosa. Cethim
Citii, a quibus hodieque urbs Cypri Citium nominatur.
Dodanim Rhodii: ita enim LXX interpretes transtulerunt.

10 legamus Uarronis de antiquitatibus libros et Sinnii Capi-
tonis et graecum Phlegonta ceterosque eruditissimos ui-
r08, et uidebimus omnes poene insulas et totius orbis li-
tora terrasque mari uicinas graecis accolis occupatas, qui

" (ut supra diximus) ab Amano et Tauro montibus omnia

15 maritima loca usque ad oceanum possedere britannicum. .

Filii Cham Chus et Mesraim et Fut et Chanaan. Chus
usque hodie ab Hebraeis Aethiopia. nuncupatur,- Mesraim
Aegyptus, Fut Libyes, a quo et Mauritaniae flunius usque in
praesens Fut dicitur omnisque circa eum regio futensis.

20 multi scriptores tam graeci quam latini huius rei testes

- sunt. quare autem in una tantum climatis parte antiquum
Libyae nomen resederit et reliqua terra uocata sit Africa,
disserere non huius loci nec temporis est. porro Chanaan
optinuit terram, quam Iudaei deinceps possederunt, eiectis

25 Chananaeis.

Filii Chus Saba et Eutla, Sabatha, Rekema, Saba-
thaca. Saba, a quo Sabaei: de quibus Uergilius solis est
thurea uirga Sabaeis. et alibi centumque sabaeo thure calent
arae. Enila Gaetuli: in parte remotioris Africae, heremo

8o cohaerentes. Sabatha, a quo Sabatheni, qui nunc Astabari
neminantur. Rehema uero et Sabathaca paulatim antiqua

4 Tosephus «py « 6, 1 | 16 Gen 10, 6 | 26 Gen 10,7 | 27 Uergil
georg 8 117 | 28 Uergil aeneid « 416 417
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uocabula perdidere, et quae nunc pro ueteribus habeant, 1
ignoratur.

Filit Rehema Saba et Dadan. hic Saba per sin lite-
ram scribitur, supra uero per samech, a quo diximus ap-
pellatos Sabaeos. interpretatur ergo nunc Saba Arabia. 5
nam. in septuagesimo primo psalmo, ubi nos habemus reges
Arabum et Sabe munera offerent, in hebraeo scriptum est
reges Saba et Saba: primum nomen per sin, secundum per
samech. Dadan gens est Aethiopiae in. occidentali plaga. :

Et Chus genuit Nemrod. -iste coepit essc potens in terra. 10
et post paululum et fuit inquit caput regni ipsius Babel et
Arach et Achad et Chalanne in terra Sennaar. Nemrod filius
Chus arripuit insuetam primus in populo tyrannidem regna-
uitque in Babylone, quae ab eo, quod ibi confusae sunt
linguae turrim aedificantium, Babel appellata est. Babel 15
enim interpretatur confusio. regnauit autem et in Arach,
hoe est in Kdessa, et in Achad, quae nunc dicitur Nisibis,
et in Chalanne, quae postea uerso nomine a Seleuco rege
est dicta Seleucia, uel certe, quae nupc Kryoigdr appel-
latur. 20

De terra ila exiuit Assur et aedificauit Nintuen et Roo-
both ciuwitatem. de hac terra Assyriorum pullulauit impe-
rium, quod ex nomine Nini Beli filii Ninum condiderunt,
urbem magnam, quam Hebraei appellant Niniuen. ad cuius
uel ruinam uel poenitentiam tota Ionae pertipet prophetia. 25
quod autem ait Ninduen et Rooboth ciuitatem, mon putemus
duas esse urbes: sed .quia Rooboth plateae interpretantur,
ita legendum est ef aedificauit Niniuen et plateas ciutatis.

Et Mesraim genuit Ludim et Anamim et Labaim et Ne-
fthuim et Fetrosim et Chaslotm, e quibus egressi sunt Philistéim 30
et Captorim. exceptis Labaim, a quibus Libyes postea nomi-
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nati sunt, qui prius Futhei uocabantur, et Chasloim, qui
deinceps Philistiim appellati sunt, quos nos corrupte Pa-
laestinos dicimus, ceterae sex gentes ignotae nobis sunt,
quia bello aethiopico subuérsae usque ad obliuionem prae-
teritorum nominum peruenere. possederunt autem terram a
Gaza usque ad extremos fines Aegypti.

EtChanaan genuit Sidona primogenitum suum et Chettacum
et Iebusaeum et Amorraeum et Gergesacum et Euaeum et
‘Aracaeum et Sinacum et Aradium et Samaraeum et Amathacum.
de Chanaan primus natus est Sidon, a quo urbs in Phoe-
nice Sidon wuocatur. dein Aracacus, qui Arcas condidit,
oppidum contra Tripolim in radicibus Libani situm. a quo
haud procul alia ciuitas fuit nomine Sini, quae postea ua-
rio euentu subuersa bellorum, nomen tantum modo loco

5 pristinum reseruauit. Aradii sunt, qui Aradum insulam

possederunt, angusto freto a Phoenicis litore separatam.
Samaraei Emissa nobilis Syriae Coeles ciunitas. Amath
usque ad nostrum tempus tam a Syris quam ab Hebraeis
ita, ut apud ueteres dicta fuerat, appellatur: hanc Macedo-
nes, qui post Alexandrum in oriente regnauerunt, Epipha-
niam nuncupauerunt. non nulli Antiochiam ita appellatam
putant. alii, licet non uere, tamen opinionem suam quasi
ueri simili uocabulo consolantes, Emas primam ab Antiochia
mansionem Edessam pergentibus appellari putant et eandem
esse, quae apud ueteres dicta sit Emath,

Et fuit terminus Chananacorum a Sidone donec wuenias
in Gerara wusque ad Gazem pergentibus Sodomam et Gomor-
ram et Adamam et Sebovm wusque ad Lecem. quia ceterae
ciuitates, Sidon uidelicet et Gerara et Sodoma et Gomorra
et Adama et Seboim, notae sunt omnibus, hoc tantum ad-
notandum uidetur quod Lece ipsa sit, quae nunc Callirhoe

7 Gen 10, 15—18 | 26 Gen 10, 19 -
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dicitur, ubi aquae calidae prorumpentes in mare mortuum 1
defluunt.

Filit Sem Elam et Assur et Arfarad et Ludim et Aram.
hi ab Euphrate fluuio partem Asiae usque ad indicum ocea-
num tenent. est autem Elam, a quo Elamitae principes 5
Persidis. de Assur ante iam dictum est quod Ninum urbem
condiderit. Arfaxad, a quo Chaldaei. Ludim, a quo Lydia.
Aram, a quo Syri: quorum metropolis est Damascus.

Filii Aram Hus et Ul et Gether et Mes. Hus, Tra-
chonitidis et Damasci conditor, inter Palaestinam et Coelen 10
Syriam tenuit principatum, a quo LXX interpretes in libro
Iob, ubi in hebraeo seribitur ferre Hus, regionem Ausitiden
quasi Husitidem transtulerunt. Ul, a quo Armenii. Gether,

a quo Acarnanii seu Carii. porro Mes, pro quo LXX' in-
terpretes Mosoch dixerunt, qui nunc uocantur Maeones. 15

Arfaxad genuit Sela, et Sela genuit Heber. - ex Heber
nati sunt duo filii: nomen wuni Phaleg, quia in dicbus eius
diuisa est terra, et nomen fratris eius Iectan. Heber, a quo
Hebraei, uaticinio quodam filio suo Phaleg nomen inposuit,
qui interpretatur diuisio, ab eo, quod in diebus eius lin- 20
guae in Babylone diuisae sunt.

Tectan genuwit Helmodath et Salef et Asermoth et Iare et
Aduram et Uzal et Decla, Ebal, Abimahel, Seba, Ofir, Euila,
Iobab. harum gentium posteriora nomina inuenire non
potui, sed usque in praesens, quia procul a nobis sunt, uel 25
ita uocantur ut primum, uel quae immutata sunt, ignoran-
tur. possederunt autem a Cophene flunio omnem Indiae
regionem, quae uocatur Ieria.

Et mortuus est Aran ante patrem suum in terra, qua
natus est, in regione Chaldaeorum. pro eo, quod legimus z» 3¢
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1 regione Chaldacorum, in hebraeo habet in wr Chesdim, id
est in igne Chaldaeorum. tradunt autem Hebraei ex hac
occasione istius modi fabulam quod Abraham in ignem missus
sit, quia ignem adorare noluerit, quem Chaldaei colunt, et

5 dei auxilio liberatus de idololatriae igne profugerit — quod
in sequentibus scribitur egressum esse Tharam cum sobole
sua de regione Chaldaeorum pro eo, quod in hebraee ha-
betur de incendio Chaldacorum — et hoc esse, quod nunc di-
citur mortuus est Aran ante conspectum Tharae patris sui in

10 terra natiuitatis suae in igne Chaldaeorum: quod uidelicet
ignem nolens adorare igne conmsumptus sit. loquitur autem
postea dominus ad Abraham ego sum, qui eduxi te de igne
Chaldaeorum.

Et sumpserunt Abram et Nachor sibi urores: nomem wro-
15 ris Abram Sarai et nomen yxoris Nachor Melcha filia
Aran. pater autem Melchae ipse est pater Iescae. Aran filius
Tharae, frater Abraham et Nachor, duas filias genuit, Mel-
cham et Sarai cognomento Iescam dvwwouovr. e quibus Mel-
cham accepit uxorem Nachor et Sarai Abraham: nec dum
20_quippe inter patrnos et fratrum filias nuptiae fuerant lege
prohibitae, quae in primis hominibus etiam inter fratres et
sorores initae sunt.
Erat autem Abram LXXV annorum, quando egressus
est ex Corra. indissolubilis nascitur quaestio. si enim
25 Thara pater Abrahae, cum adhuc esset in regione Chaldaea,
LXX annorum genuit Abraham et postea in Carra
CCV aetatis suae anno mortuus est, quo modo nunc post

" mortem Tharae Abraham exiens de Carra, LXXV amno-

rum fuisse memoratur, cum a natiuitate Abrahae usque ad
30 mortem patris eius CXXXV anni fuisse doceantur? uera
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ést igitur illa Hebraeorum traditio, quam supra diximus, 1
quod egressus sit Thare cum filiis suis de igne Chaldaeo-
rum et quod Abraham babylonio uallatus incendio, quia
illud adorare nolebat, dei sit auxilio liberatus et ex illo
tempore ei dies uitae .et tempus reputetur aetatis, ex quo 5
confessus est dominum, spernens idola Chaldaeorum. potest
autem fieri ut, quia scriptura reliquit incertum, ante paucos
annos Thara de Chaldaea profectus uenerit in Charran,
quam mortem obiret, uel certe statim post persecutionem -
in Charran uenerit et ibi diutius sit moratus. si quis ergo 10
huic expositioni contrarius est, quaerat aliam solutionem: et
tune recte ea, quae a nobis dicta sunt, inprobabit.

Et proficiscens Abram abiit in desertum: et fames facta
est super terram. et in praesenti et in plurimis aliis locis
pro deserto ad austrum scnptum est in hebraeo. hoe igitur 15
notare debemus.

Et uiderunt eam principes Pharaonis et laudauerunt eam
ad Pharaonem et introduxerunt eam in domum Pharaonis, et
Abrdm benefecit propter eam: et fuerunt ei oues et armenta et
asini et serui et ancillae, muli et cameli. licet corpus sancta- 20
rum muliernm non uis maculet, sed uoluntas, et excusari
possit Sarai, quod famis tempore sola regi in peregrinis
locis, marito coniuente, resistere nequiuerit, tamen potest
et aliter foeda necessitas excusari: quod iuxta librum Esther,
quaecumque mulierum placuisset regi apud ueteres, sez men- 25
sibus unguebatur oleo myrteo et sex mensibus in  pigmentis
uartis erat et curationibus feminarum, et tunc demum ingredieba-
tur ad regem. atque ita potest fieri ut Sarai postquam pla-
cuerat regi, dum per annum eius ad regem praeparatur
introitus, et Abrahae Pharao multa donayerit, et Pharao g,
postea sit percussus a domino, illa adhuc intacta ab eius
concubitu permanente.
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1 . Et ascendit Abram ex Aegypto ipse et uxor eius, et omaia,
quae tllius erant, et Lot cum eo in desertum. erat autem Abram
diues ualde pecore et argento et auro et abitt, unde uentt, in deser-
tum usque Bethel. pulchre de Aegypto liberatus ascendisse dici-

5 tur. sed occurrit huic sensui illud, quod sequitur: quo modo
potuerit exiens de Aegypto fuisse diues ualde? quod solui-
tur illa hebraica ueritate, in qua scribitur Abram grauis
uchementer, hoc est Bagls ogidee: Aegypti enim pondere
grausbatur. - et licet mideantur esse diuitiae pecoris, auri,

10 et argenti, tamen, si aegyptiae sunt, uiro sancto graues
sunt. denique non (ut in LXX legimus) abitt, unde uenerdt,
in desertum usque Bethel, sed sicut in hebraeo scriptum est
abiit in itinere suo per austrum usque Bethel. idcirco enim de
Aegypto profectus est, ut non desertum ingrederetur, quod

15 cum Aegypto reliquerat, sed ut per austrum, qui aquiloni
contrarius est, ueniret ad domum dei, ubi fuerat taberna-
culum etus in medio Bethel et Ai.

Et wiri Sodomorum mali et peccatores in conspectu dei
uchementer.  superflue hic in LXX' interpretibus additum

20-est i conspectu dei: siquidem Sodomorum coloni apud ho-
mines mali et peccatores erant, ille autem dicitur in con-
spectu dei peccator, qui potest apud homines iustus uideri,
quo modo de Zacharia et Elisabeth in praeconio ponitur
quod fuerint susti ambo in conspectu dei, et in psalterio di-

25 citur non tustificabitur in conspectu tuo omnis wiuens.

Leua oculos tuos et uide a loco, in quo nunc es, ad
aquilonem et ad austrum et ad orientem et ad mare: quia
omnem terram, quam tu wides, tibi dabo eam et semini tuo.
quatuor climata mundi posuit, orientem et occidentem,

30 septentrionem et meridianum. quod autem in omnibus
scripturis legitur, hi¢ semel dixisse sufficiat mare semper
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pro occidente poni ab eo, quod Palaestinae regio ita sita
sit, ut mare in occidentis plaga habeat. .

Et rex Bale, haec est Segor. omnes hi consenserunt
apud uallem salsam, hoc est mare salis. Bale lingua hebraea
xazamootg, id est deuoratio dicitur. tradunt igitur Hebraei
hanc eandem in alio scripturarum loco Salissam nominari,
dicique rursum pooyade zeiooerovoav, id est uitulam conter-
nantem, quod scilicet tertio motu terrae absorpta sit et ex
eo tempore, quo Sodoma et Gomorra, Adama et Seboim
diuino igne subuersae sunt, illa paruula nuncupetur: siqui-
dem Segor transfertur in paruam, quae lingua syra Zoara
dicitur. uallis autem salinarum (sicut in hoc eodem libro
seribitur), in qua fuerunt ante putei bituminis, post dei
iram et sulphuris pluuiam in mare mortuum uersa est, quod
a graecis Al copalzivig (id est stagnum bituminis) ap-
pellatur.

Et conciderunt gigantes in Astaroth Carnaim et gentes
fortes simul cum eis et Ommaeos in Sauke ciuitate, antequam
‘Sodomam peruenirent. quatuor reges profecti de Babylone
interfecerunt gigantes, hoc est Rafaim, robustos quosque
Arabiae, et Zozim in Hom et Emim in civitdte Sauhe, quae
usque hodie sic uocatur. Zozim autem et Emim terribiles
et horrendi interpretantur: pro quo LXX, sensum magis
quam uerbum ex uerbo transferentes, gentes fortissimas po-
suerunt. porro bakem, pro quo dixerunt wer’ avvoig (hoc
est cum eis) putauerunt scribi per he, ducti elementi simi-
litudine, cum per heth scriptum sit. bakem enim cum
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"1 per tres literas scribitur, si mediam he habet, interpreta-
tur in eis, si autem heth (ut in praesenti), locum signiﬁ-
cat, id est in Hom.

Et reuertentes uenerunt ad fontem'iudicii, haec est Cades

5 per anticipationem dicitur, quod postea. sic uocatum est.

significat autem locum apud Petram, qui fons iudicii nomi-
natur, quia ibi deus populum iudicauit.

Et percusserunt omnem regionem Amalecitarum et Amor-

racum sedentem in Asason thamar. hoc oppidum est, quod

10 nunc uocatur Engaddi, balsami et palmarum fertile. porro
Asason thamar in lingua nostra resonat urbs palmarum.
thamar quippe palma dicitur. seiendum autem pro eo, quod
post paululum sequitur et direxerunt contra eos aciem ad
bellum in ualle salinarum in hebraeo haberi iz ualle Sedim:

15 quod Aquila interpretatur zov agvewrwy, Theodotion zcw
axrdv, amoena nemora significantes.

~ Et tulerunt omnem equitatum Sodomorum et Gomorrae.
pro equitatu in hebraeo habet rackus, id est substantiam.
Et qui fugerat, nuntiauit Abram transitori: ipse uero

20 sedebat ad quercum Mambre Amorrael fratris Eschol et fra-
tris Aunan, qui erant coniurati Abrae. pro eo, quod nos
posuimus, transitor:, in hebraeo scriptum est Hebraco: hoc
enim transitor exprimitur. quod autem ait apud quercum
Mambre Amorraei, melius in hebraeo legimus apud quercum

25 Mamre Amorrael fratris Eschol et fratris (non Aunan, ut
LXX transtulerunt, sed) Aner: ut ostenderet Mambre et
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Eschol et Aner Amorraeos atque germanos socios fuisse
Abrahae.

Et persecutus est eos usque Dan. ad Phoenicis oppi-
dum, quod nunc Paneas dicitur. Dan autem unus e fonti-
bus est Tordanis. - nam et alter mocatur Tor, quod interpre-
tatur geideov, id est riuws. duobus ergo fontibus, qui
haud procul a se distant, in unum riuulum foederatis, Tor-
dan is deinceps appellatur.

Et Melckisedec rex Salem protulit panem et uinum, et
ipse sacerdos dei excelsi, et bemedizit ei. quia semel opuscu-
lum nostrum uel quaestionum hebraicarum uel traditionum
congregatio est, propterea quid Hebraei de hoc sentiant
inferamus. aiunt hunc esse Sem filium Noe, et supputantes
annos uitae ipsius ostendunt eum ad Isaac usque uixisse,
omnesque primogenitos Noe, donec sacerdotio fungeretur
Aaron, fuisse pontifices. porro Salem rex Hierusalem dici-
tur, quae prius Salem appellabatur. Melchisedec autem bea-
tus apostolus ad Hebraeos, sine patre et matre commemorans,
ad Christum refert et per Christum ad gentium ecclesiam

1

10

15

(omnis enim capitis gloria refertur ad membra) eo, quod 20

praeputium habens Abrahae benedixerit circumeciso et in
Abraham Leui et per Leui Aaroni, de quo postea sacerdo-
tiom: ex quo colligi uult sacerdotium ecclesiae habentis
praeputium benedixisse circumciso sacerdotio synagogae.
quod autem ait fu es sacerdos in acternum secundum ordi-
nem Melchisedec, mysterium nostrum in werbo ordinis
significatur, nequaguam per Aaron inrationabilibus uictimis
immolandis, sed oblato pane et uino, id est corpore et
sanguine domini Tesu.

25

Domine deus, quid dabis miki? et ego uado sine liberis : 30

et filius Masec uernaculae meae hic Damascus Eliezer. et
dizit Abram Ecce mihki non dedisti semen: et filius uernaculae
meae haeres meus erit. ubi nos habemus et filius Masec
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1 uernaculae meae haeres meus erit, in-hebraeo scriptum est
mesech bethi, quod Aquila transtulit vidg zob mozilovrng
oixov pov, id est filius potum dantis domui meae, Theo-

_ dotion uero 6 viog ot #mi Tig olxiag wov, id est et filius

5 eius, qui super domum meam est. quod autem dicit, hoc
est: ego sine liberis moriar, et filius procuratoris mei uel
uillici, qui uniuersa dispensat et distribuit cibaria familiae,
uocaturque Damascus Eliezer, hic meus heres erit. porro
Eliezer interpretatur deus meus adiutor. ab hoc aiunt

10 Damascum et conditam et nuncupatam.

" Ego deus, qui eduxi te de regione Chaldaeorum. hoc est,
quod paulo ante iam diximus in hebraeo haberi qui eduxt te
de ur chesdim, id est de incendio Chaldaeorum. .

. Et posuit ea contra faciem inuicem: aues uero non diui-

15 sit.  descenderunt autem wuolucres super cadauera, et super

_ diuisiones eorum: et sedit cum eis Abram. non pertinet ad
" praesens opusculum huius expositio sacramenti: hoc tantum .
dicimus quia pro his, quae posuimus, in hebraeo habet et
descenderunt wolucres super cadauera: et abigebat cas Abram.

20 illius enim merito saepe de angustiis liberatus est Israhel..

Ad occasum autem solis &Exoraog cecidit super Abram.
pro extasi in hebraeo fardema, id est xaraqope, legitur;
quam supra uertimus in soporem.

Generatione aulem quarte reucrtentur huc. haud dubium

25 quin hi, qui de semine fuerint Abrahae. quaeritur quo modo
in Exodo scriptum sit quinta autem generatione egressi sunt
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filéi Israkel de terra Aegypti. super quo capitulo paruum 1
uolumen edidimus.

Ecce conclusit me dominus, ut non pariam: ingredere ergo
ad ancillam meam, ut habeam filios er ea. diligenter nota
quod procreatio filiornm in hebraeo aedificatio scripta est: 5
* legitur enim ibi ingredere ad ancillam meam, si quo modo

aedificer ex ea. et ne forte hoc sit, quod in Exodo dicitur
benedixit deus obstetricibus, et aedificauerunt sibi domos.

Et inucnit eam angelus domini super fontem aquae in de-
serto ad fomtem in wia Sur. consequenter Aegyptia in uia 10
Sur, quae per heremum ducit ad Aegyptum, ire festinabat.

Et uocauit nomen eius Ismakel, quia exaudiuit deus hu-
militatem meam. Ismahel interpretatur exauditio dei.

Hic erit rusticus homo: manus etus super omnes, et

" manus omnium super eum: et contra faciem omnium fratrum 15
suorum habitabit. pro rustico scriptum habet in hebraeo
fara, quod interpretatur onager. significat autem semen
eius habitaturum in heremo, id est Sarracenos uagos incer-
tisque sedibus, qui uniuersas gentes, quibus desertum ex
latere iungitur, incursant, et inpugnantur ab omnibus. 20

Et locutus est er dicens Ecce testamentum meum tecum,
et eris pater multitudinis gentium, et non uocabitur adhuc
nomen tuum Abram, sed erit nomen tuum Abraham, quia
patrem multarum gentium posui te. notandum quod ubi-
cumque ip graeco testamentum legimus, ibi in hebraeo 25
sermone sit foedus siue pactum, id est berith. dicunt
autem Hebraei quod ex nomine suo deus, quod apud illos
tetragrammum est, he literam Abrahae et Sarae addiderit:
dicebatur enim primum Abram, quod interpretatur pater
excelsus, et postea uocatus est Abraham, quod transfertur g¢
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1 pater multarum: nam quod sequitur, gentium, non habetur
in nomine, sed subauditur. nec mirandum quare, cum apud
Graecos et nos A litera uideatur addita, nos he literam
hebraeam additam dixerimus: idioma enim linguae illius

5 est, per E quidem scribere, sed per A legere: sicut e con-
trario A literam saepe per E pronuntiant.

Et dixit deus ad Abraham: Sarai wxorem tuam non ua-
cabis eam Saraz, sed Sara crit nomen eius. errant qui putant
primum Saram per unum R scriptam fuisse et postea ei alterum

10 » additum et, quia R apud Graecos centenarius numerus
est, multas super nomine eius ineptias suspicantur: cum
utique, utcumque uolunt ei uwocabulum commutatum, non
graecam, sed hehraeam debeat habere rationem, cum ipsum
nomen hebraicum sit. nemo autem in altera lingua quem-

15 piam dvocans, érvmoloyley uocabuli sumit ex altera. Sarai
igitur primum wuocata est per sin res ioth: sublato ergo
ioth, id est 1 elemento, addita est he liters, quae per
A legitur, et uocata est Saraa. causa autem ita nominis
immutati haec est, quod antea dicebatur princeps mea, unius

20 tantum modo domus mater familiae, postea uero dicitur ah-
solute princeps, id est &pyovoa.

Sequitur enim dabo tibt ex ea filium et benedicam ei: et
erit in gentes, ct reges populorum erunt ex eo. signanterque
non, ut in graeco legimus dixit deus ad Abrakam: Saraw

25 uxor tua non wocabitur nomen eius Sarai, in hebraeo habetur
non wuocabis nomen etus Serai, id est non dices ei Princeps
mea es*: omnium quippe gentium futura iam princeps est.
quidam pessime suspicantur ante eam lepram fuisse uocita-
tam et postea principem: cum lepra sargth dicatur, quae in

80 nostra quidem lingua uidetur aliquam habere similitudinem,
in hebraeo autem penitus est diuersa. scribitur enim per
sade et ain. et res et thau: quod multum a superiori-
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bus tribus literis, id est sin res et he, quibus Saraa 1
scribitur, discrepare manifestum est.

Et cecidit Abrakam super faciem suam et risit et dixit
in corde suo St centenario nascetur filius, et Saraa nonagena-
ria pariet? et post paululum ef wocabis nomen eius Isaac. 5
diuersa opinio, sed una etymologia, quare appellatus sit
Isaac. interpretatur enim Isaac risus. alii dicunt, quia Sa-
raa riserit, ideo eum risum uocatum esse, quod falsum est.
alii uero quod riserit Abraham, quod et nos probamus.
postquam enim ad risum Abrahae uocatus est filius eius 10
Isaac, tunc legimus risisse et Saram. sciendum tamen
quod ITI[ in ueteri testamento absque ullo uelamine nomi-
nibus suis ante quam nascerentur, uocati sunt: Ismahel,
Isaac, Salomon et Iosias. lege scripturas.

Et dizit ef Festina, tres mensuras farinae szmzlae com- 15
misce. quia tres mensurae absolute hic dictae uidentur, et
. est incerta, mensura, “propterea addidi quod in hebraeo
tria sate” habeat, id est tres amphoras, ut idem mysterium
et hic et in euangelio, ubi mulier tria sata fermentare dici-
tur, agnoscamus. 20

Dixit autem Reuertens ueniam ad te in tempore hoc et in
hora, et habebit filium Sara. pro hora uitam legimus in
hebraeo, ut sit ordo uel sensus Reuertar ad te in tempore
uitae: quasi dixerit Si uixero, si fuerit uita comitata: haec
autem arvdowroradds, quo modo et cetera. 25

Risit autem Sara in semet ipsa dicens Necdum mike fa-
ctum est usque nunc, et dominus meus senex est. aliter multo
legitur in hebraeo et risit Sara in semet ipsa dicens Postquam
attrita sum, facta est miki woluptas? simul nota quod, ubi
nos posuimus uoluptatem, edern scriptum est in hebraeo. 30
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1 Symmachus hunc locum ita transtulit postquam wuetustate
consenut, facta est miki adolescentia? )

Et dixit Numquid est, domine, si loquor? quod graece
scriptum est pijze, xtote, éav AeAjow. secundo Abraham sic

5 est locutus ad dominum: quod non uwidetur manifeste sonare
quid dicat. in hebraeo igitur plenius scribitur ze quaeso
irascaris, domine, si locutus fuero. quia enim uidebatur in-
terrogans dominum artare responsione, temperat praefatione
quod quaerit.

10 Et locutus est ad- generos suos, qui acceperant filias eius.
quia postea duae filiae Lot uirgines fuisse dicuntur, de qui-
bus et ipse- dudum ad Sodomaeos dixerat ecce duae filiae meae,
quae non cognouerunt wirum, et munc scriptura commemorat
eum habuisse generos, non nulli arbitrantur illas, quae

15 uiros habuerant, in Sodomis remansisse, et eas exisse cum
patre, quae uirgines fuerunt. -quod cum scriptura non
dicat, hebraea ueritas exponenda est, in qua scribitur egres-
sus est Lot et locutus est ad sponmsos, qui accepturi orant filias
etus. necdum ergo uirgines filiae matrimonio fuerant co-

20 pulatae.

Et dixit et Ecce admiratus sum faciem tuam. in hebraeo
habet ecce suscepi faciem tuam, id est: adquiesco precibus
tuis. quod Symmachus secundum sensum interpretans ait
bedaer Edvowrnd To medswmdy Gov.

25 Et ecce ascendebat flamma de terra quasi uapor fornacis.
pro quo legimus in hebraeo ecce ascendebat citor quasi
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avadvulaoig fornacis: quod nos uaporem uel fumum siue 1
fauillam possumus dicere.

"Et ascendit Lot de Segor et sedit in monte et duae
Silige etus cum eo: timuit enim sedere in Segor. quaeritur,
quare, cum primum fugae montis Segor praetulerit et
eam in habitaculum suum uoluerit liberari, nunc de Segor 5
rursum ad montem migret? respondebimus ueram esse
illam Hebraeoruin coniecturam de Segor quod frequenter
terrae motu subruta, Bale primum et postea Salissa appel-
lata sit, timueritque Lot d‘icens Si cum ceterae adhuc
- urbes starent, ista saepe subuersa est, quanto magis nunc 10
in communi ruina non poterit liberari? et hanc occasio-
nem infidelitatis etiam in filias coitus dedisse principium.
qui enim ceteras uiderat subrui ciuitates et hanc stare seque
dei #uxilio erutum, utique de eo, quod sibi concessum au-
dierat, ambigere non debuit. illud igitur, quod pro excu- 15
satione dicitur filiarum, eo quod putauerint defecisse hu-
manum genus et ideo cum patre concubuerint, non excusat
patrem.

Denique Hebraei quod sequitur et mesciuit cum dormisset
cum ea et cum surrextsset ab eo adpungunt desuper quasi in- 20
credibile et quod rerum natura non capiat coire quempiam
nescientem. - .

Et conceperunt duace filine Lot de pafre suo, et genudt
prémogenita filtum : et uocauit nomen eius Moab. iste est pa-
ter Moabitarum usque in hanc diem. et minor et ipsa peperit 25
filium et wocauit nomen etus Ammon, id est filius populi mei.
ipse est pater filiorum Ammon. Moab interpretatur ex patre,
et totum nomen etymologiam habet, Ammon uero, cuius
quasi causa .nominis redditur filius generis mei siue (ut
melius est in hebraeo) filius populi mei, sic deriuatur, ut 30
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1 ex parte sensus nominis et ex parte ipse sit sermo. ammi
enim, a quo dicti sunt Ammanitae, nocatur populus meus.
Etenim uere soror mea est de patre, sed non ex matre.
id est fratris eius est Aran filia, non sororis. sed quia in
5 hebraeo habet wuere soror mea est, filia patris mei et non filia
matris meae et magis sonat quod soror Abrahae fuerit, in
excusationem eius dicimus necdum illo tempore tales nuptias
lege prohibitas.
Et widit Sara filium Agar aegyptiaes quem peperit
10 Abrakae, ludentem. quod sequitur cum Isaac filio suo, non
habet in hebraeo. dupliciter itaque hoc ab Hebraeis exponi-
tur — siue quod idola ludo fecerit, iuxta illud, quod alibi
scriptum est sedit populus manducare et bibere, et surrexerunt
ludere — sine quod aduersum Isaac, quasi maioris aetatis,
15 ioco sibi et ludo primogenita uendicaret. quod quidem Sara
audiens non tulit: et hoc ex ipsius approbatur sermone di-
centis eice ancillom hanc cum filio suo. non emim heres
erit filius ancillae cum filio meo Isaac.
Et sumpsit panes et utrem aquae et dedit Agar, ponens
20 super umerum etus et paruulum, et dimisit eam. quando
Isaac natus est, XIIT annorum erat Ismahel. et post abla-
ctationem eius iste cum matre expellitur domo. inter He-
braeos autem uaria opinio est, asserentibus aliis quinto
anno ablactationis tempus statutum et aliis XII annum uendi-
25 cantibus. nos igitur, ut. breuiorem eligamus aetatem, post
XVIIT annos Ismahel supputauimus eiectum esse cum ma-
tre, et non conuenire iam adolescenti matris sedisse cerui-
cibus. uerum est igitur illud Hebraeorum linguae idioma
quod omnis filius ad comparationem parentum infans uoce-
30 tur et paruulus. nec miremur habere barbaram linguam
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-proprietates suas, cum hodieque Romae omnes filii uocen-
tur infantes. posuit ergo Abraham panes et utrem super
umerum Agar: et hoc facto dedit puerum matri, hoc est
in manu eius tradidit, commendauit, et ita emisit e domo.

Quod autem sequitur et proiecit puerum subter abietem
et abiens sedit de contra longe quas? iactu sagittae. dirit emim
Non uidebo mortem paruuli mei* et sedit contra eum et statim
iungitur exclamauit puer et fleuit: et audiuit deus wocem pueri
de loco, ubi erat: et dixit angelus dei ad Agar de caelo et reli-
qua, nullum moueat: in hebraeo enim post hoc, quod scriptum
est non uidebo mortem paruuli mei, ita legitur quod ipsa Agar
sederit contra puerum et leuauerit uocem suam et fleuerit et
exaudierit deus uocem paruuli. flente enim matre et mor-
tem filii miserabiliter praestolante, deus exaudiunit puerum,
de quo pollicitus fuerat Abrahae dicens sed et filium an-
cillae tuae in gentem magnam faciam. alioquin et ipsa mater
non suam mortem, sed filii' deplorabat. pepercit igitur ei
deus, pro quo fuerat et fletus.

Denique in consequentibus dicitur Surge et tolle puerum
et tene manum eius. ex quo manifestum est eum, qui tene-
tur, non oneri matri fuisse, sed comitem. quod autem
manu parent'is tenetur, sollicitus monstratur affectus.

Et dizit Abimelech et Ochozath pronubus eius et Phicol
princeps exercitus eius. excepto Abimelech et Phicol, ter-
tium nomen, quod hic legitur, in hebraeo uolumine non
habetur.

Et dizit Septem oues : has accipies a me, ut smt in tesli-
monium miki quia ego fodi puleum istum. ideo, cognominauil
nomen loct illius Puteus turamenti, quia tbi turauerunt ambo.
ubi hic legitur puteus suramenti, in hebraeo habet ber sabec.
duplex autem causa, cur ita appellaius sit. siue, quia
septem agnas Abimelech de manu Abrahae acceperit: septem
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1 enim dicuntur sebee — siue, quod ibi iurauerint: quia et iu- -

ramentum_sabee similiter appellatur. quod si ante hanc
causam supra nomen hoc legimus, sciamus per prolempsim
dictum esse, sicut et Bethel et Galgala, quae utique usque

5 ad tempus; quo ita appellatae sunt, aliter uocabantur. notan-
dum autem et ‘ex prioribus et ex praesenti loco quod Isaac
non sit natus ad quercum Mambre siue in aulone Mamre, ut
in hebraeo habetur, sed in Geraris: ubi et Bersabee usque
hodie oppidum est. quae pronincia ante non grande tempus

10 ex diuisione praesidum Palaestinae salutaris est dicta. huius
rei scriptura testis est, quae ait et habitauit Abrakam in terra
Philistinorum.

Et dizit ei deus Tolle filium tuum unigenitum, quem di-

ligis, Isaac, et uade in terram -excelsam et offer Wlum ibi in

15 holocaustum super unum de montibus, quem ego tibi dicam.
difficile est idioma linguae hebraeae in latinum sermonem
uertere. ubi nunc dicitur uade i ferram excelsam, in he-
braeo habet moria, quod Aquifa transtulit zjy xazegari,
hoc est lucidam, - Symmachus zig ontadiag, hoc est uisionis.

20 aiunt ergo Hebraei hunc montem esse, in quo postea tem-
plum conditum est in area Ornae Iebusaei, sicut et in Pa-
ralipomenis scriptum est et coeperunt aedificare templum
in mense secundo in secunda die mensis in monte Moria. qui
ideirco inluminans interpretatur et lucens, quia ibi est dabir

25 (hoc est oraculum dei) et lex et spiritus sanctus, qui docet
homines ueritatem et inspirat prophetas.

Et abiit ad locum, quem dixit el deus in die tertia. mo-
tandum quod de Geraris usque ad montem Moria, id est
sedem templi, iter dierum trium sit et consequenter illuc

30 die tertio peruenisse dicatur. male igitur guidam Abraham
putant illo tempore ad quercum habitasse Mambre, cum
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inde usque ad montem Moria uix unius diei iter plenum 1
git.

Et eleuauit Abraham oculos suos, et ecce artes post ter- |
gum etus tenebatur in wirgulto sabech cormibus swis. ridicu-
lam rem in hoc loco emisenus Eusebius est locutus, sabech 5
inquiens dicitur hircus, qui rectis cornibus et ad carpendas
arboris frondes sublimis attollitur. rursus Aquila ovyveawo
interpretatus est, quem nos ueprem possumus dicere uel
spinetum et (ut uerbi uim interpretemur) condensa et inter
se implexa uirgulta. unde et Symmachus in eandem ductus 10
opinionem et apparuit ait aries post hoc retentus in rete cor-
nibus sggs. uerum quibusdam in hoc dumtaxat loco melius
uidentur interpretati esse LXX et Theodotion, qui ipsum
nqmen sabech posuerunt, dicentes @ wirgulto sabech cornibus
suts: etenim guvyvewr sine rete, quod Aquila posuit et Sym- 15
machus, per sin literam scribi, hic uero samech literam po-
sitam: ex quo manifestum esse non interpretationem stir-

[
pium condensarum et in modum retis inter se uirgulta
contexta uerbum sabeck, sed nomep sonare uirgulti, quod
ita hebraice dicitur. ego uero diligenter inquirens ovyredra 20
per samech literam seribi crebro repperi.

Et wocauit Abraham nomen loci illius ,dominus wid
ut dicant hodie ,,in monte dominus uidet“. pro eo quod hic
habet uidet, in hebraeo uidebstur scriptum est. hoc autem
apud Hebraeos exiuit in prouerbium, ut, si guando in an- 25
gustia constituti sunt et domini optant auxilio subleuari,
dicant ,,in monte dominus uidebitur, hoc est: sicut Abrahae
misertus est, miserebitur et nostri. unde et in signum dati
arietis solent etiam nunc cornu elangere.

Et nuntiauerunt Abrakam dicentes Ecce peperit Melcha et 30
tpsa filios Nachor fratri tuo, Hus primogenitum eius et Buz
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1 fratrem dllius et Camuhel patrem Syrorum et Caseth. primo-
genitus Nachor fratris Abraham de Melcha uxore eius filia
Aran ‘natus est Hus: de cuius stirpe Iob descendit, sicut
scriptum est in exordio uoluminis eius wir fuit in terra Hus

5 Iob nomine. male igitur quidam aestimant Iob de genere
esse Esau: siquidem illud, quod in fine libri ipsins habetur,
eo, quod de syro sermone translatus est et quartus sit ab Esau
et reliqua, quae ibi continentur, in hebraeis uoluminibus
non habentur. secundus natus est de Melcha Buz, quem

10 LXX Bauz transferre uoluerunt. et ex huius genere est
Balaam ille diuinus, ut Hebraei tradunt, qui in libro Iob
dicitur Heliu, primum uir sanctus et prophetes dei, postea
per inoboedientiam et desiderium munerum, dum Israhel
maledicere cupit, diuini nocabulo nuncupatur: diciturque in

15 eodem libro ef iratus Heliu filius Barachiel Buzites, de huius
widelicet ‘Buzi radice descendens. Camuhel uero pater est

"Damasci: ipsa enim uocatur Aram, quae hic pro Syria scri-
pta est, et ipso nomine legitur in Isaia. Caseth quoque
quartus est, a quo Casdim, id est Chaldaei postea uocati sunt.

20 Et mortua est Sara in ciuitate Arboc, quac est in wualle,
haec est Chebron in terra Chanaan. hoc, quod hic positum
est quae est in ualle, in authenticis codicibus non habetur.
nomen quoque ciuitatis Arboc paulatim a scribentibus legen-
tibusque corruptum est. neque enim putandum LXX inter-

25 pretes nomen ciuitatis hebraeae barbare atque corrupte et
aliter, quam in suo dicitur, transtulisse. Arboc enim nihil
omnino significat. sed dicitur grbee, hoc est quatuor, quia
ibi Abraham et Isaac et Iacob conditus est et ipse princeps
humani generis Adam: ut in Hiesu libro apertius demonstra-

30 bitur. '
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Audi nos, domine, rex a deo tu es nobis, in electo se- 1
pulchro nostro sepeli mortuum tuum. pro rege principem
habet in hebraeo sine ducem: nasin quippe non rex, sed
dux dicitur.

Et audiuit Abrakam Efron, et appendit Abraham Efran 5
argentum, quod locutus est in aurtbus filiorum Heth. in hebraeo,
sicut hic posuimus, primum nomen eius scribitur Efron,
secundum Efran. postquam enim pretio uictus est, ut se-
pulchrum uenderet et acciperet argentum, licet cogente
Abraham, unau litera, quae apud illos pro o legitur, ablata 10
de eius nomine est, et pro Efron appellatus est Efran: signi-
ficante scriptura non eum fuisse consummatae perfectaeque
uirtutis, qui potuerit memorias uendere mortuorum. sciant
igitur, qui sepulchra uenditant et non coguntur ut aceipiant
pretium, sed a nolentibus quoque extorquent, inmutari no- 15
men suum et perire quid de merito eorum, cum etiam ille
reprachendatur occulte, Yui inuitus acceperit.

Et posuit seruus manum siam sub femore Abrahae do-
mint sut el turauit et super uerbo hoc. tradunt Hebraei quod
in sanctificatione eius, hoc est in circumecisione iurauerit, nos 20
autem dicimus, iurasse eum in semine Abrahae, hoc est in
Christo, qui ex illo nasciturus erat iuxta euangelistam Mat-
thaeum loquentem Uiber generationis Iesu Christi filii Dawid
Siliv Abraham.

Et tulit wir inaurem auream, didragmum pondus eius. 25
bace, quod in hoc loco pro didragmo scribitur, semuncia
est, secel uero, qui latinoe sermone siclus corrupte appella-
tur, unciae pondus habet.
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1 Ecce ego sto super fontem aquae, et filiae hominum ciuitatis
egredientur ad hauriendam aquam: et erit uirgo, cut ego dixero
Da miki bibere paululum aquae de hydria tua et cetera. in
hebraeo scriptum est ecce ego stans tuxta fontem aquae, et -

5 erit adolescentula, quae egredictur ad hauriendum, et direro
et Da mihi bibere paululum aquae de hydria tus et cetera.
pro adolescentula quoque, guae graeco sermone veaveg dici-
tur, ibi legimus alma, qued quidem et in Isaia habetur.
nam in eo loco, ubi in nostris codicibus scriptam est ecce

- 10 uirgo concipiet et pariet, Aquila transtulit ecce adolescentula

concipiet et partet, in hebraeo legitur ecce alma concipiet et
pariet.  notandum ergo quod uerbum alme numquam nisi
in uirgine scribitur et habet etymologiam anmdxgugpog, id
est abscondita. scriptum siquidem est in Iob et sapientia
15 unde tnuenictur? et quis locus intellectus? et absconditur ab
oculis omnis uiuentts. ubi nunc diximus absconditur, in he-
braeo propter declinationem uerbi aliter figuratum naalma
dicitur. huic quid simile, licet masculino genere declinetur,
et in regnorum libris scriptum est, ex persona Helisaei lo-
20 quentis ad Giezi et dominus abscondit a me. ergo alma, quod
igterpretatur abscondita, id est uirgo nimia diligentia custo-
dita, maioris mihi uidetur laudis esse quam wuirgo. wuirgo
quippe iuxta apostolum potest esse corpore et non spiritu,
abscondita uero, quae uirgo est, &iriraoer uirginitatis habet,
25 ut et uirgo sit et abscondita, et quae abscondita est, iuxta
idioma linguae hebraeae consequenter et uirgo est, quae
autem uirgo, non statim sequitur ut abscondita sit. hoc idem
uerbum et in Exodo de. Maria sorore Moysi uirgine legimus.
ostendant igitur Iudaei in scripturis alicubi positum alma,
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ubi adolescentulam tantum et non uirginem sonet: et con-
cedimus eis illud, quod in Isaia apud nos dicitur ecce uirgo
concipiet et pariet, non absconditam uirginem, sed adole-
scentulam signare iam nuptam.

Et dimiserunt Rebecoam sororem suam et substantiam etus
et serwum Abraham et wiros, qui cum eo erant. in hebraeo
habet ¢t dimiserunt Rebeccam sororem suam et muiricem eius
et seruum Abrahae et uiros idlius. decens quippe erat ut ad
nuptias absque parentibus uirgo proficiscens nutricis solacio
foueretur.

Et ipse habitabat in terra austri: el egressus est Isaac
exercert in campo ad uesperam. terra austri Geraram significat,
unde a patre ad immolandum quondam fuerat abductus.
quod autem ait et egressus est, ut exerceretur in campo, quod
graece dicitur ddodecoyfooe, in hebraeo leégitur et egressus
est Isaac, ut loquerctur in agro declinante iam uespera. signi-
ficat autem secundum illud, quod dominus solus orabat in
monte, etiam Isaac, qui in typo domini fuit, ad orationem
quasi uirum justum domo egressum et uel nona hora uel
ante solis occasum spirituales deo uictimas optulisse.

Et tulit theristrum et operuit se. theristrum palliugn
dicitur, genus etiam nunc arabici uestimenti, quo mulieres
prouinciae illius uelantur.

Et adiecit Abraham et accepit uxorem, et nomen etus

1

10

15

20

Cetura: et peperit ei Zamram ct Iecsan et Madan et Madian 25

et Iesboc et Sue. et Ilecsan  genuit Saba et Dadan. et filed
Dadan fuerunt Asurim et Latustm et Laomim. et filv Madian
Gefar et Afer et Saba et Enoch et Abida et Aledea. omnes ki
filic Ceturae. et dedit Abraham wuniuersa, quae habuit, Isaac,

filiis autem concubinarum, quas habuit, dedit munera et dimi- 30

sit eos ab Isaac filio suo, cum adhuc wiuerel in oriente, ad
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1 terram orientalem. . Cetura hebraeo sermone copulata inter-
pretatur aut uincta. quam ob causam suspicantur He-
braei mutato nomine eandem esse Agar, quae Saraa mortua
de concubina transierit in uxorem. et uidetur depositi iam

5 Abrahae excusari aetas, ne senex post mortem uxoris suae
uetulae nouis arguatur nuptiis lasciuisse. nos qued incertum
est relinquentes hoc dicimus quod de Cetura nati filii Abra-
ham iuxta historicos Hebraeorum occupauerint zowydodizey
et Arabiam, quae nunc uocatur e’daiuwy, usque ad maris

10 rubri terminos. dicitur autem unus ex postgris Abrahae,
qui appellabatur Afer, duxisse aduersus Libyam exercitum
et ibi uictis hostibus consedisse eiusque posteros ex nomine
ataui Africam nuncupasse. huius rei testis est Alexander,
qui dicitur polyhistor, et Cleodemus cognomento Malchus,

15 graeco sermone barbaram historiam retexentes. -quod au-
tem ait et filivr Dadan fuerunt Asurim et Latusim et Lao-
mim, Asurim in negotiatores transferri putant, Latusim
aeris ferrique metalla cudentes, Laomim uero guicgyovg, id
est principes multarum tribuum atque populorum. alii ab

20 hoc Asurim uocatos Syros esse contendunt et a plerisque
filiis Abrahae ex Cetura occupatas Indiae regiones.

Et mortuus est Abrakam in senectute bona, secnex et ple-
nus, et collectus est ad populum suum. male in LXX inter-
pretibus additum est et deficiens mortuus est Abraham, quia

25 non conuenit Abrahae deficere et imminui. illud quoque,
quod nos posuimus iz senectute bona sencx et plenus, in grae-
cis codicibus ponitur plenus dierum. quod cum sensum ui-
deatur exponere, eo quod luce et diei operibus plenus occu-~
buerit, tamen magis ad aveywyiy facit, si simpliciter pona-

30 tur plenus.
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Et haec nomina filiorum Ismahel in nominibus suis et in 1

generationibus suis. primogenitus Ismahelis Nabaioth et Cedar
et reliqui usque ad eum locum ubi ait ef kabdauerunt ab
Euila usque Sur, quae est contra faciem Aegypti uententibus

in Assyrios, in conspectu omnium fratrum suorum cecidit. 5

duodecim filii nascuntur Ismahelo, e quibus primogenitus fuit
Nabaioth, a quo omnis regio ab Euphrate usque ad mare
rubrum Nabathena usque hodie dicitur, quae pars Arabiae est.
nam et familiae eorum oppidaque et pagi ac minuta castella
et tribus eoxum appellatione celebrantur ab uno quoque:
ex his Cedar in deserto et Duma alia regio et Theman ad
austrum et Cedema ad orientem plaga dicitur. quod au-
tem in extremo huius capituli ijuxta LXX legimus contra
factem omnium fratrum suorum habitaust, uerius est illud,
quod nos posuimus coram omnmibus fratribus suts ocoubuit, id
est in manibus omnium filiorum suorum mortuus ést, super-
stitibus liberis et nullo prius morte praerepto. fratres autem
pro filiis appellari, Iacob quoque ad Laban demonstrat di-
cens quod est peccatum mewum, quia perseculus es post me et
quia scrutatus es ommia uasa mea? quid inuenisti de uniuer-
sis uasis domus tuac? ponatur coram fratribus meis et fro-
tribus tuis, et ditudicent inter nos. nec enim possumus cre-
dere, ut scriptura commemorat, quod Iacob exceptis liberis
secum fratres aliquos habuerit.

10

15

Et concepit Rebecca uxor eius, et moucbantur filit etus 25

in ea. pro motione LXX interpretes posuerunt Zoxigzeww,
~id est ludebant siue calcitrabant: quod Aquila transtulit
confringebantur filii in utero eius, Symmachus uero deémdeov,
id est in similitudine nauis in superficie ferebantur.

Et egressus est primus rubeus totus sicut pellis pilosus. 30

ubi nos pilosum posuimus, in hebraeo habet seir. unde
Esau, sicut et alibi legimus, Seir, id est pilosus, est dictus.
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1 Et dizit Esou Iacob Da miki gustum de coctione rubeas
ista, quia deficio. propterea uocatum est nomen eius Edom.
rubrum siue fuluum lingua hebraea edom dicitur. ab eo
igitur, quod rubeo cibo uendiderit primitiua sua, fului, id

5 est Edom, sortitus est nomen. '

Seminauit autem Isaac in terra illa, et inuenit in anno
o centuplum hordei. licet in aliena terra seminauerit Isaac,
tamen non puto quod tanta ei fertilitas hordei fuerit. unde
melius puto illud esse, quod habetur in hebraeo et Aquila

10 quoque transtulit et inuenit in anno illo centuplum aestima-
tum, id est éxardv eixaouovg. licet enim eisdem literis et
aestimatio scribatur et hordeum, tamen aestimationes saarimn
leguntur, hordea uero sorim. tacens autem scriptura genus
frugum, quod centuplicauerit, uidetur mihi cunctarum in

15 illo wirtutum ostendisse multiplicationem. denique sequitur
et benedixit ei dominus, et magnus factus est wir et ambulabat .
uadens et magnificatus, donec magnus fieret uchementer. feli-
citas autem multiplicati hordei ignoro si quem possit facere
gloriosum.

20 Et abuit inde Isaac et uenit in uallem Gerarorum et habita-
uit b7, pro ualle torrentem habet in hebraeo. neque enim
Isaac, postquam magnificatus est, habitare poterat in ualle.
habitauit autem in torrente, de quo scriptum est de torrente
in uia bibit: de quo etiam Helias tempore famis bibit. sed

25 quia Helias non erat perfectus ut Christus, ideo ei torrens
ille aruit. dominus uero noster etiam in - torrente traditus
est, dedicans redenerationem nostram et baptismi sacra-
mentum, '

Et foderunt pueri Isaac in ualle Geraron, et inuenerunt

30 tbi puteum aquae wiuge. et hic pro ualle torrens scriptus
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est. numquam enim jn ualle inuenitur puteus aquae 1

uinae.

Et foderunt puteum alterum et altercati sunt etiam super
eo: et uocaurt nomen eius Inimicitiae. pro inimicitiis, quod
Aquila et Symmachus zj» aviuxeyuévy et ivoveiwow trans-
tulerunt, id est aduersum atque contrarium,,  in hebraeo
habet satanan. ex quo intellegimus satanan contrarium in-
terpretari.

Et foderunt puteum alium: et non litigauerunt cum eis,
et uocauit nmomen ectus latiudo. pro latitudine in hebraeo
habet roobotk ad probandum illud, quod supra diximus ipse
aedificauit Nintuen ciudtatem et rooboth, hoc est plateas eius.

Et Abimeleck tuit ad eum de Geraris et Ochozath pronu-
bus eius et Fichol princeps militiae etus. pro Ochozath pro-
nubo in hebraeo habet collegium amicorum.eius, ut mnon
tam hominem significet quam amicorum turbam, quae cum
rege uenerat, in quibus fuit et Fichol princeps exercitus
eius.

Et wuenerunt pueri Issac et nuntiauerunt ei de puteo,
quem foderunt, et dizerunt ei Inuenimus aquam, et wocauil
nomen etus Saturitas. nescio quo modo in LXX interpretibus
habeatur et uenerunt pueri Isaac et nuntiouerunt ef de puteo,
quem foderunt, et dixerunt e Non inuemimus aquam: et uoca-
utt nomen eius Iuramentum. quae enim &zvpoloyla est pro-

10

15

20

pterea uocari iuramentum, quod aquam non inuenissent? 25

e contrario in hebraeo, cui interpretationi Aquila quoque con-
sentit et Symmachus, hoc significat ‘quod imuenerint aquam et
propterea appellatus sit puteus ipse saturitas et mocata ciui-
tas Bersabee, hoc est puteus saturitatis: licet enim supra
ex uerbo iuramenti siue ex septenario ouium numero, quod
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1 sabee dicitur, asseruerimus Bersabee appellatam, tamen nunc
ex 60, quod aqua inuenta est, Isaac ad nomen ciuitatis,
quae ita uocabatur alludens, declinauit paululum literam,
et pro stridulo Hebraeorum sin, a quo sabee incipitur, grae-

5 cum simma, id est hebraeum samech posuit. alioquin et
inxta allegoriae legem post tantos puteos in fine uirtutum
nequaquam congruit ut Isaac aquam minime reppererit.

Ecce Esau frater meus wir pilosus, et ego sum uir leuis.
ubi nos pilosum legimus, in hebraeo scriptum est seir.

10 unde postea montis Seir regio, in qua uersabatur, est dicta:
diximus de hoc et supra.

Et sumpsit Rebecca uestimenta Esaw filiv sui maiors,
quae erant desiderabilia apud se domi. et in hoc loco tra-
dunt Hebraei' primogenitos functos officio sacerdotum et

15 habuisse uestimentum sacerdotale, quo induti deo uictimas
offerebant, antequam Aaron in sacerdotium eligeretur.

Et dizit Esau Iuste uocatum est momen eius Iacob, sup-
plantauil enim me ecce secundo. Iacob supplantator interpre-
tatur. ab eo igitur, quod fratrem arte deceperit, allusit ad

20 nomen, qui ideo Iacob ante uocatus est, quod in ortu plan-
tam fratris appraehenderat.

Et fratri tuo seruies? et ertt quando depones et solues tu-
gum lius de collo tuo. significat quod Idumaei seruituri sint
Iudaeis, et tempus esse uenturum, quando de collo iugum

. 25 seruitutis abiciant eorumque imperio contradicant. secun-
dum LXX autem interpretes, qui dixerunt erit autem cum
deposuerts et soluerts tugum de collo tuo, nidetur pendere sen-
tentia nec esse completa.

Et uocauit Iacob nomen loci illius Bethel et Ulammaus

30 erat nomen ciwitatis prius. ab eo, quod supra dixerat quam
terribilis est locus iste: mon est hic misi domus dei et haec
porta caeli nunc loco nomen inponit et wuocauit lum Bethel,
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id est domum dei: qui locus wocabatur ante Luza, quod inter- 1
pretatur nux siue auvydedor. unde ridicule quidam uerbum
hebraicum w/am nomen esse urbis putant, cum w/am inter-
pretetur prius. ordo itaque iste est lectionis et uocaust no- -
men loci llius Bethel, et prius Luza wuocabulum ciuitatis. 5
antiquae omnmes scripturae uerbo ulam siue elem plenae
sunt, quod nihil aliud significat nisi ante aut prius unel
uestibulam siue superliminare uel postes.

Comple ergo hebdomadem istius et dabo etiam hanc b,
postquam Liam Iacob fraude deceptus pro Rachel uxorem 10
acceperat, dicitur ei a socero Laban ut septem dies post
nuptias sororis prioris expleat et sic accipiat Rachel, pro
qua iterum septem annis aliis serniturus sit. non igitur, ut_
quidam male aestimant, post septem annos alios Rachel
accepit uxorem, sed post septem dies nuptiarum uxoris pri- 15
mae. nam sequitur of ingressus est ad Rachel: et dilexit
Rackel magis quam Liam, et seruiuil ci septem annis alits.

Et concepit et peperit filium et wocawit nomen eius Ruben.
omnium patriarcharum propter compendium lectionis etymo-
logias nominum uolo pariter dicere. et wocawit inquit Rubern 20
nomen etus dicens quia Uidit dominus humilitatem meam.
Ruben interpretatur uisionis filius.

Et concepit inquit alterum filium et dizit Quoniam ex-
audiuit me dominus eo, quod odio me haberet wir meus, et
dedit mihi etiam hunc: et uocauit nomen eius Symeon. ab 25
eo, quod sit exaudita, Symeoni nomen inposuit. Symeon quippe
interpretatur auditio. )

De tertio uero sequitur et concepit adhuc et peperit filium
et dizxit Nunc mecum erit wir meus, quia peperi el tres filios:
ideo uocauit nomen eius Leui. ubi nos legimus apud me erit uir 30
meus, Aquila interpretatus est applicabitur miki wir meus, quod
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1 hebraice dicitur aue et a doctoribus Hebraeorum aliter
transfertur, ut dicant ,,prosequetur me uir meus®, id est
non ambigo de amore in me wiri mei, erit mihi in hac uita
comes, et eius dilectio me ad mortem usque deducet et

5 prosequetur, tres enim filios genui - ei.

Concepit et peperit et genuit filium et dixit Nunc super
hoc confitebor domino“, et ob 1d wocauit nomen eius Iuda.
Iuda confessio dicitur. a confessione itaque confessoris
nomen est dictum. uerum tamen hic confessio pro gratia-

10 rum actione aut pro laude accipitur, ut frequenter in psal-
mis, et in euangelio confitcor tibi, domine pater caeli et
terrae, id est gratias ago tibi siue glorifico te. -

Et concepit Bala et peperit Iacob filium: et dizit Raclzel
Tudicauit me dominus et exaudiuit uocem meam et dedit mihi

15 filium“: propterea wocawst nomen eius Dan. causam nominis
expressit ut ab eo, quod iudicasset se dominus, filio ancil-
lae iudicii nomen inponeret: Dan quippe interpretatar iu-
dicium. )

Et contepit adhuc et peperit Bala ancilla Rachel filium

20 secundum Iacob: et dixit Rachel Habitare me fecit deus habi-
tatione cum sorore mea, et inualui‘: et uocawit momen eius
Neptalim. causa nominis Neptali alia hic multo exponitur
quam in libro hebraeorum nominum scripta est. unde et
Aquila ait ovvavéoreeyiév ne 6 edg ovvavasteogiy, pro quo

25 in hebraeo scriptum est neptule eloim neptalti. unde a con-
uersione siue a comparatione, quia utrumque semat, compa-
rationem siue conuersionem, hoc est Neptali, filio nomen
inposuit.

Quod auntem sequitur et peperit Zelfa ancilla Liae Iacob

30 filivum: et dizit Lia In fortuna“, et wocauit nomen eius Gad.
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ubi nos posuimus in:fortuna et graece dicitur v ziyy, quae 1
potest euentus dici, in hebraco habet bagad, quod Aquila
interpretatur wenit accinctio, nos autem dicere possumus in
procinctu. bs enim potest et praepositionem sonare in et
uenit. ab euentu ergo siue procinctu, qui gad dicitur, Zelfae 5
filius Gad uocatus est.

Sequitur et peperit Zelfa ancilla Liae filium secundum
Iacob: et dirit Lia Beata ego, quia beatificant me mulieres,
et uocauit nomen etus Aser, diuitise. male additae sunt diui-
tiae, id est #Aotrog, cum etymologia nominis Aser scriptu- 10
rae auctoritate pandatur dicentis Beata sum ego, et beatificant
me mulieres et ab eo, quod beata dicatur ab hominibus,
filium suum beatum uwocauerit. Aser ergo non diuitiae, sed
beatus dicitur, dumtaxat in praesenti loco. nam in aliis
secundum ambiguitatem uerbi possunt et diuitiae sic uocari. 15

Et audiwit deus Liam, et concepit et peperit Iacob filium
quintum, et dizit Lia Dedit deus mercedem meam, quia dedt
ancillam meam wuiro meo“: et uocauit momen eius Issachar.
etymologiam huius nominis LXX interpretes ediderunt est
merces. non utique, ut plerique addito pronomine male 20
legunt, aestimandum est ita scriptum esse quod zs est mer-
ces, sed totum nomen interpretatur est merces. s quippe
dicitur est et sackar merces. hoc autem ideo, quia man-
dragoris filii Ruben introitum, qui Racheli debebatur, ad se
uiri emerat. ' 25

Sequitur et concepit adhuc Lia et peperit filium sextum
Iacob, et dizit Lia Dotauit me deus dote bona: en hoc tem-
pore habitabit mecum wir meus, quia peperi ei sex filios*, ct
uocautt nomen eius Zabulon. ubi nos posuimus- kabitabit me-
cum et LXX interpretati sunt diliget . me, in hebraeo habet 30
tezbulent. et est sensus: quia sex filios genui Iacob, pro-
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1 pter ea iam secura sum: habitabit enim mecum uir meus.
unde et filius meus uocatur habitaculum. male igitur et
uiolenter in libro nominum Zabulon fluxus noctis interpre-
tatur.

5  Et post hoc peperit filiam et uocauit nomen eius Dina. haec
transfertur in causam, quam significantius Graeci dixyr uo-
cant. iurgii enim in Sicimis causa extitit.

Post filios et parentum ponenda sunt nomina. Lia in-
_terpretatur laborans, Rachel ouis, cuius filius Ioseph ab eo,
10 quod sibi alium addi mater optauerat, uocatur augmentum.
Transibo in uniuerso pecore tuo hadie, separa inde omne

pecus uartum et discolorum et omne pecus unius coloris in agmis

et uarium et discolorum in capris et erit merces mea: et respon-
debit miki ustitia mea n die crastino, cum wuenerit merces
.15 mea coram te: omne, in quo non fuerdt uarium et discolor in
capris et in agnis, furtum erit apud me et cetera. multum
apud LXX interpretes confusus est sensus, et usque in prae-
sentem diem nullum potui inuenire nostrorum, qui ad liqui-
dum, quid in hoe loco diceretur, exponeret. uis, inquit

20 Iacob, me seruire tibi etiam alios septem annos: fac quod
postulo. separa omnes discolores et uwarias tam oues quam
capras et trade in manus filiorum tuorum, rursumque ex
utroque grege alba et nigra pecora, id est unius coloris,
da mihi. si quid igitur ex albis et nigris, quae unius colo-

95 rig sunt, uarium natum faerit, meum erit: siquid uero unius
coloris, tuum. rem non difficilem postulo. tecum facit na-
tura pecorum, ut alba ex albis et nigra nascantur ex nigris:
mecum ijustitia mea, dum deus humilitatem meam respi-
cit et laborem. optionem Laban datam libenter arripuit

30 et ita, ut Iacob postulabat, faciens trium dierum iter inter
Tacob et filios suos separanit, ne quis ex uicinitate pecoris
naseceretur dolus. itaque Iacob nouam stropham commentus
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est et contra naturam albi et nigri pecoris naturali arte
pugnauit. tres enim uirgas, populeas et amygdalinas et
mali granati, quamquam EXX styracinas et nucineas et pla-
taninas habeant, ex parte decorticans warinm uirgarum fecit
colorem, ut, ubicumque in uirga corticem reliquisset, anti-
quus permaneret color, ubi uero tulisset corticem, color
candidus panderetur. obseruabat ergo ITacob, et tempore,
‘quo ascendebantur pecora, et post calorem diei ad potandum
auida pergebant, discolores uirgas ponebat in canalibus et
admissis arietibus et hircis in ipsa potandi auiditate oues
et capras faciebat ascendi, ut ex duplici desiderio, dum
auide bibunt et ascenduntur a maribus, tales foetus conci-
perent, quales umbras arietum et hircorum desuper ascen-
dentium in aquarum speculo contemplabantur. ex uirgis
enim in canalibus positis uarius erat etiam imaginum color.
nec mirum hanc in conceptu feminarum esse naturam, ut
quales perspexerint siue mente conceperint in extremo uolu-
ptatis aestu quae concipiunt, talem sobolem procreent, cum
hoc ipsum etiam in equarum gregibus apud Hispanos dica-
tur fieri, et Quintilianus in ea controuersia. in qua accusa-
batur matrona, quod Aethiopem pepererit, pro defensione
illius argumentetur hanc conceptuum esse naturam, quam
supra diximus. postquam autem nati fuerant haedi et agni
uarii et discolores ex albis et unius coloris gregibus, sepa-
rabdt illos Iacob et procul esse faciebat a pristino grege,
si qui autem nascebantur unius coloris, id est albi siue
nigri, tradebat in manibus filiorum Laban: et ponebat uirgas,
quas decoriauerat in canalibus, ubi effundebantur aquae, et

20 Quintilianus
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1 ueniebant ad potandum contra pecora, ut conciperent eo
tempore, cum uenirent ad potandum.

Et concipicbant pecora contra wirgas Iacob, wuirgas, quas
posuerat coram pecoribus in canalibus ad concipiendum in eis:

5 et in serotinis ouibus non ponebat. et fiebant serotina Laban et
temporanea Iacob. hoc in LXX interpretibus non habetur, sed
pro serotinis et temporaneis alivd nescio quid, quod ad sen-
sum non pertinet, transtulerunt. quod autem dicit scriptura,
hoc est: Iacob prudens et callidus, iustitiam et aequitatem

10 etiam in noua arte seruabat. si enim omnes agnos et haedos
uarios pecora procreassent, erat aliqua suspicio doli, et
aperte hyic rei Laban inuidus contraisset. ergo ita omnia
temperauit, ut et ipse fructum sui laboris acciperet et Laban
non penitus spoliaretur. si quando oues et caprae primo

15 tempore ascendebantur, quia melior uernus est foetus, ante
ipsas ponebat uirgas, ut uaria soboles nasceretur. quaecum-
que autem oues et caprae sero quaerebant marem, ante
harum oculos non ponebat, ut unius coloris pecora nasce-
rentur. et quicquid primum nascebatur, suum erat, quia

20 discolor et uarium erat, quicquid postea, Laban. unius
enim tam in nigro quam in albo coloris pecus oriebatur.
in eo autem loco, ubi scriptum est ut conciperent in wirgis,
et in hebraeo habet iaeakamena, uim uerbi hebraici nisi cir-
cuitu exprimere non possum. ‘aeakamena enim proprie di-

25 citur extremus in coitu calor, quo corpus omne concutitur
et patranti uoluptatem uicinus est finis.

Et pater uester mentitus est miki et mutauit mercedem
meam decem wuictbus, et non dedit et deus ut noceret miki.
st dixerit Hoc uartum pecus erit merces tua®, nascetur omne

30 pecus uarium. et st dizverit Unius coloris erit merces tua®,
nascetur omne pecus unius coloris. pro eo, quod nos posui-
mus mutauit mercedem meam decem wuictbus, LXX interpretes
posuerunt decem agnis, nescio qua opinione ducti, cum uer-
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bum hebraicum mon? numerum magis quam agnos sonet. 1
denique et ex consequentibus hic magis sensus probatur
quod per singulos foetus semper Laban condicionem muta-
uerit. si uidebat uarium nasci pecus, post foetum dicebat
Uolo ut in futurum mihi varia nascantur. rursum cum ui- 5
disset unius coloris nasci pecora (Iacob quippe hoc audito
uirgas in canalibus non ponebat) dicebat ut futuros foetus
unius coloris sibi pecora procrearent. et quid plura? usque
ad uices decem semper a Laban pecoris sui siue Iacob mu-
tata condicio est. et quodcumque sibi proposuerat ut nasce- 10
retur, in colorem contrarium uertebatur. ne cui autem in
sex annis decem pariendi uices incredibiles unideantur, lege
Uergilium, in quo dicitur bss grauidae pecudes. natura autem
italicarum ouium et Mesopotamiae una esse traditur.

Et furata est Rachel idola patris sui. ubi nunc idola 15
legimus, in hebraeo therafim scriptum est, quae Aquila
poppupara, id est figuras uel imagines interpretatur. hoc
autem ideo, ut sciamus quid in ijudicum libro therafim
sonet.

Et transvwit fluuium et uenit in montem Galaad. non 20
quod eo tempore Galaad mons diceretur, sed per antici-
pationem, ut frequenter diximus, illo wocatur nomine, quo
postea nuncupatus est.

Et mulasti mercedem meam decem agnis. idem error
qui supra: numerus enim pro agnis legendus est. 25
, Et dizit Iacob fratribus suis Colligamus laptdes. et con-

gregatis lapidibus fecerunt aceruum et comederunt super eum,

et uocauit lum Laban aceruus testimonii, et Iacob uocautt
dlum aceruus testis. aceruus lingua hebraea gal dicitur,
aad uero testimonium. rursum lingua syra aceruus dgar 30
appellatur, sedutha testimonium. Iacob igitur acernum testi-
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1 monii, hoc est Galaad lingua appellanit hebraea, Laban
uero id ipsum, id est acernum testimonii, gar sedutha
gentis suae sermone uocauit. erat enim Syrus, et antiquam
linguam parentum prouinciae, in qua habitabat, sermone

5 mutauerat.

Et occurrerunt ei angeli dei. et dizit Iacob, wt widit eos,
Castra dei haec sunt, et wocauit nomen loct etus castra. ubi
hic castra posita sunt, in hebraeo habet manaim, ut scia-
mus, si quando ininterpretatum in alio loco ponitur, gquem

10 Jocum signifiet. et pulchre ad fratrem iturus inimicum
angelornm se comitantium excipitur choris.

Et dizit Iacob Deus patris mei Isaac, domine, qui dixisti
ad me Reuertere in terram tuam et benedicam GHbI“: minor
sum omni misericordia tua et omni ueritate tua, quam fecisti

15 pro seruo tuo. Pro eo, quod nos posuimus minor sum, aliud
nescio quid, quod sensum turbet, in graecis et latinis codi-
cibus continetur.

Et dizit et Quod nomen tibi? qui ait: Iacob. dexit
autem ei Inm mon wuocabitur Iacob nomen twwm, sed wocabitur

20 nomen tuum Israkel, quie inualuisti cum deo et cum homini-
bus ualebis. Tosephus in primo antiquitatum libro Israhel
ideo appellatum putat, quod aduersum angelum steterit:
quod ego diligenter excutiens in hebraeo penitus inuenire-
non potui. et quid me necesse est opiniones quaerere sin-

25 gulorum, cum etymologiam nominis expomat ipse, qui po-
suit: non wocabitwr inquit momen tuum Iacob, sed Israkel erit
nomen tuum. = quare interpretatur Aquila &ic Jofag pere
Jeov, Symmachus 6z 7pfw meog Jeov, LXX et Theodo-
tion ote &ioyvoag pera Jeot. sarith emim, quod ab Isra-
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hel uocabulo derinatur, principem sonat. sensus itaque hic 1
est: non uocabitur nomen tuum subplantator, hoc est Iacob,
sed uocabitur nomen tuum princeps cum deo, hoc est Isra-
hel. quomodo enim ego princeps sum, sic et tu, qui mecum
luctari potuisti, princeps uocaberis. si autem mecum, quis
deus sum siue angelus (quoniam plerique uarie interpretan-
tur) pugnare potuisti, quanto magis cum hominibus, hoc
est cum Esau, quem formidare non debes. illud autem,
quod in libro nominum interpretatur Israhel uir uidens deum
siue mens uidens demm, omnium paene sermone detritum, 10
non tam mere quam uiolenter mihi interpretatum uidetur.
hic enim Israhel per has literas scribitur, iod sin res aleph
lamed, quod interpretatur princeps dei sine directus dei,
hoc est dvdvrarog Fent. uir uero uidens deum his literis
scribitur, ut uir-ex tribus literis scribatur, aleph iod sin, 15
ut dicatur e’s, uwidens ex tribus, res aleph he, et dicatur
raka. porro el ex duabus, aleph et lamed, et interpre-
tetur deus siue fortis.  quamuis’ igitur grandis auctorita-
tis sint et eloquentiae ipsorum umbra nos opprimat, qui
Israhel uirum siue mentem uidentem deum transtulerunt, 20
nos magis scripturae et angeli uel dei, qui Israhel ipsum
uocauit, auctoritate duclmur, quam cuiuslibet eloquentiae
saecularis.

Illud quoque quod postea sequitur et benedizit eum ibi,
et uocauit Iacob nomen loci illius Facies dei: Uidi enim deum 25
JSacie ad faciem, et salua facta est anima mea in hebraeo dici-
tur Fonukel, ut sciamus ipsum esse locum qui in ceteris
scripturae sanctae uwoluminibus ita, ut in hebraeo scriptum
est, Fanuhel legitur in graeco.

Et diuistt pueros super Liam et super Rachel et super 30
duas ancillas et posuit ancillas et filios earum primas, Liam
uero et pueros nowissimos, et Rachel et Ioseph nouissimos,

et ipse transiuit amte eos. mnon, ut plerique aestimant, tres
turmas fecit, sed duas. denique, ubi nos habemus druisi,

24 Gen 32, 30 31 | 30 Gen 33, 1—38
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1 Aquila posuit juioevoey, id est dimidiaust, ut unum cuneum
faceret ancillarum cum paruulis suis et alium Liae et
Rachel, quae liberae erant cum filiis earum, primasque ire
faceret ancillas, secundas liberas, ipse autem ante utrum-

5 que gregem fratrem adoraturus occurreret, ’

Et aedificauit i Iacob domum, et pecoribus suis aedifi-
cauit tabernacula. ideo wuocauit nomen loci illius tabernacula.
ubi nos tabernacula habemus, in hebraeo legitur socotk.
est autem usque hodie ciuitas trans Iordanen hoc uoca-

10 bulo inter partes Scythopoleos, de qua in libro locorum
seripsimus.

Et uenit Incob Salem ciustatem Sychem in terra Cha-
naan, cum uenisset de Mesopotamia Syriae. error oboritur,
quo modo Salem Sychem ciuitas appelletur, cum Hierusalem,

15 in qua regnauit Melchisedec, Salem ante sit dicta. aut
igitur unius utraque urbs nominis est (quod etiam de pluri-
bus Iudaeae locis possumus inuenire, ut idem urbis et loci
nomen in alia atque alia tribu sit) aut certe istam Salem,
quae nunc pro Sychem nominatur, dicimus hic interpretari

20 consummatam atque perfectam et illam, quae postea Hie-
rusalem dicta est, pacificam nostro sermone transferri.
utrumque enim accentu paululum declinato hoc uocabulum
sonat. tradunt Hebraei quod claudicantis femur Iacob ibi
conualuerit et sanatum sit, propterea eandem ciuitatem

25 curati atque perfecti nocabulum consecutam.

Et uenit Emmor et Syckem filius etus ad portam ciuitatis
suae et locuti sunt ad wiros ciuitatis dicentes Uiri isti pacifict
nobis sunf. ubi nunc LXX interpretes pacificos transtule-
runt, Aquila interpretatus est amnoviouévovg, id est con-

30 sunimatos atque perfectos, pro quo in hebraeo legitur
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salamin. ex quo perspicuum est uerum esse illud, quod 1
supra de Salem diximus.

Et introgressi sunt ciuilatem dzhgentar et interfecerunt
omnem masculum. Pro €o, qnod in graecis legitur aogpoidg,
id " est diligenter, in hebraeo scriptum est bete, id est au- 5
dacter et confidenter.

Et uenit Iacob in Luzam in terra Chanaan, quae est
Bethel. ecce manifestissime comprobatur Bethel non Ulam-
maus, ut supra dictum est, sed Luzam, id est cusydadov
ante uocitatam. 10

Et mortua est Debbore nulriz Rebeccae et 8eptdta est
iuvto Bethel. si mortus est nutrix Rebeccae nomine Deb-
bora, ut LXX quoque hic interpretes transtulerunt et ipsum
uerbum est hebraicum menecka, scire non possumus quare
ibi substantiam posuerint, hic nutricem. 15

Et dizit ei deus Inm mon wuocabitur nomen tuum Iacob,
sed Israhel erit momen tuum et wocauit nomen etus Israhel.
dudum nequaquam ei ab angelo nomen inponitur, sed quod
inponendum a deo sit praedicatur. quod igitur ibi futurum
promittitur, hic docetur expletum. 20

Et factum est, dum appropinguaret Chabratha tn terra
Chanaan, ut ueniret Efratha, peperit Rachel. uerbum he-
braicum ckabratha in consequentibus, ubi Iacob loquitur ad -
Toseph ego autem cum wuenirem de Mesopotamia Syriae, mor-
tua est mater tua Rachel in terra Chanaan, in uia hippodromi, 25
wt uenirem Ephratham, nescio quid uolentes hippodromum LXX
interpretes transtulerunt: et statim ibi, ubi in hebraeo di-
citur ot sepelierunt eam in wia Ephratha, haec est Bethlcem,
rursum LXX interpretes pro Ephratha posuerunt hippodromum:
eum utique si chabratha hippodromus est, Ephratha hippodro- 30
mus esse non possit. Aquila autem hoc ita transtulit et factum
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1 est zad’ 680y wig yig, id est in itinere terrae, introiens in .
Ephratham. sed melius est, si transferatur ,,in electo terrae
tempore, cum introiret Ephratham“. porro uernum tempus
significat, cum in florem cuncta rumpuntur et anni tempus

5 electum est, uel cum transeuntes per uiam carpunt et eli-
gunt e uicinis agris quodcumque ad manum uenerit, diuer-
gis floribus inuitati. Ephratha uero et Bethleem unius urbis
uocabulum est sub interpretatione consimili, si quidem in
frugiferam et in domum panis uertibur propter eum panem,

10 qui de caelo descendisse se dicit.

Et factum est, cum dimitteret eam anima (siquidem mo-
riebatur), wuocauit nomen eius Filius doloris mei, pater uero
eius uocauit momen eius Bemiamin. in hebraeo similitudo
nominis resonat: filius enim doloris mei, quod nomen mo-

15 riens mater inposuit, dicitur Benon:, filius uero dexterae,
hoc est uirtutis, quod Iacob mutauit, appellatur Beniamin.
unde errant, qui putant Beniamin filium dierum interpre-
tari. -cum enim dextera appelletur iamin et finiatur in N
literam, dies quidem appellantur et ipsi iamim, sed in M

20 literam terminantur.

El profectus est Israkel: et extendit tabernaculum suum
trans turrim Ader. hunc locum esse Hebraei uolunt, ubi
postea templum aedificatum est, et turrim Ader turrim gre-
gis significari, hoc est congregationis et coetus: quod et

25 Michaeas propheta testatur dicens et tu turris gregis ncbulosa,
Jilia Sion et cetera: illoque tempore Iacob trans locum, ubi
postea templum aedificatum est, habuisse tentoria. sed si
sequamur ordinem uiae, pastorum iuxta Bethleem locus
est, ubi uel angelorum grex in ortu domini cecinit uel Iacob

30 pecora sua pauit, loco nomen inponens, uel (quod uerius
est) quodam uaticinio futurum iam tunc mysterium mon-
strabatur,

. Et uenit Incob ad Isaac patrem suum in Mambre ciuitatem
Arbee, haec est Chebron. pro arbee in LXX campum habet,
10 Ioh 6, 51 |11 Gen 35, 18| 21 Gen 35, 21| 25 Mich 4, 8| 33 Gen 35, 27
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.cum Chebron in monte sita sit. eadem autem ciuitas diei-
tur et Mambre, ab amico Abrahae ita antiquitus appellata.

Et peperit Ada Esau Elifaz. iste est Elifaz, cuius scri-
ptura in Iob uolumine recordatur.

1

Isti filii Esau, et isti principes eorum: ipse est Edom: et 5

ki filii Seir. Esau et Edom et Seir unius nomen est homi-
nis, et quare uarie nuncupetur, supra dictum est.

Quod autem sequitur et Chorraet habitanies terram et
reliqua, postquam enumerauit filios Esau, altius repetit et
exponit, qui ante Esau in Edom terra principes fuerint ex
genere Chorracorum, qui in lingua nostra interpretantur
liberi. legamus diligenter Deuteronomium, ubi manifestius
scribitar quo modo uenerint filii Esau et interfecerint Chor-
raeos ac terram eorum hereditate possederint.

Et fuerunt filiv Lotan Borri et Omman, et soror Lotan
Themna. haec est Themna, de qua supra dictum’ est ef Themna
erat concubina Elifaz filii primogeniti Esau, et ex ipsa natus
“est Amalec. idcirco autem Chorraeorum recordatus est,
quia primogenitus filiorum Esau ex filiabus eorum acceperat
concubinam. quod autem dicitur Theman et Cenez et Ama-
lec et reliqua, sciamus postea regionibus Idumaeorum ex his
uocabula inposita.

Ipse est Ana, qui inuenit Iamin in deserto, cum pasceret
asinos Sebeon patris sui. multa et uaria apud Hebraeos de
hoc capitulo disputantur, apud Graecos quippe et nostros
super hoc silentium est. alii putant Zsmém maria appel-
lata: isdem enim literis scribuntur maria, quibus et nunc
hic sermo descriptus est. et uolunt illum, dum pascit
asinos patris sui in deserto, aquarum congregationes reppe-
risse, quae iuxta idioma linguae hebraica¢ maria nuncu-
pantur: quod scilicet stagnum reppererit, cuius rei inuentio
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1 in. heremo difficilis est. non nulli putant aquas calidas iuxta
punicae linguae uiciniam, quae hebraeae contermina est,
hoc uocabulo significari. sunt qui arbitrentur onagros ab hoc
admissos esse ad asinas et ipsum per istius modi repperisse

5 concubitum, ut uelocissimi ex his asini nascerentur, qui uo-
cantur ¢emim. plerique putant quod equarum greges ab asi-
nis in deserto ipse fecerit primus ascendi, ut mulorum inde
noua contra naturam animalia nascerentur. Aquila hunc
locum ita transtulit ipse est Ana, qui inuenit ovv voig Ruiv.

10 et Symmachus similiter zotg 7uiv, quae interpretatio plura-
lem numerum significat. LXX uero et Theodotion aequali-
ter transtulerunt dicentes zov ieuiv, quod indicat numerum
singularem.  ° \

Et regnawit pro eo Iobab filius Zare de Bosra. hunc

15 quidam suspicantur esse Iob, ut in fine uoluminis ipsius
additum est. contra Hebraei asserunt de Nachor eum stirpe

. generatum, ut iam supra dictum est.

Et Israkel dilexit Ioseph super omnmes filios suos, quia

erat filius senectutis, et fecit- et tunicam wueriam. pro uaria

20 tunica Aquila interpretatus est tunicam aoreayedov, id

est tunicam talarem, Symmachus tunicam manicatam, siue

quod ad talos usque descenderet et manibus artificis mira

esset uarietate distincta siue quod haberet manicas: antiqui
enim magis colobiis utebantur.

25 - Et uendiderunt Ioseph Ismahelitis XX aureis. pro aureis

~ in hebraeo argenteos habet. neque uiliore metallo dominus
uenum dari debunit quam Ioseph.

Madianaei autem uendiderunt Ioseph in Aegypto Phutiphar

eunucho Pharaonis arckimagiro. din plerisque locis archima-
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giros (id est cocorum principes) pro magistris exercitus 1
scriptura commemorat: uayegevery quippe graece interpre-
tatar occidere. uenditus est igitur Ioseph principi exercitus
et bellatorum, non Petefre, ut in latino scriptum est, sed
Phutiphar eunucho. ubi quaeritur quo modo postea uxorem 5
habere dicatur. tradunt Hebraei emptum ab hoc Ioseph ob
nimiam pulchritudinem in turpe ministerium et a domino
uirilibus eius arefactis postea electum esse iuxta morem
hierophantarum in pontificatum Heliopoleos: et huius filiam
esse Aseneth, quam postea Ioseph uxorem acceperit. 10

Et adiecit et peperit filium, et uocauit nomen etus Selom :
haec autem erat in Chazbi, quando peperit cos. uerbum he-
braeum hic pro loci wocabulo positum est, quod Aquila pro
re transtulit dicens et wocauit nomen eius Selom. et factum
est ut mentiretur in partu, postquam gemuit ewm. postquam 15
enim genuit Selom, stetit partus eius. Chazbi ergo non
nomen loci, sed mendacium dicitur. unde et in alio loco
scriptum est mentictur opus oliuae, id est fructum oliua
non faciet.

Et consolatus Iudas ascendit ad eos, qui tondebant oues 20
etus, tipse et Hiras pastor eius Odollamites. pro pastore
amicus legitur. sed uerbum ambiguum est, quia isdem
literis utrumque nomen scribitur: uerum amicus r¢, pastor
ro legitur.

Et sedit ad portam Enan, quae est in transitu Thamna. 25
sermo hebraicus eraim transfertur in oculos. non est igi-
tur nomen loci, sed est sensus: sedit in biuio, siue in
compito, wubi diligentius debet uiator aspicere, quod iter
gradiendi capiat. .

Cogroutt autem Iudas et dixit Iustior est illa quam ego, 30
eo quod non dedi eam Selom filio meo. in hebrago habet tu-
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1 stificats est ex me, non quod iusta fuerit, sed quod conpa-
ratione illius minus mali fecerit, nequaquam uagam tur-
pitudinem, sed liberos requirendo.

Et ecce egressus est frater eius, et dixit Ut quid diuisa

5 est propter te maceria? et wuocauit momen eius Phares. pro
maceria diuisionem Aquila et Symmachus transtulerunt,
quod hebraice dicitur Phares. ab eo igitur quod diuiserit
membranulam secundarum, diuisionis nomen accepit. unde
et Pharisaei, qui se quasi iustos a populo separauerant, di-

10 uisi appellabantur.

Post hoc exiit frater etus, in cuius manu erat coccinum:
et uocauit nomen etus Zara. hoc nomen interpretatur oriens.
siue igitur, quia primus apparuit, siue quod plurimi iusti
ex eo nati sunt, ut in libro Paralipomenon continetur, Zara,

15 id est oriens, appellatus est.

Post uerba haec peccaust princeps winariorum regis Ae-
gypti. ubi nos posuimus principem uinariorum, in hebraeo
scriptum habet maseck, illad uerbum, quod in nomine
serui Abraham dudum legimus, quem nos possumus more

20 uulgi uocare pincernam. nec uile putetur officium, cum
apud refes barbaros usque hodie maximae dignitatis sit
regi poculum porrexisse, poetae quoque de Catamito et Ioue
seriptitent, quod amasium suum huic officio manciparit.

Et ecce uitis in conspectu meo, et in wite tres fundi, et

25 tpsa germinans. tres fundos tria flagella et tres ramos siue
propagines hebraeo sermone significat, quae ab illis uocan-
tur sariagim.

Et widebar miky tria conistra chondritorum portare in

" capite meo. pro tribus canistris chondritorum tres cophinos

30 farinae in hebraeo habet.

Et ecce de fluuio ascendebant septem boues speciosae ad
uidendum et electae carnibus, et pascebantur in acki. bis in
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Genesi scriptum est acki et nec graecus sermo est nec lati- 1
nus. sed et hebraeus ipse corruptus est: dicitur enim in
ahu, hoc est in palude. sed quia U litera apud Hebraeos
et 1 similes sunt et tantum magnitudine differunt, pro
aku aki LXX interpretes transtulerunt et secundum consue- 5
tudinem suam ad exprimendam duplicem aspirationem heth
hebraeae literae chi graecam literam copulauerunt.

Et respondit Ioseph Pharaoni dicens Sine deo non respon-
debitur salutare Pharaoni. in hebraeo aliter habet sine me
deus respondebit pacem Pharaoni. denique Symmachus more 10
suo apertius transtulit non ego, sed deus respondebit pacem
Pharaoni.

Ecce seplem annt uenient abundantiae magnae in omni
terra Aegypti. miror quo modo uerbum hebraicum sabee,
quod nos supra abundantiam siue satietatem in puteo, quem 15
foderunt extremum serui Isaac, interpretati sumus, nunc
LXX rectissime transferentes, ibi iuramentum interpretati
sunt: cum et iuramentum et septem et satietas et abun-
dantia, prout locus et ordo flagitauerit, possit intellegi. sed
et in consequentibus, ubicumque abundantia legitur, g hebraeo 20
idem, uerbum scriptum habet.

Et clamauit ante eum prdeco, et constituit eum super
omnem terram Aegypli. pro quo Aquila transtulit et clama-
uit in conspectu eius adgeniculationem, Symmachus ipsum
hebraicum sermonem interpretans ait ef clamaust ante eum 25
abrech. unde mihi uidetur non tam praeco siue adgenicu-
latio, quae in salutando uel adorando Ioseph accipi potest,
intellegenda, quam illud, quod Hebraei tradunt, dicentes pa-
trem tenerum ex hoc sermone transferri. ab quippe dicitur
pater, reck delicatus sine tenerrimus, significante scriptura 30
quod iuxta prudentiam quidem pater omnium fuerit, sed
iuxta aetatem tenerrimus adolescens et puer.
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1 Et uocauit Pharao nomen Ioseph Zapfanethfane et dedit ei
Aseneth filiam Phutiphare sacerdotis Heliopoleos 1in wuxorem.
licet hebraice hoc nomen absconditorum reppertorem sonet,
tamen quia ab Aegyptio ponitur, ipsius linguae debet ha-

5 bere rationem. . interpretatur ergo sermone aegyptio Zapfa-
nethfane siue (ut LXX transferre uoluerunt) Psontonphanech
saluator mundi, eo quod orbem terrae ab imminente famis
excidio liberarit. notandum autem quod domini quondam
ot emptoris sui filiam uxorem acceperit, qui ad id locorum

10 pontifex Heliopoleos erat. neque enim fas absque eunuchis
idoli illius esse antistites, ut uera illa Hebraeorum super eo,
quod ante iam diximus, suspicio comprobetur.

Et Ioseph nati sunt duo filii, antequam uenirent anni fa-
mis, quos peperit et Aseneth filia Phutiphare sacerdotis He-,

15 ldopoleos. uocauit autem Ioseph nomen primogenitt Manasse,
quia Obliuisct me fecit deus omnmium laborum meorum et
omnis domus patris mei. nomen autem secundi wuocaudl
Ephraim, Quia crescere me fecit deus in terva humildlatis meae.
obserua propter quaestionem, quae post paululum de Ioseph

-20 filiis proponenda est, quod ante famis tempus, que Iacob
intrauit in Aegyptum, duos tantum Ioseph filios habuerit,
Manassen et Ephraim, Manassen uocans ab eo, quod sit
oblitus laborum suorum (ita enim hebraice uocatur obliuio),

" Ephraim, eo quod auxerit eum deus: et ex hoc enim umoca-

g5bulo in linguam nostram transfertur augmentum.

« Et deferte wiro munera, aliquid resinae et mellis,
thymiama et stacten et terebinthum et nuces, sine, ut Aquila
et Symmachus transtulerunt, amygdala. idcirco hoc capi-
tulum posuimus, ut sciamus, ubi in nostris codicibus habe-

gotur thymiama, in hebraeo esse neckote, quod Aquila sto-
racem transtulit, ex quo domus meckota, quae in Isaia legi-.

1 Gen 41, 45 | 13 Gen 41, 50—52 | 26 Gen 43, 11 | 31 Isai 39,2

1 zapfanethfané B, safnech-fane.¢ | 2 asenech g8, asenec ¢ | 2 phu-
tipharg 8, putifare ¢ | 2 10 14/15 heliupoleos ¢ | 5/6 zapfaneth fané g,
safaneth fane ¢ | 6 psomtho - fanech ¢ | 14 asenech f¢ | 14 phutiphares
B, putifave ¢ | 19/20 filiis ioseph g | 22 manasse wutrogue loco g |
28 amygdalas ¢ | 30 31 nechotha ¢



62

tur, manifestissime cella thymiamatis siue storacis intellegi- 1
tur, quod in illa aromata diuersa sint condita.

Et biberunt et incbriati sunt cum eo. idioma est linguae
hebraicae, ut ebrietatem pro satietate ponat, sicut ibi
stillicidiis eius inebriabitur germinans, haud dubium quin 5
terra pluuiis irrigata.

Et pone argentum uniuscutusque in ore sacculi, et condy
meum argenteum mitte in sacculum tunioris. pro sacculo pe-
ronem uel follem in hebraeo habet. pro condy, id est
poculo, quod etiam in Isaia legimus, ' Aquila scyphum, 10
Symmachus pkialam transtulerunt. )

Descende ergo ad me: ne steteris: et habitabis in terra
Gesen Arabige. hic Arabiae additum est: in hebraeis enim
uoluminibus non habetur, unde et error increbruit, quod
terra Gesen in Arabia sit. porro si (ut in nostris codicibus 15
est) per extremum M scribitur gesem (quod mihi nequaquam
placet), terram significat conplutam. gesem enim in imbrem
uertitur.-

Dizit autem Fharao ad Ioseph Dic fratribus tuis Hoc
facite: onerate uehicula uestra, et ite in terram Chanaan. PpPro 20
uehiculis, quae LXX et Theodotion za ogeie interpretati.
sunt, tumente reliqui transtulerunt.

Et dedit eis cibaria in uia. vuerbum seda, quod hic
omnes ore consono &mwoiriouoy, id est cibaria uel sitarcia
interpretati sunt, in psalterio quoque habetur. wubi enim 25
nostri legunt widuam eiws benedicens bemedicam, licet in
plerisque codicibus pro uidua (hoc est xjea) nonnulli
legant J7jgav, in hebraeo habet seda, id est cibaria edus
benedicens benedicam. porro 97pe uenationem magis potest
sonare quam fruges, tam etsi moris sit Aegyptiorum J7ga» 30
etiam far uocare, quod nunc corrupte atheran nuncupant.
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1 Omnes ergo animae, quae ingressae sunt cum Iacob Ae-
gyptum et quae exierunt de femoribus etus, absque mulieribus
Siliorum Iacob, animae sexaginta sex: filii autem loseph, qui
naty sunt ev in Aegypto, animae nouem. omnes ergo animae, quae

5 ingressae sunt cum lacob Aegyptum, septuaginta et quinque.
quod excepto Ioseph et filiis eius sexaginta sex animae, quae
egressae sunt de femoribus Iacob, introierint Aegyptum,
nulla dubitatio est. ita enim-et paulatim per singulos sup-
putatus numerus approbat, et in hebraeis uoluminibus inue-

10 nitur. hoc autem, quod in LXX legimus fil¢i autem Ioseph,
qui nati sunt ei in Aegypto, animae nouem, sciamus in he-
braeo pro noupm esse duas. Ephraim quippe et Manasse,
antequam Iacob intraret Aegyptum et famis tempus ingrue-
ret, nati sunt de Aseneth filia Phutiphare in Aegypto. sed

15 et illud, quod supra legimus facti sunt autem filii Manasse,
quos genuit et concubina Syra Machir: et Mackir genuit Ga-
laad: filéi autem Ephraim fratris Manasse Sutalaam et Team:
filiv uero Sutalaam Edem additum est, si quidem id, quod
postea legimus, quasi per anticipationem factum esse descri~ -

20 bitur. neque enim tempore illo, quo ingressus est Iacob
Aegyptum, eius aetatis erant Ephraim et Manasse, ut filios
generare potuerint. ex quo manifestum est, omnes animas,
-quae ingressae sunt Aegyptum de femoribus Iacob, fuisse
LXX, dum LXVI postea ingressae sunt et reppererunt in

25 Aegypto tres animas, Ioseph scilicet cum duobus filiis eius,
septuagesimus autem ipse fuerit Iacob. hanc rem, ne ui-
deamur aduersum scripturae auctoritatem loqui, etiam LXX

- interpretes transtulerunt in Deuteronomio quod in. LXX ani-
mabus ingressus est Israkel in Aegyptum. si quis igitur no-

30 strae sententiae refragatur, scripturam inter se contrariam
faciet. ipsi enim LXX interpretes, qui hic LXXV animas
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per oAty cum Toseph et posteris suis Aegyptum ingres- 1
sas esse dixerunt, in Deuteronomio LXX tantum introisse
memorant. quod si e contrario nobis illud opponitur, quo
modo in actibus apostolorum in contione Stephani dicatur .
ad populum LXXV animas imgressas esse Aegyptum, facilis 5
excusatio est. non enim debuit sanctus Lucas, qui ipsius
historiae geriptor est, in gentes actuum apostolorum uolu-
men emittens contrarium aliquid scribere aduersus eam
scripturam, quae iam fuerat gentilibus dinulgata. et utique
maior opinionis illo dumtaxat tempore LXX interpretum 10
habebatur auctoritas quam Lucas, qui ignotus et uilis et
non magnae fidei in natiomibus ducebatur. hoc autem ge-
neraliter obseruandum quod ubicumque sancti apostoli aut
apostolici uiri locuntur ad populos, his plerumque testi-
moniis abutuntur, quae iam fuerant in gentibus diuulgata, 15
licet plerique tradant Lucam euangelistam ut proselytum
hebraeas literas ignorasse.

Tudam uero misit ante se ad Ioseph, ut occurreret ei ad
wrbem heroum in terra Ramesse. in hebraeo nec urbem
habet heroum nec terram Ramesse, sed tantum modo Gosen. 20
non nulli Tudaeorum asserunt Gosen nunc Thebaidem uocari.
et id, quod postea sequitur dedit eis ut possiderent Aegypts
terram optimam in Ramesse, pagum Arsenoiten- sic olim uo-
catum autumant. T

Et dixit er Iura ergo miki. et jurauit ei , et adorauit 25
Israkel contra summitatem wirgae eius. et in hoc loco qui-
dam frustra simulant adorasse Iacob summitatem sceptri
Toseph, quod uidelicet honorans filium potestatem eius ado-
rauerit, cum in hebraeo .multo aliter legatur et adoraust
inquit Israkel ad caput lectuli: quod scilicet, postquam iura- 3o
uerit ei filius, securus de petitione, quam rogauerat, ado-
rarit deum contra caput lectuli sui. sanctus quippe et deo -
deditus uir oppressus senectute sic habebat lectulum posi-
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1 tum, ut ipse iacentis habitus absque difficultate ulla ad
orationem esset. paratus.
Et nuntiatum est loseph Ecce pater tuus aegrotat: et tulit
duos filios suos secum, Manassen et Ephraim. ex hoc loco
5 illad, quod supra diximus, .demonstratur quia Ioseph ad id
locorum duos tantum filios habuerit, Ephraim- et Manassen.
si enim post multos annos moriente Iacob patre suo duos
tantum modo filios duxit ad benedictionem, utique illo tem-
pore, cum filii eius generare non quiuerant, paruuli atque
10 lactantes, in ingressu patris et fratram nepotes ex eis habere
non potuit.
Et confortatus Israhel sedit super lectulwm. causam cur
LXX interpretes idem uerbum aliter atqhe aliter ediderint,
nescio: hoc unum audacter dico quod ipsum uerbum metta,
15 quod hic in lectulum transtulerunt, supra, ubi diximus
adorasse Jacob, uirgam potius quam lectulum nominauerunt.
Et nunc ecce duo filé tur, qui nati sunt tibi in terra Ae-
gypti, antequam uenirem ad te in Aegypto, met sunt: Ephraim
et Manasse quasi Ruben et quast Symeon erunt miki. quos
20 autem generaueris post haec, tut erunt, in nomine fratrum
suorum wuocabuntur. s8i quis ambigebat quod LXX animae
introissent Aegyptum filiorum Israhel et quod Ioseph eo
tempore, quo ingressus est Iacob, non nouem, sed duos
tantum filios habuerit, praesenti capitulo confirmatur, siqui-
25 dem ipse Iacob loquitur duos eum filios habuisse, non no-
“uem. quod autem dicit Epkraim et Manasse sicut Ruben et
Symeon erunt miki, illud significat: sicut Ruben et Symeon
duae tribus erunt et ex suis uocabulis appellabuntur, sic
Ephraim et Manasse duae tribus erunt, duosque populos
30 procreabunt et sic hereditabunt repromissionis terram, sicut
et filii mei. reliquos autem, ait, filios, quos post mortem
meam genueris, ostendens necdum illo tempore . procreatos,
tut erunt, in nomine fratrum sworum uocabunmtur in heredi-
tate sua. non, inquit, accipient separatim terram, nec fu-
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niculos habebunt proprios, ut reliquae tribus, sed in tri-
bubus Ephraim et Manasse, quasi adpendices populi com-
miscebuntur.

Et ego dedi tibi Sicimam praecipuam super fratres tuos,
(plus quam fratribus tuis) quam ageepi de manibus Amorracorum
in gladio meo et sagitta. Sicima iuxta graecam et latinam con-
suetudinenr declinata est, alioquin hebraice Sychem dicitur, ut
Iohannes quoque euangelista testatur, licet uitiose ut Sychar
legatur, error inoleuit: et est nunc Neapolis urbs Samaritano-
rum. quia igitur Sychem lingua hebraea transfertur in ume-
rum, pulchre allusit ad nemen, dicens et ego dabo tibi umerum
unum. pro praecipuo enim, idest éSavgéz, aad, id est unum
scribitur in hebraeo. quod autem dicit se eam in arcu et gla-
dio possedisse, arcum hic et gladium iustitiam wocat, per
quam meruit peregrinus et aduena interfecto Sychem et
Emmor de periculo liberari. timuit enim (ut supra legimus)
ne uicina oppida atque castella ob euersionem foederatae
urbis aduersus se consurgerent: et dominus non dedit eis
ut nocerent illi. uel certe sic intellegendum: dabo tibi Si-

1

5

10

15

cimam, quam emi in fortitudine mea, hoc est in pecunia 20

quam multo labore et sudore quaesiui. quod autem ait
super fratres tuos, ostendit absque sorte dedisse eam tribui
Toseph. siquidem eodem loco sepultus est Ioseph: et mau-
soleum eius ibi hodieque cernitur.

Ruben primogenitus meus: tu fortitudo mea et principium 25

Siliorum meorum: durus ad ferendum, et durus procacitate et
miuria, sicut aqua non ebullias. ascendistt emim super- lectu-
lum patris tui, tunc wuiolasti stratum. mewm, cum ascen-
disti. in hebraeo ita scriptum est Ruben primogenitus meus,

Sortitudo mea, et capitulum in liberis meis: maior ad portan- 30

dum et maior robore: effusus es  sicut aqua, ne adicias.
ascendisti emim cubile patris tui et contaminasti stratum in
ascensu. est autem sensus hic: tu es primogenitus meus,
maior in liberis, et sedebas iuxta ordinem natiuitatis tuae
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1 et hereditatem, quae primogenitis iure debebatur, sacer-
dotium accipere et regnum: hoc quippe in portando onere
et praeualido robore demonstratur. uerum quia peccasti
et quasi aqua, quae uasculo non tenetur, uoluptatis effusus

5 es impetu, idcirce tibi praecipio ne ultra pecces sisque in
fratrum numero, poenam ex peccato luens, quod primo-
geniti ordinem perdidisti.

Symeon et Leui fratres consummauerunt iniquitatem adin-
uentionis suae: in consilium eorum non ueniat anima mea, €t _
10 in congregatione ecorum non aemuletur iecur meum: quia in
Surore suo interfecerunt homines et in desiderto suo subnerua-
uerunt tawrum. necessitate compellimur iuxta propositum
operis longius ea repetere, quae ab hebraea ueritate discor-
~dant. legitur enim ibi Symeon et Leui fratres, uasa iniqui-

15 tatis arma eorum. in arcanum eorum ne intret anima mea et
in conuentu eorum ne dissoluatur gloria mea: quia in furore
suo interfecerunt wirum et in libidine sua suffoderunt murum.
significat autem non sui fuisse consilii quod Sychem et Emmor
foederatos uiros interfecerint contraque ius pacis et amici-

20 tiarum sanguinem fuderint innocentem et quasi quodam
furore, sic crudelitate raptati, muros hespitae urbis euerterint.
Unde sequitur et dicit maledictus furor eorum, quia proca,
et ira eorum, quia dura: deuidam eos in Iacob et dispergam
eos in Israkel. Leui enim hereditatem propriam non acce-
25 pit, sed in omnibus sceptris paucas urbes ad habitandum
habuit: de Symeon uero in libro Hiesu scriptum est quod et
ipse proprium funiculum non fuerit consecutus, sed de tribu
Iuda quiddam acceperit, in Paralipomenis autem manifestius
scribitur quod, cum multiplicatus fuisset et non haberet pos-
30 sessionis locum, exierit in desertum. quidam prophetice
interfectos homines apostolos et subneruatum taurum a

Pharisaeis Christum interpretantur. :
Iuda, te laudabunt fratres tui. quia Iuda confessio siue
laus interpretatur, consequenter scribitur JTuda tbi confite-
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buntur fratres tui uel te laudabunt fratres tui. adorabunt te 1
filiz patris tui. catulus leonis Iuda, ex germine fili mi ascen-
disti. procumbens wt leo et quasi catulus leonis: quis suscila-
bit eum? licet de 'Christo grande mysterium sit, tamen
juxta literam prophetatur, quod reges ex Iuda per Dauid 5
stirpem generentur et quod adorent eum omnes tribus. non
enim ait filii matris tuae, sed flii patris tui. et quod ait
ex germine, fili mi, in hebraeo habet de captiuitate, fils
mi, ascendisti, ut ostenderet eum captiuos populos esse
ducturum et (iuxta intellegentiam sacratiorem) ascendisse in 10
altum, captiuam duxisse captiuitatem. siue (quod melius puto)
captiuitas passionem, ascensus resurrectionem significat.

Alligans ad uitem pullum suum et fumiculo pullum asinae.
in hebraeo ita habet alligans ad wuitem pullum - suum et in
sorec, fili mi, asinam suam: quod uidelicet pullum asinae, cui 15
supersedit Iesus, hoc est gentilium populum, uineae apo-
stolorum, qui ex Iudaeis sunt, copulauerit et ad sorec, id
est electam uitem, alligauerit asinam, cui supersedit, eccle-
giam ex nationibus congregatam. quod autem dicit fils m,
amoorgogyy ad ipsum Iudam facit quod Christus sit haec 20
uniuersa facturus. sed et hoc sciendum quod, ubi nos legi-
mus alligans ad uitem pullum suum, pro pullo in hebraeo
possit legi urbem suam, iuxta eundem sensum aliis uerbis
ecclesia demonstrata, de qua alibi scripfum est non potest
ciuitas abscond?y super montem posita et fluminis tmpetus 2
laetificat ciuvtatem ' dei.

Issachar bonum desiderawtt, requicscens inter medios cle-
ros: et uidens requiem quia bona et terram quia pingurs, sup-
posutt umerum suum ad laborandum et factus est wir agri-
cola. ‘in hebraeo ita scriptum est Issackar asinus osseus re- 30
cumbens inter terminos: et widens requiem quia bona est et
terram quia pulchra, inclinauit umerum suum ad portandum:
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1 et factus est in tributum serwiens. quia supra de Zabulon
dixerat quod maris magni esset litora possessurus, Sido-
nem quoque et reliquas Phoenicis urbes contingeret, nunc
ad mediterraneam prouinciam redit et Issachar, quia iuxta

5 Neptalim pulcherrimam in Galilaea regionem possessurus
est, benedictione sua habitatorem facit. asinum autem
osseum uocat et umerum ad portandum deditum, quia in
labore terrae et uehendis ad mare oneribus, quae in suis
finibus nascebantur, plurimum laboraret, regibus quoque

10 tributa comportans. aiunt Hebraei per metaphoram signifi-
cari quod scripturas sanctas die ac nocte meditans studium
suam dederit ad laborandum, et ideo ei omnes tribus ser--
niant, quasi magistro dona portantes.

Dan tudicabit populum suum, sicut unum ex sceptris

15 Israkel. fiat Dan coluber in uia, regulus in semita, mordens
ungulas equi, et cadet ascensor eius retrorsum. salutare tuum
expectabo, domine. . Samson iudex Israhel de tribu Dan
fuit. hoc ergo dicit: nunc uidens in spiritu comam nutrire
Samson nazareum tuum, caesis hostibus triumphare, quod
20 in similitudinem colubri regulique obsidentis uias nullum
per terram Israhel transire permittat, sed etiam si quis
temerarius unirtute sua quasi equi uelocitate confisus eam
uoluerit praedonis more populari, effugere non ualebit. to-
tum autem per metaphoram serpentis et equitis loquitur.
25 uidens ergo tam fortem nazareum tuum quod et ipse pro-
pter meretricem mortuus est et moriens nostros occidit ini-
micos, putani, o deus, ipsum esse Christum filium tuum,
uerum quia mortuus est et non resurrexit et rursus capti-
uus ductus est Israhel, alius mihi saluator mundi et mei

30 generis praestolandus est, ut ueniat cui repositum est et zpae

" eril expectatio gentium.

Gad latrunculus latrocinabitur eum: et ipse latrocinabi-
tur plantam. iuxta hebraeum interpretati sumus. sed ubi
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nos latrunculum posuimus, ibi scriptum est gedud, ut ad 1
Gad nomen alluderet, qui significantius evlwrog, id est ac-
cinctus siue expeditus exprimi potest. totum autem illud
est, quod ante Ruben et dimidiam tribum Manasse ad filios,
quos trans Iordanen in possessionem dimiserat,. post XIV 5
annos reuertens praelium aduersus eos gentium uicinarum
grande reppererit et uictis hostibus fortiter dimicarit. lege
librum Hiesu Naue et Paralipomena. non ignoro plura in
benedictionibus patriarcharum esse mysteria, sed ad prae-
sens opusculum non pertinet. 10

Nepthalim wirgultum resolutum, dans in generatione
pulchritudinem. in hebraeo ita scriptam est Neptkali ager
irriguus, dans eloquia pulchritudinis, significans quod aquae
calidae in ipsa nascuntur tribu siue quod super lacum
Grenesareth fluento Iordanis irrigua sit. Hebraei autem 15
uolunt propter Tiberiadem, quae legis uidebatur habere no-
titiam, agrum irriguum et eloquia pulchritudinis. prophe-
tari. porro, ubi nos agrum irriguum ‘et LXX ozédeyog,
id est uirgultum resolutum, posuerunt, in hebraeo legitur
" aiola selua, quod potest et ceruus emissus transferri, pro- 20
pter temporaneas fruges uelocitatem terrae uberioris osten-
dens. sed melius, si ad doctrinam saluatoris cuncta refera-
mus, quod ibi uel fnaxime docuerit: ut in euangelio quoque
seriptum est.

Filius auctus loseph, filius auctus super fontem, filiae 25
gradu composito incedentes super murum. et exacerbauerunt
eum et contenderunt: et irascebantur aduersus eum habentes
sagittas.  sedit in forti arcus eius, et dirupta sunt winculo
manuum eius, a manibus fortis Iacob: inde pascetur lapis
Israhel a deo patris tu? et reliqua. quia LXX interpretes
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1 in plerisque dissentiunt, pro interpretatione eorum, ut in
hebraeo habetur, expressimus. et est sensus capituli: o Io-
seph, qui ideo sic uocaris, quia adauxit te mihi dominus, sine
quia inter fratres tuos maior futurus es (fortissima siquidem

5 fuit tribus Ephraim, ut in Regnorum et Paralipomenon
libris legimus), o inquam fili mi Ioseph, qui tam pulcher
es, ut te tota de muris et turribus ac fenestris puellarum
Aegypti turba prospectet, inuiderunt tibi et te ad iracun-
diam prouocauerunt fratres tui, habentes liuoris sagittas et

- 10 zeli iaculis uulnerati. uerum tu arcum tuum et arma pu-
gnandi posuisti in deo, qui fortis est propugnator, et uin-
cula tua, quibus te ligauerunt fratres, ab ipse soluta sunt
et dirupta, ut ex tuo semine tribus naseatur Ephraim, for-
tis et stabilis et instar lapidis durioris inuicta, imperans

15 quoque decem tribubus Israhel. '

Beniamin lupus rapax, mane comedet adhuc, et ad ue-
speram dabit escam. quamquam de Paulo apostolo mani-
festissima prophetia sit, quod in adolescentia persecutus
ecclesiam, in senectute praedicator euangelii fuerit, tamen

20 in hebraeo sic legitur Beniamin lupus rapax (sine capiens),
in matutino praedam comedet et ad uesperam diuidet spolia.

quod ita Hebraei edisserunt: altare, in quo immolabantur
hostiae et uictimarum sanguis ad basim illius fundebatur,
in parte Beniamin fuit. hoc, inquiunt, ergo significat quod

25 sacerdotes mane immolent hostias et ad uesperam diuidant

ea, quae sibi a populo ex lege conlata sunt, lupum sangui-
narium, lupum uoracem super altaris interpretatione ponen-
tes et spoliorum diuisionem super sacerdotibus, qui seruien-
tes altari, uiunant de altari.

16 Gen 49, 27

12 fratres ligauerant ¢p | 18 persequutus ¢ | 21 comedet praedam ¢ |
23 basem ¢ | 28/29 seruiantes 8!, quod adnoto quia iam ad sergeant ser-
jeant uiam monstrat.
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Corollarium.

Ut omnes Hieronymi libri, si modo haberemus ad codi-
cum antiquissimorum fidem excussos,- ad historiam lingunae
hebraicae cognoscendam plurimum essent facturi, ita et is,
quem"statim de manu depositurus es. ne paginae albedine
oculi laedantur, unum exemplum iuuat protrahere. nam 66,
12 aad est in ‘berolinensi — =ry. uides quam recte ge-
sammelte abhandlungen 238, 8 Adadum Macrobii ex Achado
corrdptum dixerim, qui idem in Isaia 66, 17 occurrit. =nx
enim eorum, qui in hortis & M bwapnn, ipse est Ado-
nis. noti xjmor 24dwwmdogc non e Suida et Iuliano tantum,
sed e Platonis Phaedro 275°. neque cur illi carnibus suil-
lis uescantur, cuiquam poterit obscurum esse, quum Adonis
a Marte inmisso sue (a quo mensis jy~wn) interemtus in
omnium poetarum carminibus celebretur. idem T, de
cuius luctu totiens Hebraei locuntur.

Halle, Druck der Walsenhaus-Buchdruckeref.





















